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RICARICA DELLA BATTERIA

MESSA IN SICUREZZA DELL’APPARECCHIO

PREPARAZIONE AL LAVORO

LAVORO

AL TERMINE DEL LAVORO

MANUTENZIONE.

SMALTIMENTO
RISOLUZIONE GUASTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

DATI TECNICI ‘ ‘fs"l’; ‘ CABack B
Caratteristiche elettriche motore aspirazione V-W 36 /300
Tipologia di aspiratore Dry
Numero motori aspirazione 1
Depressione kPa 14
Portata d’aria m¥h 90
Capacita fusto di raccolta | 6
Materiale fusto HDPE
Peso apparecchio a secco (senza batteria) kg 515
Peso batteria kg 1.4
Peso apparecchio pronto all'uso kg 6.9
Tipologia batteria Li-ion Technology
Caratteristiche elettriche batteria V-Ah 36-5.2
Dimensioni (lunghezza x altezza x profondita) cm 26.5x62.9x22.3
Diametro accessori mm 32
Grado di protezione elettrica (caricabatteria) 1l
Grado di protezione elettrica (aspirapolvere) 1
Livello di pressione acustica (ISO 11201) dB (A) <70
Incertezza K, dB (A) 1.5
Livello di vibrazione alla mano (ISO 5349) m/s? 0.5
Livello di vibrazione al corpo (ISO 2631) m/s? 4.95

Incertezza di misura delle vibrazioni 1.5%

e e e
N N\ A A a0 O ©O ©

AVVERTENZE DI SICUREZZA

A “.." Pr.ima di utilizzare I'apparecghio per la

— prima volta, leggere e seguire queste

avvertenze di sicurezza. Conservare

le presenti avvertenze di sicurezza

per consultarle in un secondo

momento o per darle a successivi
proprietari.

* Prima della messa in funzione leggere il
manuale d'uso dell'apparecchio.

+ Letarghette di avvertimento sull'apparecchio
forniscono importanti indicazioni per un uso
sicuro.

» Osservare sempre sia le indicazioni riportate
sulle istruzioni, sia le norme vigenti in materia
di sicurezza-antinfortunistica.

« Tenere le pellicole di imballaggio fuori dalla
portata dei bambini. Pericolo di asfissia!

LIVELLI DI PERICOLO
PERICOLO: Indica un pericolo imminente
A : AL
che determina lesioni gravi o la morte.

AVVERTIMENTO: Indica una probabile
A T .

situazione pericolosa che potrebbe

determinare lesioni gravi o la morte.

PRUDENZA: |Indica una probabile
A T .

situazione pericolosa che potrebbe

causare lesioni leggere.

ATTENZIONE: Indica una probabile
A T .

situazione pericolosa che potrebbe

determinare danni alle cose.
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RICARICA DELLA BATTERIA

PERICOLO:
A

Se il cavo di alimentazione del caricabatteria & danneggiato o rotto, deve essere sostituito dal
produttore, da un addetto all’assistenza autorizzato oppure da una persona qualificata, allo
scopo di evitare pericoli.

La presa per il cavo di alimentazione del caricabatteria deve essere provvista di messa a
terra regolamentare.

Tenere scintille, fiamme e materiali incandescenti, lontani dalla batteria.

Caricando la batteria si produce gas idrogeno altamente esplosivo, effettuare la procedura
solamente in aree ben ventilate e lontano da fiamme libere.

Prima di iniziare la ricarica controllare che la base del caricabatteria non sia danneggiato, se
danneggiato non utilizzarlo e contattare I'assistenza tecnica.

Prima di iniziare la ricarica controllare che nella presa presente nel caricabatterie a bordo,
non vi sia ristagno di acqua o umidita.

Prima di iniziare la ricarica controllare che il cavo elettrico che collega il caricabatterie alla
rete di alimentazione non sia danneggiato, se danneggiato non utilizzarlo e contattare
I'assistenza tecnica del rivenditore del caricabatterie.

Non scollegate il cavo della corrente continua del caricabatteria dalla presa della macchina
quando il caricabatteria € in funzione. Questo & necessario per evitare che si formino archi
elettrici. Per scollegare il caricabatterie durante la carica, € necessario prima scollegare il
cavo di alimentazione della corrente alternata.

Ricaricare la batteria (cod. 440141) con il caricabatteria (cod. 440807), entrambi presenti
nell'imballo, non utilizzare nessun’altro tipo di carica batteria.

La batteria deve essere rimossa dall’'apparecchio prima di essere scarica.

AVVERTIMENTO:
A

Non usare caricabatteria non compatibili in quanto potrebbero danneggiare le batterie e
potenzialmente provocare un incendio.

Tenersi lontano da eventuali fiamme e scintille.

Prima di utilizzare il caricabatterie, accertarsi che la frequenza e la tensione indicate sulla
targhetta matricolare della macchina coincidano con la tensione di rete.

Tenere il cavo del caricabatterie lontano da superfici calde.

Non fumare, nelle vicinanze del carica batteria, durante il ciclo di carica.

Leggere attentamente il manuale d’uso del caricabatterie che si vuole utilizzare prima di
iniziare 'operazione di ricarica.

Non tentare di aprire per qualsiasi ragione la batteria. Evitare il contatto con il liquido che
fuoriesce da batterie danneggiate. Sciacquare eventualmente con acqua la porzione di pelle
che ha toccato il liquido, in caso di contatto con occhi ricorrere inoltre all’assistenza di un
medico.

Non lasciare che la batteria si sporchi o si bagni.

La batteria non deve essere esposta a calore eccessivo (ad esempio a raggi del sole, fiamme
o simili). Non riporre la batteria in luoghi dove la temperatura potrebbe superare i 40 °C.

| contatti della batteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di
cortocircuito.

La batteria deve essere depositata lontano da oggetti in metallo per pericolo di cortocircuito.
Non gettare la batteria nel fuoco.

Non gettare la batteria con i rifiuti domestici, adottare le normative di smaltimento vigenti nel
paese di utilizzo dell’apparecchio.
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Caricare la batteria solo a temperature ambiente tra 10°C e 40°C. Caricare la batteria

solo usando I'alimentatore fornito con I'apparecchio. Non tentare di caricare delle batterie
danneggiate.

Usare I'alimentatore fornito con I'apparecchio solo per caricare la batteria fornita, oppure
fornita da un tecnico specializzato. Altre batterie potrebbero scoppiare causando lesioni alle
persone e danni.

La tensione indicata sulla targhetta presente nel caricabatteria deve corrispondere alla
tensione di rete.

Non utilizzare il caricabatteria in ambienti di rischio esplosione.

| contatti del caricabatteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di
cortocircuito.

Non tentare mai di ricaricare batterie a celle primarie per pericolo di esplosioni.

Non tentare mai di caricare batterie danneggiate.

Prima di ogni utilizzo verificare che il caricabatteria e la batteria non siano danneggiati. Non
mettere in funzione apparecchi danneggiati e fare ripristinare parti che risultano difettose solo
da personale di un centro assistenza tecnica.

Fare sostituire immediatamente i fili di alimentazione difettosi.

Non lasciare che I'alimentatore si sporchi o si bagni.

Non aprire I'alimentatore.

Non collegare 'alimentatore a sonde.

Le batterie devono essere pulite e asciutte al momento dell'inserimento nel caricabatteria.
Non utilizzare il caricabatterie se il vano supporto batteria risulta sporco o bagnato.

ﬁ ATTENZIONE: || caricabatteria puo essere utilizzato solo in un luogo al coperto.

(A ATTENZIONE: Leggere il seguente manuale prima di utilizzare I'apparecchio oppure

effettuare qualsiasi intervento di manutenzione.

ATTENZIONE: Quando la batteria viene trattata in modo non corretto, essa puo esplodere o
dare luogo a perdite di acidi. Questo puo provocare ustioni e lesioni da esplosione oppure
ustioni da acido a persone.

y» ATTENZIONE: Quando la batteria € esausta oppure danneggiata, adottare le normative di

smaltimento vigenti nel paese di utilizzo dell’apparecchio.

USO - IMPIEGO

A PERICOLO:

Per alimentare I'apparecchio si deve impiegare solo ed esclusivamente la batteria fornita
nell'imballo oppure fornita da un tecnico specializzato. NON POSSONO ESSERE IMPIEGATI
ALTRI TIPI DI BATTERIA. L'apparecchio viene alimentato da una batteria agli ioni di litio. Il
comparto batteria pud alloggiare uno slot singolo di batteria a 36,5V.

Prestare maggiore attenzione quando si effettua la pulizia su scale.

L'apparecchio non deve essere usato o tenuto all’esterno in condizioni di umidita o esposto
direttamente alla pioggia.

La temperatura d'immagazzinamento deve essere compresa tra i -25°C e i +55°C.

Condizioni d'impiego: temperatura ambiente compresa tra lo 0°C e i 40°C con umidita relativa
tra 30 e 95%.L'aspiratore € stato sviluppato solo per la pulizia a secco e non deve essere
utilizzato o conservato all'aperto in condizioni di umidita.

Prima dell'uso assicurarsi del perfetto stato e del funzionamento sicuro dell'apparecchio e
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delle attrezzature di lavoro ed in particolare controllare il cavo di prolunga. Nel caso in cui lo

stato non sia integro, rimuovere la batteria, I'apparecchio non deve essere usato.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in ambienti a rischio (per esempio stazioni di servizio)

devono essere rispettate le relative norme di sicurezza. E vietato usare I'apparecchio in

ambienti a rischio di esplosione.

Determinate sostanze possono formare insieme all'aria di aspirazione vapori e miscele

esplosive.

Non aspirare mai le seguenti sostanze:

¢ Gas esplosivi o infiammabili, liquidi e polveri (polveri reattive).

¢ Polveri di metallo reattive (ad esempio alluminio, magnesio, zinco) insieme a detergenti
fortemente alcalini ed acidi.

¢ Acidi e soluzioni alcaline allo stato puro.

¢ Soluzioni organiche (ad esempio benzina, diluenti per vernici, acetone o gasolio).

A AVVERTIMENTO:

Tenere i capelli, abiti larghi, le dita e tutte le parti del corpo lontano da aperture e da parti in
movimento. Non infilare oggetti nelle aperture né usare I'apparecchio con I'apertura bloccata.
Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi, capelli, e ogni altra cosa che possa ridurre la
portata di aria.

Questo apparecchio non & adatto all’aspirazione di polvere pericolosa.

E vietato I'impiego per aspirare liquidi infiammabili o combustibili come benzina, o I'uso in
zone in cui possano essere presenti.

Non aspirare niente che stia bruciando o fumando, come sigarette, fiammiferi o ceneri
incandescenti.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo da persone istruite sul rispettivo uso o che hanno
dato prova di sapere utilizzare 'apparecchio ed espressamente incaricate dell’uso.

Questo apparecchio non € indicato per essere usato da persone (inclusi bambini) con delle
limitate capacita fisiche, sensoriali 0 mentali e da persone che abbiano poca esperienza e/o
conoscenza.

E necessario sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

E vietato ai bambini eseguire senza sorveglianza la pulizia e la manutenzione spettante
all'utilizzatore.

Questo apparecchio € destinato ad essere utilizzato esclusivamente in ambienti chiusi.
Non lasciare incustodito I'apparecchio quando la batteria & collegata. Rimuovere la batteria
quando non € in uso e prima della manutenzione.

Non aspirare oggetti infuocati o ardenti.

E vietato aspirare con questo apparecchio persone ed animali.

In caso di basse temperature € necessario che gli apparecchi non vengano usati all'aperto.

A PRUDENZA:

Evitare che I'apparecchio in funzione pervenga a distanza ravvicinata da organi delicati quali
orecchie, bocca, occhi etc.

Non usare I'apparecchio in assenza dei filtri. E necessario che I'aspirapolvere a secco abbia il
filtro a sacco sempre montato nell’apparecchio.

L'apparecchio deve essere conservato esclusivamente in ambienti chiusi.

Se I'aspirapolvere non funziona adeguatamente o & stato fatto cadere, danneggiato, lasciato
all’'aperto o fatto cadere in acqua, restituirlo ad un centro di assistenza o al rivenditore.
Utilizzare sempre l'apparecchio conformemente alla destinazione d'uso tenendo in
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considerazione le condizioni locali e prestando attenzione durante il lavoro all'eventuale
presenza di terzi, soprattutto bambini.

Non lasciare mai incustodito I'apparecchio fino a quando non lo si disattiva e si rimuove la
batteria di alimentazione.

Lavorare sull'apparecchio indossando sempre guanti protettivi idonei.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo da persone istruite sul rispettivo uso o che hanno
dato prova di sapere utilizzare |'apparecchio ed espressamente incaricate dell'uso.

Non appoggiare contenitori di liquidi sull’apparecchio.

In caso d’incendio usare estintori a polvere. Non usare acqua.

Spegnere immediatamente I'apparecchio in caso di fuoriuscita di schiuma o liquido.
Quest’apparecchio & concepito e costruito per la pulizia (aspirazione di corpi solidi secchi) di
pavimenti lisci e compatti, in ambiente commerciale, civile ed industriale (per esempio: hote;
scuole; ospedali; fabbriche; negozi; uffici e affari), in condizioni di verificata sicurezza, da
parte di un operatore qualificato.

TRASPORTO

A AVVERTIMENTO:

Prima del trasporto chiudere tutti i ganci di blocco del coperchio superiore.
Durante il trasporto dell'apparecchio il motore deve essere spento, assicurarsi inoltre che
I'apparecchio sia in posizione stabile e sicura.

MANUTENZIONE

A PERICOLO:

Prima di pulire e di effettuare la manutenzione dell'apparecchio e prima di sostituire eventuali
componenti, spegnere |'apparecchio e rimuovere la batteria di alimentazione.

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da centri di assistenza autorizzati o
da personale esperto in questo settore, che abbia familiarita con tutte le norme di sicurezza
vigenti in materia.

Rispettare il controllo di sicurezza secondo le disposizioni locali per apparecchi ad uso
commerciale.

ACCESSORI E RICAMBI

A PRUDENZA:

Impiegare esclusivamente accessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e ricambi
originali garantiscono che I'apparecchio possa essere impiegato in modo sicuro e senza
disfunzioni.

ASPIRATORE A SECCO

A PERICOLO:

L'apparecchio & stato sviluppato solo per 'aspirazione di corpi solidi asciutti non deve essere
utilizzato per altri scopi.

A AVVERTIMENTO:

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione di polveri dannose alla salute.



Le descrizioni contenute nella presente pubblicazione non s’intendono impegnative. L'azienda pertanto,
si riserva il diritto di apportare in qualunque momento, le eventuali modifiche a organi, dettagli, forniture
di accessori, che essa ritiene convenienti per un miglioramento o per qualsiasi esigenza di carattere
costruttivo o commerciale. La riproduzione anche parziale dei testi e dei disegni, contenuti nella presente
pubblicazione, ¢ vietata ai sensi di legge.

L’azienda si riserva il diritto di apportare modifiche di carattere tecnico e/o di dotazione. Le
immagini sono da intendersi di puro riferimento e non vincolanti in termini di design e dotazione.

SIMBOLOGIA UTILIZZATA NEL MAN

E

Simbolo del libro aperto con la i:
Indica che bisogna consultare le istruzioni per I'uso.

Simbolo del libro aperto:
Indica all’'operatore di leggere il manuale d’uso prima di utilizzare I'apparecchio.

Simbolo di luogo al coperto:
Le procedure precedute dal seguente simbolo devono essere effettuate rigorosamente in
un luogo al coperto ed all’asciutto.

Simbolo di informazione:
Indica all’operatore un informazione aggiuntiva per migliorare I'utilizzo dell'apparecchio.

Simbolo di avvertimento:
Leggere attentamente le sezioni
scrupolosamente a quanto indicato, per la sicurezza dell'operatore e dell'apparecchio.

precedute da questo simbolo attenendosi

mani causate da oggetti taglienti.

Simbolo di riciclaggio:
Indica all'operatore di eseguire le operazioni secondo le normative ambientali vigenti nel
luogo in cui si sta utilizzando I'apparecchio.

Simbolo di smaltimento:
Leggere attentamente le sezioni precedute da questo simbolo per lo smaltimento
dell'apparecchio.

Simbolo obbligo utilizzo guanti di protezione:
Indica all'operatore di indossare sempre dei guanti protettivi per evitare lesioni gravi alle
—

SCOPO E CONTENUTO DEL MANUALE

Questo manuale ha lo scopo di fornire al cliente tutte le informazioni necessarie per utilizzare
I'apparecchio nel modo pili adeguato, autonomo e sicuro possibile. Esso comprende informazioni
inerenti I'aspetto tecnico, la sicurezza, il funzionamento, il fermo dell’apparecchio, la manutenzione, i
ricambi e la rottamazione. Prima di effettuare qualsiasi operazione sull'apparecchio, gli operatori ed i
tecnici qualificati, devono leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale. In caso
di dubbi sulla corretta interpretazione delle istruzioni, interpellare il piu vicino centro assistenza, per
ottenere i necessari chiarimenti.

DESTINATARI

Il manuale in oggetto é rivolto sia all'operatore sia ai tecnici qualificati alla manutenzione dell’apparecchio.
Gli operatori non devono effettuare operazioni riservate ai tecnici qualificati. La ditta produttrice non
risponde di danni derivanti dalla mancata osservanza di questo divieto.

CONSERVAZIONE DEL MANUALE USO E MANUTENZIONE

I manuale uso e manutenzione deve essere conservato nelle immediate vicinanze dell’apparecchio,
dentro I'apposita busta, al riparo da liquidi e quant’altro ne possa compromettere lo stato di leggibilita.

PRESA IN CONSEGNA DELL’APPARECCHIO

Al momento della presa in consegna & indispensabile controllare immediatamente di aver ricevuto
tutto il materiale indicato sui documenti di accompagnamento, ed inoltre che I'apparecchio non abbia
subito danni durante il trasporto. In caso affermativo, far constatare allo spedizioniere I'entita del danno
subito, avvertendo nel contempo il nostro ufficio gestione clienti. Soltanto agendo in questo modo e
tempestivamente sara possibile avere il materiale mancante e il risarcimento dei danni.

Qualsiasi apparecchio pu¢ funzionare bene e lavorare con profitto soltanto se usato correttamente e
mantenuto in piena efficienza effettuando la manutenzione descritta nella documentazione allegata.
Preghiamo percio di leggere con attenzione questo manuale di istruzioni e di rileggerlo ogni qualvolta,
nell'usare I'apparecchio, sorgeranno delle difficolta. In caso di necessita, ricordiamo che il nostro servizio
di assistenza, organizzato in collaborazione con i nostri concessionari, &€ sempre a disposizione per
eventuali consigli o interventi diretti.

ATI PER L’IDENTIFICAZIONE

Per I'assistenza tecnica o per la richiesta di parti di ricambio, citare sempre il modello, la versione e il
numero di matricola posto sull'apposita targhetta matricolare.

DESCRIZIONE TECNICA

L’ CA Back B Plus & un apparecchio aspirapolvere che, utilizzando la depressione creata all'interno del
fusto di raccolta dalla ventola azionata dal motore elettrico, & in grado di aspirare polvere e corpi solidi
secchi di dimensioni fino a 2cm e a temperatura ambiente, per mezzo degli accessori a contatto con
la superficie del pavimento e degli arredi. Il tubo aspirazione convoglia all'interno del fusto di raccolta
I'aria con la polvere e i residui solidi che vengono trattenuti e raccolti tramite i filtri. L’apparecchio deve
essere usato solo per tale scopo.

USO INTESO - USO PREVISTO

Quest'apparecchio & concepito e costruito per la pulizia (aspirazione di corpi solidi secchi) di pavimenti
lisci e compatti, in ambiente commerciale, civile ed industriale, in condizioni di verificata sicurezza, da
parte di un operatore qualificato.

Q ATTENZIONE: I'apparecchio non e adatto a un uso sotto la pioggia o sotto getti d’acqua.

E’ VIETATO utilizzare I'apparecchio in ambienti con atmosfera esplosiva per raccogliere polveri
pericolose o liquidi infiammabili. Inoltre non é adatto come mezzo di trasporto di cose o persone.
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SICUREZZA

Per evitare infortuni, la collaborazione dell’operatore & essenziale. Nessun programma di prevenzione
infortuni puo essere efficace senza la collaborazione totale della persona direttamente responsabile
del funzionamento dell’apparecchio. La maggior parte degli incidenti che avvengono in un’azienda,
sul lavoro o nei trasferimenti, sono causati dall'inosservanza delle piu elementari regole di prudenza.
Un operatore attento e prudente & la miglior garanzia contro gli infortuni e si rivela indispensabile per
completare qualsiasi programma di prevenzione.

TARGA MATRICOLA

La targa matricola & posta nella parte posteriore dell'aspirapolvere, in essa sono riportate le
caratteristiche generali dell’apparecchio in particolar modo il numero di serie dell’apparecchio. Il numero
di serie & un'informazione molto importante che deve essere sempre fornita congiuntamente ad ogni
richiesta di assistenza o di acquisto ricambi.

TIPOLOGIA DI BATTERIA

Per alimentare I'apparecchio si deve impiegare solo ed esclusivamente la batteria fornita nell'imballo
oppure fornita da un tecnico specializzato. NON POSSONO ESSERE IMPIEGATI ALTRI TIPI DI
BATTERIA. L'apparecchio viene alimentato da una batteria agli ioni di litio. || comparto batteria puo
alloggiare uno slot singolo di batteria a 36.5V.

MANUTENZIONE E SMALTIMENTO BATTERIA
Per la manutenzione e la ricarica attenersi alle istruzioni fornite dal costruttore delle batterie.
E OBBLIGATORIO CONSEGNARE LA BATTERIA, CHE E CLASSIFICATA COME RIFIUTO
PERICOLOSO, AD UN ENTE AUTORIZZATO A NORMA DI LEGGE ALLO SMALTIMENTO.

Per una buona manutenzione della batteria eseguire quanto segue:

« Non tentare di aprire per qualsiasi ragione la batteria. Evitare il contatto con il liquido che fuoriesce
da batterie danneggiate. Sciacquare eventualmente con acqua la porzione di pelle che ha toccato il
liquido, in caso di contatto con occhi ricorrere inoltre all'assistenza di un medico.

+ Non lasciare che la batteria si sporchi o si bagni.

+ La batteria non deve essere esposta a calore eccessivo (ad esempio a raggi del sole, famme o
simili). Non riporre la batteria in luoghi dove la temperatura potrebbe superare i 40 °C.

« | contatti della batteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di cortocircuito.

« La batteria deve essere depositata lontano da oggetti in metallo per pericolo di cortocircuito.

« Non gettare la batteria nel fuoco.

« Non gettare la batteria con i rifiuti domestici, adottare le normative di smaltimento vigenti nel paese
di utilizzo dell'apparecchio.

Per una buona manutenzione del caricabatteria eseguire quanto segue:

« Caricare la batteria solo a temperature ambiente tra 10°C e 40°C. Caricare la batteria solo usando
I'alimentatore fornito con I'apparecchio. Non tentare di caricare delle batterie danneggiate.

« Usare l'alimentatore fornito con I'apparecchio solo per caricare la batteria fornita, oppure fornita da
un tecnico specializzato. Altre batterie potrebbero scoppiare causando lesioni alle persone e danni.

« La tensione indicata sulla targhetta presente nel caricabatteria deve corrispondere alla tensione di
rete.

« Non utilizzare il caricabatteria in ambienti di rischio esplosione.

« | contatti del caricabatteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di cortocircuito.

+ Non tentare mai di ricaricare batterie a celle primarie per pericolo di esplosioni.

« Non tentare mai di caricare batterie danneggiate.

« Prima di ogni utilizzo verificare che il caricabatteria e la batteria non siano danneggiati. Non mettere
in funzione apparecchi danneggiati e fare ripristinare parti che risultano difettose solo da personale
di un centro assistenza tecnica.

« Fare sostituire immediatamente i fili di alimentazione difettosi.

+ Non lasciare che I'alimentatore si sporchi o si bagni.

« Non aprire I'alimentatore.

+ Non collegare I'alimentatore a sonde.

« Le batterie devono essere pulite e asciutte al momento dell'inserimento nel caricabatteria. Non
utilizzare il caricabatterie se il vano supporto batteria risulta sporco o bagnato.

Q ATTENZIONE: |l caricabatteria puo essere utilizzato solo in un luogo al coperto.

ATTENZIONE: Leggere il seguente manuale prima di utilizzare I'apparecchio oppure effettuare
qualsiasi intervento di manutenzione.

A@ ATTENZIONE: Quando la batteria viene trattata in modo non corretto, essa puo esplodere o dare
luogo a perdite di acidi. Questo puo provocare ustioni e lesioni da esplosione oppure ustioni da
acido a persone.

"5 ATTENZIONE: Quando la batteria é esausta oppure danneggiata, adottare le normative di
smaltimento vigenti nel paese di utilizzo dell'apparecchio.
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RICARICA DELLA BATTERIA

La batteria deve essere caricata prima dell'impiego iniziale e quando non eroga una potenza sufficiente
per lavori che prima era possibile eseguire facilmente. Per ricaricare la batteria eseguire quanto segue:

1. Portare I'apparecchio nel luogo adibito alla ricarica della batteria.

2. Se I'apparecchio & funzionante spegnere I'apparecchio con l'interruttore generale (1) (Fig.1).

3. Rimuovere la batteria di alimentazione (2) dal corpo dell'apparecchio, per liberare la batteria traslare
secondo la direzione delle due frecce le leve di fermo (3) (Fig.2). Togliere la batteria dal corpo
dell'apparecchio traslandola verso I'esterno.

. Collegare la spina (4) presente nel cavo di alimentazione caricabatteria alla presa (5) presente nella
base caricabatteria (Fig.3).

- =

5. Collegare la spina presente nel cavo del caricabatteria alla presa di alimentazione.

6. Portare l'interruttore generale (6), presente nella base del caricabatteria, nella posizione “I” (Fig.4).

AVVERTIMENTO: Prima di collegare la spina alla presa, verificare che le caratteristiche della rete
di alimentazione corrispondano a quelle del caricabatteria.

NOTABENE: \Verificare che, nel momento in cui si da continuita al circuito della base
caricabatteria, si accenda il led di colore verde (7) presente nel caricabatteria (Fig.5). L'accensione
del led verde identifica che il circuito del caricabatteria e correttamente alimentato.

AVVERTIMENTO: Prima d’inserire la batteria nell’alloggio presente nel caricabatteria controllare
che non vi sia presenza di condensa o altri tipi di liquidi nel vano che alloggera la batteria.

A

7. Inserire la batteria (2) nell'alloggiamento (8) presente nel caricabatteria, facendo attenzione a
posizionare correttamente i poli (9) presenti nella batteria (Fig.6).

@ ®

NOTABENE: La batteria puo essere inserita nell’alimentatore solo in un verso. Non forzare
eccessivamente nell’inserimento della batteria.

AVVERTIMENTO: Leggere attentamente I'uso e manutenzione del caricabatteria, che viene
consegnato con l'apparecchio, per effettuare la ricarica della batteria.

NOTABENE: Verificare che, nel momento in cui si inserisce la batteria nella base del
caricabatteria, si accenda il led di rosso (10) presente nel caricabatteria (Fig.7). L'accensione del
led rosso identifica che la batteria si sta caricando.

8. Effettuare un ciclo completo di carica della batteria.

NOTABENE: Il led di colore rosso (10) rimarra acceso fino alla completa carica della batteria.
NOTABENE: | caricabatteria e la batteria possono essere lasciati collegati alla presa di corrente.
Il led rosso (10) si accendera quando il caricabatteria di tanto in tanto rabbocchera la carica della

batteria.

NOTABENE: Il led rosso (10) di stato di carica non fornisce alcuna indicazione sul livello di carica
della batteria.

NOTABENE: Durante la fase di carica la batteria si potrebbe surriscaldare, si tratta di un fatto
normale che non implica un problema alla batteria.

ATTENZIONE: Se la batteria utilizzata in questo apparecchio viene sovralimentata, puo
presentare un rischio d’incendio, di esplosione o ustione chimica.

b ©@ ©@ ©0

9. Aciclo di carica concluso portare l'interruttore generale (6), presente nella base del caricabatteria,
nella posizione “0” (Fig.8).
10. Scollegare la spina presente nel cavo del caricabatteria dalla presa della rete di alimentazione.
& AVVERTIMENTO: Per evitare danni al cavo di alimentazione, scollegare la spina dalla presa di
rete tirando direttamente la spina anziché il cavo.

11. Togliere la batteria (2) dalla base del caricabatteria (8) traslandola verso I'esterno (Fig.9).
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MESSA IN SICUREZZA DELL’APPARECCHIO

1. Spegnere I'apparecchio, portando l'interruttore generale (1) in posizione “0” (Fig. 1).

2. Rimuovere la batteria di alimentazione (2) dal corpo dell'apparecchio, per liberare la batteria traslare
secondo la direzione delle due frecce le leve di fermo (3) (Fig.2). Togliere la batteria dal corpo
dell'apparecchio traslandola verso I'esterno.

REPARAZIONE AL LAVORO

1. Rimuovere il coperchio (1) dal fusto aspirazione (Fig.1), andando ad agire sui ganci (2) posti a lato
del fusto stesso (Fig.2).

2. Controllare che il filtro in stoffa (3) sia posizionato correttamente (Fig. 3) e che il sacchetto di raccolta
(4) sia correttamente inserito al suo interno (Fig. 4).

3. Fissare il coperchio (1) sopra il fusto aspirazione (Fig.5), andando a bloccarlo tramite i ganci (2) posti
a lato del fusto stesso (Fig.6).

4. Inserire la bocchetta (5) presente nel tubo aspirazione nel foro presente sul coperchio del fusto
aspirazione (Fig.7).

5. Collegare la maniglia (6) presente nel tubo aspirazione con il tubo telescopico (7) (Fig.8).

6. Selezionare I'accessorio pitl adatto al lavoro da compiere. Collegare I'accessorio (8) con il tubo
telescopico (7) (Fig.9).

7. Inserire la batteria (9) nel vano porta batteria presente nella parte posteriore dell'apparecchio,
facendo attenzione a rivolgere i poli della batteria verso la parte superiore dell'apparecchio. Premere
la batteria fino a che il fermo (10) entri in posizione (Fig.10).

LAVORO

1. Accendere I'apparecchio, portando I'interruttore generale (1) in posizione “I” (Fig.1).

2. Se si utilizza la spazzola combinata impostare il commutatore (2) presente nel corpo spazzola su
“SUPERFICIE DURA” oppure “MOQUETTE” in funzione del pavimento su cui si vuole lavorare
(Fig.2).

3. Procedere nell'operazione di aspirazione.

e
e

NOTABENE: Se durante il lavoro la capacita di aspirazione risulta eccessiva, con I'accessorio a
contatto con il pavimento traslare la leva (3), posizionata sulla maniglia del tubo aspirazione
(Fig.3).

NOTABENE: Nella parte anteriore dell'apparecchio sono presenti quattro led di colore diverso,
uno rosso e tre verdi, che identificano il livello di carica della batteria (Fig.4). Quando rimane
acceso solo il led di colore rosso si é arrivati ad un livello critico di carica, spegnere I'apparecchio
ed effettuare la ricarica della batteria (leggere il capitolo “RICARICA DELLA BATTERIA”).

\ ,
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TERMINE DEL LAVORO

1. Eseguire le fasi per mettere in sicurezza (leggere paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELLA
MACCHINA”).

2. Portare I'apparecchio nel luogo adibito allo scarico dello sporco.

3. Eseguire le procedure descritte nel capitolo “MANUTENZIONE”.

4. Posizionare I'apparecchio in luogo chiuso, su una superficie piana, nelle vicinanze dell’apparecchio
non vi devono essere oggetti che possono rovinare o rovinarsi al contatto con I'apparecchio stesso.
Se si decidesse di parcheggiare I'apparecchio appeso a dei sostegni, verificare che essi siano idonei
al volume e alla massa dell'apparecchio stesso.

MANUTENZIONE
. Eseguire le fasi per mettere in sicurezza (leggere paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELLA
MACCHINA”).
. Rimuovere la bocchetta aspirazione (1) dal foro presente nel coperchio (2) dell’apparecchio
ruotandola in senso antiorario (Fig.1).
. Rimuovere il coperchio (2) dal fusto aspirazione (Fig.2), andando ad agire sui ganci (3) posti a lato
del fusto stesso (Fig.3).

N
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4. Rimuovere il sacchetto di raccolta (4) dal fusto (Fig.4). Se necessario sostituirlo.

5. Rimuovere il filtro in stoffa (5) dall'apparecchio (Fig.5).

o
A

NOTABENE: Se si utilizzano sacchetti raccogli polvere, in stoffa anziché in carta, svuotarli e
pulirli con un getto di aria, controllare il loro stato di conservazione se necessario sostituirli.

NOTABENE: Se la superficie del filtro risulta estremamente sporca, é consigliabile spazzolare il
filtro per pulirlo a fondo con una normale spazzola morbida, se necessario lavarlo in acqua.

ATTENZIONE: \Verificare lo stato d'usura del filtro in stoffa se la superficie filtrante &
particolarmente ostruita oppure risulta danneggiata procedere con la sostituzione.

6. Con un panno umido pulire I'interno del fusto di raccolta.
7. Inserire allinterno del fusto il filtro in stoffa (5) (Fig.6).

A
A

AVVERTIMENTO: Prima di inserire il filtro in stoffa (5) nel fusto aspettare che sia completamente
asciutto se precedentemente lavato.

ATTENZIONE: Durante l'inserimento del filtro in stoffa (5) nel fusto porre attenzione che la
guarnizione aderisca completamente al bordo del fusto per non compromettere la corretta
aspirazione.

8. Inserire all'interno del fusto il sacchetto di raccolta (4) (Fig.7)
9. Posizionare il coperchio (2) sopra il fusto aspirazione (Fig.8), fissarlo andando ad agire sui ganci (3)
posti a lato del fusto stesso (Fig.9).

A ATTENZIONE: Durante I'inserimento del coperchio (2) porre attenzione che la bocchetta (6) in
esso presente si inserisca in modo corretto nel foro presente nel sacchetto di raccolta (4) (Fig.8).

10. Scollegare il tubo aspirazione (6) dal coperchio (2) (Fig.10).

11. Pulire linterno del tubo aspirazione con un getto d’'aria compressa, se necessario rimuovere
eventuali ostruzioni.

12. Scollegare I'accessorio utilizzato per la pulizia.

13.Pulire linterno della camera d'aspirazione dell’accessorio con un getto d'aria compressa, se
necessario rimuovere eventuali ostruzioni.

SMALTIMEN

Procedere alla rottamazione dell’apparecchio presso un demolitore o centro di
raccolta autorizzato.

Prima di rottamare la macchina & necessario rimuovere e separare i seguenti
materiali e inviarli alle raccolte differenziate nel rispetto della Normativa vigente
di igiene ambientale:

« Feltro

+ Parti elettriche ed elettroniche*

+ Partiin plastica

+ Parti metalliche

(*) In particolare, per la rottamazione delle parti elettriche ed elettroniche,
rivolgersi al distributore di zona.
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RISOLUZIONE GUASTI

In questo capitolo vengono riportati i problemi piui ricorrenti legati all'uso dell’apparecchio. Se non riuscite
a risolvere i problemi con le informazioni seguenti, vi preghiamo di contattare il centro assistenza pit

vicino a voi.

PROBLEMA

L’APPARECCHIO NON S| ACCENDE
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POSSIBILE CAUSA

L'interruttore generale non attivato.

La batteria non & presente nella parte
inferiore del fusto dell’aspirapolvere.

La batteria non ¢ carica.

Il caricabatteria non carica la
batteria, le specifiche elettroniche del
caricabatteria non corrispondano con
le specifiche elettroniche della rete di
alimentazione.

Il cavo di alimentazione del
caricabatteria & danneggiato.

Il tubo aspirazione non & collegato
correttamente al fusto di raccolta.

Il tubo aspirazione non & collegato
correttamente al tubo telescopico.

L'accessorio, che si sta utilizzando,
non é collegato correttamente al tubo
telescopico.

Vi sono impurita che ostruiscano il
circuito aspirazione (tubo aspirazione;
tubo telescopico; accessorio
aspirante).

Vi sono impurita che ostruiscano i filtri
aspirazione.

DICHIARAZIONE DI CONFORMI

La sottoscritta ditta fabbricante:

Dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che i prodotti

COMAC S.p.A.

S

IONE

Portare l'interruttore generale in
posizione “I".

Inserire la batteria nel vano porta
batteria presente nella parte posteriore
dell’'apparecchio, facendo attenzione
a rivolgere i poli della batteria verso
la parte superiore dell’apparecchio.
Premere la batteria fino a che il fermo
entri in posizione.

Ricaricare la batteria leggere il
paragrafo “RICARICA DELLA
BATTERIA”.

Controllare se i dati tecnici presenti
nella targa matricola del caricabatteria
corrispondono con i dati della rete di
alimentazione.

Contattare urgentemente un tecnico
specializzato e sostituirlo.

Collegare il tubo aspirazione in modo
corretto al fusto di raccolta.

Collegare il tubo aspirazione in modo
corretto al tubo telescopico.

Collegare I'accessorio in modo
corretto al tubo telescopico.

Rimuovere I'impurita presente nel
circuito di aspirazione.

Rimuovere le impurita presenti nei filtri
aspirazione.

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

ASPIRAPOLVERI mod. CA Back B

Sono conformi a quanto previsto dalle Direttive:

«  2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/35/CE
«  2014/30/CE
«  2011/65/UE
«  2009/125/CE

Norme armonizzate applicate:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1
« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008
«  EN50581
< ENG60312: 2013

Regolamentazioni applicate:

*  666/2013

La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Sig. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio,

30/11/2022

Comac S.p.A.
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RECHARGING THE BATTERY " safety warnings. Keep these safety
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MAINTENANGE 16 or to hand them over to successive
ACCESSORIES AND SPARE PARTS 16 OWnerS .
DRY VACUUM CLEANER 16
SYMBOLS USED IN THE MANUAL 17 . . ,
PURPOSE AND CONTENT OF THE MANUAL 17 + Before commissioning, read the appliance's
TARGET GROUP. 17 user manual.
STORING THE USE AND MAINTENANCE MANUAL 17 ° The Warning p|ateS on the appliance provide
ON DELIVERY OF THE APPLIANCE 17 . . K .
INTRODUCTORY COMMENT 17 important instructions for its safe use.
IDENTIFICATION DATA 17 * Always comply with both the directions on
TECHNICAL DESCRIPTION ” the instructions, as well as current safety
INTENDED USE. 17
SAFETY 17 standards.
SERIAL NUMBER PLATE 17 + Keep the packing film out of the reach of
BATTERY TYPE, 7 children. Risk of asphyxiation!
BATTERY MAINTENANCE AND DISPOSAL 17
RECHARGING THE BATTERY 18
APPLIANCE SAFETY. 18
PREPARING TO WORK 18
WORK 18 DANGER LEVELS
AT THE END OF THE WORK. 19 . . .
DISPOSAL 1o A DANGER: Indicates an imminent danger
MAINTENANCE 19 that could cause serious injury or death.
TROUBLESHOOTING 19
EC DECLARATION OF CONFORMITY. 19 WARNING |ndicateS a prObable

dangerous situation that could cause
serious injury or death.

TECHNICAL DATA ‘ ‘fs"l’; ‘ CABack B .
A CAUTION: Indicates a probable dangerous
Electrical characteristics of the vacuum motor VIW 36 /300 . . . - .
Iype of vacuum oeaner ory situation that could cause minor injuries.
Number of vacuum motors 1
Vacuum kPa 14 A ATTENTION: Indicates a probable
Al flow rate cumh ® dangerous situation that could damage
Collection tank capacity | 6 .
Barrel material HDPE © bJ eCtS ’
Appliance weight when dry (without battery) kg 515
Battery weight kg 1.4
Appliance weight when ready to use kg 6.9
Type of battery Li-ion Technology
Electrical characteristics of the battery V -Ah 36-5.2
Dimensions (length x height x depth) cm 26.5x62.9x22.3
Accessories diameter mm 32
Electrical protection class (battery charger) 1l
Electrical protection class (vacuum cleaner) 1]
Sound pressure level (ISO 11201) dB (A) <70
Uncertainty K, dB (A) 1.5
Hand vibration level (ISO 5349) m/s? 0.5
Body vibration level (ISO 2631) m/s? 4.95
Vibration measurement uncertainty 1.5%
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RECHARGING THE BATTERY

DANGER:
A

If the battery charger power cable is damaged or broken, it should be replaced by the
manufacturer or authorised service personnel, or else by another qualified person, in order to
protect against hazards.

The socket for the battery charger cable must have a prescribed earth connection.

Keep sparks, flames, and incandescent materials at a safe distance from the battery.
Charging the battery produces highly explosive hydrogen gas, carry out the procedure only in
areas that are well ventilated and away from open flames.

Before charging check that the base of the battery charger is not damaged, and if it is
damaged do not use it and contact technical assistance.

Before starting to charge the batteries, check there is no stagnant water or humidity in the on-
board battery charger socket.

Before charging check that the electric cable that connects the battery charger to the mains is
not damaged, and if it is damaged do not use it and contact technical assistance.

Do not disconnect the direct current cable of the battery charger from the socket of the
machine when the battery charger is operating. This is necessary to prevent electric arcs
forming. To disconnect the battery charger when it is charging, first disconnect the alternating
current power cable.

Charge the battery (cod. 440141) with the battery charger (cod. 440807), both present in the
packing, do not use any other type of battery charger.

The battery should be removed from the appliance before it has run down.

WARNING:
A

Do not use incompatible battery chargers since they could damage the batteries and
potentially cause a fire.

Keep a safe distance from flames or sparks.

Before using the battery charger, make sure that the frequency and the voltage values
indicated on the machine's data plate coincide with the network's values.

Keep the battery charger's cable at a safe distance from any hot surfaces.

Do not smoke near the battery charger, during the charging cycle.

Carefully read the user manual of the battery charger you want to use before recharging.
Do not attempt to open the battery for any reason whatsoever. Avoid any contact with the
liquid that seeps out of damaged batteries. If necessary, rinse the area of skin which came
into contact with the liquid in water; in case of contact with eyes, rinse thoroughly and seek
medical advice.

Do not let the battery get dirty or wet.

The battery must not be exposed to excessive heat (e.g. rays of sunshine, flames, etc.). Do
not leave the battery in places where the temperature could exceed 40°C.

The battery contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.

The battery must be kept far from metal objects, to avoid any risk of short-circuits.

Do not throw the battery into the fire.

Do not throw the battery away with domestic waste; respect the disposal regulations in force
in the country where the appliance is used.

Always recharge the battery at a room temperature between 10°C and 40°C. Recharge the
battery using the power supply unit supplied with the appliance. Do not attempt to recharge
damaged batteries.

Only use the power supply unit delivered with the appliance to recharge the battery supplied
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by the manufacturer or by a specialised technician. Other batteries could explode, causing
harm to people and damage to property.

The voltage rate indicated on the plate in the battery charger must correspond to the mains
voltage.

Do not use the battery charger in potentially explosive environments.

The battery charger contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.
Never attempt to recharge the primary cell batteries: danger of explosion.

Never attempt to recharge damaged batteries.

Every time you want to use the battery charger and the battery, first make sure they are
not damaged. Do not use damaged appliances. Have faulty parts repaired by the staff of a
technical assistance centre.

Have any faulty supply wires replaced immediately.

Do not let the power supply unit get dirty or wet.

Do not open the power supply unit.

Do not connect the power supply unit to probes.

The batteries must be clean and dry when they are inserted in the battery charger. Do not use
the battery charger if the battery holder support is dirty or wet.

ﬁ ATTENTION: the battery charger must only be used in a covered place.

(A ATTENTION: read this manual before using the appliance or carrying out any maintenance

work.

ATTENTION: if the battery is handled in the wrong way, it could explode or release acids.
This could cause burns and injuries to the people nearby.

s ATTENTION: when the battery is run down or damaged, respect the disposal regulations in

force in the country of use.

USO - EMPLOYMENT

A DANGER:

To power the appliance, use only the battery supplied in the package or by a specialised
technician. OTHER BATTERY TYPES CANNOT BE USED. The appliance is powered by a
lithium-ion battery. The battery compartment can accommodate a single battery slot at 36.5V.
Be careful when cleaning on stairs.

The appliance must not be used or kept outdoors, in damp conditions or directly exposed to
rain.

The storage temperature must be between -25°C and +55°C.

Conditions of use: ambient temperature between 0°C and 40°C with a relative humidity
between 30 and 95%. The vacuum cleaner has been developed only for dry cleaning and it
should not be used or kept outdoors in moist conditions.

Before using, make sure the appliance and the work equipment and in particular the
extension cable are in a good condition. If that is not the case, remove the battery, the
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appliance should not be used.

When the appliance is used in dangerous situations (for example filling stations) the relative

safety regulations must be followed. It is forbidden to use the appliance in areas with a high

risk of explosion.

Certain substances can form explosive vapours and mixtures together with intake air.

Never vacuum the following substances:

¢ Explosive or inflammable gases, liquids and powders (reactive powders).

¢ Reactive metal powders (for example aluminium, magnesium, zinc) together with strongly
alkaline detergents and acids.

¢ Acids and alkalines in their purest state.

¢ Organic solutions (for example gasoline, paint thinners, acetone or gasoline).

A WARNING:

Keep hair, loose clothing, fingers and all body parts away from openings and from moving
parts. Do not put objects into the openings or use the appliance with the opening blocked.
Keep the openings free of dust, fur, cloths, hair, and everything else that can reduce the air
flow.

This appliance is not suitable for vacuuming dangerous powders.

Do not use to vacuum flammable or combustible liquids like gasoline, or use in areas where
they may be present.

Do not vacuum anything that is burning or smouldering, like cigarettes, matches or glowing
embers.

The appliance should only be used by people trained in its use and who have shown that they
know how to use the appliance and have been expressly authorised to do so.

This appliance should not be used by persons (including children) with physical, sensorial
or mental impairments and by persons with little experience and/or little knowledge of the
appliance.

Children must be supervised to make sure they do not play with the appliance.

Children should not do any cleaning or maintenance that is the responsibility of the user
without supervision.

This appliance should only be used in closed areas.

Never leave the appliance unattended when the battery is connected. Remove the battery
when not in use and before maintenance.

Burning or smouldering objects.

It is forbidden to vacuum persons or animals with this appliance.

In low temperatures, the appliances should not be used outdoors.

A CAUTION:

When the appliance is operating do not bring it close to delicate organs like ears, mouth,
eyes, efc.

Do not use the appliance without filters. The dry vacuum cleaner must always have a bag
filter fitted.

The device must only be kept in closed areas.

If the vacuum cleaner is not working properly or it has fallen, been damaged, left outside or
has fallen in water, take it to a service centre or back to the retailer.

Always use the appliance in compliance with its intended use, taking into consideration local
conditions and looking out for the presence of others, especially children, when working.
Never leave the appliance unattended before it is switched off and the battery removed.
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Always wear suitable protective gloves when working with the appliance.

The appliance should only be used by people trained in its use and who have shown that they
know how to use the appliance and have been expressly authorised to do so.

Do not place any liquid containers on the appliance.

In the event of a fire, use a powder extinguisher. Do not use water.

If foam forms or liquid leaks, immediately switch off the appliance.

This appliance has been designed and built to be used for cleaning (vacuuming solid, dry
elements) smooth, compact flooring in the commercial, residential and industrial sectors

(for example: hotels; schools; hospitals; factories; shops; offices and business premises), in
proven safety conditions, by a qualified operator.

A WARNING:

» Before transporting, close all the locking hooks of the top cover.
* When transporting the appliance, the engine should be switched off, and make sure that the
appliance is in a stable and secure position.

A DANGER:

« Before cleaning and carrying out maintenance work on the appliance and before replacing
any components, switch off the appliance and remove the battery.

Repairs should only be carried out by authorised service centres or by personnel who are
experts in this field and who are familiar with all the current safety norms.

Observe the safety check as per local provisions for commercial appliances.

A CAUTION:
* Only use accessories and spare parts that have been authorised by the manufacturer.

Original accessories and spare parts ensure the appliance can be used safely and without
any fault.

A DANGER:

+ The appliance has been designed only for vacuuming dry solid material and it should not be
used for other purposes.

A WARNING:

« The appliance is not suitable for vacuuming powders that are damaging to health.
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The descriptions contained in this document are not binding. The company therefore reserves the right to
make any modifications at any time to elements, details, or accessory supply, as considered necessary
for reasons of improvement or manufacturing/commercial requirements. The reproduction, even partial,
of the text and drawings contained in this document is prohibited by law.

The company reserves the right to make any technical and/or supply modifications. The images
are shown as reference only and are not binding as to the actual design and/or equipment.

MBOLS USED IN THE MANUA

Symbol of the open book with i:
Indicates the need to consult the instruction manual.

B

Symbol of the open book:
Tells the operator to read the user manual before using the device.

i

Covered place symbol:
The operations preceded by this symbol must always be carried out in a dry, covered area.

Information symbol:
Indicates additional information for the operator, to improve the use of the device.

Warning symbol:
Carefully read the sections preceded by this symbol meticulously following the instructions
indicated for the safety of the operator and the device.

Symbol i g the p y use of prot gloves:
Indicates that the operator should always wear protective gloves, to avoid the risk of
serious injury to his hands from sharp objects.

Recycling symbol:
Tells the operator to carry out the operations in compliance with environmental regulations
in force in the place where the appliance is being used.

Disposal symbol:
Carefully read the sections marked with this symbol for disposing of the appliance.

PURPOSE AND CONTENT OF THE MANUAL

The aim of this manual is to provide customers with all the information needed to use the appliance in
the safest, most appropriate and most autonomous way. It includes information concerning technical
aspects, safety, operation, appliance downtime, maintenance, spare parts and scrapping. Operators
and qualified technicians must read the instructions in this manual carefully before carrying out any
operation on the appliance. If in doubt about the correct interpretation of instructions, contact your
nearest Customer Service Centre to obtain the necessary clarifications.

RGET GROUP

This manual is aimed at operators and qualified technicians responsible for appliance maintenance.
Operators must not perform operations that should be carried out by qualified technicians. The
manufacturer is not liable for damages resulting from failure to comply with this veto.

STORING THE USE AND MAINTENANCE MANUAL

The Use and Maintenance Manual must be stored in its special pouch close to the appliance, protected
from liquids and anything else that could compromise its legibility.

ON DELIVERY OF THE APPLIANCE

When the machine is delivered to the customer, an immediate check must be performed to ensure all
the material mentioned in the shipping documents has been received, in addition to verifying that the
equipment has not been damaged during transportation. If this is the case, the carrier must ascertain
the extent of the damage at once, informing our customer service office. It is only by prompt action of
this type that the missing material can be obtained, and compensation for damage successfully claimed.

INTRODUCTORY COMMENT

Any type of equipment can only work properly and effectively if used correctly and kept in full working
order by performing the maintenance operations described in the attached documentation. You should
therefore read this instruction manual carefully, consulting it again if issues arise while using the machine.
If necessary, remember that our assistance service (organised in collaboration with our dealers) is
always available for advice or direct intervention.

IDENTIFICATION DATA

For technical assistance or to request replacement parts, always give the model, the version and the
serial number (written on the relevant plate).

TECHNICAL DESCRIPTION

The CA Back B Plus is a vacuum cleaner which uses the vacuum created in the collection tank by
the fan (operated by the electric motor) to pick up dust and dry solid elements measuring up to 2cm at
room temperature, as the accessories brush against the floor surface and furnishings. The vacuum hose
channels the air into the collection tank, where the dust and solid residues are trapped by filters. The
appliance must only be used for this purpose.

INTENDED USE

This appliance is designed and built to be used by a qualified operator to clean (by vacuuming solid,
dry elements) smooth, compact flooring in the commercial, residential and industrial sectors, in proven
safety conditions.

xS @

Q ATTENTION: the appliance is not suitable for use in the rain, or under jets of water.
A IT IS FORBIDDEN to use the appliance for picking up dangerous dusts or inflammable liquids in
places with an explosive atmosphere. In addition, it is not suitable as a means of transport for
people or objects.
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SAFETY

Operator cooperation is paramount for accident prevention. No accident prevention programme can be
effective without the full co-operation of the operator who is directly responsible for machine operation.
The majority of occupational accidents that happen either in the workplace or whilst moving are caused
by failure to respect the most basic safety rules. An attentive, careful operator is most effective guarantee
against accidents and is fundamental in order to implement any prevention programme.

SERIA BER PLATE

The serial number plate is located at the rear of the vacuum cleaner, and indicates the general
characteristics of the appliance, in particular the appliance's serial number. The serial number is a very
important piece of information and should always be provided together with any request for assistance
or when purchasing spare parts.

BATTERY TYP

To power the appliance, use only the battery supplied in the package or by a specialised technician.
OTHER BATTERY TYPES CANNOT BE USED. The appliance is powered by a lithium-ion battery. The
battery compartment can accommodate a single battery slot at 36.5V.

BATTERY MAINTENANCE AND DISPOS

For maintenance and recharging, respect the instructions provided by the battery manufacturer. THE
BATTERY IS CLASSIFIED AS DANGEROUS WASTE, AND AS SUCH, IT IS COMPULSORY TO TAKE
IT TO AN AUTHORISED SERVICE CENTRE.

For good battery maintenance, follow these indications:

« Do not attempt to open the battery for any reason whatsoever. Avoid any contact with the liquid that
seeps out of damaged batteries. If necessary, rinse the area of skin which came into contact with the
liquid in water; in case of contact with eyes, rinse thoroughly and seek medical advice.

« Do not let the battery get dirty or wet.

« The battery must not be exposed to excessive heat (e.g. rays of sunshine, flames, etc.). Do not leave
the battery in places where the temperature could exceed 40°C.

« The battery contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.

« The battery must be kept far from metal objects, to avoid any risk of short-circuits.

« Do not throw the battery into the fire.

« Do not throw the battery away with domestic waste; respect the disposal regulations in force in the
country where the appliance is used.

For good battery charger maintenance, follow these indications:

« Always recharge the battery at a room temperature between 10°C and 40°C. Recharge the battery
using the power supply unit supplied with the appliance. Do not attempt to recharge damaged
batteries.

« Only use the power supply unit delivered with the appliance to recharge the battery supplied by the
manufacturer or by a specialised technician. Other batteries could explode, causing harm to people
and damage to property.

« The voltage rate indicated on the plate in the battery charger must correspond to the mains voltage.

« Do not use the battery charger in potentially explosive environments.

« The battery charger contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.

« Never attempt to recharge the primary cell batteries: danger of explosion.

« Never attempt to recharge damaged batteries.

« Every time you want to use the battery charger and the battery, first make sure they are not damaged.
Do not use damaged appliances. Have faulty parts repaired by the staff of a technical assistance
centre.

« Have any faulty supply wires replaced immediately.

« Do not let the power supply unit get dirty or wet.

« Do not open the power supply unit.

+ Do not connect the power supply unit to probes.

« The batteries must be clean and dry when they are inserted in the battery charger. Do not use the
battery charger if the battery holder support is dirty or wet.

ATTENTION: the battery charger must only be used in a covered place.

= 0

ATTENTION: read this manual before using the appliance or carrying out any maintenance work.

ATTENTION: if the battery is handled in the wrong way, it could explode or release acids. This
could cause burns and injuries to the people nearby.

&P

ATTENTION: when the battery is run down or damaged, respect the disposal regulations in force
in the country of use.
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RECHARGING THE BATTERY

The battery must be charged prior to the first use, and when it doesn't provide enough power for tasks
that could formerly be performed without difficulty. To recharge the battery, proceed as follows:

1. Take the appliance to the dedicated battery recharging area.

2. If the appliance is working, turn it off using the main switch (1) (Fig.1).

3. To remove the power battery (2) from the appliance, you must first free it by shifting the stop levers
(3) in the direction of the two arrows (Fig. 2). Remove the battery by lifting it out of the appliance.

. Connect the plug (4) on the battery charger power cable to the socket (5) in the base of the charger

(Fig.3).
- =
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5. Connect the battery charger power supply cable plug to the mains socket.

6. Place the main switch (6), on the base of the battery charger, to position “I” (Fig.4).

WARNING: Before connecting to the plug to the socket, check that the characteristics of the
mains power supply corresponds to that of the battery charger.

N.B. : Make sure the green LED (7) on the battery charger lights up when you enable the battery
charger base circuit (Fig.5). This LED indicates that the battery charger circuit is correctly
powered.

WARNING: Before inserting the battery into the charging holder, check that there is no
condensation or other liquid in the dock that will hold the battery.

A

7. Insert the battery (2) in the seat (8) in the battery charger, taking care to position the poles (9) in the

battery correctly (Fig. 6).

N.B.: The battery can only be inserted into the charger one way. Do not use force when inserting
the battery.

WARNING: Carefully read the battery charger use and maintenance manual delivered with the
appliance, before charging the battery.

N.B. : Check that, when inserting the battery into the base of the battery charger, the red LED (10)
present on the battery charger(Fig.7) turns on. This LED indicates that the battery is recharging.

8. Perform a complete battery charging cycle.

o N.B. : the red LED (10) remains on until the battery is fully charged.

o N.B.: the red charge status LED (10) does not provide any indication of the battery charge level.

N.B. : The charger and the battery can be left connected to the power outlet. The red LED (10)
lights up when the charger occasionally tops up the battery.

N.B. : The battery may overheat during the charging phase, nevertheless, this is normal and does
not imply that there is a problem with the battery.

& ATTENTION: If the battery used in this device is over-charged, this may present a risk of fire,
explosion or chemical burns.
9. With charging complete, position the main switch (6), on the base of the battery charger, to position
“0” (Fig.8).
10. Disconnect the battery charger power supply cable plug from the mains socket.

& WARNING: To prevent damaging the power cable, disconnect the plug from the mains socket by
directly pulling the plug and not the cable.

11. Remove the battery (2) from the base of the charger (8) pulling it out (Fig.9).
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APPLIANCE SAFETY

1. Switch off the appliance by positioning the main switch (1) to “0” (Fig.1).
2. To remove the power battery (2) from the appliance, you must first free it by shifting the stop levers
(3) in the direction of the two arrows (Fig. 2). Remove the battery by lifting it out of the appliance.

©

PREPARING TO WORK
1. Remove the cover (1) from the vacuum tank (Fig.1), using the hooks (2) on the side of the tank
itself (Fig.2).
2. Check the fabric filter (3) is correctly positioned (Fig. 3)and that the collection bag (4) is correctly
inserted inside it (Fig. 4).

3. Fasten the cover (1) above the vacuum tank (Fig.5), locking it with the hooks (2) on the side of the
tank itself (Fig.6).

. Insert the nozzle (5) on the vacuum hose into the hole on the cover of the vacuum tank (Fig.7).

. Connect the handle (6) on the vacuum hose with the telescopic tube (7) (Fig.8).

. Select the most suitable accessory for the work to be carried out. Connect the accessory (8) with the
telescopic tube (7) (Fig.9).

7. Insert the battery (9) in the battery compartment on the top of the appliance, making sure that the

poles of the battery are facing the top of the appliance. Press the battery until the clamp (10) is in

place (Fig.10).

[N N

1. Switch on the machine by setting the main switch (1) to “I” (Fig. 1).

2. If you are using the combined brush, set the switch (2) on the brush body to “HARD SURFACE” or
“CARPET” depending on the floor to be cleaned (Fig.2).

3. Proceed with the vacuuming.

N.B. : If the vacuuming capacity is excessive, shift the lever (3) on the vacuum hose handle (Fig.
3)while the accessory is in contact with the floor.

N.B. : On the front of the appliance there are 4 different colour LED, one red and three green,

which signal the battery charge level (Fig.4). When only the red is lit the battery is at a critical
level, switch off the appliance and charge the battery (read the chapter “CHARGE THE

. \'_’ ©,
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AT THE END OF THE WORK
. Make sure the machine has been secured (see the section titled “SECURING THE MACHINE”).
. Take the appliance to the designated place for emptying the tank.
. carry out the procedures described in the chapter “MAINTENANCE”.
. Position the appliance on a flat surface in an enclosed place; there must be no objects near the
appliance that could either damage it, or be damaged through contact with it. If you decide to hang
the appliance on supports, make sure they are able to sustain its volume and weight.

MAINTENANCE

ENERN NI

. Make sure the machine has been secured (see the section titled “SECURING THE MACHINE”).

. Remove the vacuum nozzle (1) from the hole in the cover (2) of the appliance turning it anti-clockwise
(Fig.1).

. Remove the cover (2) of the vacuum tank (Fig.2), releasing the hooks (3) on the side of the tank
itself (Fig.3).

N =
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4. Remove the collection bag (4) from the tank (Fig.4). If necessary, change it.

o N.B. : When using bags for collecting dust, made of fabric instead of paper, empty them and
clean them with a jet of air, check their condition and if necessary change them.

5. remove the fabric filter (5) from the appliance (Fig.5).

e N.B.: If the surface of the filter is extremely dirty, brush the filter with a normal soft brush to clean
it thoroughly, and if necessary wash it in water.

& ATTENTION: Check the condition of the cloth filter if the filter surface area is particularly clogged
or if it is damaged replace it.

6. Clean the inside of the collection tank with a damp cloth.
7. Insert the fabric filter (5) in the tank (Fig.6).

A WARNING: Before inserting the fabric filter (5) in the tank, wait until it is completely dry if it was
washed.

A ATTENTION: When inserting the fabric filter (5) in the tank, make sure that the gasket adheres
fully to the edge of the tank so that the vacuuming is not compromised.

8. Insert the collection bag (4) in the tank (Fig.7)
9. Place the cover (2) on the vacuum tank (Fig.8), using the hooks (3) on the side of the tank itself
(Fig.9).

ATTENTION: When putting on the cover (2) make sure that the nozzle (6) on is inserted correctly
into the hole on the collection bag (4) (Fig.8).

10. Disconnect the vacuum hose (6) from the cover (2) (Fig.10).

11. Clean the inside of the vacuum hose with a jet of compressed air, if necessary removing any
obstructions.

12. Disconnect the cleaning accessory.

13.Clean the inside of the vacuum chamber of the accessory with compressed air, and if necessary
remove any obstructions.

DISPOSAL
To dispose of the appliance, take it to a demolition centre or an authorised
collection centre.
Before scrapping the machine, it is necessary to remove and separate out the
following materials, then send them to the appropriate collection centres in
accordance with the environmental hygiene regulations currently in force:
« Felt
+ Electric and electronic parts*
+ Plastic parts
*  Metallic parts
(*) In particular, contact your local distributor when scrapping electric and
electronic parts.
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TROUBLESHOOTING

This chapter lists the most common problems linked with the use of the appliance. If you are unable to
resolve the problems with the information given here, please contact your nearest assistance centre.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
T The main switch is not activated. Place the main switch on “I”.
O
= Insert the battery in the battery
= compartment on the top of the
(%] There is no battery on the lower part appliance, making sure that the poles
'6 of the tank of the vacuum cleaner. of the battery are facing the top of the
=z appliance. Press the battery until the
0 catch clicks into position.
Ll
oz R Charge the battery, read the chapter
lalte) The battery is not charged. “CHARGE THE BATTERY”".
Ll
% The battery charger does not
< charge the battery, the electronic Check that the technical data on the
| specifications of the battery battery charger's serial number plate
& charger do not match the electronic match the data of the mains supply.
< specifications of the mains supply.
Ll
I The battery charger power cable is Contact a specialised technician
= damaged. immediately and replace it.
The vacuum hose is not connected Connect the vacuum hose correctly to
s correctly to the collection tank. the collection tank.
g 'JJ The vacuum hose is not connected Connect the vacuum hose correctly to
2 oz correctly to the telescopic hose. the telescopic hose.
0o
e . .
W - The accessory being used is not
E >0 connected correctly to the telescopic Connectlthe SlegERY Cuieely o i
%) 8 - telescopic hose.
Owo A
& Q E Jlckecti C',mu't 'S bk.mked X Remove the obstruction in the
(vacuum hose; telescopic hose; P
2w vacuum accessory) vacuum circuit.
0 b
=z
- There is a blockage in the vacuum Clear the obstruction in the vacuum
filters. filters.

EC DECLARATION OF CONFORMITY C €

The undersigned manufacturer:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

declares under its sole responsibility that the products
VACUUM CLEANERS mod. CA Back B
comply with the requirements of the following Directives:

«  2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/35/CE

«  2014/30/CE

«  2011/65/UE

«  2009/125/CE

Harmonised rules applied:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

«  EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Regulations applied:

«  666/2013

The person authorized to compile the technical file:
Mr. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

Lega resentative
! Giancarlo,Ruffo
| \
L i
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36 /300
Dry
1
14
90
6
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55
14
6.9
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36-5.2
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32

4.95

1.5%

20
20
2
20
21
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22
24
24
24
24
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
26
26
26
26
27
27
27
27
27
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A |

Antes de utilizar la maquina por
primera vez, leer y seguir estas
advertencias de seguridad. Conservar
las presentes advertencias de
seguridad para consultarlas en otro
momento y para entregarlas a los
propietarios siguientes.

Antes de la puesta en funcionamiento, leer
el manual de uso de la maquina.

Las placas de advertencia en la maquina
suministran indicaciones importantes para
un uso seguro.

Respetar siempre tanto las indicaciones
citadas en las instrucciones, como las
normas vigentes en materia de seguridad-
de prevencion de accidentes.

Mantener las peliculas de embalaje fuera
del alcance de los nifios. jPeligro de asfixial

NIVELES DE PELIGRO
PELIGRO: Indica un peligro inminente
que determina lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA: Indica una situaciéon
peligrosa probable que podria determinar
lesiones graves o la muerte.

PRUDENCIA: Indica una situacion
peligrosa probable que podria causar
lesiones leves.

ATENCION: Indica una situacion peligrosa
probable que podria determinar dafos a
las cosas.
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RECARGA DE LA BATERIA

PELIGRO:
A

Si el cable de alimentacion del cargador de baterias esta dafiado o roto, debe ser sustituido
por el fabricante, por un responsable de la asistencia autorizado o por una persona
cualificada, a fin de evitar peligros.

La clavija para el cable de alimentacion del cargador bateria debe tener la conexion a tierra
reglamentaria.

Mantener las chispas, llamas y materiales incandescentes lejos de la bateria.

Al cargar la bateria se produce gas hidrégeno altamente explosivo, por tanto, efectuar el
procedimiento solamente en areas bien ventiladas y alejadas de llamas libres.

Antes de comenzar con la recarga, controlar que la base del cargador de baterias no esté
dafado, de lo contrario no utilizarlo y contactar con la asistencia técnica.

Antes de comenzar con la recarga, controlar que en la toma del cargador de baterias
instalado en la maquina no haya agua estancada ni humedad.

Antes de comenzar con la recarga, controlar que el cable eléctrico que conecta el cargador
de baterias a la red de alimentacidn no esté dafado; si esta dafiado, no utilizarlo y contactar
con la asistencia técnica del revendedor del cargador de baterias.

No desconectar el cable de la corriente continua del cargador de baterias de la toma de la
maquina cuando el cargador de baterias esta en funcionamiento. Esto es necesario para
evitar que se formen arcos eléctricos. Para desconectar el cargador de baterias durante la
carga, en primer lugar, se debe desconectar el cable de alimentacidn de la corriente alterna.
Recargar la bateria (c6d. 440141) con el cargador de baterias (cod. 440807), ambos
suministrados en el embalaje, no utilizar otros tipos de cargadores de baterias.

La bateria se debe extraer de la maquina antes de que esté descargada.

ADVERTENCIA:
A

No utilizar cargadores de bateria no compatibles, puesto que podrian danar las baterias y
provocar un potencial incendio.

Mantenerse alejado de eventuales llamas y chispas.

Antes de utilizar el cargador de baterias, asegurarse de que la frecuencia y la tension
indicada en la placa de matricula de la maquina coincidan con la tension de red.

Mantener el cable del cargador de baterias alejado de las superficies calientes.

Durante el ciclo de carga, no fumar cerca del cargador de baterias.

Leer atentamente el manual de uso del cargador de baterias que se desea utilizar antes de
comenzar con la operacion de recarga.

No abrir la bateria por ningun motivo. Evitar el contacto con el liquido que sale de las
baterias dafiadas. En caso de que la piel entre en contacto con el liquido de la bateria,
enjuagar con agua; en caso de contacto con los ojos, acudir a un medico.

Proteger la bateria para que no se ensucie ni se moje.

No exponer la bateria al calor excesivo (por ejemplo, a los rayos del sol, llamas o similares).
No colocar la bateria en lugares donde la temperatura podria superar los 40 °C.

Los contactos de la bateria no deben entrar en contacto con piezas de metal para evitar el
riesgo de cortocircuito.

Ubicar la bateria alejada de objetos de metal para evitar el peligro de cortocircuito.

No arrojar la bateria en el fuego.

No eliminar la bateria con los residuos domésticos, respetar las normativas de eliminacién
vigentes en el pais donde se utiliza la maquina.

Cargar la bateria solo a temperatura ambiente comprendida entre 10 °C y 40 °C. Cargar la
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bateria utilizando unicamente el alimentador suministrado con la maquina. No intentar cargar
las baterias dafiadas.

Usar el alimentador entregado con la maquina solo para cargar la bateria suministrada con la
misma o por un técnico especializado. Otras baterias diferentes podrian explotar provocando
lesiones a las personas y dafios.

La tension indicada en la etiqueta del cargador de bateria debe corresponder a la tension de
red.

No utilizar el cargador de bateria en ambientes con riesgo de explosion.

Los contactos del cargador de bateria no deben tocar piezas de metal para evitar el riesgo
de cortocircuito.

Nunca intentar recargar las baterias de celdas primarias, peligro de explosion.

Nunca intentar cargar las baterias dafiadas.

Antes de usarlo, controlar que el cargador de bateria y la bateria no se encuentren dafiados.
No poner en funcionamiento maquinas dafiadas y hacer reparar las piezas defectuosas solo
por personal de un centro de asistencia técnica.

Hacer sustituir de inmediato los cables de alimentacién dafados.

Proteger el alimentador para que no se ensucie ni se moje.

No abrir el alimentador.

No conectar el alimentador a sondas.

Las baterias deben estar limpias y secas cuando se colocan en el cargador de bateria. No
utilizar el cargador de baterias si el compartimento de soporte de la bateria esta sucio o
mojado.

a ATENCION: el cargador de bateria se puede utilizar solo en un lugar cubierto.

(A ATENCION: leer el siguiente manual antes de utilizar la maquina o de efectuar cualquier

intervencion de mantenimiento.

ATENCION: cuando se trata de modo incorrecto la bateria, podria explotar o perder &cidos.
Esto puede provocar quemaduras y lesiones por explosion o quemaduras por el acido que
contienen.

# ATENCION: cuando la bateria estd agotada o dafiada, adoptar las normativas de eliminacién

vigentes en el pais donde se usa la maquina.

USO - EMPLEO

A PELIGRO:

Para alimentar la maquina se debe emplear solo y exclusivamente la bateria suministrada en el
embalaje o provista por un técnico especializado. NO SE PUEDEN EMPLEAR OTROS TIPOS
DE BATERIAS. La maquina es alimentada con una bateria de iones de litio. El compartimento
de la bateria puede alojar un slot simple de bateria de 36,5V.

Prestar mayor atencion cuando se limpian las escaleras.

La maquina no se debe usar ni dejar a la intemperie en caso de humedad, ni exponerla
directamente a la lluvia.

La temperatura de almacenamiento debe estar comprendida entre los -25°C y los +55°C.
Condiciones de uso: temperatura ambiente comprendida entre 0°C y 40°C con humedad
relativa entre 30 y 95%. La aspiradora se ha desarrollado solo para la limpieza en seco y no
debe utilizarse o conservarse al aire libre en condiciones de humedad.

Antes del uso, asegurarse del perfecto estado y del funcionamiento seguro de la maquina y
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de los accesorios de trabajo, en especial, controlar el cable de prolongacion. De lo contrario,

extraer la bateria y no usar la maquina.

En caso de uso de la maquina en ambientes en riesgo (por ejemplo, estaciones de servicio),

deben respetarse las respectivas normas de seguridad. Se prohibe el uso de la maquina en

lugares con peligro de explosion.

Determinadas sustancias pueden originar junto con el aire de aspiracion vapores y mezclas

explosivas.

No aspirar, en ningun caso, las siguientes sustancias:

¢ Gases explosivos o inflamables, liquidos y polvo (polvos reactivos).

¢ Polvo de metales reactivos (por ejemplo, aluminio, magnesio, cinc), junto con detergentes
alcalinos y acidos fuertes.

¢ Acidos y soluciones alcalinas en estado puro.

¢ Soluciones organicas (por ejemplo, gasolina, diluyentes para pinturas, acetonas o
gasoleo).

A ADVERTENCIA:

Mantener el cabello, las prendas sueltas, los dedos y todo el cuerpo lejos de aberturas o
piezas moviles. No introducir objetos en las aberturas ni usar la maquina con la abertura
bloqueada. Mantener las aberturas limpias de polvo, pelusas, pelos y cualquier otro elemento
que pueda reducir el caudal de aire.

Esta maquina no es apta para aspirar polvo peligroso.

Se prohibe su uso para aspirar liquidos inflamables o combustibles como gasolina, como asi
también en zonas donde puede haber estos liquidos.

No recoger nada que se esté quemando o despida humo, como cigarros, cerillas o cenizas
incandescentes.

La maquina debe ser utilizada solo por personas instruidas sobre el respectivo uso o que han
dado prueba de saber utilizar la maquina y expresamente designadas para usarla.

Esta maquina no es indicada para ser utilizada por personas (incluidos los nifios) con
limitadas capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales y por personas que tengan poca
experiencia y/o conocimiento.

Los nifos deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con la maquina.

Los nifios no deben limpiar ni manipular el aparato sin supervision.

La maquina esta destinada a ser utilizada unicamente en ambientes cerrados.

No dejar la maquina sin vigilancia cuando esta conectada la bateria. Extraer la bateria
cuando no se la utiliza y antes del mantenimiento.

No aspirar objetos encendidos o ardientes.

Esta prohibido aspirar con esta maquina personas y animales.

En caso de bajas temperaturas, las maquinas deben utilizarse al aire libre.

A PRUDENCIA:

Mientras que la maquina esté en funcionamiento, evitar acercarla a 6rganos delicados, como
orejas, boca, ojos etc.

No usar la maquina sin los filtros. El aspirador de polvo en seco siempre debe tener el filtro
de bolsa montado.

La maquina se debe conservar unicamente en ambientes cerrados.

Si el aspirador de polvo no funciona adecuadamente, se ha caido, dafiado, dejado a la
intemperie o0 se ha mojado, enviarlo a un centro de asistencia o al revendedor.

Utilizar siempre la maquina en conformidad con el uso previsto, teniendo en cuenta las
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condiciones del lugar y prestando atencién durante el trabajo a la eventual presencia de
terceros, sobre todo, de nifios.

Nunca se debe dejar la maquina sin vigilancia mientras no se desactiva y no se extrae la
bateria de alimentacion.

Intervenir en la maquina utilizando siempre guantes de proteccion adecuados.

La maquina debe ser utilizada solo por personas instruidas sobre el respectivo uso o que han
dado prueba de saber utilizar la maquina y expresamente designadas para usarla.

No apoyar recipientes con liquidos sobre la maquina.

En caso de incendio, emplear un extinguidor de polvo. No emplear agua.

En caso de formacion de espuma o fuga de liquido, apagar de inmediato la maquina.

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para la limpieza (aspiracion de cuerpos solidos
secos) de pavimentos lisos y compactos, en ambientes tanto comerciales como civiles

e industriales (por ejemplo: hoteles; escuelas; hospitales; fabricas; tiendas; oficinas y
negocios), en condiciones de seguridad comprobada por parte de un operador cualificado.

TRANSPORTE

A ADVERTENCIA:

Antes del transporte, cerrar todos los ganchos de bloqueo de la tapa superior.
Durante el transporte de la maquina, el motor debe estar apagado; ademas, asegurarse de
que la maquina se encuentre en posicion estable y segura.

MANTENIMIENTO

A PELIGRO:

Antes de limpiar y llevar a cabo el mantenimiento de la maquina y antes de sustituir
eventuales componentes, apagar la maquina y extraer la bateria de alimentacion.

Las reparaciones se deben realizar solamente en los centros de asistencia autorizados o
por personal experto en este sector y que estén familiarizados con todas las normas de
seguridad vigentes en materia.

Respetar el control de seguridad segun las disposiciones locales para maquinas de uso
comercial.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

A PRUDENCIA:

Utilizar exclusivamente accesorios y piezas de repuesto autorizadas por el fabricante. Los
accesorios y las piezas de repuesto originales garantizan que la maquina pueda utilizarse de
manera segura y sin fallos de funcionamiento.

ASPIRADOR EN SECO

A PELIGRO:

La maquina se ha desarrollado solo para aspirar cuerpos sélidos secos; no debe utilizarse
para otras finalidades.

A ADVERTENCIA:

La maquina no es apta para aspirar polvos daninos para la salud.
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Las descripciones contenidas en esta publicacién no se consideran vinculantes. Por tanto, la empresa
se reserva el derecho de aportar en cualquier momento las eventuales modificaciones en 6rganos,
detalles, suministros de accesorios, que considere conveniente para una mejora o debido a cualquier
exigencia de caracter constructivo o comercial. La reproduccion, incluso parcial, de los textos y de los
disefios contenidos en esta publicacion esta prohibida por la ley.

La empresa se reserva el derecho de aportar modificaciones de caracter técnico y/o de
equipamiento. Las imagenes utilizadas son de simple referencia, y no estan vinculadas al disefio
ylo al equipamiento.

SIMBOLOGIA UTILI

A EN EL MA

Simbolo del libro abierto con la i:
Indica que se deben consultar las instrucciones de uso.

Simbolo de libro abierto:
Indica al operador que debe leer el manual de uso antes de utilizar la maquina.

Simbolo de lugar cubierto:
Los procedimientos precedidos del siguiente simbolo deben ser realizados rigurosamente
en un lugar cubierto y seco.

Simbolo de informacién:
Indica al operador la presencia de informacion adicional para mejorar el uso de la maquina.

Simbolo de advertencia:
Leer atentamente las secciones precedidas por este simbolo respetando estrictamente lo
indicado, para la seguridad del operador y de la maquina.

Simbolo de obligacion utilizacion de guantes de proteccion:
Indica al operador que debe utilizar siempre guantes de proteccion para evitar lesiones
graves en las manos provocadas por objetos cortantes.

Simbolo de reciclaje:
Indica al operador que realice las operaciones segun las normativas ambientales vigentes
en el lugar donde se utiliza la maquina.

Simbolo de eliminacién:
Leer atentamente las secciones precedidas por este simbolo para la eliminacién de la
maquina.

OBJETIVO Y CONTENIDO DEL MANUAL

Este manual tiene el objetivo de suministrar al cliente toda la informacién necesaria para utilizar la
maquina de la manera mas adecuada, auténoma y segura posible. EI mismo contiene informacién
acerca de los aspectos técnicos, la seguridad, el funcionamiento, el periodo de inactividad de la maquina,
el mantenimiento, las piezas de repuesto y el desguace. Antes de efectuar cualquier operacién en la
maquina, los operadores y los técnicos cualificados deben leer atentamente las instrucciones contenidas
en el presente manual. En caso de dudas sobre la interpretacion correcta de las instrucciones, solicitar al
Centro de Asistencia mas cercano las aclaraciones necesarias.

DESTINATARIOS

Este manual estd dirigido tanto al operador como a los técnicos cualificados encargados del
mantenimiento de la maquina. Los operadores no deben realizar las operaciones reservadas a los
técnicos cualificados. La empresa productora no respondera por dafios derivados de la inobservancia
de esta prohibicion.

CONSERVACION DEL MANUAL DE USO Y MANTENIMIENT!

El de Usoy debe conservarse en un lugar cercano a la maquina, dentro del
sobre correspondiente, protegido de liquidos y de todo lo que puede afectar su legibilidad.

RECEPCION DE LA MAQUINA

En el momento de la recepcion de la maquina, es indispensable asegurarse inmediatamente de haber
recibido todo el material indicado en los documentos de expedicion y, ademés, de que la maquina
no haya sufrido dafios durante el transporte. En la afirmativa, hagase constatar por el transportista el
dafio sufrido, avisando al mismo tiempo nuestro departamento de asistencia clientes. Sélo actuando
tempestivamente sera posible obtener el material que falta y la indemnizacién del dafio.

ADVERTENCIA PREVIA

Todas las maquinas pueden funcionar bien y trabajar provechosamente tan solo con usarlas
correctamente y manteniendo su plena eficiencia, que se obtiene siguiendo el mantenimiento descrito
en la documentacién anexa. Por lo tanto, solicitamos que se lea cuidadosamente este manual de
instrucciones y volver a leerlo cada vez que durante el empleo de la maquina ocurriesen dificultades.
En caso de necesidad, recordamos que nuestro servicio de asistencia, que esta organizado en
colaboracioén con nuestros concesionarios, queda siempre a disposicion para eventuales consejos o
intervenciones directas.

xSIOP @

DATOS DE IDENTIFICACION

Para la asistencia técnica o para solicitar partes de recambio, citar siempre el modelo, la versién y el
numero de matricula que se encuentra en la correspondiente placa de matricula.

DESCRIPCION TECNIC

CA Back B Plus es un aspirador que, utilizando la depresién creada en el interior de la cuba de recogida
por el ventilador accionado por el motor eléctrico, puede aspirar polvo y cuerpos sélidos secos de
hasta un tamafio de 2 cm a temperatura ambiente, mediante auxilio de accesorios en contacto con la
superficie del pavimento y del mobiliario. El tubo de aspiracion conduce hacia el interior de la cuba de
recogida el aire junto con el polvo y los residuos solidos, los cuales se retienen y recogen en los filtros.
La maquina debe usarse so6lo para esta finalidad.

USO INDICADO - USO PREVISTO

Esta maquina fue concebida y fabricada para la limpieza (aspiracion de cuerpos sélidos secos)
de pavimentos lisos y compactos, en ambientes tanto comerciales como civiles e industriales y en
condiciones de seguridad comprobada por parte de un operador cualificado.

Q ATENCION: La méquina no es apta para usar bajo la lluvia o chorros de agua.

SE PROHIBE utilizar la méaquina en ambientes con atmdsfera explosiva para recoger polvos
peligrosos o liquidos inflamables. Ademas, no es apta para transportar cosas o personas.
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SEGURIDAD

Para evitar accidentes, la colaboracién del operador es esencial. Ninglin programa de prevencion
de accidentes puede ser eficaz sin la colaboracion total de la persona directamente responsable del
funcionamiento de la maquina. La mayor parte de los accidentes que ocurren en una empresa, en el
trabajo o en las transferencias, se deben al incumplimiento de las reglas de prudencia mas elementales.
Un operador atento y prudente es la mejor garantia contra los accidentes y resulta indispensable para
completar cualquier programa de prevencion.

PLACA DE LA MATRICULA

La placa matricula se encuentra en la parte trasera del aspirador de polvo y contiene las caracteristicas
generales de la maquina, especialmente su nimero de serie. El nimero de serie es una informacién muy
importante que se debe comunicar en cualquier pedido de asistencia o compra de piezas de repuesto.
TIPO DE BATERIA

Para alimentar la maquina se debe emplear solo y exclusivamente la bateria suministrada en el embalaje
o provista por un técnico especializado. NO SE PUEDEN EMPLEAR OTROS TIPOS DE BATERIAS.
La maquina es alimentada con una bateria de iones de litio. EI compartimento de la bateria puede alojar
un slot simple de bateria de 36.5V.

MANTENIMIENTO Y ELIMINACION DE LA BATERIA

Para el mantenimiento y la carga atenerse a las instrucciones proporcionadas por el fabricante de
las baterias. ES OBLIGATORIO ENTREGAR LA BATERIA, CLASIFICADA COMO DESECHO
PELIGROSO, A UNA ENTIDAD AUTORIZADA SEGUN LAS NORMATIVAS DE LEY PARA SU
ELIMINACION.

Para un buen mantenimiento de la bateria, proceder del siguiente modo:

« No abrir la bateria por ningiin motivo. Evitar el contacto con el liquido que sale de las baterias
dafiadas. En caso de que la piel entre en contacto con el liquido de la bateria, enjuagar con agua; en
caso de contacto con los ojos, acudir a un médico.

Proteger la bateria para que no se ensucie ni se moje.

No exponer la bateria al calor excesivo (por ejemplo, a los rayos del sol, llamas o similares). No
colocar la bateria en lugares donde la temperatura podria superar los 40 °C.

Los contactos de la bateria no deben entrar en contacto con piezas de metal para evitar el riesgo
de cortocircuito.

Ubicar la bateria alejada de objetos de metal para evitar el peligro de cortocircuito.

No arrojar la bateria en el fuego.

No eliminar la bateria con los residuos domésticos, respetar las normativas de eliminacion vigentes
en el pais donde se utiliza la maquina.

Y

ara un buen mantenimiento del cargador de bateria, proceder del siguiente modo:
Cargar la bateria solo a temperatura ambiente comprendida entre 10 °C y 40 °C. Cargar la bateria
utilizando unicamente el alimentador suministrado con la maquina. No intentar cargar las baterias
dafadas.
Usar el alimentador entregado con la maquina solo para cargar la bateria suministrada con la misma
o por un técnico especializado. Otras baterias diferentes podrian explotar provocando lesiones a
las personas y dafios.
La tensién indicada en la etiqueta del cargador de bateria debe corresponder a la tension de red.
No utilizar el cargador de bateria en ambientes con riesgo de explosion.
Los contactos del cargador de bateria no deben tocar piezas de metal para evitar el riesgo de
cortocircuito.
Nunca intentar recargar las baterias de celdas primarias, peligro de explosion.
Nunca intentar cargar las baterias dafiadas.
Antes de usarlo, controlar que el cargador de bateria y la bateria no se encuentren dafiados.
No poner en funcionamiento maquinas dafadas y hacer reparar las piezas defectuosas solo por
personal de un centro de asistencia técnica.
Hacer sustituir de inmediato los cables de alimentacion dafiados.
Proteger el alimentador para que no se ensucie ni se moje.
No abrir el alimentador.
No conectar el alimentador a sondas.
Las baterias deben estar limpias y secas cuando se colocan en el cargador de bateria. No utilizar el
cargador de baterias si el compartimento de soporte de la bateria esta sucio o mojado.

ATENCION: el cargador de bateria se puede utilizar solo en un lugar cubierto.

&

ATENCION: leer el siguiente manual antes de utilizar la maquina o de efectuar cualquier
intervencion de mantenimiento.

ATENCION: cuando se trata de modo incorrecto la bateria, podria explotar o perder écidos. Esto
puede provocar quemaduras y lesiones por explosién o quemaduras por el &cido que contienen.

ATENCION: cuando la bateria esta agotada o dafiada, adoptar las normativas de eliminacion
vigentes en el pais donde se usa la maquina.



S
COVOC

professional people

RECARGA DE LA BATERIA

La bateria debe cargarse antes del primer empleo y cuando no suministra una potencia suficiente para
efectuar trabajos que antes los realizaba facilmente. Para recargar la bateria, proceder del siguiente
modo:

1. Llevar la maquina al lugar dispuesto para la recarga de la bateria.

2. Sila maquina funciona, apagarla con el interruptor general (1) (Fig. 1).

3. Extraer la bateria de alimentacién (2) del cuerpo de la maquina: para liberar la bateria, mover las
palancas de retencion (3) en la direccion indicada por las dos flechas (Fig. 2). Extraer la bateria del
cuerpo de la maquina llevandola hacia el exterior.

4. Conectar la clavija (4) del cable de alimentacion del cargador de baterias a la toma (5) situada en la

base del cargador (Fig. 3).

5. Conectar la clavija del cable del cargador de bateria en la toma de alimentacion.

6. Colocar el interruptor general (6), situado en la base del cargador de baterias, en la posicion
(Fig. 4).

ADVERTENCIA: Antes de conectar la clavija a la toma, controlar que las caracteristicas de la red
de alimentacién correspondan con las del cargador de bateria.

NOTA: Controlar que cuando se da continuidad al circuito de la base del cargador de baterias, se
encienda el led de color verde (7) del cargador de baterias (Fig.5). El led verde encendido indica
que el circuito del cargador de baterias esta alimentado correctamente.

ADVERTENCIA: Antes de colocar la bateria en el alojamiento del cargador de baterias, controlar
que no haya condensacion ni otros tipos de liquidos en dicho compartimento.

A

7. Colocar la bateria (2) en el alojamiento (8) del cargador de baterias prestando atencién a posicionar
correctamente los polos (9) de la bateria (Fig. 6).

@ ®

NOTA: La bateria puede colocarse en el alimentador en un solo sentido. No forzar excesivamente
al colocar la bateria.

ADVERTENCIA: Para recargar la bateria, leer atentamente el manual de uso y mantenimiento
del cargador de baterias que se entrega con el aparato.

NOTA: Controlar que cuando se conecta la bateria en la base del cargador, se encienda el led de
color rojo (10) del cargador (Fig. 7). El led rojo encendido significa que la bateria se esta
cargando.

8. Efectuar un ciclo completo de carga de la bateria.

NOTA: El led de color rojo (10) permaneceré encendido hasta que se complete la carga de la
bateria.

NOTA: El cargador y la bateria se pueden dejar conectados a la toma de corriente. El led rojo (10)
se encendera cuando el cargador de baterias reponga periédicamente la carga de la bateria.

NOTA: El led rojo (10) de estado de carga no suministra informacion sobre el nivel de carga de la
bateria.

NOTA: Durante la fase de carga la bateria se podria sobrecalentar, esto es normal y no implica
un problema en la bateria.

& ATENCION: Si la bateria utilizada en esta maquina es sobrealimentada, puede presentar un
riesgo de incendio, de explosién o de quemadura quimica.
9. Cuando finaliza la carga, colocar el interruptor general (6), situado en la base del cargador de
baterias, en la posicién “0” (Fig. 8).
10. Desconectar la clavija del cable del cargador de baterias de la toma de alimentacion.

ADVERTENCIA: Para evitar dafios en el cable de alimentacién, desconectar la clavija de la toma
de red, tirando directamente de la clavija y no del cable.

11. Extraer la bateria (2) de la base del cargador (8) llevandola hacia el exterior (Fig.9).
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CONDICIONES DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA

1. Apagar la maquina, colocando el interruptor general (1) en la posicion “0” (Fig. 1).

Extraer la bateria de alimentacion (2) del cuerpo de la maquina: para liberar la bateria, mover las
palancas de retencion (3) en la direccién indicada por las dos flechas (Fig. 2). Extraer la bateria del
cuerpo de la maquina llevandola hacia el exterior.

2.

PREPARACION PARA EL TRABAJO

. Extraer la tapa (1) de la cuba de aspiracion (Fig.1), quitando los ganchos (2) situados al lado de la
misma (Fig.2).

. Controlar que el filtro de tela (3) se encuentre en su posicion correcta (Fig. 3) y que el saco de
recogida (4) se haya introducido correctamente en su interior (Fig. 4).

3. Fijar la tapa (1) de la cuba de aspiracion (Fig.5), bloqueandola con los ganchos (2) situados al lado
de la misma (Fig.6).

. Introducir la boquilla (5) del tubo de aspiracion en el orificio de la tapa de la cuba de aspiracion
(Fig.7).

. Conectar la manilla (6) del tubo de aspiracion con el tubo telescdpico (7) (Fig.8).

. Seleccionar el accesorio mas adecuado para el trabajo que debe realizarse. Conectar el accesorio
(8) con el tubo telescépico (7) (Fig.9).

. Montar la bateria (9) en su compartimento situado en la parte trasera de la maquina, prestando
atencion a orientar los polos de la bateria hacia la parte superior de la maquina. Presionar la bateria
hasta que la retencion (10) se ubique en su posicién (Fig. 10).

1. Encender la maquina, colocando el interruptor general (1) en la posicién “I” (Fig. 1).

. Sise utiliza el cepillo combinado, posicionar el conmutador (2) del cuerpo del cepillo en “SUPERFICIE
DURA” o bien “MOQUETA” segun el pavimento donde se desea trabajar (Fig.2).

. Proceder con la operacién de aspiracion.

NOTA: Si durante el trabajo la capacidad de aspiracion resulta excesiva, con el accesorio en
contacto con el pavimento desplazar la palanca (3) situada en la manilla del tubo aspiracién (Fig.

3).

e

NOTA: En la parte delantera de la maquina hay cuatro led de distintos colores, uno rojo y tres
verdes, que indican el nivel de carga de la bateria (Fig.4). Cuando solo queda encendido el led
de color rojo, significa que el nivel de carga es critico, apagar la maquina y recargar la bateria
(leer el capitulo “RECARGA DE LA BATERIA?).

e

e



AL FINALIZAR EL TRABAJO

. Poner la maquina en condiciones de seguridad (leer el apartado “CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA”).

. Llevar la maquina al lugar dedicado para la descarga de la basura.

. Efectuar los procedimientos descritos en el capitulo “MANTENIMIENTO”.

. Colocar la maquina en un lugar cerrado, sobre una superficie plana; cerca de la misma no debe
haber objetos que puedan dafiarla o puedan dafiarse al entrar en contacto con la misma. Si se
decidiera guardar la maquina colgada de soportes, comprobar que los mismos sean aptos para el
peso y el volumen de la maquina.

MANTENIMIENTO

. Poner la maquina en condiciones de seguridad (leer el apartado “CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA”).

ENFANN]
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. Retirar la boquilla de aspiracion (1) del orificio de la tapa (2) de la maquina, girandola hacia la
izquierda (Fig.1).

. Extraer la tapa (2) de la cuba de aspiracién (Fig.2), quitando los ganchos (3) situados al lado de la
misma (Fig.3).

w

4. Retirar el saco de recogida (4) de la cuba (Fig.4). Si fuese necesario, sustituirlo.
o NOTA: Si se utilizan sacos de recogida de polvo de tela en vez de papel, vaciarlos y
limpiarlos con un chorro de aire, controlar su estado de conservacion y sustituirlos si fuese
necesario.

5. Extraer el filtro de tela (5) de la maquina (Fig.5).

o NOTA: Si la superficie del filtro estd sumamente sucia, se aconseja cepillar el filtro con un cepillo
blando normal y lavarlo, si es necesario.

& ATENCION: Controlar el estado de desgaste del filtro de tela y sustituirlo si la superficie de
filtracion esta demasiado obstruida o dafiada.

6. Limpiar el interior de la cuba de recogida con un pafio himedo.
7. Montar dentro de la cuba el filtro de tela (5) (Fig.6).

A ADVERTENCIA: Antes de colocar el filtro de tela (5) en la cuba, comprobar que esté
completamente seco si ha sido lavado.

A ATENCION: Al colocar el filtro de tela (5) en la cuba, prestar atencion a que la juta adhiera
completamente en el borde de la cuba para no dafiar la correcta aspiracion.

8. Montar dentro de la cuba el saco de recogida (4) (Fig.7).
9. Colocar la tapa (2) en la cuba de aspiracion (Fig.8), fijandola con los ganchos (3) situados al lado
de la misma (Fig.9).

A ATENCION: Al colocar la tapa (2) prestar atencién para que la boquilla (6) se introduzca
correctamente en el orificio del saco de recogida (4) (Fig.8).

10. Desconectar el tubo de aspiracion (6) de la tapa (2) (Fig.10).

11. Limpiar el interior del tubo de aspiracién con un chorro de aire comprimido y si es necesario, eliminar
eventuales obstrucciones.

12. Desconectar el accesorio utilizado para la limpieza.

13. Limpiar el interior de la camara de aspiracién del accesorio con un chorro de aire comprimido y si es
necesario, eliminar eventuales obstrucciones.

ELIMINACION

Proceder al desguace de la maquina en un centro de eliminacion o de recogida
autorizado.

Antes de realizar el desguace de la maquina, se deben quitar y separar los
siguientes materiales y enviarlos a los centros de recogida diferenciada,
respetando la Normativa de higiene ambiental vigente:

« Fieltro

+ Piezas eléctricas y electronicas*

+ Partes de plastico

« Partes metélicas

(*) En especial, para la eliminacion de las piezas eléctricas y electronicas,
dirigirse al distribuidor de zona.
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RESOLUCION DE DESPERFECTOS

En este capitulo se presentan los problemas mas habituales relacionados con el uso de la maquina. En
caso de no solucionar los problemas con la siguiente informacién, contactar con el centro de asistencia

mas cercano.

PROBLEMA POSIBLE CA

Interruptor general no activado.

La bateria no se encuentra en la parte
inferior de la cuba del aspirador.

La bateria no esta cargada.

El cargador de baterias no carga
la bateria, las especificaciones
electronicas del cargador

no corresponden con las
especificaciones electrénicas de la
red de alimentacion.

LA MAQUINA NO SE ENCIENDE

El cable de alimentacion del cargador
de baterias esta dahado.

El tubo de aspiracién no esta
conectado correctamente a la cuba
de recogida.

El tubo de aspiracién no esta
conectado correctamente al tubo
telescopico.

El accesorio que se esta utilizando no
esta conectado correctamente en el
tubo telescopico.

POLVO

Hay impurezas que obstruyen
el circuito de aspiracion (tubo
de aspiracion; tubo telescopico;
accesorio de aspiracion).

ASPIRACION INSUFICIENTE -
PRODUCCION EXCESIVA DE

Hay impurezas que obstruyen los
filtros de aspiracion.

La empresa que suscribe:

Comac S.p.A.

DECLARACION DE CONFORMID

SOLUCION

Colocar el interruptor general en la
posicion “I”.

Montar la bateria en su compartimento
situado en la parte trasera de la
maquina, prestando atenciéon a
orientar los polos de la bateria hacia
la parte superior de la maquina.
Presionar la bateria hasta que la
retencion se ubique en su posicion.

Recargar la bateria, para ello leer
el apartado “RECARGA DE LA
BATERIA”.

Controlar si los datos técnicos
presentes en la placa matricula

del cargador de baterias se
correspondan con los datos de la red
de alimentacion.

Contactar de forma urgente con un
técnico especializado y sustituirlo.

Conectar correctamente el tubo de
aspiracion a la cuba de recogida.

Conectar correctamente el tubo de
aspiracion en el tubo telescépico.

Conectar correctamente el accesorio
en el tubo telescépico.

Retirar las impurezas presentes en el
circuito de aspiracion.

Retirar las impurezas presentes en
los filtros de aspiracion.
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CONSERVATION DU MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN.....................
PRISE EN CHARGE DE L’APPAREIL
AVANT-PROPOS
DONNEES D’IDENTIFICATION.
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
UTILISATION ENVISAGEE — UTILISATION PREVUE
SECURITE
PLAQUE SIGNALETIQUE.
TYPE DE BATTERIE
ENTRETIEN ET ELIMINATION DE LA BATTERIE
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MISE EN SECURITE DE L’APPAREIL
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EMPLOI DE L’APPAREIL
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ELIMINATION
RESOLUTION PANNES
DECLARATION DE CONFORMITE CE

DONNEES TECHNIQUES ‘ =i ‘ CABack B
Caractéristiques électriques du moteur d’aspiration V-W 36 /300
Type d’aspirateur Dry
Nombre de moteurs d’aspiration 1
Dépression kPa 14
Débit d'air m¥h 90
Capacité réservoir de récupération | 6
Matériau du bidon HDPE
Poids de I'appareil a sec (sans batterie) kg 55
Poids de la batterie kg 1,4
Poids de I'appareil prét a I'emploi kg 6,9
Type de batterie Li-ion Technology
Caractéristiques électriques de la batterie V -Ah 36-5.2
Dimensions (longueur x hauteur x profondeur) cm 26,5x62,9x22,3
Diameétre des accessoires mm 32
Indice de protection électrique (chargeur de batterie) 1l
Indice de protection électrique (aspirateur) 1
Niveau de pression sonore (ISO 11201) dB (A) <70
Incertitude k , dB (A) 1,5
Niveau de vibration a la main (ISO 5349) m/s? 0,5
Niveau de vibration au corps (ISO 2631) m/s? 4,95

Incertitude de mesure des vibrations 1,5%
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE

A

A

A

Lire et observer ces avertissements
lies a la sécurité avant la premiére
utilisation de I'appareil. Conserver ces
avertissements sur la sécurité afin de
pouvoir les consulter ultérieurement
ou les céder aux propriétaires
successifs.

Avant la mise en marche, lire la notice
d’utilisation de I'appareil.

Les étiquettes d’avertissement situées
sur l'appareil fournissent d’importantes
indications pour une utilisation sire.
Toujours suivre les indications données
dans les instructions ainsi que les normes
en vigueur en matiére de sécurité.
Conserver les plastiques de I'emballage hors
de portée des enfants. Risque d’asphyxie !

NIVEAUX DE DANGER
DANGER : Cette signalisation indique un
danger imminent pouvant provoquer des
blessures graves voire la mort.

AVERTISSEMENT : Cette signalisation
indique une situation de danger probable,
pouvant provoquer des blessures graves
voire la mort.

PRUDENCE : Cette signalisation indique
une situation de danger probable, pouvant
provoquer des blessures légéres.

ATTENTION : Cette signalisation indique
une situation de danger probable, pouvant
provoquer des dommages aux objets.
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RECHARGE DE LA BATTERIE

DANGER :
A

Si le cable d’alimentation du chargeur de batterie est endommagé ou cassé, il doit étre
remplaceé par le fabricant, par un agent du service aprés-vente ou par une personne qualifiee
afin d’éviter tout danger.

La prise du cable d’alimentation du chargeur de batterie doit étre pourvue d’'une mise a la
terre réglementaire.

Maintenir les étincelles, les flammes et les matériaux incandescents éloignés de la batterie.
La charge de la batterie produit un gaz hydrogéne hautement explosif : exécuter la procédure
uniquement dans des zones bien ventilées et loin des flammes nues.

Avant de commencer la recharge, vérifier si la base du chargeur de batterie n’est pas
endommagée. Le cas échéant, ne pas l'utiliser et s’adresser au service aprés-vente.

Avant de commencer la recharge, vérifier si dans la prise du chargeur de batterie il n'y a pas
d’eau ou d’humidité accumulée.

Avant de commencer la recharge, vérifier si le cable électrique qui relie le chargeur de
batterie au réseau d’alimentation n’est pas endommageé. Le cas échéant, ne pas l'utiliser et
s’adresser au service apres-vente du revendeur du chargeur.

Ne pas débrancher le cable du courant continu du chargeur de batterie de la prise de

la machine lorsque le chargeur est en marche. Cela permet d’éviter la formation d’arcs
électriques. Pour débrancher le chargeur de batterie pendant la charge, il faut d’abord
débrancher le cable d’alimentation du courant continu.

Recharger la batterie (réf. 440141) avec le chargeur de batterie (réf. 440807), tous les deux
contenus dans I'emballage. Ne pas utiliser d’autres types de chargeur de batterie.

La batterie doit étre retirée de I'appareil avant d’étre déchargée.

AVERTISSEMENT :
A

Ne pas utiliser de chargeurs de batteries non compatibles, car ils risqueraient d'endommager
les batteries et de provoquer potentiellement un incendie.

Se tenir a I'écart de toute source d’ignition.

Avant d'utiliser le chargeur de batterie, vérifier si la fréquence et la tension indiquées sur la
plaque signalétique de la machine coincident avec la tension secteur.

Conserver le cable du chargeur de batterie éloigné de surfaces chaudes.

Ne pas fumer pres du chargeur de batterie pendant le cycle de charge.

Lire attentivement la notice d’emploi du chargeur de batterie que I'on veut utiliser avant de
commencer I'opération de recharge.

Ne tenter pour aucune raison d’ouvrir la batterie. Eviter tout contact avec le liquide qui
s’écoule de batteries endommagées. Rincer le cas échéant avec de 'eau la portion de peau
qui a touché le liquide, en cas de contact avec les yeux, consulter un médecin.

Ne pas laisser la batterie se salir ou se mouiller.

La batterie ne doit pas étre exposée a la chaleur excessive (ex. au soleil, aux flammes ou
autres). Ne pas placer la batterie dans des endroits ou la température pourrait dépasser

40 °C.

Les contacts de la batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter tout risque
de court-circuit.

La batterie doit étre déposée loin d’objets en métal pour éviter tout risque de court-circuit.
Ne pas jeter la batterie au feu.

Ne pas jeter la batterie avec les ordures ménageéres, se conformer aux normes en matiére
d’élimination en vigueur dans le pays d’utilisation de I'appareil.
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Charger la batterie uniquement a une température ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C.
Charger la batterie uniquement au moyen du bloc d’alimentation fourni avec I'appareil. Ne
pas tenter de charger des batteries endommagées.

N’utiliser le bloc d’alimentation fourni avec I'appareil que pour charger les batteries livrées
dans I'emballage ou fournies par un technicien qualifié. D’autres batteries pourraient exploser
et causer des blessures aux personnes et des dommages.

La tension indiquée sur la plaque du chargeur de batterie doit correspondre a la tension
secteur.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des environnements potentiellement explosifs.
Les contacts du chargeur de batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter
tout risque de court-circuit.

Ne jamais tenter de recharger les batteries a cellules primaires a cause du danger
d’explosion.

Ne jamais essayer de charger des batteries abimées.

Avant toute utilisation, vérifier si le chargeur de batterie et la batterie ne sont pas
endommagés. Ne pas faire fonctionner des appareils endommagés et faire réparer les parties
défectueuses uniquement par un centre d’assistance technique.

Faire immédiatement remplacer les fils d’alimentation défectueux.

Ne pas laisser le bloc d’alimentation se salir ou se mouiller.

Ne pas ouvrir le bloc d’alimentation.

Ne pas brancher le bloc d’alimentation a des sondes.

Les batteries doivent étre propres et seches au moment de leur branchement au chargeur.
Ne pas utiliser le chargeur de batterie si le logement support batterie est sale ou mouillé.

ﬁ ATTENTION : le chargeur de batterie doit étre utilisé exclusivement dans un endroit a I'abri.

|| ATTENTION : lire ce manuel avant d'utiliser I'appareil ou d'effectuer un entretien sur celui-ci.

ATTENTION : lorsque la batterie est traitée de maniére incorrecte, elle pourrait exploser ou
donner lieu a des fuites d’acide. Cela peut causer des bridlures et des blessures dues a
I'exposition ou des bralures aux personnes dues a l’'acide.

y» ATTENTION : lorsque la batterie est épuisée ou endommagée, se conformer aux normes en

matiére d’élimination en vigueur dans le pays d’utilisation de I'appareil.

UTILISATION - EMPLOI

A DANGER :

Pour alimenter I'appareil, utiliser exclusivement la batterie livrée dans I'emballage ou fournie
par un technicien spécialisé. AUCUN AUTRE TYPE DE BATTERIE NE DOIT ETRE EMPLOYE.
L'appareil est alimenté par une batterie lithium-ion. Le compartiment des batteries peut contenir
une seule batterie 36,5 V.

Faire beaucoup plus d’attention lorsque le nettoyage s’effectue sur des échelles.

L'appareil ne doit pas étre utilisé ou maintenu a I'extérieur en conditions d’humidité ou exposé
directement a la pluie.

La température de stockage doit étre comprise entre -25 °C et +55 °C.

Conditions d’emploi : température ambiante comprise entre 0°C et 40°C avec une humidité
relative comprise entre 30 et 95%. L’'aspirateur a uniquement été développé pour le
nettoyage a sec et ne doit pas étre utilisé ou rangé en extérieur, dans des conditions
humides.

30



S
COVOC

professional people

Avant l'utilisation, s’assurer que I'appareil est en parfait état de marche et remplit les

conditions de sécurité, ainsi que les équipements de travail. Contréler tout particulierement

le cable de la rallonge. S'il est en mauvais état, retirer la batterie. L'appareil ne doit pas étre

utilisé.

En cas d’utilisation de I'appareil dans un milieu a risque (une station-service, par exemple),

il faut respecter les normes de sécurité. Il est interdit d’utiliser 'appareil dans des endroits

potentiellement explosifs.

Certaines substances peuvent former des vapeurs et des mélanges explosifs lorsqu’elles

entrent en contact avec I'air aspiré.

Ne jamais aspirer les substances suivantes :

¢ Gaz explosifs ou inflammables, liquides et poussiéres (poussieres réactives).

¢ Les poussieres métalliques réactives (par exemple I'aluminium, le magnésium, le zinc)
mélangées a des détergents trés alcalins et acides.

¢ Acides et solutions alcalines a I'état pur.

¢ Solutions organiques (par exemple I'essence, les diluants pour la peinture, 'acétone ou le
gazole).

A AVERTISSEMENT :

Maintenir les cheveux, les vétements longs, les doigts et toutes les parties du corps éloignés
des ouvertures et des parties en mouvement. N’introduire d’objets dans les ouvertures ni
utiliser 'appareil avec I'ouverture bloquée. Maintenir les ouvertures libres de poussiéere, de
poils, de cheveux et tout autre élément pouvant réduire le débit d’air.

Cet appareil n’est pas adapté a I'aspiration de poussiére dangereuse.

Il est interdit de I'utiliser pour aspirer des liquides inflammables ou combustibles tels que
'essence, ou dans des zones ou ceux-ci peuvent étre présents.

Ne pas aspirer d’éléments qui brllent ou fument tels que des cigarettes, des allumettes ou
des cendres incandescentes.

L'appareil ne doit étre utilisé que par des personnes connaissant son fonctionnement et ayant
donné preuve de leur connaissance, spécifiquement chargées de I'utiliser.

Cet appareil n’est pas indiqué pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou par des personnes n’ayant pas
d’expérience et/ou de connaissance.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Il est interdit aux enfants de réaliser le nettoyage et I'entretien concernant I'utilisateur sans
surveillance.

Cet appareil est destiné a étre utilisé exclusivement dans des locaux fermés.

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsque la batterie est branchée. Retirer la batterie
lorsqu’elle n’est pas utilisée, ainsi qu’avant I'entretien.

Ne pas aspirer d’objets en feu ou ardents.

Il est interdit d’aspirer les personnes et les animaux avec cet appareil.

En cas de basses températures, il ne faut pas utiliser 'appareil au dehors.

A PRUDENCE :

Eviter que I'appareil en fonction ne parvienne a une distance rapprochée d’organes délicats
tels que les oreilles, la bouche, les yeux, etc.

Ne pas utiliser 'appareil sans les filtres. Il faut que I'aspirateur a sec ait le filtre 8 manches
toujours monté dans I'appareil.

L'appareil doit étre conservé exclusivement dans des locaux fermés.
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Si I'aspirateur ne fonctionne pas convenablement ou qu’il a été fait tomber, endommage,
laissé a I'extérieur ou fait tomber dans I'eau, I'envoyer a un service aprés-vente ou au
distributeur.

Toujours utiliser 'appareil pour 'usage prévu, en tenant compte des conditions locales et en
prenant garde a I'éventuelle présence de tiers, notamment d’enfants, lors du travail.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance tant qu’il n’est pas désactivé et que la batterie
d’alimentation n’a pas été retirée.

Toujours porter les gants de protection pour travailler avec I'appareil.

L'appareil doit uniquement étre utilisé par des personnes connaissant son fonctionnement et
ayant donné preuve de leur connaissance, spécifiquement chargées de I'utiliser.

Ne pas poser de récipients contenant des liquides sur I'appareil.

En cas d’incendie, utiliser un extincteur a poudre. Ne pas utiliser d’eau.

En cas de fuite de mousse ou de liquide, éteindre immédiatement I'appareil.

Cet appareil a été congu et fabriqué pour le nettoyage (aspiration de corps solides secs) de
sols lisses et compacts, dans des environnements commerciaux, civils et industriels (par
exemple : hétels, écoles, hbpitaux, usines, magasins, bureaux et commerces), dans des
conditions de sécurité vérifiée, par un opérateur qualifié.

TRANSPORT

A AVERTISSEMENT :

Avant le transport, fermer tous les crochets de blocage du couvercle supérieur.
Durant le transport de I'appareil, le moteur doit étre arrété. Vérifier aussi si 'appareil est placé
de facon stable et sire.

ENTRETIEN

A DANGER :

Avant le nettoyage et I'entretien de I'appareil ou avant le remplacement de piéces, éteindre
I'appareil et retirer la batterie d’alimentation.

Les réparations doivent étre effectuées exclusivement par des services aprés-vente agréés
ou des experts dans le domaine, connaissant bien toutes les régles de sécurité en vigueur en
la matiére.

Respecter le controle de sécurité selon les dispositions locales pour les appareils a usage
commercial.

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE

A PRUDENCE :

N’utiliser que les pieces de rechange et accessoires autorisés par le fabricant. Les pieces de
rechange et accessoires d’origine garantissent un emploi sr et efficace de I'appareil.

ASPIRATEUR A SEC

A DANGER :

L'appareil a été développé pour aspirer les corps solides secs uniquement. |l ne doit pas étre
utilisé a d’autres fins.

A AVERTISSEMENT :

L'appareil n’est pas adapté a I'aspiration de poussiéres dangereuses pour la santé.
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Les descriptions contenues dans cette publication ne sont pas contractuelles. La société se réserve
donc le droit d’apporter a tout moment d'éventuelles modifications aux organes, détails et fournitures
d'accessoires qu'elle jugera opportunes pour des améliorations ou pour toute autre exigence de
caractére constructif ou commercial. La reproduction méme partielle des textes et des dessins contenus
dans cette publication est interdite par la loi.

La société se réserve le droit d’apporter des modifications a caractére technique et/ou relatives

aux équipements. Les images sont fournies a simple titre d'exemple et ne sont pas contraignantes
pour le design et I'équipement.

SYMBOLES UTILIS

DANS CE MODE D’EMPLOI

Symbole du livre ouvert avec le i :
Il indique qu'il faut consulter le manuel d’utilisation.

Symbole du livre ouvert :
Il indique a I'opérateur de lire le manuel d'utilisation avant d’utiliser I'appareil.

Symbole d’endroit a I'abri :
Les procédures précédées du symbole suivant doivent étre effectuées rigoureusement
dans un endroit a I'abri et sec.

Symbole d’information :
Il fournit & I'opérateur une information supplémentaire pour améliorer I'utilisation de
I'appareil.

Symbole d’avertissement :
Lire attentivement les sections précédées de ce symbole en respectant scrupuleusement
ce qui y est indiqué, pour la sécurité de I'opérateur et de I'appareil.

Symbole de port obligatoire des gants de protection :
Il indique que l'opérateur doit toujours porter des gants de protection pour éviter des
lésions graves aux mains causées par des objets tranchants.

Symbole de recyclage :
Il indique que l'opérateur doit réaliser les opérations conformément aux normes
environnementales en vigueur dans I'endroit ot 'appareil est utilisé.

Symbole d’élimination :
Lire attentivement les sections précédées de ce symbole, pour I'élimination de I'appareil.

OBJET ET CONTENU DU MANUEL

Ce manuel a I'objet de fournir au client toutes les informations nécessaires pour utiliser I'appareil de
la maniére la plus appropriée, autonome et slre possible. I comprend des informations concernant
I'aspect technique, la sécurité, le fonctionnement, I'arrét de I'appareil, I'entretien, les piéces de rechange
et la mise au rebut. Avant d’effectuer toute opération sur I'appareil, les opérateurs et les techniciens
qualifiés, doivent lire attentivement les instructions contenues dans ce manuel. En cas de doutes sur
I'interprétation correcte des instructions, consulter le service aprés-vente le plus proche, pour obtenir les
éclaircissements nécessaires.

DESTINATAIRES

Le manuel en question s'adresse a I'opérateur et aux techniciens qualifiés pour I'entretien de I'appareil.
Les opérateurs ne doivent pas effectuer d’opérations réservées aux techniciens qualifiés. Le fabricant
n'est pas responsable pour des dommages dérivant du non-respect de cette interdiction.

CONSERVATION DU MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN

< SIQOP> @

Le manuel d’utilisation et d’entretien doit étre conservé a proximité de I'appareil, dans sa pochette, a
Iabri de liquides et de toute autre substance pouvant compromettre sa lisibilité.

PRISE EN CHARGE DE L’APPAREIL

Au moment de la livraison, contréler immédiatement si on a recu toute la marchandise telle qu'elle est
indiquée sur les documents et que I'appareil n’a pas été endommagé au cours du transport. Si c’est le
cas, faire constater au transporteur I'importance du dommage subi et informer en méme temps notre
service de gestion de la clientéle. Il sera possible d’obtenir le matériel manquant et Iindemnisation des
dommages uniquement en respectant cette procédure dans les meilleurs délais.

AVANT-PROPOS

Tout appareil peut fonctionner correctement et travailler avec profit uniquement s'il est utilisé correctement
et maintenu en pleine efficacité en effectuant I'entretien décrit dans la documentation en annexe. Nous
vous prions de bien vouloir lire ce manuel d'utilisation et d’entretien et de le relire chaque fois que,
lors de I'utilisation de I'appareil, des difficultés surgissent. En cas de besoin, nous vous rappelons que
notre service aprés-vente travaille en collaboration étroite avec nos concessionnaires et reste a votre
disposition pour tout conseil et demande d’intervention directe.

DONNEES D’IDENTIFICATION

Pour contacter le service aprés-vente technique ou pour demander des piéces de rechange, toujours
signaler le modéle, la version et le numéro de série indiqués sur la plaque signalétique.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

L'appareil CA Back B Plus est un aspirateur qui utilise la dépression créée a l'intérieur du bidon de
ramassage par le ventilateur actionné par le moteur électrique pour aspirer des poussiéres et des corps
solides secs de 2 cm maximum et a température ambiante, au moyen d’accessoires en contact avec la
surface du sol et du mobilier. Le flexible d’aspiration canalise a I'intérieur du bidon de ramassage I'air
avec la poussiere et les résidus solides qui sont retenus et ramassés a l'aide des filtres. L’appareil doit
étre utilisé uniquement dans ce but.

UTILISATION ENVISAGEE — UTILISATION PREVUE

Cet appareil a été congu et fabriqué pour le nettoyage (aspiration de corps solides secs) de sols lisses
et compacts, dans un environnement commercial, civil et industriel, dans des conditions de sécurité
vérifiée, par un opérateur qualifié.

Q ATTENTION : I'appareil n’est pas adapté a une utilisation sous la pluie ou sous des jets d’eau.
A IL EST INTERDIT d'utiliser I'appareil dans des milieux avec une atmosphére explosive pour
ramasser des poussieres dangereuses ou des liquides inflammables. En outre, il n’est pas
adéquat comme moyen de transport d’objets ou de personnes.
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SECURITE

Pour éviter des accidents, la collaboration de I'opérateur est essentielle. Aucun programme de prévention
d'accidents ne peut étre efficace sans la collaboration totale de la personne directement responsable
du fonctionnement de I'appareil. La plupart des accidents qui se produisent dans une entreprise, au
travail ou pendant les déplacements, sont causés par le non-respect des régles de prudence les plus
élémentaires. Un opérateur attentif et prudent est la meilleure garantie contre les accidents et il est
indispensable pour compléter tout programme de prévention.

PLAQUE SIGNALETIQUE

La plaque signalétique se trouve a l'arriere de I'aspirateur, elle présente les caractéristiques générales
de I'appareil, en particulier, son numéro de série. Le numéro de série est une information trés importante
qui doit toujours étre fournie en méme temps que toute demande d’assistance ou d’achat de piéces de
rechange.

TYPE DE BATTERIE

Pour alimenter I'appareil, utiliser exclusivement la batterie livrée dansA I'emballage ou'fournie par un
technicien spécialisé. AUCUN AUTRE TYPE DE BATTERIE NE DOIT ETRE EMPLOYE. L'appareil est
alimenté par une batterie lithium-ion. Le compartiment des batteries peut contenir une seule batterie
de 36,5 V.

ENTRETIEN ET ELIMINATION DE LA BATTERIE

Lors de I'entretien et de la recharge, respecter les instructions fournies par le fabricant des batteries.
ETANT CLASSEE COMME UN DECHET DANGEREUX, LA BATTERIE DOIT ETRE REMISE A UN
CENTRE DE COLLECTE AGREE CONFORMEMENT A LA LOI EN MATIERE D’ELIMINATION DES
DECHETS.

Pour un entretien correct de la batterie, agir comme suit :

«  Ne tenter pour aucune raison d’ouvrir la batterie. Eviter tout contact avec le liquide qui s’écoule de
batteries endommagées. Rincer le cas échéant avec de I'eau la portion de peau qui a touché le
liquide, en cas de contact avec les yeux, consulter un médecin.

+ Ne pas laisser la batterie se salir ou se mouiller.

« La batterie ne doit pas étre exposée a la chaleur excessive (ex. au soleil, aux flammes ou autres). Ne
pas placer la batterie dans des endroits ou la température pourrait dépasser 40 °C.

« Les contacts de la batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter tout risque de
court-circuit.

« La batterie doit étre déposée loin d’objets en métal pour éviter tout risque de court-circuit.

* Ne pas jeter la batterie au feu.

+« Ne pas jeter la batterie avec les ordures ménagéres, se conformer aux normes en matiére
d’élimination en vigueur dans le pays d'utilisation de I'appareil.

Pour un entretien correct du chargeur de batterie, agir comme suit :

« Charger la batterie uniquement a une température ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Charger
la batterie uniguement au moyen du bloc d’alimentation fourni avec I'appareil. Ne pas tenter de
charger des batteries endommagées.

« Nutiliser le bloc d’'alimentation fourni avec I'appareil que pour charger les batteries livrées dans
I'emballage ou fournies par un technicien qualifié. D'autres batteries pourraient exploser et causer
des blessures aux personnes et des dommages.

« La tension indiquée sur la plaque du chargeur de batterie doit correspondre a la tension secteur.

+ Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des environnements potentiellement explosifs.

« Les contacts du chargeur de batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter tout
risque de court-circuit.

« Ne jamais tenter de recharger les batteries a cellules primaires & cause du danger d’explosion.

+ Ne jamais essayer de charger des batteries abimées.

« Avant toute utilisation, vérifier si le chargeur de batterie et la batterie ne sont pas endommagés.
Ne pas faire fonctionner des appareils endommagés et faire réparer les parties défectueuses
uniquement par un centre d’assistance technique.

« Faire immédiatement remplacer les fils d’alimentation défectueux.

« Ne pas laisser le bloc d’alimentation se salir ou se mouiller.

+ Ne pas ouvrir le bloc d’alimentation.

« Ne pas brancher le bloc d'alimentation a des sondes.

« Les batteries doivent étre propres et séches au moment de leur branchement au chargeur. Ne pas
utiliser le chargeur de batterie si le logement support batterie est sale ou mouillé.

ATTENTION : le chargeur de batterie doit étre utilisé exclusivement dans un endroit a I'abri.
ATTENTION : lire ce manuel avant d'utiliser I'appareil ou d’effectuer un entretien sur celui-ci.
ATTENTION : lorsque la batterie est traitée de maniere incorrecte, elle pourrait exploser ou
donner lieu a des fuites d’acide. Cela peut causer des brilures et des blessures dues a I'exposition

ou des bralures aux personnes dues a I'acide.

ATTENTION : lorsque la batterie est épuisée ou endommagée, se conformer aux normes en
matiere d’élimination en vigueur dans le pays d’utilisation de I'appareil.
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RECHARGE DE LA BATTERIE

La batterie doit étre chargée avant I'utilisation initiale et quand elle ne fournit plus une puissance
suffisante pour garantir un emploi aisé de I'appareil. Pour recharger la batterie, agir comme suit :

1. Amener I'appareil a I'endroit destiné a la recharge de la batterie.

2. Sil'appareil est en marche, I'éteindre au moyen de l'interrupteur général (1) (Fig. 1).

3. Retirer la batterie d’alimentation (2) du corps de I'appareil. Pour libérer la batterie, déplacer les leviers
de fixation (3) (fig. 2) dans la direction des deux fléches. Retirer la batterie du corps de I'appareil en
la déplagant vers I'extérieur.

4. Brancher la fiche (4) du cable d’alimentation du chargeur de batterie sur la prise (5) située dans la

base du chargeur de batterie (fig. 3).
i
g

5. Brancher la fiche du cable du chargeur de batterie sur la prise d’alimentation.

6. Mettre l'interrupteur général (6), situé dans la base du chargeur de batterie, sur « | » (fig. 4).

AVERTISSEMENT : avant de brancher la fiche sur la prise, vérifier si les caractéristiques du
réseau d’alimentation correspondent a celles du chargeur de batterie.

REMARQUE : vérifier si, au moment ou le circuit de la base du chargeur de batterie recoit la
continuité, le voyant vert (7) du chargeur s’allume (fig. 5). L'allumage du voyant vert indique que
le circuit du chargeur de batterie est correctement alimenté.

AVERTISSEMENT : avant d’introduire la batterie dans le logement du chargeur, vérifier 'absence
de condensation ou d’autres types de liquides dans le logement de la batterie.

A

7.

Insérer la batterie (2) dans le logement (8) du chargeur de batterie, en faisant attention a positionner
correctement les poles (9) de la batterie (fig. 6).

B @ ®

REMARQUE : la batterie peut étre introduite dans le bloc d’alimentation seulement dans un sens.
Ne pas forcer excessivement lors de I'introduction de la batterie.

AVERTISSEMENT : lire attentivement le manuel d’utilisation et d’entretien du chargeur de
batterie qui est livré avec I'appareil pour effectuer la recharge de la batterie.

REMARQUE : vérifier si, au moment de l'insertion de la batterie dans la base du chargeur de
batterie, le voyant rouge (10) du chargeur de batterie s’allume (fig. 7). L'allumage du voyant rouge
indique que la batterie est sous charge.

8. Effectuer un cycle complet de charge de la batterie.

REMARQUE : le voyant rouge (10) restera allumé jusqu’a ce que la batterie soit totalement
chargée.

REMARQUE : le chargeur de batterie et la batterie peuvent rester branchés sur la prise de
courant. Le voyant rouge (10) s’allumera quand le chargeur de batterie remettra & niveau la
charge de la batterie.

REMARQUE : le voyant rouge (10) d’état de charge ne fournit aucune indication sur le niveau de
charge de la batterie.

REMARQUE : pendant la recharge, la batterie pourrait surchauffer, il s’agit d’un fait normal qui
n’implique aucun probléme a la batterie.

ATTENTION : si la batterie utilisée dans cet appareil est suralimentée, il peut exister un risque
d’incendie, d’explosion ou de brilure chimique.

A

9. Une fois le cycle de charge terminé, mettre I'interrupteur général (6), situé dans la base du chargeur
de batterie, sur « 0 » (fig. 8).
10. Débrancher la fiche du cable du chargeur de batterie de la prise électrique.

A

11. Retirer la batterie (2) de la base du chargeur de batterie (8) en la déplagant vers I'extérieur (fig. 9).

AVERTISSEMENT : pour éviter d’endommager le cable d'alimentation, débrancher directement
la fiche de la prise secteur sans tirer sur le cable.
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MISE EN SECURITE DE L’APPAREIL

1. Eteindre l'appareil en mettant l'interrupteur général (1) sur « 0 » (fig. 1).

Retirer la batterie d’alimentation (2) du corps de I'appareil. Pour libérer la batterie, déplacer les leviers
de fixation (3) (fig. 2) dans la direction des deux fleches. Retirer la batterie du corps de I'appareil en
la déplagant vers I'extérieur.

2.

PREPARATION AU TRAVAIL
. Déposer le couvercle (1) du bidon d’aspiration (fig. 1) en libérant les crochets (2) situés a coté du
bidon (fig. 2).
. Controler si le filtre en tissu (3) est dans la bonne position (fig. 3) et si le sac de ramassage (4) est
correctement inséré a l'intérieur (fig. 4).

3. Fixer le couvercle (1) sur le bidon d’aspiration (fig. 5) en le bloquant a I'aide des crochets (2) situés
a coté du bidon (fig. 6).

. Insérer la buse (5) du tuyau d’aspiration dans le trou sur le couvercle du bidon d’aspiration (fig. 7).

. Raccorder la poignée (6) du tuyau d’aspiration au tuyau télescopique (7) (fig. 8).

. Sélectionner I'accessoire le plus approprié au travail a8 accomplir. Raccorder I'accessoire (8) au tuyau
télescopique (7) (fig. 9).

. Insérer la batterie (9) dans le compartiment des batteries situé a I'arriére de I'appareil, en veillant a
orienter les pdles de la batterie vers la partie supérieure de I'appareil. Appuyer sur la batterie jusqu’a
ce que l'arrét (10) soit dans sa position (fig. 10).

[N

EMPLOI DE L’APPAREIL

1. Allumer I'appareil en mettant l'interrupteur général (1) sur « | » (fig. 1).
. Si la brosse combinée est utilisée, régler le commutateur (2) du corps de brosse sur « SURFACE
DURE » ou sur « MOQUETTE » en fonction du sol & traiter (fig. 2).
. Réaliser 'opération d’aspiration.
o REMARQUE : si la capacité d’aspiration est excessive pendant I'emploi de I'appareil, avec
I'accessoire en contact avec le, sol déplacer le levier (3) situé sur la poignée du tuyau d’aspiration
(fig. 3).

REMARQUE : sur I'avant de I'appareil, il y a quatre voyants de couleurs différentes, un rouge et
trois verts, qui identifient le niveau de charge de la batterie (fig. 4). Lorsque seul le voyant rouge
reste allumé, un niveau de charge critique a été atteint. Eteindre I'appareil et recharger la batterie
(lire le chapitre « RECHARGE DE LA BATTERIE »).

\'_’ ©
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A LA FIN DU TRAVAIL

. Effectuer les opérations de mise en sécurité (lire le paragraphe « MISE EN SECURITE DE LA
MACHINE»).

. Amener I'appareil & I'endroit destiné a I'évacuation de la saleté.

. Effectuer les procédures décrites au chapitre « ENTRETIEN ».

. Placer I'appareil dans un lieu fermé, sur une surface plane ; a proximité de I'appareil, il ne doit y avoir
aucun objet qui puisse endommager ou étre endommagé au contact de I'appareil. Avant d’accrocher
éventuellement I'appareil a des supports, vérifier si ces derniers sont appropriés au volume et a la
masse de I'appareil.

ENFANN]

ENTRETIEN

. Effectuer les opérations de mise en sécurité (lire le paragraphe « MISE EN SECURITE DE LA
MACHINE »).

N

. Déposer la buse d’aspiration (1) du trou dans le couvercle (2) de I'appareil en la tournant dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre (fig. 1).

. Déposer le couvercle (2) du bidon d’aspiration (fig. 2) en libérant les crochets (3) situés a coté du
bidon (fig. 3).

w

4. Déposer le sac de ramassage (4) du bidon (fig. 4). Si nécessaire, le remplacer.
o REMARQUE : en cas d'utilisation de sacs de ramassage de poussiére en tissu au lieu d’en
papier, les vidanger et les nettoyer avec un jet d’air, puis contréler leur état de conservation. Si
nécessaire, les remplacer.

5. Déposer le filtre en tissu (5) de I'appareil (fig. 5).

REMARQUE : si la surface du filtre est extrémement sale, il est conseillé de brosser le filtre avec
une brosse souple pour le nettoyer & fond ; au besoin, le laver dans I'eau.

A ATTENTION : vérifier I'état d’usure du filtre en tissu ; si la surface de filtrage est bouchée ou
endommagée, remplacer le filtre.

6. Avec un chiffon humide, nettoyer I'intérieur du bidon de ramassage.
7. Insérer le filtre en tissu (5) dans le bidon (fig. 6).

A AVERTISSEMENT : avant d’insérer le filtre en tissu (5) dans le bidon, attendre qu'il soit
complétement sec s'il a été préalablement lavé.

A ATTENTION : lors de l'insertion du filtre en tissu (5) dans le bidon, vérifier si le joint adhere
complétement au bord du bidon afin de ne pas compromettre I'aspiration correcte.

8. Insérer le sac de ramassage (4) dans le bidon (fig. 7)
9. Placer le couvercle (2) sur le bidon d’aspiration (fig. 8), puis le fixer a I'aide des crochets (3) situés
a coté du bidon (fig. 9).

ATTENTION : lors de l'insertion du couvercle (2), vérifier si la buse (6) qui s’y trouve est insérée
correctement dans le trou du sac de ramassage (4) (fig. 8).

10. Débrancher le tuyau d’aspiration (6) du couvercle (2) (fig. 10).

11. Nettoyer lintérieur du tuyau d’aspiration avec un jet d’air comprimé ; si nécessaire, retirer les
éventuelles obstructions.

12. Débrancher 'accessoire utilisé pour le nettoyage.

13. Nettoyer l'intérieur de la chambre d'aspiration de I'accessoire avec un jet d’air comprimé ; si
nécessaire, retirer les éventuelles obstructions.

ELIMINATION

Procéder a la mise au rebut de I'appareil auprés d’'un démolisseur ou d’un centre
de collecte agréé.

Avant d’éliminer la machine, retirer et séparer les matériaux suivants et les
envoyer aux centres de collecte et de tri en respectant les normes en vigueur en
matiére d’hygiéne environnementale :

+ Feutre

« Pieces électriques et électroniques*

« Pieces en plastique

« Pieces métalliques

(*) Pour I'élimination des pieces électriques et électroniques, consulter le
distributeur le plus proche.
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RESOLUTION PANNES

Ce chapitre reporte les problemes les plus courants liés a I'utilisation de I'appareil. Dans le cas ou les
informations suivantes ne permettraient pas de résoudre les problémes, contacter le centre d’assistance
le plus proche.

PROBLEME (o

E POSSIBLE SOLUTION

L'interrupteur général n’est pas activé. = Mettre I'interrupteur général sur « | ».

Insérer la  batterie dans le
compartiment des batteries situé a

)] La batterie n'est pas présente dans l'arriére de l'appareil, en veillant a
< la partie inférieure du bidon de orienter les péles de la batterie vers
o
m I'aspirateur. la partie supérieure de ['appareil.
> Appuyer sur la batterie jusqu’a ce que
3 I'arrét soit dans sa position.
|
< Recharger la batterie. Lire le
() La batterie n’est pas chargée. paragraphe « RECHARGE DE LA
I.IZJ BATTERIE ».
= Le chargeur de batterie ne charge i 5
w pas la bgmerie e spéciﬁcationgs Contréler si les données techniques
14 . N . figurant sur la plaque signalétique du
< électroniques du chargeur de "
o batterie ne correspondent pas aux GiEEBUT (.je ba"ef'e CRliEEE
& spécifications électroniques du réseau a},lx. donnegs Gl e
S - q d’alimentation.
=] d'alimentation.
Le cable d’alimentation du chargeur E adressgf |mme’d|§tel:rr]ent a
de batterie est endommagé un technicien spécialisé pour le
: remplacer.
Le tuyau d’aspiration n’est pas
' correctement branché au bidon de B.ran(?helr correctgment I e
w A ramassage d’aspiration au bidon de ramassage.
= b
z9 Let d'aspirati ‘est
% % czrr:i?eumeif%:r:sgénaej n:)as Brancher correctement le tuyau
2 yau RS )
(TR} o . d’aspiration au tuyau télescopique.
i E télescopique.
20
0 X A L’accessoire utilisé n'est pas 8 .
ZuWw correctement branché au tuyau Brancher correctement I'accessoire
>z (%) . . au tuyau télescopique.
pd 5 D télescopique.
[eRSXe]
= 5 o Il'y a des impuretés qui bouchent le
é S circuit d’aspiration (tuyau d'aspiration, | Enlever les impuretés présentes dans
o a tuyau télescopique, accessoire le circuit d’aspiration.
%) 8 d'aspiration).
<o

Il'y a des impuretés qui bouchent les
filtres d’aspiration.

Enlever les impuretés des filtres
d’aspiration.

DECLARATION DE CONFORMITE CE C €

Le fabricant soussigné :

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

déclare sous sa propre responsabilité que les produits
ASPIRATEUR A POUSSIERE mod. CA Back B
sont conformes aux dispositions des directives :

«  2006/42/CE (+2009/127/CE)
«  2014/35/CE

«  2014/30/CE

«  2011/65/UE

«  2009/125/CE

Normes harmonisées appliquées :

« EN55014-1:2006+A1 : 2009+A2 : 2011

«  EN55014-2: 1997+A1 : 2001+A2 : 2008

« EN60335-1

«  EN60335-2-69

« EN61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
« EN61000-3-3:2013

« EN62233:2008

«  EN50581

< ENG60312:2013

Réglementations appliquées :

«  666/2013

La personne autorisée a constituer le fascicule technique :
M. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

Le Représentant Légal
! Giancarlo,Ruffo
L ‘ 1‘
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UBERNAHME DES GERATS 41 - . -
VORWORT “ Bedienungsanleitung des Gerats.
KENNDATEN 41 » Die Hinweisschilderam Gerat liefern wichtige
TECHNISCHE BESCHREIBUNG 4 Angaben fiir einen sicheren Gebrauch.
BEABSICHTIGTE VERWENDUNG - VORGESEHENE VERWENDUNG............. 41 ) . )
SICHERMEIT » + Befolgen Sie stets die Anweisungen
TYPENSCHILD 4 in der Bedienungsanleitung sowie die
BATTERIETYP “ einschlagigen Normen fur die Sicherheit am
WARTUNG UND ENTSORGUNG DER BATTERIE 41 .
AUFLADEN DER BATTERIE 42 ArbeltSplatZ' . ) .
VERBRINGEN DES GERATS IN DEN SICHERHEITSZUSTAND.............cccoccccccc 42 « Die Verpacku ngsfol ien auler Reichweite
VORBEREITUNG AUF DEN MASCHINENEINSATZ. 42 von K|ndern halten . Erstlcku ngsgefahrl
ARBEITSEINSATZ 42
BEI ARBEITSENDE 43 GEFAHRENSTUFEN
WARTUNG 3
ENTSORGUNG 43 A GEFAHR: Weist auf eine drohende Gefahr
FEHLERBEHEBUNG 43 mit schweren oder tédlichen Verletzungen
EG-KONFORMITATSERKLARUNG 43 .
hin.
A HINWEIS: Weist auf eine mdgliche
N ‘ [IVISIIE] ‘ CA Back B Ciefghrensnuatlon hin, dlg schw?re oder
todliche Verletzungen bewirken kdnnte.
Elektrische Daten Saugmotor V-W 36 /300
Saugertyp Dry
Anzahl Saugmotoren 1 A VORSIC HT: WeISt an elne
Unterdruck kPa 14 Gefahrensituation  hin, die leichte
Luftdurchsatz mh % Verletzungen verursachen konnte.
Fassungsvermdégen des Sammelbehalters | 6
Material des Sammelbehélters HDPE . . . .
Trockengewicht des Gerats (ohne Batterie) kg 515 A AC HTU N G : WeISt a Uf eine mog | IChe
Gewicht der Batterie kg > Gefahrensituation hin, die Sachschaden
Gewicht des betriebsbereiten Gerats kg 6.9 beWi rken kon nte .
Batterietyp Li-lon Technology
Elektrische Batteriedaten V -Ah 36-52
Abmessungen (Lange x Hohe x Tiefe) cm 26.5x62.9x22.3
Zubehor-Durchmesser mm 32
Schutzklasse (Batterieladegerat) 1l
Schutzklasse (Staubsauger) 1]
Schalldruckpegel (ISO 11201) dB (A) <70
Unsicherheit K, dB (A) 1.5
Vibrationspegel (Hand) (ISO 5349) m/s? 0.5
Vibrationspegel (Korper) (ISO 2631) m/s? 4.95
Messunsicherheit der Schwingungen 1.5%
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AUFLADEN DER BATTERIE

GEFAHR:
A

Ein beschadigtes oder kaputtes Netzkabel des Batterieladegerats muss vom Hersteller, von
einem befugten Kundendiensttechniker oder von einer qualifizierten Person, ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.

Der Anschluss fur das Stromkabel des Batterieladegerates muss uber eine ordnungsgemalde
Erdung verfugen.

Funken, Flammen und glihendes Material fern von der Batterie halten.

Beim Aufladen der Batterie entsteht hochexplosives Knallgas. Den Vorgang nur in Bereichen mit
guter Beluftung und fern von offenem Feuer durchfuhren.

Vor Beginn des Aufladevorgangs kontrollieren, dass der Sockel des Batterieladegerats nicht
beschadigt ist. Sollte dieser beschadigt sein, nicht verwenden und den Kundendienst kontaktieren.
Vor Beginn des Aufladevorgangs kontrollieren, ob sich in der Steckdose des eingebauten
Batterieladegerats keine Wasseransammlung oder Feuchtigkeit befindet.

Vor einem neuen Aufladevorgang prufen, ob das Stromkabel, mit dem das Batterieladegerat

an das Versorgungsnetz angeschlossen ist, nicht beschadigt ist. Im Falle einer Beschadigung
das Kabel nicht verwenden und den Kundendienst des Verkaufers des Batterieladegerats
kontaktieren.

Das Gleichstromkabel nicht bei laufendem Batterieladegerat aus der Steckdose der Maschine
ziehen. Das ist notwendig, um Lichtbogen zu vermeiden. Soll das Batterieladegerat wahrend
der Aufladung getrennt werden, muss zuvor das Wechselstromkabel aus dem Stecker gezogen
werden.

Die Batterie (Code 440141) mit dem Batterieladegerat (Code 440807) aufladen, die beide in der
Verpackung enthalten sind. Kein sonstiges Batterieladegerat verwenden.

Die Batterie muss aus dem Gerat ausgebaut werden, bevor sie entladen ist.

HINWEIS:
A

Keine nicht kompatiblen Batterieladegerate verwenden, da sie die Batterien beschadigen und
einen Brand verursachen konnten.

Halten Sie sich von eventuellen Flammen und Funken fern.

Vor dem Gebrauch des Batterieladegerats sicherstellen, dass die am Typenschild angegebenen
Frequenz- und Spannungswerte der Maschine mit der Netzspannung Ubereinstimmen.

Das Kabel des Batterieladegerats fern von hei3en Oberflachen halten.

Wahrend des Ladezyklus nicht in der Nahe des Batterieladegerats rauchen.

Vor Beginn des Aufladevorgangs aufmerksam die Bedienungsanleitung des entsprechenden
Batterieladegerats lesen.

Versuchen Sie niemals die Batterie zu 6ffnen, aus welchem Grund auch immer. Vermeiden Sie
den Kontakt mit der FlUssigkeit, die aus beschadigten Batterien austritt. Spulen Sie ggf. den
Hautbereich, der mit der Flussigkeit in Beruhrung gekommen ist, mit Wasser ab, sollten die Augen
mit der FlUssigkeit in Beruhrung gekommen sein, konsultieren Sie einen Arzt.

Sorgen Sie dafur, dass die Batterie nicht verschmutzt oder nass wird.

Die Batterie darf keiner UbermaRigen Hitze ausgesetzt werden (z. B. Sonnenstrahlen, Flammen
oder Ahnliches). Lagern Sie die Batterie nicht an Orten, wo die Temperatur 40°C Ubersteigen
konnte.

Die Kontakte der Batterie durfen keine Metallteile berlhren, um eine Kurzschlussgefahr zu
vermeiden.

Die Batterie muss fern von Metallgegenstanden gelagert werden, um eine Kurzschlussgefahr zu
vermeiden.
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« Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer.

« Entsorgen Sie die Batterie nicht mit dem normalen Hausmiuill, beachten Sie die im
Bestimmungsland des Gerats geltenden Entsorgungsvorschriften.

» Laden Sie die Batterie nur bei einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C und 40°C. Laden
Sie die Batterie nur mit dem dem Gerat beigepackten Netzteil. Versuchen Sie nicht beschadigte
Batterien zu laden.

* Verwenden Sie das dem Gerat beigepackte Netzteil nur zum Laden der beigepackten Batterie
oder der Batterie eines Fachmanns. Andere Batterien kdnnten explodieren und dabei Personen
verletzen und Sachen beschadigen.

« Die am Typenschild angegebene, im Batterieladegerat vorhandene Spannung muss der
Netzspannung entsprechen.

* Verwenden Sie das Batterieladegerat nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung.

+ Die Kontakte des Batterieladegerats durfen keine Metallteile bertihren, um eine
Kurzschlussgefahr zu vermeiden.

* Versuchen Sie niemals Batterien mit Primarzellen aufzuladen, es besteht Explosionsgefahr.

* Versuchen Sie niemals beschadigte Batterien zu laden.

» Prufen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Batterieladegerat und die Batterie nicht beschadigt sind.
Nehmen Sie keine beschadigten Gerate in Betrieb und lassen Sie mangelhafte Teile nur durch
technisches Fachpersonal reparieren.

« Tauschen Sie mangelhafte Stromdrahte unverzuglich aus.

« Sorgen Sie daflr, dass das Netzteil nicht verschmutzt oder nass wird.

«  Offnen Sie niemals das Netzteil.

« Schlieen Sie das Netzteil nicht an Fuhler an.

+ Beim Einlegen in das Batteriefach mussen die Batterien sauber und trocken sein. Benutzen Sie
das Batterieladegerat nicht, wenn das Batteriefach schmutzig oder nass ist.

ﬁ ACHTUNG: Das Batterieladegerét darf nur an einem (iberdachten Ort verwendet werden.

ilj ACHTUNG: Lesen Sie das Benutzerhandbuch bevor Sie das Gerat verwenden oder Wartungs-
~ bzw. Instandhaltungsarbeiten daran vornehmen.

ACHTUNG: Bei einer unsachgeméfl3en Behandlung der Batterie kann sie explodieren oder es
kann Séure austreten. Eine Explosion und ein S&ureaustritt kbnnen Verletzungen und
Verbrennungen verursachen.

¥ ACHTUNG: Wenn die Batterie leer oder beschédigt ist, beachten Sie die im Bestimmungsland
des Geréts geltenden Entsorgungsvorschriften.

GEBRAUCH - VERWENDUNG
EFAHR:
A G

« Zum Speisen des Gerats darf nur die im Lieferumfang enthaltene Batterie oder die Batterie eines
Fachmanns verwendet werden. ANDERE BATTERIETYPEN DURFEN NICHT VERWENDET
WERDEN. Das Gerat wird mit einer Lithium-lonen-Batterie gespeist. Das Batteriefach kann einen
einzelnen Batterieblock mit 36,5V aufnehmen.

* Beim Reinigen auf Treppen hochste Vorsicht walten lassen.

+ Das Gerat darf nicht im Freien bei Feuchtigkeit oder direkt dem Regen ausgesetzt verwendet
oder aufbewahrt werden.

* Die Lagertemperatur muss zwischen -25°C und +55°C liegen.
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Einsatzbedingungen: Umgebungstemperatur zwischen 0°C und 40°C bei einer relativen

Luftfeuchtigkeit zwischen 30 und 95%. Der Sauger wurde nur zum Trockenreinigen entwickelt und

darf nicht im Freien unter feuchten Bedingungen verwendet oder aufbewahrt werden.

Vor dem Gebrauch muss der ordnungsgemalde Zustand und der sichere Betrieb des Gerates

zusammen mit der Arbeitsausrustung, insbesondere das Verlangerungskabel, kontrolliert werden.

Sollte es nicht intakt sein, die Batterie entfernen. Das Gerat darf nicht verwendet werden.

Bei Benutzung des Gerats in gefahrdeter Umgebung (z. B. Sammelbehalterstellen) missen

die entsprechenden Sicherheitsvorschriften beachtet werden. Die Verwendung des Gerats in

potenziell explosiver Umgebung ist verboten.

Bestimmte Stoffe kbnnen zusammen mit der angesaugten Luft Dampfe und explosive

Mischungen bilden.

Folgende Stoffe durfen niemals eingesaugt werden:

¢ explosive oder brennbare Gase, Flussigkeiten und Pulver (reaktive Pulver).

¢ Reaktive Metallpulver (z. B. Aluminium, Magnesium, Zink) zusammen mit stark alkalischen
und sauren Reinigern.

¢ Unverdinnte Sauren und alkalische Losungen.

¢ Organische Lésungen (z. B. Benzin, Lackverdunner, Azeton oder Diesel).

A HINWEIS:

Haare, weite Kleidung, Finger und alle Kérperteile fern von Offnungen und sich bewegenden
Teilen halten. Keine Gegenstande in die Offnungen stecken und das Gerat nicht mit
aufgeklapptem Geh&use verwenden. Die Offnungen frei von Staub, Fusseln, Haaren und
anderen Dingen halten, die den Luftdurchsatz verringern konnten.

Dieses Gerat ist nicht zum Einsaugen von gefahrlichem Staub geeignet.

Das Gerat darf nicht zum Einsaugen von entflammbaren oder brennbaren Flussigkeiten wie
Benzin oder in Bereichen verwendet werden, in denen solche Stoffe vorhanden sein kdnnen.
Nichts Brennendes oder Rauchendes einsaugen, wie Zigaretten, Zindholzer oder glihende
Asche.

Das Gerat darf nur von eingeschulten Personen verwendet werden, die nachweislich mit dem
Gerat umgehen konnen und ausdrucklich mit dessen Bedienung betraut wurden.

Dieses Gerat ist nicht fur den Gebrauch durch Personen (einschlie3lich Kinder) mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Personen mit
geringer Erfahrung und/oder Kenntnissen geeignet.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, um zu gewahrleisten, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und Wartung, die dem Benutzer obliegt, darf nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Dieses Gerat ist nur fir den Gebrauch in geschlossenen Bereichen bestimmt.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen, wenn die Batterie angeschlossen ist. Wenn es nicht mehr
gebraucht wird und vor Wartungszwecken die Batterie entfernen.

Keine glihenden oder brennenden Gegenstande einsaugen.

Mit diesem Gerat durfen keine Personen oder Tiere angesaugt werden.

Bei niedrigen Temperaturen durfen die Gerate nicht im Freien verwendet werden.

A VORSICHT:

Das laufende Gerat darf empfindlichen Korperteilen, wie Ohren, Mund, Augen, usw. nicht zu nahe
kommen.

Das Gerat nicht ohne Filter verwenden. Zum Trockensaugen muss der Beutelfilter immer im
Gerat eingesetzt sein.
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Das Gerat darf nur in geschlossenen Bereichen aufbewahrt werden.

Wenn der Staubsauger nicht richtig funktioniert oder fallengelassen wurde, beschadigt

ist, im Freien stand oder in das Wasser gefallen ist, lassen Sie das Gerat von einem
Kundendienstzentrum oder vom Handler durchchecken.

Das Gerat stets bestimmungskonform unter Berlcksichtigung der lokalen Gegebenheiten
verwenden und wahrend der Arbeit auf eventuell anwesende Personen, vor allem Kinder, achten.
Das Gerat niemals unbewacht lassen, solange es lauft und die Versorgungsbatterie nicht entfernt
wurde.

Wahrend der Arbeit mit dem Gerat immer geeignete Schutzhandschuhe tragen.

Das Gerat darf nur von eingeschulten Personen verwendet werden, die nachweislich mit dem
Gerat umgehen konnen und ausdrucklich mit dessen Bedienung betraut wurden.

Keine FlUssigkeitsbehalter auf das Gerat stellen.

Im Brandfall einen Pulverloscher verwenden. Kein Wasser verwenden.

Bei Schaumbildung oder Flussigkeitsaustritt das Gerat sofort ausschalten.

Dieses Gerat wurde fur die Reinigung (Einsaugung von trockenen Festkorpern) von glatten,
kompakten Ful3bdden, in gewerblich, privat und industriell genutzter Umgebung (zum Beispiel:
Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken, Geschaften, Buros) unter gepruften sicheren
Bedingungen durch einen qualifizierten Bediener konzipiert und gebaut.

TRANSPORT

A HINWEIS:

Vor dem Transport alle Verriegelungshaken des oberen Deckels schlie3en.
Wahrend des Transports des Gerats muss der Motor abgeschaltet sein, zudem sicherstellen,
dass sich das Gerat in einer stabilen und sicheren Position befindet.

WARTUNG

A GEFAHR:

Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerat und vor dem Austausch eventueller Teile das
Gerat ausschalten und die Versorgungsbatterie trennen.

Reparaturen durfen nur von autorisierten Kundendienstzentren oder von Fachleuten auf diesem
Gebiet ausgefuhrt werden, die mit allen einschlagigen Sicherheitsnormen vertraut sind.

Die Sicherheitskontrolle entsprechend den ortlichen Bestimmungen fur Gerate fur den
gewerblichen Gebrauch beachten.

ZUBEHOR UND ERSATZTEILE

A VORSICHT:

Nur vom Hersteller genehmigte Zubehdr- und Ersatzteile verwenden. Originalzubehdr- und
Ersatzteile gewahrleisten, dass das Gerat sicher und storungsfrei verwendet werden kann.

TROCKENSAUGER

A GEFAHR:

Das Gerat wurde nur zum Einsaugen von trockenen Festkorpern konzipiert und darf nicht fur
andere Zwecke verwendet werden.

A HINWEIS:

Das Gerat ist nicht zum Einsaugen von gesundheitsgefahrdendem Staub geeignet.
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Die in dieser Veréffentlichung enthaltenen Beschreibungen sind unverbindlich. Das Unternehmen behélt
sich deshalb vor, jederzeit eventuelle Anderungen an den Elementen, den Details und dem gelieferten
Zubehor vorzunehmen, die es fiir eine Verbesserung oder fiir jegliche Erfordernisse baulicher oder
geschaftlicher Art fiir angebracht halt. Die auch nur teilweise Wiedergabe der Texte und Zeichnungen,
die in dieser Veroffentlichung enthalten sind, ist gemaR Gesetz verboten.

Das Unternehmen behilt sich vor, Anderungen technischer Art und / oder an der Ausstattung

vorzunehmen. Die Abbildungen sind als reine Beispiele zu betrachten und sind hinsichtlich
Design und Ausstattung unverbindlich.

IM HANDBUCH VERWENDETE

Symbol offenes Buch mit i:
Zeigt an, dass die Bedienungsanleitung eingesehen werden muss.

B

Symbol offenes Buch:
Zeigt dem Bediener an, dass er vor der Benutzung des Geréts die Bedienungsanleitung
lesen muss.

;

Symbol fiir iiberdachten Ort:
Die Arbeiten, denen dieses Symbol vorangestellt ist, missen unbedingt an einem
trockenen, liberdachten Ort durchgefiihrt werden.

Informationssymbol:
Gibt dem Bediener eine zusétzliche Information fiir eine noch bessere Benutzung des
Geréts.

Warnsymbol:
Zur Sicherheit von Bediener und Gerét miissen jene Textabschnitte, denen dieses Symbol
vorangestellt ist, aufmerksam gelesen werden.

Symbol fiir Schutzhandschuhpflicht:
Zeigt dem Bediener an stets Schutzhandschuhe zu tragen, um schwere Verletzungen an
den Handen durch scharfkantige Teile zu vermeiden.

Recycling-Symbol:
Weist den Bediener darauf hin, alle Vorgange den am Verwendungsort des Gerats
geltenden Umweltschutzbestimmungen entsprechend auszufiihren.

Entsorgungssymbol:
Bei der Entsorgung des Gerats miissen die Abschnitte, denen dieses Symbol vorangestellt
ist, aufmerksam gelesen werden.

ZWECK UND INHALT DES HANDBUCHS

Dieses Handbuch hat den Zweck, dem Kunden alle erforderlichen Informationen zu liefern, damit
er in der Lage ist, das Gerét zweckbestimmt, selbststidndig und sicher zu bedienen. Es beinhaltet
Informationen zu den technischen Eigenschaften, zur Sicherheit, zur Betriebsweise, zum Stillstand des
eréats, zur Wartung, zu den Ersatzteilen und zur Verschrottung. Bevor die Bediener und geschulten
Techniker Arbeiten jeglicher Art am Geréat vornehmen, missen sie die Anweisungen in diesem Handbuch
aufmerksam lesen. Bei Zweifeln zur korrekten Auslegung der Anweisungen kontaktieren Sie bitte das
nachstgelegene Kundendienstzentrum zwecks néherer Erlauterungen.

ZIELGRUPPE

Das gegenstandliche Handbuch richtet sich sowohl an den Bediener als auch an die geschulten
Wartungstechniker des Gerats. Die Bediener diirfen keine Arbeiten ausflihren, die den geschulten
Technikern vorbehalten sind. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch Nichtbeachtung dieses
Verbots entstanden sind.

AUFBEWAHRUNG DER BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG
Die Bedienungs- und Wartungsanleitung muss in unmittelbarer Nahe des Gerats, im entsprechenden
Umschlag, geschitzt vor Fliissigkeiten und anderen Stoffen, die die Lesbarkeit beeintréchtigen kénnen,
aufbewahrt werden.

X SIO B @

(o]

UBERNAHME DES GERATS

Bei der Annahme muss sofort tberpriift werden, ob alle in den Begleitdokumenten aufgefiihrten Teile
geliefert wurden und das Geréat wahrend des Transports nicht beschadigt wurde. Sollte dies der Fall sein,
muss der Spediteur sofort darauf aufmerksam gemacht werden, damit er den Umfang des aufgetretenen
Schadens feststellen kann. Gleichzeitig bitten wir Sie, unser Kundenbiiro zu verstandigen. Nur unter
Beachtung dieser Vorgehensweise, d.h. im Falle einer umgehenden Reklamation, ist es mdglich
Schadenersatz zu erhalten.

VORWORT

Jedes Gerat kann nur dann gut und profitabel arbeiten, wenn es korrekt bedient und regelmaRig gewartet
wird, lesen Sie dazu die Beschreibung in den beigefligten Unterlagen. Wir ersuchen Sie deshalb, diese
Bedienungsanleitung sorgfaltig zu lesen und jedes Mal dann, wenn sich bei der Benutzung des Gerats
Schwierigkeiten ergeben sollten, nochmals nachzuschlagen. Falls nétig, steht Ihnen unser technisches
Kundendienstzentrum, das eng mit den Vertragshandlern zusammenarbeitet, stets zur Verfligung, um
eventuell Ratschldge zu geben oder direkt einzuschreiten.

KENNDATEN

Bei Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst oder bei der Bestellung von Ersatzteilen immer das Modell,
die Ausfiihrung und die Seriennummer angeben. Die entsprechenden Daten finden Sie am Typenschild
der Maschine.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

CA Back B Plus ist ein Staubsauger, der unter Verwendung von Unterdruck, der durch das vom
Elektromotor aktivierte Geblase im Sammelbehdlter erzeugt wird, Staub und trockene Festkdrper
bis zu einer Grofe von 2 cm bei Raumtemperatur mithilfe von Zubehérteilen, die den FuBboden und
die Einrichtungsgegensténde beriihren, einsaugen kann. Der Saugschlauch beférdert die Luft mit
dem Staub und den Feststoffen, die eingesammelt und mittels Filter zuriickgehalten werden, in den
Sammelbehalter. Das Gerét darf nur fiir diesen Zweck eingesetzt werden.
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BEABSICHTIGTE VERWENDUNG - VO HENE VERWENDUNG

Dieses Geréat wurde fiir die Reinigung (Einsaugung von trockenen Festkorpern) von glatten, kompakten
FuRbdden, in gewerblich, privat und industriell genutzter Umgebung, unter gepriiften sicheren
Bedingungen durch einen qualifizierten Bediener konzipiert und gebaut.

Q ACHTUNG: Das Gerit ist nicht zur Verwendung bei Regen oder unter Wasserstrahlen geeignet.

Die Benutzung des Geréats zum Einsammeln von geféhrlichem Staub oder entflammbaren
Fliissigkeiten in einer Umgebung mit explosiver Atmosphére IST VERBOTEN. Es ist auch nicht
zur Beférderung von Lasten oder Personen geeignet.

SICHERHEIT

Um Unfalle zu vermeiden, ist die Mitarbeit des Bedieners sehr wichtig. Kein Unfallverhiitungsprogramm
kann ohne die volle Mitarbeit der fiir den Betrieb des Gerates direkt verantwortlichen Person wirksam
sein. Die meisten Unfélle, die sich in einem Betrieb, am Arbeitsplatz oder beim Fahren ereignen,
werden durch Nichteinhaltung der wichtigsten Vorsichtsmanahmen verursacht. Ein aufmerksamer und
vorsichtiger Bediener ist der beste Schutz vor Unféllen und ist ergédnzend zu jedem Verhiitungsprogramm
unerlasslich.

TYPENSCHILD

Das Typenschild befindet sich im hinteren Teil des Staubsaugers. Es enthlt die allgemeinen
Eigenschaften des Gerates, insbesondere seine Seriennummer. Die Seriennummer ist eine duerst
wichtige Information, die bei jeder Kundendienstanforderung oder Ersatzteilbestellung angegeben
werden muss.

BATTERIETYP

Zum Speisen des Gerats darf nur die im Lieferumfang enthaltene Batterie oder die Batterie eines
Fachmanns verwendet werden. ANDERE BATTERIETYPEN DURFEN NICHT VERWENDET
WERDEN. Das Gerat wird mit einer Lithium-lonen-Batterie gespeist. Das Batteriefach kann einen
einzelnen Batterieblock mit 36.5V aufnehmen.

WARTUNG UND ENTSORGUNG DER BATTERIE

Beachten Sie zur Wartung und zum Aufladen die vom Batteriehersteller bereitgestellten Anweisungen.
DIE BATTERIE, DIE ALS GEFAHRLICHER ABFALL GILT, MUSS EINER VON GESETZESWEGEN
FUR DIESE ART DER ENTSORGUNG ZUGELASSENEN STELLE UBERGEBEN WERDEN.

Fir eine gute Wartung der Batterie gehen Sie wie folgt vor:

+ Versuchen Sie niemals die Batterie zu 6ffnen, aus welchem Grund auch immer. Vermeiden Sie den
Kontakt mit der Flissigkeit, die aus beschadigten Batterien austritt. Spiilen Sie ggf. den Hautbereich,
der mit der Flissigkeit in Beriihrung gekommen ist, mit Wasser ab, sollten die Augen mit der
Flussigkeit in Beriihrung gekommen sein, konsultieren Sie einen Arzt.

« Sorgen Sie dafiir, dass die Batterie nicht verschmutzt oder nass wird.

« Die Batterie darf keiner GiberméRigen Hitze ausgesetzt werden (z. B. Sonnenstrahlen, Flammen oder
Ahnliches). Lagern Sie die Batterie nicht an Orten, wo die Temperatur 40°C iibersteigen kénnte.

« Die Kontakte der Batterie diirfen keine Metallteile berlihren, um eine Kurzschlussgefahr zu vermeiden.

« Die Batterie muss fern von Metallgegenstanden gelagert werden, um eine Kurzschlussgefahr zu
vermeiden.

« Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer.

« Entsorgen Sie die Batterie nicht mit dem normalen Hausmidill, beachten Sie die im Bestimmungsland
des Gerats geltenden Entsorgungsvorschriften.

Fir eine gute Wartung des Batterieladegeréats gehen Sie wie folgt vor:

« Laden Sie die Batterie nur bei einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C und 40°C. Laden Sie die
Batterie nur mit dem dem Gerét beigepackten Netzteil. Versuchen Sie nicht beschadigte Batterien
zu laden.

« Verwenden Sie das dem Gerét beigepackte Netzteil nur zum Laden der beigepackten Batterie oder
der Batterie eines Fachmanns. Andere Batterien kdnnten explodieren und dabei Personen verletzen
und Sachen beschadigen.

+« Die am Typenschild angegebene,
Netzspannung entsprechen.

« Verwenden Sie das Batterieladegerat nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung.

« Die Kontakte des Batterieladegerats dirfen keine Metallteile beriihren, um eine Kurzschlussgefahr
zu vermeiden.

« Versuchen Sie niemals Batterien mit Primarzellen aufzuladen, es besteht Explosionsgefahr.

« Versuchen Sie niemals beschadigte Batterien zu laden.

« Prufen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Batterieladegerat und die Batterie nicht beschadigt sind.
Nehmen Sie keine beschadigten Gerate in Betrieb und lassen Sie mangelhafte Teile nur durch
technisches Fachpersonal reparieren.

« Tauschen Sie mangelhafte Stromdréhte unverziglich aus.

« Sorgen Sie dafiir, dass das Netzteil nicht verschmutzt oder nass wird.

« Offnen Sie niemals das Netzteil.

« SchlieRen Sie das Netzteil nicht an Fihler an.

« Beim Einlegen in das Batteriefach miissen die Batterien sauber und trocken sein. Benutzen Sie das
Batterieladegerat nicht, wenn das Batteriefach schmutzig oder nass ist.

T
L]

im Batterieladegerdt vorhandene Spannung muss der

ACHTUNG: Das Batterieladegerét darf nur an einem (iberdachten Ort verwendet werden.

ACHTUNG: Lesen Sie das Benutzerhandbuch bevor Sie das Gerat verwenden oder Wartungs-
bzw. Instandhaltungsarbeiten daran vornehmen.

ACHTUNG: Bei einer unsachgeméfBen Behandlung der Batterie kann sie explodieren oder es
kann Sé&ure austreten. Eine Explosion und ein Sé&ureaustritt kénnen Verletzungen und
Verbrennungen verursachen.

ACHTUNG: Wenn die Batterie leer oder beschéadigt ist, beachten Sie die im Bestimmungsland
des Geréts geltenden Entsorgungsvorschriften.
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AUFLADEN DER BATTERIE

Die Batterie muss vor der erstmaligen Inbetriebnahme und wenn sie nicht mehr genitigend Leistung fiir
Arbeiten gibt, die vorher leicht durchgefiihrt werden konnten, aufgeladen werden. Zum Aufladen der
Batterie gehen Sie wie folgt vor:

1. Verbringen Sie das Gerat an den zum Aufladen vorgesehenen Ort.

2. Falls das Gerat in Betrieb ist, schalten Sie es mit dem Hauptschalter (1) aus (Abb. 1).

3. Entfernen Sie die Versorgungsbatterie (2) aus dem Geréategestell. Zum Losen der Batterie aus ihrem
Sitz die Feststellhebel (3) in Richtung der beiden Pfeile drehen (Abb. 2). Nehmen Sie die Batterie aus
dem Gerategehduse, ziehen Sie sie dazu nach auften.

. SchlieRen Sie den Stecker (4) am Versorgungskabel des Batterieladegeréats an die Steckdose (5) in

der Ladestation des Batterieladegeréts an (Abb.3).

5. SchlieRen Sie den Stecker am Kabel des Batterieladegerats an die Netzsteckdose an.

A

HINWEIS: Priifen Sie, ob die Stromnetzeigenschaften jenen des Batterieladegeréts entsprechen,
bevor Sie den Stecker mit der Steckdose verbinden.

6. Stellen Sie den Hauptschalter (6), der sich an der Ladestation des Batterieladegerats befindet, auf
“I" (Abb.4).
o HINWEIS: Priifen Sie, ob die griine LED (7) im Batterieladegerét aufleuchtet, sobald dem
Stromkreis der Ladestation des Batterieladegeréts Strom zugefiihrt wird (Abb.5). Das Aufleuchten
der griinen LED weist darauf hin, dass der Stromkreis des Batterieladegeréts korrekt gespeist
wird.

HINWEIS: Vor dem Einsetzen der Batterie in ihren Sitz im Batterieladegerét priifen Sie das
Batteriefach auf Spuren von Kondenswasser oder anderen Fliissigkeitsarten.

A

7. Setzen Sie die Batterie (2) in den Sitz (8) im Batterieladegerét ein, achten Sie dabei darauf, die in der
Batterie vorhandenen Pole (9) richtig zu positionieren (Abb. 6).

HINWEIS: Die Batterie kann nur in einer Richtung in das Netzteil eingesetzt werden. Uben Sie
beim Einsetzen der Batterie nicht zu viel Kraft aus.

||l.|| HINWEIS: Lesen Sie vor dem Aufladen der Batterie aufmerksam die Bedienungs- und
==\ Wartungsanleitung des Batterieladegeréts, die dem Gerét beigepackt ist.

HINWEIS: Priifen Sie, ob die rote LED (10) am Batterieladegerét aufleuchtet, sobald die Batterie
in die Ladestation des Batterieladegeréts eingesetzt wird (Abb.7). Das Aufleuchten der roten LED
weist darauf hin, dass die Batterie gerade aufgeladen wird.

8. Fihren Sie einen kompletten Ladezyklus durch.

o HINWEIS: Die rote LED (10) leuchtet so lange, bis die Batterie vollsténdig aufgeladen ist.
HINWEIS: Das Batterieladegerét und die Batterie k6nnen an der Netzsteckdose angeschlossen
bleiben. Die rote LED (10) leuchtet auf, wenn das Batterieladegerét ab und zu die Batterieladung

auffrischt.

HINWEIS: Die rote LED (10), die den Ladezustand der Batterie anzeigt, gibt keinen Hinweis auf
den Ladestand der Batterie.

HINWEIS: Wiéhrend des Aufladens kénnte die Batterie (iberhitzen, es handelt sich dabei um
einen normalen Umstand mit keinerlei negativer Auswirkung fiir die Batterie.

ACHTUNG: Falls die Batterie, die in diesem Gerét verwendet wird, mit zu viel Strom gespeist
wird, kann eine Brand- oder Explosionsgefahr oder eine chemische Verbrennung entstehen.

9. Stellen Sie den Hauptschalter (6), der sich an der Ladestation des Batterieladegeréts befindet, auf “0”
sobald der Aufladevorgang abgeschlossen ist (Abb.8).
10.Ziehen Sie den Stecker am Netzkabel des Batterieladegeréats aus der Netzsteckdose.

HINWEIS: Um Schéaden am Netzkabel zu vermeiden, den Netzstecker ziehen, achten Sie darauf
am Stecker und nicht am Kabel zu ziehen.

11. Die Batterie (2) aus dem Sockel des Batterieladegeréts (8) entnehmen, indem sie nach auRen
(Abb.9) verschoben wird.
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VERBRINGEN DES GERATS IN DEN SICHERHEITSZUSTAND

1. Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Hauptschalter (1) auf “0” stellen (Abb. 1).

Entfernen Sie die Versorgungsbatterie (2) aus dem Gerategestell. Zum Ldsen der Batterie aus ihrem
Sitz die Feststellhebel (3) in Richtung der beiden Pfeile drehen (Abb. 2). Nehmen Sie die Batterie aus
dem Gerategehause, ziehen Sie sie dazu nach aufen.

2.

VORBEREITUNG AUF DEN MASCHINENEINSATZ
. Den Deckel (1) vom Saugbehélter (Abb.1) abnehmen. Dazu die Haken (2) an den Seiten des
Behalters betatigen (Abb.2).
. Prifen Sie, ob der Stofffilter (3) richtig positioniert ist (Abb. 3) und der Sammelbeutel (4) richtig
eingesetzt ist (Abb. 4).

3. Den Deckel (1) auf dem Saugbehalter (Abb.5) befestigen. Diesen dazu mit den Haken (2) an den
Seiten des Behalters verriegeln (Abb.6).

. Die Duse (5) im Saugschlauch in die Offnung am Deckel des Saugbehélters einsetzen (Abb.7).

. Den Giriff (6) im Saugschlauch mit dem Teleskoprohr (7) verbinden (Abb.8).

. Wahlen Sie das fiir den Arbeitseinsatz am besten geeignete Zubehér. Das Zubehér (8) mit dem
Teleskoprohr (7) verbinden (Abb.9).

. Die Batterie (9) in das Batteriefach im hinteren Teil des Gerats einsetzen. Dabei achtgeben, dass
die Batteriepole zum Oberteil des Geréats weisen. Driicken Sie die Batterie bis der Feststeller (10)
einrastet (Abb. 10).

[N

ARBEITSEIN
1. Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie den Hauptschalter (1) auf “I” stellen (Abb. 1).
. Wenn die Kombi-Biirste verwendet wird, den Umschalter (2) im Biirstenkorper auf ,HARTE
OBERFLACHE" oder , TEPPICH* stellen, je nach Boden, den man bearbeiten méchte (Abb.2).
. Nun kénnen Sie saugen.

e

HINWEIS: Falls die Saugleistung wéhrend der Arbeit, wenn das Zubehér den Boden beriihrt, zu
hoch ist, verstellen Sie den Hebel (3) am Griff des Saugschlauchs (Abb. 3).

HINWEIS: Im vorderen Bereich des Geréts sind vier, verschiedenfarbige LEDs vorhanden. Eine
Rote und drei Griine, die den Ladezustand der Batterie anzeigen (Abb.4). Wenn nur mehr die
rote LED leuchtet, wurde ein kritischer Ladezustand erreicht. Das Gerét ausschalten und die
Batterie aufladen (siehe Kapitel ,AUFLADEN DER BATTERIE®).

@

e




BEI ARBEITSENDE

. Flhren Sie die Arbeitsschritte aus, um die Maschine in den Sicherheitszustand zu verbringen (siehe
Absatz “VERBRINGEN DER MASCHINE IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

. Verbringen Sie das Gerat an den fir die Schmutzentleerung vorgesehenen Ort.

. Die im Kapitel ,WARTUNG" beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

. Positionieren Sie das Gerat an einem geschlossenen Ort auf einer ebenen Flache. In der Nahe des
Geréts dirfen keine Gegenstande sein, die das Geréat oder sich selbst beschadigen kénnten, wenn
sie mit ihm in Berlihrung kommen. Sollten Sie das Gerat hangend aufbewahren wollen, priifen Sie,
ob die Halterungen fiir das Volumen und Gewicht des Gerats geeignet sind.

WARTUNG

. Fihren Sie die Arbeitsschritte aus, um die Maschine in den Sicherheitszustand zu verbringen (siehe
Absatz “VERBRINGEN DER MASCHINE IN DEN SICHERHEITSZUSTAND”).

ENFANN]

N

. Die Saugdiise (1) von der Offnung im Geratedeckel (2) abnehmen, indem diese gegen den
Uhrzeigersinn gedreht wird (Abb.1).

. Den Deckel (2) vom Saugbehalter (Abb.2) abnehmen. Dazu die Haken (3) an den Seiten des
Behalters betatigen (Abb.3).

w

4. Den Sammelbeutel (4) vom Behalter abnehmen (Abb.4). Bei Bedarf ersetzen.

o HINWEIS: Wenn Staubbeutel aus Stoff anstatt aus Papier verwendet werden, sind diese zu
entleeren und mit einem Druckluftstrahl zu reinigen. lhren Erhaltungszustand kontrollieren und
bei Bedarf ersetzen.

5. Entfernen Sie den Stofffilter (5) aus dem Gerat (Abb. 5).
o HINWEIS: Wenn die Filteroberfliche extrem schmutzig ist, sollten Sie den Filter mit einer
handelsiiblichen weichen Biirste abblirsten, damit er griindlich gereinigt wird, gegebenenfalls mit

Wasser reinigen.

& ACHTUNG: Priifen Sie den Abniitzungszustand des Stofffilters, erweist sich die Filterfliche als
besonders verstopft oder beschédigt, muss er ausgetauscht werden.

6. Reinigen Sie das Innere des Sammelbehalters mit einem feuchten Lappen.
7. Setzen Sie den Stofffilter (5) in den Behalter ein (Abb.6).

A HINWEIS: Vor dem Einsetzen des Stofffilters (5) in den Behélter warten, dass dieser komplett
trocken ist, falls er zuvor ausgewaschen wurde.

A ACHTUNG: Wéhrend des Einsetzens des Stofffilters (5) in den Behélter achtgeben, dass die Dichtung
vollsténdig am Behélterrand anliegt, damit die korrekte Ansaugung nicht beeintréchtigt wird.

8. Setzen Sie den Sammelbeutel (4) in den Behalter ein (Abb.7).
9. Den Deckel (2) auf dem Saugbehalter positionieren (Abb.8). Mit den an den Seiten des Behalters
vorhandenen Haken (3) befestigen (Abb.9).

ACHTUNG: Wahrend des Einsetzen des Deckels (2) achtgeben, dass sich die darin vorhandene
Diise (6) korrekt in die im Sammelbeutel (4) vorhandene Offnung einfiigt (Abb.8).

10. Den Saugschlauch (6) vom Deckel (2) trennen (Abb.10).

11. Reinigen Sie das Innere des Saugschlauchs mit Druckluftstrahl, entfernen Sie gegebenenfalls
eventuelle Verstopfungen.

12. Trennen Sie das fiir die Reinigung verwendete Zubehor.

13.Reinigen Sie das Innere der Saugkammer des Zubehdrs mit Druckluftstrahl, entfernen Sie
gegebenenfalls eventuelle Verstopfungen.

ENTSORGUNG

Entsorgen Sie das Gerédt bei einem Verschrottungsbetrieb oder einer
zugelassenen Sammelstelle.

Vor der Verschrottung der Maschine ist es notwendig, folgende Materialien
zu entfernen und zu trennen. Diese missen unter Einhaltung der giiltigen
Bestimmung zum Umweltschutz einer getrennten Sammlung zugefiihrt werden:
« Filz

« Elektrische und elektronische Teile*

+  Kunststoffteile

*  Metallteile

(*) Wenden Sie sich im Besonderen zur Verschrottung der elektrischen und
elektronischen Teile an den Vertriebshéndler des Gebiets.

S
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FEHLERBEHEBUNG

In diesem Kapitel werden die haufigsten Probleme beim Gebrauch des Gerats behandelt. Falls es
lhnen nicht gelingt die Probleme mit den folgenden Informationen zu I6sen, kontaktieren Sie bitte den

nachstgelegenen technischen Kundendienst.

PROBLEM MOGLICHE URSACHE UNG
Der Hauptschalter ist nicht aktiviert. Stellen Sie den Hauptschalter auf “I”.

= Die Batterie in das Batteriefach im

< Die Batterie befindet sich B';gie" T:é'mdzzesera‘s daes'Qse‘ZZTe'

= nicht im unteren Bereich des 3 9 S =

I Staubsaugerbehlters Batteriepole zum Oberteil des Gerats

9 : weisen. Driicken Sie die Batterie bis

z der Feststeller einrastet.

'_

L ! . .

. o 1ty Die Batterie aufladen. Siehe Absatz

:?( Die Batterie ist nicht aufgeladen. 'AUFLADEN DER BATTERIE".

—

- ) s

<L DS Blattevneladegergt adtde . Priifen, ob die technischen

04 Batterie nicht auf. Die elektronischen f

Ny . . Daten auf dem Typenschild des

L Spezifikationen des Ladegerats . " .

[0) . . Batterieladegerates mit den Daten
entsprechen nicht den elektronischen S SIS (e e

2 Spezifikationen des Stromnetzes. .

a L ) .
e
Batterieladegerates ist beschadigt.

austauschen.
Der Saugschlauch ist nicht richtig am Den Saugschlauch korrekt mit dem
Saugbehalter angeschlossen. Sammelbehalter verbinden.
I pa Der Saugschlauch ist nicht korrekt mit = Den Saugschlauch korrekt mit dem
g zZ L(IDJ 8 dem Teleskoprohr verbunden. Teleskoprohr verbinden.
[TT}
Do X L
0] :8 8 5 Das verwgndete Zubehor ist nicht B Al fan e Gl
2> 0 korrekt mit dem Teleskoprohr Telesk: h bind
P4 o bunden eleskoprohr verbinden.
& % E & verl b
<Z( Z W % Es liegen Verunreinigungen vor,
w52 ie den Saugkreis verstopfen ie Verunreinigungen im Saugkreis
Dg die den Saugkrei f Die Ve ini im Saugkrei
o '(7) ' |<£ (Saugschlauch, Teleskoprohr, entfernen.
- (] Saugzubehor).

Es liegen Verunreinigungen vor, die
die Saudfilter verstopfen.

Die in den Saugfiltern vorhandenen
Verunreinigungen entfernen.
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den Vorgaben folgender Richtlinien entsprechen:
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«  2014/35/EG

«  2014/30/EG
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Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
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! Giancarlo,Ruffo
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INNHOLDSFORTEGNELSE

INNHOLDSFORTEGNELSE

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

SIKKERHETSADVARSLER

NIVA FOR FARE.

LADING AV BATTERIET.

BRUK - ANVENDELSE.

TRANSPORT.

VEDLIKEHOLD.

TILBEH@R OG RESERVEDELER

ST@VSUGER FOR T@RRE STOFFER

SYMBOLER SOM ER BRUKT | HANDBOKEN

HENSIKTEN MED MANUALEN OG DENS INNHOLD

HVEM MANUALEN ER RETTET MOT.

OPPBEVARING AV BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNINGEN...................

MOTTAKELSE AV APPARATET

INNLEDNING

DATA FOR IDENTIFISERING

TEKNISK BESKRIVELSE

TILSIKTET BRUK - FORUTSATT BRUK

SIKKERHET.

PLATE MED SERIENUMMER

BATTERITYPOLOGI.

VEDLIKEHOLD OG AVFALLSHANDTERING AV BATTERIET .....coovvvererresrnranes

LADING AV BATTERIET

SIKRING AV APPARATET.

FORBEREDELSE AV ARBEIDET

ARBEID

VED ARBEIDETS SLUTT.

VEDLIKEHOLD

AVFALLSBEHANDLING
PROBLEML@SNING

CE-SAMSVARSERKL/ERING

TEKNISKE SPESIFIKASJONER ‘

Elektriske egenskaper til sugemotor
Type stovsuger

Antall sugemotorer

Undertrykk

Luftkapasitet

Oppsamlingskapasitet trommel
Utvendige materialer

Batteriets vekt uten veaesker (uten batteri)
Batteriets vekt

Apparatets vekt klar til bruk
Batteritypologi

Batteriets elektriske egenskaper
Dimensjoner (lengde x hgyde x dybde)
Diameter tilleggsutstyr

Grad av elektrisk beskyttelse (batterilader)
Grad av elektrisk beskyttelse (stevsuger)
Lydtrykkniva (ISO 11201)

Usikkerhet K ,

Vibrasjonsniva hand (ISO 5349)
Vibrasjonsniva kropp (ISO 2631)

Usikkerhet ved maling av vibrasjonene

u.m.
[s]

V-W

kPa
m3/h

kg
kg
kg

V-Ah
cm

mm

dB (A)
dB (A)
m/s?

m/s?

‘ CA Back B

36 /300
Dry
1
14
90
6
HDPE
55
14
6.9
Li-ion Technology
36-5.2
26.5x62.9x22.3
32

4.95

1.5%

44
44
4
44
45
46

£

48
48
48
48

49

49

49

49

49

49

49

49

49

49

49

49

49
50
50
50
50
51
51
51
51
51
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SIKKERHETSADVARSLER

A (il For du tar i bruk apparatet forste gang,
(L1t i
ma du lese og foglge disse
forholdsreglene med hensyn il
sikkerhnet. Ta vare pa disse
forholdsreglene med hensyn il
sikkerhet for & konsultere de senere

eller for & overlevere de til fremtidige

eiere.

* For du tar i bruk apparatet ma du lese
brukerveiledningen ngye.

« Skiltet med advarsler pa apparatet formidler
viktige indikasjoner for sikker bruk.

* Fglg alltid indikasjonene som beskrives i
instruksene og lover og regler som gjelder
for sikkerhet og trygghet pa arbeidsplassen.

* Plastfilmen som er del av emballasjen ma
holdes utenfor barnas rekkevidde. Fare for
kvelning!

NIVA FOR FARE
FARE: Indikerer en overhengende fare
A ) .
som forarsaker alvorlige skader eller dad.

A ADVARSEL.: Indikerer en sannsynlig farlig
situasjon som kan forarsake alvorlige
skader eller dad.

FORSIKTIG: Indikerer en mulig farlig
A 7 .
situasjon som kan fgre til lettere skader.

VAR OPPMERKSOM: Indikerer mulig

A TR T . :
farlig situasjon som kan fgre til skade pa
gjenstander.
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LADING AV BATTERIET

FARE:
A

Dersom ledningen som forsyner batteriladeren er skadet eller gdelagt, ma den byttes ut av
produsenten, av en representant for kundeservicen eller av en godkjent tekniker, slik at farer
unngas.

Kontakten for batteriladerens mateledning ma vaere utstyrt med reguleer jordforbindelse.
Hold gnister, flammer og gladende material pa sikker avstand fra batteriet.

Nar batteriet lades opp produseres meget eksplosiv hydrogengass, prosedyren ma kun
utfgres i godt ventilerte omrader og pa sikker avstand fra apne flammer.

Far du starter ladingen ma du kontrollere at batterilader ikke er skadet, dersom den er skadet
ma du ikke bruke den og ta kontakt med den tekniske assistansetjenesten.

Far du starter ladingen ma du kontrollere at det ikke befinner seg vann eller fuktighet i
kontakten pa batteriladeren ombord.

Far du starter ladingen ma du kontrollere at den elektriske ledningen som kopler
batteriladeren til stramnettet ikke er skadet, dersom den er skadet ma den ikke brukes og du
ma kontakte den tekniske assistansen til forhandleren av batteriladeren.

Du ma ikke kople likestrgamledningen til batteriladeren fra kontakten til maskinen nar
batteriladeren er i funksjon. Dette er ngdvendig for & unnga dannelse av lysbuer. For a
kople fra batteriladeren mens ladingen pagar, ma du farst kople fra stramledningen til
vekselstremmen.

Lad opp batteriet (kode 440141) med batteriladeren (kode 440807), begge finnes i
emballasjen, du ma ikke benytte andre typer batteriladere.

Batteriet ma fjernes fra apparatet for det er utladd.

ADVARSEL:
A

Ikke bruk en batterilader som ikke er kompatibel siden denne vil kunne skade batteriet og fare
til at det oppstar en brann.

Den ma holdes pa sikker avstand fra flammer og gnister.

Far du benytter batteriladeren, ma du pase at frekvensen og spenning som indikeres pa
registreringsskiltet til maskinen samsvarer med spenningen i nettet.

Hold batteriladerens ledning pa sikker avstand fra varme flater.

Ikke rgyk i neerheten av batteriladeren, mens ladesyklusen pagar.

Les ngye brukerveiledningen til batteriladeren som du gnsker a bruke fgr du starter ladingen.
Du ma uansett arsak aldri forsgke & apne batteriet. Unngéa & komme i kontakt med veesken
som lekker fra de skadde batteriene. Skyll eventuelt med vann deler av huden som har
kommet i kontakt med vaesken, dersom vaesken har kommet i kontakt med gynene, ma du
kontakte lege.

La ikke batteriet bli skittent eller vatt.

Batteriet ma ikke utsettes overdreven varme (for eksempel solstraler, flammer eller lignende).
Oppbevar ikke batteriet pa en plass hvor temperaturen kan overskride 40 °C.
Batterikontakten ma ikke bergre metalldelene for & unnga at det oppstar kortslutning.
Batteriet ma oppbevares pa sikker avstand fra metallgjenstander pa grunn av faren for
kortslutning.

Batteriet ma ikke kastes pa bal.

Kast ikke batteriet sammen med husholdningsavfall, respekter normene for avfallsbehandling
som gjelder i landet hvor apparatet er brukt.

Batteriet ma kun lades ved omgivelsestemperaturer pa mellom 10 °C og 40 °C. Lad batteriet
ved a benytte laderen som leveres sammen med apparatet. Forsgk ikke a lade skadde
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batterier.

Bruk enheten for strgmforsyning som leveres sammen med apparatet eller som leveres av en
spesialisert tekniker, kun for a lade batteriet som medfalger. Andre batterier kan eksplodere
og pafare skade pa personer og gjenstander.

Spenningen som indikeres pa skiltet pa batteriladeren ma samsvare med spenningen i nettet.
Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med fare for eksplosjon.

Kontakten til batteriladeren ma ikke bergre metalldelene for & unnga at det oppstar
kortslutning.

Pa grunn av eksplosjonsfare, ma du aldri forsgke & lade batteriene med primaerelement.
Forsgk aldri a lade skadde batterier.

Kontroller at batteriladeren og batteriet ikke er skadet fgr bruk. Start ikke apparat som

er skadet og pase at de defekte delene kun utbedres av personalet ved et teknisk
assistansesenter.

Searg for a skifte ut defekte mateledninger gyeblikkelig.

La ikke enheten for streamforsyning bli skittent eller vatt.

Enheten for stramforsyning ma ikke apnes.

Enheten for stramforsyning ma ikke kobles til sonder.

Batteriene ma vaere rene og tarre nar de settes ned i batteriladeren. Bruk ikke batteriladeren
dersom batterirommet er skittent eller vatt.

ﬁ VAR OPPMERKSOM: Batteriladeren kan kun benyttes pa en apen plass.

iil; VAR OPPMERKSOM: les denne manualen far apparatet tas i bruk eller for det utfores

(4

vedlikehold.

VAR OPPMERKSOM: nar batteriet behandles péa en uriktig mate, kan det eksplodere eller
det kan oppsta lekkasje av syrer. Dette kan fare til brannskader eller skade som falge av
eksplosjon eller etseskade pa personer.

VAR OPPMERKSOM: nér batteriet er utladet eller skadet, ma reglene for avfallsbehandling
som gjelder i landet hvor apparatet benyttes falges.

BRUK - ANVENDELSE

A FARE:

Forsyningen av elektrisk energi til apparatet ma kunne komme fra batteriet som leveres i
pakken eller som overleveres av en spesialisert tekniker. ANDRE TYPER BATTERIER KAN
IKKE BENYTTES. Apparatet forsynes av et batteri med litium ioner. | batterirommet er det
plass til en enkel batterislot til 36,5V.

Veer sveert oppmerksom ved renhold av trapper.

Enheten ma ikke brukes eller oppbevares utendgrs under vate forhold, eller bli direkte utsatt
for regn.

Lagringstemperaturen ma veere mellom -25°C og +55°C.

Bruksforhold: omgivelsestemperatur mellom 0°C og 40°C med en relativ fuktighet pa mellom
30 og 95%. Stevsugeren er kun beregnet pa a suge opp tart stov og den ma ikke benyttes
eller oppbevares utendars ved stor fuktighet.

Faor bruk ma en forsikre seg om at apparatet er i perfekt stand og at arbeidsutstyret kan
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brukes pa en sikker mate, spesielt viktig er det & kontrollere skjgteledningen. Dersom den
ikke er hel, ma du fjerne batteriet, apparatet ma ikke benyttes.
+ Dersom apparatet brukes i farlige omrader (for eksempel pa bensinplasser) ma
sikkerhetsnormene respekteres. Det er forbudt & bruke apparatet i eksplosjonsfarlige
omgivelser.
* Enkelte stoffer kan sammen med luft skape damper og eksplosive blandinger.
+ Stoffene nedenfor ma aldri pustes inn:
¢ Eksplosive eller lett antennelige gasser, vaesker eller stav (reaktivt stgv).
¢ Reaktivt metallstgv (for eksempel aluminium, magnesium, sink) sammen med sterke
alkaliske rengjgringsmiddel og syrer.

¢ Helt rene syrer og alkaliske Igsninger.

¢ Organiske Igsninger (for eksempel bensin, fortynningsmiddel for maling, aceton og
dieselolje).

A ADVARSEL:

* Hold har, vide kleer, fingrene og alle kroppsdeler pa sikker avstand fra apninger og deler
i bevegelse. Du ma ikke stikke gjenstander inn i apningene eller bruke apparatet dersom
apningen er blokkert. Hold apningene fri for stav, lo, har og annet som kan redusere
luftstremmen.

+ Dette apparatet er ikke egnet for a suge opp farlig stav.

» Det er forbudt a bruke apparatet for & suge opp brennbare vaesker eller drivstoff som bensin
eller bruke det i omrader hvor disse kan veere til stede.

+ Du ma ikke suge opp noe som brenner eller ryker, som sigaretter, fyrstikker eller glgdende
aske.

» Apparatet ma kun benyttes av personer som har fatt den ngdvendige opplaeringen eller som
har bevist at de vet hvordan apparatet skal benyttes og som uttrykkelig har fatt i oppdrag a
bruke det.

» Dette apparatet er ikke egnet for a bli brukt av personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, og av personer som har lite erfaring og/eller
kunnskap om apparatet.

+ Det ma fares tilsyn med barn, for & pase at de ikke leker med apparatet.

» Det er forbudt for barn a utfare renholdet og vedlikehold som brukeren skal gjer dersom de
ikke holdes under oppsyn.

» Dette apparatet kan kun benyttes i lukkede omgivelser.

» Laikke apparatet sta uten oppsyn nar batteriet er tilkoplet. Fjern batteriet nar det ikke er i
bruk og fer vedlikehold.

+ |kke sug opp brennende eller gladende gjenstander.

* Det er forbudt a bruke dette apparatet for & suge opp stav fra personer og dyr.

* Ved lave temperaturer ma ikke apparatene brukes utendars.

A FORSIKTIG:

* Unnga at apparatet nar det er i bruk, kommer i neerheten av gmfintlige organer som arer,
munn, gyne, OSV.

» Bruk ikke apparatet uten filter. Det er ngdvendig at stgvsuger alltid har filterposen montert i
apparatet.

» Apparatet ma kun oppbevares i lukkede omgivelser.

» Dersom stgvsugeren ikke fungerer pa riktig mate eller den har falt ned, er skadet, har statt
ute eller har falt ned i vann, ma den leveres tilbake til kundesenteret eller til forhandleren.
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Bruk alltid apparatet i henhold til tiltenkte bruk tatt i betraktning de lokale forholdene og veer
oppmerksomhet mens arbeidet pagar pa personer, spesielt barn, som kan oppholde seg i
omradet.

La aldri apparatet sta uten tilsyn for en har deaktivert det eller fijernet batteriet for forsyning av
stram.

Bruk alltid egnede vernehansker nar du arbeider ved apparatet.

Apparatet ma kun benyttes av personer som har fatt den ngdvendige opplaeringen eller som
har bevist at de vet hvordan apparatet skal benyttes og som uttrykkelig har fatt i oppdrag a
bruke det.

Plasser ikke beholdere med vaeske pa apparatet.

Bruk pulverapparat til slokking ved brann. Bruk ikke vann.

Sla gyeblikkelig av apparatet dersom det danner seg skum eller lekker vaeske.

Dette apparatet er utformet og produsert for renhold (oppsuging av tgrt material) av glatte og
kompakte gulv, i et kommersielle, offentlige og industrielle omgivelser (for eksempel: hotell;
skoler; sykehus; fabrikker; butikker; kontor og handel), hvor den kvalifiserte operatgren har
kontrollert at arbeidet skjer under sikre forhold.

TRANSPORT

A ADVARSEL:

For transporten ma alle hektene som blokkerer det gvre lokket lukkes.
Apparatets motor ma veaere slatt av under transporten, du ma i tillegg forsikre deg om at
apparatet befinner seg i en stabil og sikker posisjon.

VEDLIKEHOLD

A FARE:

For du gjer det rent og utfgrer vedlikehold ved apparatet og far du skifter ut eventuelle
komponenter, ma du alltid sla det av og fijerne batteriet for tilfarsel av energi.
Reparasjonene ma kun utfgres av godkjente service-senter eller av kompetent personale
som kjenner alle lover og regler med hensyn til sikkerhet som gjelder pa omradet.
Respekter sikkerhetskontrollene i henhold til de lokale reglene for apparat for kommersiell
bruk.

TILBEHOR OG RESERVEDELER

A FORSIKTIG:

Bruk kun tilbehgr og reservedeler som er godkjente av produsenten. Originalt tilbehgr og
originale reservedeler garanterer sikker bruk av apparatet uten funksjonsfeil.

STOVSUGER FOR TORRE STOFFER

A FARE:

Apparatet er kun beregnet for & suge opp terre og faste stoffer og skal ikke brukes til andre
formal.

A ADVARSEL:

Apparatet er ikke egnet til & suge opp helsefarlig stav.
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Beskrivelsene i den foreliggende publikasjonen er ikke & oppfatte som bindende. Selskapet forbeholder
seg derfor retten til nar som helst & ta inn eventuelle forandringer vedrgrende deler, detaljer og
anskaffelse av tilbehar som en finner hensiktsmessige grunnet forbedringer, eller pa grunn av en hvilken
som helst ngdvendighet av teknisk eller kommersiell art. Hel eller delvis gjengivelse av tekst eller figurer
hentet fra den foreliggende publikasjonen, er forbudt ved lov.

Selskapet forbeholder seg retten til a ta inn endringer av teknisk og/eller utstyrsmessig art. Bildene
er kun a betrakte som referar iale, og er ikke hva angar design eller utstyr.

MBOLER SOM ER BRUKT | HANDBOKEN

Symbol bestaende av apen bok med en i:
Indikerer at det er ngdvendig & konsultere brukerveiledningene.

Symbol bestaende av en apen bok:
Minner operatgren om at han/hun mé lese brukerveiledningen fgr apparatet tas i bruk.

L‘\’A\

Symbol for plass under tak:
Prosedyrene som falger dette symbolet ma kun utfgres innenders og pa en terr plass.

Symbol for informasjon:
Gir operatgren ytterligere informasjon for & bedre bruken av apparatet.

Varselsymbol:
Les avsnittene som innledes med dette symbolet naye, hold deg strengt til instruksjonene
sin angis for & ivareta operaterens og apparatets sikkerhet.

Symbol som minner om at det er pabudt a bruke vernehansker:
Indikerer at operatgren alltid ma anvende vernehansker for & unngé alvorlige skader pa
hendene som skyldes kuttende gjenstander.

Symbol for resirkulering:
Angir at operateren ma utfere alle operasjoner etter gjeldende lover og retningslinjer for
miljgvern pa det stedet der apparatet anvendes.

| for av ing:
Yy
Les ngye seksjonene som falger dette symbolet for avfallshandtering av apparatet.

HENSIKTEN MED MANUALEN OG DENS INNHOLD

Denne manualen har til hensikt & gi kunden den ngdvendige informasjonen for & kunne benytte apparatet
pa best mulig mate, i autonomi og sa sikkert som mulig. Den inneholder teknisk informasjon, informasjon
om sikkerhet, drift, nar apparatet star i ro, vedlikehold, reservedeler og avfallsbehandling. Fer det
utfgres et hvilket som helst inngrep ved apparatet, ma operaterene og de kvalifiserte teknikerne les
ngye instruksene i denne manualen. Ved tvil om riktig tolking av instruksene ma en kontakte nzermeste
kundeservice for & fa nedvendig avklaring.

HVEM MANUALEN ER RETTET MOT

Denne manualen er rettet mot bade operatgren og kvalifiserte teknikere med ansvar for vedlikehold
av apparatet. Operatgrene ma ikke utfere operasjoner som de kvalifiserte teknikerne er ansvarlige for.
Produsentbedriften er ikke ansvarlig for skade som skyldes av dette forbudet ikke respekteres.

OPPBEVARING AV BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNINGEN

Manualen for bruk og vedlikehold ma oppbevares i nzerheten av apparatet, i en egen mappe, godt
beskyttet mot vaesker og annet som kan @delegge den slik at den blir vanskelig & lese.

MOTTAKELSE AV APPARATET

Nar du mottar apparatet er det absolutt n@dvendig a kontrollere umiddelbart at alt material som vises pa
falgedokumentet folger med og har blitt mottatt, samtidig som apparatet ma kontrolleres om det har blitt
pafert skade i lopet av transporten. | sa tilfelle skal transportgren umiddelbart gjgres oppmerksom pa den
paferte skadens omfang, og vart kundekontor samtidig underrettes. Det er kun ved & opptre pa denne
maten og i god tid, at det vil veere mulig & fa det manglende materialet samt erstatning for skadene.

INNLEDNING

Ethvert apparat kan fungerer godt og arbeide effektivt kun dersom det blir brukt pa riktig mate og tas godt
vare pa ved a utfere vedlikeholdet som beskrives i den vedlagte dokumentasjonen. Man ber derfor lese
ngye gjennom handboken, og konsultere den pa nytt nar det oppstar problemer ved bruk av apparatet.
Om nedvendig, husk at var serviceavdeling (organisert i samarbeid med vare forhandlere) alltid er klar
til & gi rad eller direkte assistanse.

TA FOR IDENTIFISERING

Ved teknisk assistanse eller forespersel om reservedeler, oppgi alltid modellen, versjonen og
registreringsnummeret oppfert pa det dertil egnede merkeskiltet.

TEKNISK BESKRIVELSE

CA Back B Plus er en stgvsuger som bruker undertrykket skapt internt i oppsamlingstrommelen, av
den elektromotordrevne viften, til & suge opp stgv og faste, tarre objekter med inntil 2 cm sterrelse ved
romtemperatur, ved hjelp av tilbehar som kommer i kontakt med gulvflater og mabler. Sugeslangen forer
luften med stov og faste stoffer inn i oppsamlingstrommelen, og de samles der opp ved hjelp av filtre.
Apparatet ma kun benyttes til denne typen bruk.

< SIOP> @

TILSIKTET BRUK - FORUTSATT BRUK

Dette apparatet er utformet og produsert for rengjering (oppsuging av tgrre faste stoffer) fra jevne og
kompakte gulv, i kommersielle, sivile og industrielle miljger, under sikre forhold som er bekreftet av en
kvalifisert operator.

Q ADVARSEL: Apparatet er ikke egnet for bruk mens det regner eller dersom det sprutes pa det.

A

DET ER FORBUDT & benytte apparatet i eksplosive omgivelser for & samle opp farlig stov eller
lett antennelig vaeske. | tillegg er det ikke egnet til & transportere gjenstander eller personer.
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SIKKERHET

For & unnga ulykker er det helt avgjgrende at operatgren samarbeider. Ingen program for & hindre
ulykker er effektivt dersom ikke personen som er direkte ansvarlig for apparatets drift samarbeider.
De fleste ulykkene som skjer i bedriftene, mens arbeidet pagar eller under transporten skyldes at de
enkleste reglene med hensyn til varsomhet ikke folges. En oppmerksom bruker er beste forsikring mot
ulykker, og er uunnveerlig i gjennomferingen av forebyggende program.

PLATE MED SERIENUMMER

Serienummerskiltet er plassert pa den bakre delen av stevsugeren, og her finner man de generelle
egenskapene til apparatet, seerlig serienummeret pa enheten. Serienummeret er en sveert viktig
opplysning som alltid ma opplyses nar man ber om assistanse eller bestiller reservedeler.

BATTERITYPOLOGI

Forsyningen av elektrisk energi til apparatet ma kunne komme fra batteriet som leveres i pakken eller
som overleveres av en spesialisert tekniker. ANDRE TYPER BATTERIER KAN IKKE BENYTTES.
Apparatet forsynes av et batteri med litium ioner. | batterirommet er det plass til en enkel batterislot til
36.5V.

VEDLIKEHOLD OG AVFALLSHANDTERING AV BATTERIET

For vedlikehold og opplading skal man holde seg til anvisningene gitt av batterifabrikanten. DET ER
PABUDT A LEVERE BATTERIET, SOM ER KLASSIFISERT SOM FARLIG AVFALL, INN TIL ET
SENTER SOM VED LOV ER GODKJENT TIL A AVFALLSBEHANDLE DET.

Folg instruksene nedenfor for & utfere vedlikeholdet pa riktig mate:

« Du ma uansett arsak aldri forsgke & apne batteriet. Unnga 4 komme i kontakt med vaesken som
lekker fra de skadde batteriene. Skyll eventuelt med vann deler av huden som har kommet i kontakt
med vaesken, dersom vaesken har kommet i kontakt med gynene, ma du kontakte lege.

La ikke batteriet bli skittent eller vatt.

Batteriet ma ikke utsettes overdreven varme (for eksempel solstraler, flammer eller lignende).
Oppbevar ikke batteriet pa en plass hvor temperaturen kan overskride 40 °C.

Batterikontakten ma ikke bergre metalldelene for & unngé at det oppstar kortslutning.

Batteriet ma oppbevares pa sikker avstand fra metallgjenstander pa grunn av faren for kortslutning.
Batteriet ma ikke kastes pa bal.

Kast ikke batteriet sammen med husholdningsavfall, respekter normene for avfallsbehandling som
gjelder i landet hvor apparatet er brukt.

Folg instruksene nedenfor for & utfere vedlikeholdet av batteriladeren pa riktig mate:

« Batteriet ma kun lades ved omgivelsestemperaturer pa mellom 10 °C og 40 °C. Lad batteriet ved &
benytte laderen som leveres sammen med apparatet. Forsgk ikke a lade skadde batterier.

Bruk enheten for stramforsyning som leveres sammen med apparatet eller som leveres av en
spesialisert tekniker, kun for & lade batteriet som medfelger. Andre batterier kan eksplodere og pafere
skade pa personer og gjenstander.

Spenningen som indikeres pa skiltet pa batteriladeren ma samsvare med spenningen i nettet.

Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med fare for eksplosjon.

Kontakten til batteriladeren ma ikke berare metalldelene for & unnga at det oppstar kortslutning.

Pa grunn av eksplosjonsfare, ma du aldri forsgke & lade batteriene med primaerelement.

Forsok aldri &4 lade skadde batterier.

Kontroller at batteriladeren og batteriet ikke er skadet for bruk. Start ikke apparat som er skadet og
pase at de defekte delene kun utbedres av personalet ved et teknisk assistansesenter.

Sorg for & skifte ut defekte mateledninger gyeblikkelig.

La ikke enheten for stremforsyning bli skittent eller vatt.

Enheten for stremforsyning mé ikke apnes.

Enheten for stremforsyning ma ikke kobles til sonder.

Batteriene ma vaere rene og terre nar de settes ned i batteriladeren. Bruk ikke batteriladeren dersom
batterirommet er skittent eller vatt.

VAR OPPMERKSOM: Batteriladeren kan kun benyttes pa en apen plass.

VAR OPPMERKSOM: les denne manualen for apparatet tas i bruk eller for det utfores
vedlikehold.

VAR OPPMERKSOM: nér batteriet behandles pa en uriktig mate, kan det eksplodere eller det
kan oppsta lekkasje av syrer. Dette kan fare til brannskader eller skade som falge av eksplosjon
eller etseskade pa personer.

VAR OPPMERKSOM: nar batteriet er utladet eller skadet, ma reglene for avfallsbehandling som
gjelder i landet hvor apparatet benyttes falges.
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DING AV BATTERIET

Batteriet ma lades for det tas i bruk farste gang og nar det ikke tilferer tilstrekkelig kraft for & utfere arbeid
som med enkelhet ble utfart tidligere. Falg indikasjonene nedenfor for & lade batteriet:

1. Flytt apparatet til en plass som er egnet for lading av batteriet.

2. Dersom apparatet er i drift ma det slas av ved hovedbryteren (1) (Fig.1).

3. Fjern batteriet for tilfersel av energi (2) fra apparatets enhet, for a frigjere batteriet ma spaken for
sperre (3) flyttes i henhold til de to pilenes retning (Fig.2). Fjern batteriet fra apparatet ved & bevege
det utover.

. Koble stepselet (4) til stede pa mateledningen til batteriladeren, til kontakten (5) til stede pa

batteriladerens base (Fig.3).
- =
g

5. Koble stgpselet tilstede pa ledningen til batteriladeren til stremnettets kontakt.

6. Flytt hovedbryteren (6), til stede pa basen til batteriladeren, til posisjonen “I” (Fig.4).

ADVARSEL: For du kobler stepselet til kontakten, kontroller at egenskapene til nettet for
stramforsyning samsvarer med batteriladerens egenskaper.

NOTABENE: Pase at den grenne led-lampen (7) pa batteriladeren tennes (Fig. 5) i det ayeblikket
det gis kontinuitet i stremforsyningen til kretsen til batteriladerens base (Fig.5). Den gronne led-
lampen tennes og viser at kretsen til batteriladeren forsynes pa riktig mate.

ADVARSEL: For batteriet innferes i batteriladeren, ma en kontrollere at de ikke finnes kondens
eller annen vaeske i rommet hvor batteriet skal plasseres.

A

7. Innfer batteriet (2) i batterirommet (8) pa batteriladeren, vaer oppmerksom pa at polene (9) til batteriet
plasseres riktig (Fig.6).

B @ ®

NOTABENE: Batteriet kan innferes i enheten for stremforsyning kun i en retning. Bruk ikke
overdreven kraft ved innfaringen av batteriet.

||..|| ADVARSEL: Les ngye veiledningen for bruk og vedlikehold av batteriet, som leveres sammen
==l med apparatet, for a utfore oppladingen av batteriet.

NOTABENE: Pase at den rode led-lampen (10) pa batteriladeren tennes (Fig.7) i det ayeblikket
batteriet innfares i batteriladerens base. Den r@de LED-lampen angir at batteriet lades.

8. Utfer en fullstendig ladesyklus pa batteriet.
NOTABENE: Den rode led-lampen (10) vil veere tent helt til batteriet er helt oppladet.

NOTABENE: En kan la batteriladeren og batteriet vaere koblet til stromkontakten. Den rede led-
lampen (10) tennes nar batteriladeren fra tid til annen nar toppladingen av batteriet.

NOTABENE: Den rode led-lampen (10) for tilstanden for lading gir ingen indikasjon om nivéet for
ladingen til batteriet.

NOTABENE: | lopet av fasen for opplading,kan batteriet overopphetes, dette er normalt og betyr
ikke at det feil ved batteriet.

VAR OPPMERKSOM: Dersom batteriet som benyttes i dette apparatet overforsynes, kan dette
medfare risiko for brann, eksplosjon eller kiemisk forbrenning.

b ©@ © @O

9. Flytt hovedbryteren (6), tilstede pa basen til batteriladeren, til posisjonen “0” (Fig.8) nar ladesyklusen
er avsluttet.
10. Koble stapselet tilstede pa mateledningen til batteriladeren fra kontakten til nettet.

& ADVARSEL: For & unnga skader pa stromledningen, ta stopselet ut av stikkontakten ved & trekke
i stapselet og ikke ledningen.

11. Fjern batteriet (2) fra batteriladerens base (8) ved & flytte det utover (Fig.9).
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SIKRING AV APPARATET

1. Sla av apparatet, og sett hovedbryteren (1) i posisjon “0” (Fig. 1).

2. Fjern batteriet for tilforsel av energi (2) fra apparatets enhet, for & frigjere batteriet ma spaken for
sperre (3) flyttes i henhold til de to pilenes retning (Fig.2). Fjern batteriet fra apparatet ved & bevege
det utover.

FORBEREDELSE AV ARBEIDET

1. Fjern lokket (1) fra sugetrommelen (Fig.1), ved a lgsne pa krokene (2) plassert pa siden av selve
trommelen (Fig.2).

2. Kontroller at stoffilteret (3) er riktig plassert (Fig. 3), og at oppsamlingsposen (4) er riktig innsatt pa
innsiden (Fig. 4).

3. Fest lokket (1) over sugetrommelen (Fig.5), ved a blokkere krokene (2) plassert pa siden av selve
trommelen (Fig.6).

. Settinn munnstykke (5) til stede pa sugeslangen i hullet til stede pa lokket pa sugetrommelen (Fig.7).

. Kople handtaket (6) til stede pa sugeslangen til teleskopreret (7) (Fig.8).

. Velg tilbeharet som er best egnet til arbeidet som skal utfares. Kople tilbeharet (8) til teleskopraret
(7) (Fig.9).

7. Sett batteriet (9) inn i batterirommet til stede bak pa apparatet, veer forsiktig slik at batteriets poler

vender oppover mot den gvre delen av apparatet. Trykk pa batteriet helt til sperren (10) faller pa plass

i riktig posisjon (Fig.10).

[N IN

ARBEID

1. Sla pa apparatet, ved & sette hovedbryteren (1) i posisjon “I” (Fig.1).

2. Dersom en benytter den kombinerte barsten ma en stille bryteren (2) til stede pa berstens enhet pa
“HARD OVERFLATE” eller ‘MOQUETTE” avhengig av hvilken type gulv som skal gjares rent (Fig.2).

3. Géasaigang med stgvsugingen.

e
e

NOTABENE: Hvis man finner ut at sugekraften er for stor mens arbeidet pagar, kan man med
tilbeharet i kontakt med gulvet bevege spaken (3), plassert pa handtaket av sugeslangen (Fig. 3).

NOTABENE: Framme pa apparatet finnes det fire led av ulike farger, en rad og tre granne, som

identifiserer ladenivaet til batteriet (Fig.4). Nar kun den rade led-lampen lyser er kritisk niva for
lading nadd, sla av apparatet og utfor oppladingen av batteriet (les kapittelet “LADING AV

o \_ : a ®
e




VED ARBEIDETS SLUTT

. Utfar fasene for sikring (les avsnittet “SIKRING AV MASKINEN").

. Ta apparatet til stedet der man temmer det oppsamlede smusset.

. Utfer prosedyrene som er beskrevet i kapittelet “VEDLIKEHOLD".

. Plasser apparatet pa et lukket sted, pa et flatt underlag, og slik at det i neerheten av apparatet ikke
befinner seg gjenstander som kan @delegge, eller bli gdelagt, ved kontakt med apparatet. Dersom
man bestemmer seg for & parkere apparatet hengende pa noen form for stette, ma man serge at
disse er egnet til volumet og vekten til apparatet.

VEDLIKEHOLD
1. Utfer fasene for sikring (les avsnittet “SIKRING AV MASKINEN”).

ENERN NI

2. Fjern munnstykket for oppsuging (1) fra apningen til stede pa lokket (2) til apparatet ved a vri det i
retningen mot urviseren (Fig.1).
3. Fjern lokket (2) fra sugetrommelen (Fig.2), ved a lasne pa krokene (3) plassert pa siden av selve

trommelen (Fig.3).

4. Fjern oppsamlingsposen (4) fra trommelen (Fig.4). Skift den ut om nedvendig.

o NOTABENE: Dersom en bruker poser for oppsamling av stav i stoff i stedet for papir, ma
disse temmes og gjeres rene ved a blase med luft, kontroller tilstanden og skift de ut om
nedvendig.

5. Fjern stoffilteret (5) fra apparatet (Fig.5).

6 NOTABENE: Dersom filterets overflate ser sveert skittent ut, anbefaler vi at en borster filteret for
& gjore det grundig rent ved hjelp av en normal, myk kost, vask det i vann om nedvendig.

A VAR OPPMERKSOM: Kontroller eventuell slitasje pa stoffilteret, dersom den filtrerende
overflaten er spesielt tett eller skadet ma den filteret skiftes ut.

6. Gjor oppsamlingstrommelen ren innvendig ved a benytte en fuktig klut.
7. Sett stoffilteret (5) inn i trommelen (Fig.6).

A ADVARSEL: For du setter stoffilteret (5) pa plass i trommelen, ma du vente til det er helt tort
dersom du har vasket det.

A VAR OPPMERKSOM: Mens du setter stoffilteret (5) pa plass i trommelen ma du veere
oppmerksom péa at pakningen fester seg nwoyaktig til kanten av trommelen for & sikre riktig
oppsuging.

8. Sett posen for oppsamling (4) inn i trommelen (Fig.7).
9. Plasser lokket (2) opp pa sugetrommelen (Fig.8), fest det ved & blokkere krokene (3) plassert pa
siden av selve trommelen (Fig.9).

A VAR OPPMERKSOM: Mens du setter lokket pa plass (2) ma du veere forsiktig slik at munnstykket
(6) som befinner seg i lokket innfgres i 4pningen til oppsamlingsposen (4) pa riktig mate (Fig.8).

10. Kople sugeslangen (6) fra lokket (2) (Fig.10).

11. Gjer sugeslangen ren innvendig ved & blase med komprimert luft, fiern eventuelle hindringer dersom
det er ngdvendig.

12.Kople fra tilbehgret brukt ved renhold.

13. Gjer sugekammeret til tilbehgret rent innvendig ved & blase med komprimert Iuft, fiern eventuelle
hindringer dersom det er ngdvendig.

AVFALLSBEHANDLING

Foreta vraking av maskinen hos en opphugger eller ved et autorisert senter for
innsamling.

For maskinen vrakes er det ngdvendig & fierne og skille fra hverandre de
felgende materialene, og sende disse til gjenvinning i overensstemmelse med
gjeldende regelverk for miljgvern:

o Ailt

« Elektriske og elektroniske komponenter®

« Deler av plast

* Metalldeler

(*) Hva angar avfallshandtering av elektriske og elektroniske komponenter,
henvend deg til den lokale bensinstasjonen.
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OBLEML@SNING

| dette kapittelet beskrives de vanligste problemene som kan oppsta ved bruk av apparatet. Dersom dere
ikke er i stand til & lzse problemene ved hjelp av informasjonen nedenfor, ber dere kontakte naermeste
assistansesenter.

OBLEM MULIG ARSAK LASNING
Hovedbryteren er ikke aktivert. Sett hovedbryteren i posisjon «I».
I.I'_J Sett batteriet inn i batterirommet til
= stede bak pa apparatet, veer forsiktig
é Batteriet finnes ikke i den nedre delen | slik at batteriets poler vender oppover
< av trommelen til stavsugeren. mot den evre delen av apparatet.
& Trykk pa batteriet helt til sperren faller
< pa plass i riktig posisjon.
E Batteriet er ikke ladet Lad batteriet les avsnittet “LADING AV
<C . BATTERIET".
i}
«n Batteriladeren lader ikke batteriet, Kontrollere at de tekniske dataene pa
< de elektroniske egenskapene til registreringsskiltet til batteriladeren
&} batteriladeren samsvarer ikke med samsvarer med dataene til
5' egenskapene til stremnettet. stremnettet.
% Ta oyeblikkelig kontakt med en
Ledningen til stramnettet er skadd. tekniker med spesialkompetanse og
skift det ut.
Sugeslangen er ikke riktig koplet til Kople sugeslangen til trommelen for
g trommelen for oppsamling. oppsamling pa riktig mate.
1
&} (@] ('7J Sugeslangen er ikke riktig koplet til Kople sugeslangen til teleskoproret
teleskopraret. pa riktig mate.
oh> lesk 4 riktig mé
Y o, <
X LI') pzd Tilbeharet, som du bruker, er ikke Kople tilbehgret pa riktig mate til
E zZ 9, riktig koplet til teleskopraret. teleskoproret.
[ ON ] .
nNnox Det finnes urenheter som tetter til 9 . 5
| = N . Fjern urenhetene som befinner seg i
= sugekretsen (sugeslange; teleskoprar;
=z0 5 sugekretsen.
S5Z0 sugende tilbeher).
-
o Det finnes urenheter som tetter til Fjern urenhetene tilstede pa
sugefiltrene. sugefiltrene.

CE-SAMSVARSERKL/RING C €

Produsent/firma angitt nedenfor:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Erkleerer & vaere eneansvarlig for at produktene
STOVSUGER mod. CA Back B
er i overensstemmelse med det som er forutsatt i direktivene:

«  2006/42/CE (+2009/127/CE)
«  2014/35/CE

«  2014/30/CE

«  2011/65/UE

«  2009/125/CE

Anvendte harmoniserte standarder:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Anvendt regelverk:

«  666/2013

Personen som er autorisert til & opprette den tekniske dokumentasjonen:
Sig. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

Juridisk representant
| Giancarlo;Ruffo
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SVENSKA

INNEHALL

INNEHALL
TEKNISK INFORMATION.
SAKERHETSFORESKRIFTER

RISKNIVAER

LADDNING AV BATTERIET

ANVANDNING

TRANSPORT.

UNDERHALL

TILLBEHOR OCH RESERVDELAR

TORRDAMMSUGARE.

SYMBOLER SOM ANVANDS | MANUALEN.
MANUALENS SYFTE OCH INNEHALL

VEM MANUALEN VANDER SIG TILL
FORVARING AV MANUALEN FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL..............
MOTTAGANDE AV MASKINEN
INLEDNING
IDENTIFIERINGSUPPGIFTER
TEKNISK BESKRIVNING
AVSEDD ANVANDNING.
SAKERHET.
MARKSKYLT
TYP AV BATTERI
UNDERHALL OCH BORTSKAFFANDE AV BATTERIET......coeevevevesresrisrsnesersnerns
LADDNING AV BATTERIET
SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE
FORBEREDELSE INFOR ANVANDNING
ANVANDNING
EFTER ANVANDNING
UNDERHALL
KASSERING
ATGARDANDE AV FEL

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

TEKNISK INFORMATION ‘ ‘fs"l’; ‘ CABack B
Sugmotorns elektriska egenskaper V-W 36 /300
Typ av dammsugare Dry
Antalet sugmotorer 1
Vakuum kPa 14
Luftkapacitet m¥h 90
Avfallsbehallarens volym | 6
Behallarens material HDPE
Maskinens torrvikt (utan batteri) Kg 515
Batteriets vikt Kg 1.4
Maskinens vikt redo fér anvandning Kg 6.9
Typ av batteri Li-ion Technology
Batteriets elektriska egenskaper V -Ah 36-5.2
Matt (Iangd x hojd x djup) cm 26,5x62,9x22,3
Diameter tillbehor mm 32
Elektrisk skyddsgrad (batteriladdare) 1l
Elektrisk skyddsgrad (dammsugare) 1]
Ljudniva (ISO 11201) dB (A) <70
Osakerhet K , dB (A) 1.5
Vibrationsniva som 6verfors till handerna (ISO 5349) m/s? 0.5
Vibrationsniva som 6verfors till kroppen (1ISO 2631) m/s? 4.95
Matosakerhet for vibrationerna 1.5%
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SAKERHETSFORESKRIFTER

LT

Las noga dessa sakerhetsanvisningar
innan maskinen tas i bruk forsta
gangen. Bevara
sakerhetsanvisningarna for att kunna
konsultera dem ytterligare och for att
overlamna dem till nasta agare.

Las bruksanvisningen for maskinen innan
den tas i bruk.

Varningsskyltarna pa maskinen ger viktiga
anvisningar om saker anvandning.
Observera alltid bade de anvisningar
som anges i instruktionerna  och
gallande foreskrifter om sakerhet och
olycksférebyggande atgarder.
Emballagefilmen ska forvaras utom rackhall
for barn; Risk for kvavning!

RISKNIVAER
FARA: Anger omedelbar fara som orsakar
svara skador eller dodsfall.

VARNING: Anger en mqjlig risksituation
som kan ge upphov till svara skador eller
dodsfall.

FORSIKTIGHET: Anger en mdjlig
risksituation som kan ge upphov till smarre
skador.

OBSERVERA: Anger en mojlig
risksituation som kan ge upphov till skador
pa foremal.
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LADDNING AV BATTERIET

FARA:
A

Om batteriladdarens natkabel ar skadad eller trasig ska man lata tillverkaren, ett auktoriserat
servicecenter eller en kvalificerad person byta ut den for att undvika faror.

Uttag till batteriladdarens stromkabel ska vara regelmassigt jordat.

Gnistor, lagor och antandbart material ska hallas pa sakert avstand fran batteriet.

Nar batteriet laddas produceras mycket explosiv vatgas. Proceduren far bara utféras i val
ventilerade utrymmen och pa avstand fran 6ppen eld.

Innan laddningen inleds ska man kontrollera att laddningsstationen inte ar skadad. Anvand
den inte om den ar skadad och kontakta teknisk assistans.

Innan laddningen inleds ska man kontrollera att det inte har ansamlats vatten eller fukt i
batteriladdningsuttaget pa maskinen.

Innan laddningen inleds ska man kontrollera att elkabeln som ansluter batteriladdaren till
elnatet inte ar skadad. Anvand den inte om den ar skadad, utan kontakta teknisk service for
batteriladdarens aterforsaljare.

Ta inte ut batteriladdarens likstrdmskabel fran maskinens uttag nar batteriladdaren ar i
funktion. Detta for att undvika att det bildas dverslag. For att koppla bort batteriladdaren under
pagaende laddning ska man forst ta ut vaxelstromskabeln fran eluttaget.

Batteriet (kod 440141) ska laddas med batteriladdaren (kod 440807), bada ingar i
emballaget. Ingen annan typ av batteriladdare far lov att anvandas.

Batteriet ska tas bort fran maskinen innan det ar urladdat.

VARNING:
A

Anvand inte batteriladdare som inte ar kompatibla eftersom de kan skada batterierna och
eventuellt orsaka brand.

Hall avstand fran eventuella lagor och gnistor.

Innan batteriladdaren anvands ska man forsakra sig om att frekvens och spanning som
anges pa maskinens markskylt 6verensstammer med natspanningen.

Hall batteriladdarens elkabel pa sakert avstand fran varma ytor.

ROk inte i narheten av batteriladdaren nar laddning pagar.

Las noga igenom bruksanvisningen till batteriladdaren som ska anvandas innan laddningen
paborjas.

Under inga omstandigheter far batteriet lov att dppnas. Undvik kontakt med vatskan som
kommer ut frdn skadade batterier. Om huden kommer i kontakt med vatskan, skdlj noga. Vid
kontakt med dgonen ska man dessutom soka upp lakare.

Undvik att batteriet blir smutsigt eller vatt.

Batteriet far inte utsattas for hdg varme (t.ex. solstralar, eld eller liknande). Placera inte
batteriet pa platser dar temperaturen kan éverstiga 40 °C.

Batterikontakterna far inte vidréra nagon metalldel eftersom det kan orsaka kortslutning.
Batteriet ska lamnas langt fran metallféremal fér att undvika risken for kortslutning.

Slang inte batteriet i elden.

Slang inte batteriet tillsammans med hushallsavfallet, utan félj lagstiftningen om atervinning
som galler i landet som maskinen anvands i.

Batteriet far bara laddas i en omgivningstemperatur mellan 10 °C och 40 °C. Batteriet far bara laddas
med kraftaggregatet som medfoljer maskinen. FOrsok inte att ladda batterier som ar skadade.
Kraftaggregatet som medféljer maskinen far bara anvandas for att ladda det medféljande
batteriet eller som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. Andra batterier kan explodera
och orsaka skada pa personer och féremal.
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Spanningen som anges pa batteriladdarens markskylt ska dverensstamma med
natspanningen.

Anvand inte batteriladdaren i miljdoer med explosionsrisk.

Batteriladdarens kontakter far inte vidréra nagon metalldel eftersom det kan orsaka
kortslutning.

Batterier med primarceller far inte laddas eftersom de kan explodera.

Forsok inte att ladda batterier som ar skadade.

Kontrollera alltid fore anvandning att batteriladdaren och batteriet inte ar skadade. Satt inte
igang maskiner som ar skadade och lat enbart personal fran ett tekniskt servicecenter gora
ingrepp pa de skadade komponenterna.

Elkablar som ar defekta ska genast bytas ut.

Undvik att kraftaggregatet blir smutsigt eller vatt.

Oppna inte kraftaggregatet.

Anslut inte kraftaggregatet till sonder.

Batterierna ska rengdras och torkas nar de satts in i batteriladdaren. Anvand inte
batteriladdaren om batteriutrymmet ar smutsigt eller blott.

ﬁ OBSERVERA: Batteriladdaren far bara anvédndas i en inomhuslokal.

L] OBSERVERA: Lés denna manual innan du bérjar anvédnda maskinen eller innan négon form

av underhallsatgérd pabdrjas.

OBSERVERA: Nér batteriet anvénds pa ett felaktigt sétt kan det explodera eller bérja ldcka
syra. Detta kan orsaka bréannskador eller frétskador pa personer.

y» OBSERVERA: Nér batteriet ar uttjént eller skadat, folj de lagbestdmmelser for

avfallshantering som géller i landet som maskinen anvands i.

ANVANDNING

A FARA:

For maskinens stromforsorjning ska man uteslutande anvanda det batteri som medfdljer
emballaget eller som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. INGA ANDRA TYPER AV
BATTERI FAR ANVANDAS. Maskinen strémférsorjs av ett litiumjonbatteri. | batteriutrymmet
finns det plats for ett batteri pa 36,5V.

Var extra uppmarksam vid rengoéring pa trappor.

Maskinen far inte anvandas eller férvaras utomhus i fuktig miljo eller vara direkt utsatt for
regn.

Magasineringstemperaturen ska vara mellan -25°C och +55°C.

Anvandningsvillkor: omgivningstemperatur mellan 0°C och 40°C med relativ fuktighet mellan
30 och 95%.Dammsugaren har utvecklats endast for torrengéring och far inte anvandas eller
forvaras utomhus under fuktiga férhallanden.

Fore anvandning kontrollera maskinens och arbetsutrustningens perfekta skick och funktion
och kontrollera speciellt forlangningssladden Om skicket inte ar perfekt ska man ta bort
batteriet och lata bli att anvanda maskinen.
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Vid anvandning av maskinen i riskfylld miljé (t.ex. pa tankstallen) ska vederborliga

sakerhetsforeskrifter respekteras. Det ar forbjudet att anvanda maskinen i omgivningar med

explosionsrisk.

Vissa amnen kan forma explosiva angor och blandningar tillsammans med aspirationsluften.

Sug aldrig upp foljande amnen:

¢ Explosiva eller eldfarliga gaser, vatskor eller pulver (reaktiva pulver).

¢ Reaktiva metallpulver (t.ex. aluminium, magnesium, zink) tillsammans med starka
alkaliska och sura rengdringsmedel.

¢ Rena syror och alkaliska l6sningar.

¢ Organiska losningar (t.ex. bensin. fargfértunningsmedel, aceton eller dieselbransle).

A VARNING:

Hall har, I6sa klader, fingrarna och alla kroppsdelarna pa avstand fran 6ppningar och delar

i rorelse. Stick inte in féremal i 6ppningarna och anvand inte maskinen om éppningen

ar blockerad. Hall 6ppningarna fria fran damm, tussar, har och annat som kan reducera
luftflodet.

Denna maskin ar inte lamplig for uppsugning av farligt damm.

Det ar forbjudet att suga upp lattantandliga eller brannbara vatskor med den, sasom bensin,
eller att anvanda den i omraden dar sadana vatskor kan forekomma.

Sug inte upp nagot som brinner eller ryker, sasom cigaretter, tandstickor eller het aska.
Maskinen far endast anvandas av personer som utbildats for dess anvandning eller som har
bevisat att de kan anvanda maskinen och uttryckligen fatt i uppdrag att anvanda den.
Denna maskin far inte anvandas av personer (aven barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller med bristande erfarenhet och kunskap.

Barn ska dvervakas for att sakerstalla att de inte leker med maskinen.

Det ar forbjudet att barn utan tillsyn utfér rengoringen och underhallet som ar anvandarens
uppgift.

Denna maskin ar endast avsedd att anvandas inomhus.

Lamna inte maskinen obevakad nar batteriet ar anslutet. Ta bort batteriet nar den inte
anvands och innan underhallet utfors.

Sug inte upp glédande eller brinnande féremal.

Det ar forbjudet att suga upp personer och djur med maskinen.

Vid laga temperaturer far maskinerna inte anvandas utomhus.

A FORSIKTIGHET:

Nar maskinen ar i drift, undvik att den kommer i narheten av kansliga kroppsdelar sa som
dron, mun, 6gon osv.

Anvand inte maskinen utan filtren. Torrdammsugaren ska alltid ha pasfiltret monterat i maskinen.
Maskinen far bara férvaras inomhus.

Om dammsugaren inte fungerar korrekt eller om den har tappats, skadats, lamnats utomhus
eller doppats i vatten ska den lamnas in till ett servicecenter eller till aterforsaljaren.

Anvand alltid maskinen i dverensstammelse med avsedd anvandning, under betankande av
lokala férhallanden och var uppmarksam pa eventuell narvaro av andra personer, sarskilt
barn, under arbetets gang.

Lamna inte maskinen obevakad forran den har avaktiverats och batteriet har tagits bort.
Anvand alltid lampliga skyddshandskar vid arbete med maskinen.

Maskinen far endast anvandas av personer som utbildats for dess anvandning eller som
pavisat att de kan anvanda dem och uttryckligen fatt i uppdrag att anvanda den.
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Lamna inte vatskebehallare ovanpa maskinen.

Anvand en pulverslackare for att slacka brand. Anvand inte vatten.

Stang omedelbart av maskinen om det kommer ut skum eller vatska.

Denna maskin har utarbetats och tillverkats for att rengdra (suga upp torra fasta partiklar)
slata och kompakta golv i affarslokaler, i hemmet och i industrilokaler (till exempel: hotell,
skolor, sjukhus, fabriker, affarer och kontor), av en enda behdorig operator i total sakerhet.

A VARNING:

» Fore transport ska man stanga det dvre lockets alla Iaskrokar.
* Under transport av maskinen ska motorn vara avstangd. Kontrollera dessutom att maskinen
befinner sig i stabilt och sakert lage.

A FARA:

* Fore rengdring och underhall pa maskinen, och innan eventuella komponenter byts ut, ska
man stanga av maskinen och ta ut batteriet.

Reparationer far endast utforas av auktoriserade serviceverkstader eller av personal med
erfarenhet pa omradet och som val kanner till alla gallande sakerhetsfoéreskrifter.

Respektera sakerhetskontrollen enligt lokala forordningar for maskiner for kommersiellt bruk.

A FORSIKTIGHET:

* Anvand endast tillbehdr och reservdelar som auktoriserats av tillverkaren. Tillbehor och
reservdelar i original garanterar att maskinen kan anvandas i sakerhet och utan storningar.

A FARA:

* Maskinen har utvecklats endast for uppsugning av torra fasta foremal och far inte anvandas i
annat syfte.

A VARNING:

» Maskinen lampar sig inte for uppsugning av halsovadliga pulver.
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Beskrivningarna i denna manual ska inte betraktas som bindande. Foretaget reserverar sig rattigheten
att nar som helst gora eventuella andringar pa maskinenheter, delar eller tillbehdr om detta anses framja
forbattringar eller for vilket som helst annat tillverknings- eller forsaljningstekniskt krav. All kopiering, hel
eller delvis av text eller bilder i denna dokumentation &r enligt lag forbjuden.

Foretaget reserverar sig ratten att gora andringar av teknisk art och/eller tillval. Bilderna ar endast
avsedda i illustrativt syfte och &r inte bindande i fraga om utformning och tillval.

MBOLER SOM ANVANDS | MAN

Symbol med 6ppen bok med ett i:
Anger att man maste lasa instruktionshandboken.

B

Symbol med 6ppen bok:
Betyder att operatéren ska ldsa anvandarmanualen innan maskinen anvands.

)

Symbol for inomhuslokal:
De arbetsmoment som féregas av denna symbol maste utforas i torr inomhuslokal.

Informationssymbol:
Ger extrainformation till operatoren for att férbattra maskinens anvandning.

Varningssymbol:
Las noga de delar som féregas av denna symbol for operatérens och maskinens sakerhet.

Symbol for att sky maste ar
Talar om for operatéren att alltid anvanda skyddshandskar for att undvika allvarliga skador
pa handerna orsakade av vassa foremal.

Symbol for atervinning:
Visar operatéren hur arbetet ska utféras enligt de miljéforeskrifter som galler pa den plats
dar apparaten anvands.

Symbol for bortskaffande:
Las noga de delar som foregas av denna symbol for hur maskinen ska bortskaffas.

X SIOB @

MANUALENS SYFTE OCH INNEHALL

Denna manual har som syfte att ge kunden all nédvéndig information fér att kunna anvanda maskinen
pa basta satt, helt sjalvstandigt och sakert. Den innehaller information av tekniskt slag, om sakerheten,
maskinens funktion, maskinens stillestand, underhallet, reservdelar och skrotning. Innan nagon form av
arbete utfors pa maskinen ska utsedda operatérer och tekniker noggrant lasa igenom alla instruktioner
som denna manual innehéller. Om du inte &r séker pa hur instruktionerna tolkas pa ratt satt ber vi dig att
radfraga ndrmaste servicecenter for att fa nédvandiga fortydliganden.

VEM MANUALEN VANDER SIG TILL

Denna manual vander sig bade till operatéren och till de tekniker som utsetts till maskinens underhall.
Operatoren far inte utféra nagot arbetsmoment som &r reserverat for behériga tekniker. Tillverkarforetaget
ansvarar inte for skador som &samkats av underlatelse av detta forbud.

FORVARING AV MANUALEN FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL

Manualen foér anviandning och underhall ska forvaras i néarheten av maskinen, inuti det avsedda
plastfacket, pa en plats dar den ar skyddad fran vatska och annat som kan géra den olaslig.

MOTTAGANDE AV MASKINEN

Né&r maskinen levererats till kunden ska den omgaende kontrolleras for att sékerstélla att allt som finns
pa packsedeln ar mottaget samt att maskinen inte har skadats vid transporten. Om detta skett, ska
speditéren meddelas om skadans omfang och samtidigt ska var kundavdelning underréttas. Genom
att folja denna arbetsordning gar det att snabbt fa det material som saknas samt erséattning for skador.

INLEDNING

Ingen maskin kan fungera pa ett tillfredsstallande satt om den inte anvands pa ratt satt och bibehalls
funktionsduglig genom att utféra underhéllet som beskrivs i bifogad dokumentation. Vi ber dig darfor
lasa instruktionsmanualen noga och lasa om den varje gang du har svarighet att anvéanda maskinen. Vid
behov paminner vi om att vart servicecenter som organiserats i samarbete med vara aterforséljare alltid
star till tjanst med eventuella rad eller annan hjalp.

IDENTIFIERINGSUPPGIFTER

Vid behov av teknisk assistans eller reservdelar ber vi er uppge modell, version och serienumret.

TEKNISK BESKRIVNING

CA Back B Plus ar en dammsugare som, med hjalp av vakuum som den elmotordrivna flakten skapar
inuti avfallsbehallaren, klarar av att suga upp damm och fasta torra partiklar med en diameter pa upp
till 2 cm som har omgivningstemperatur, med hjélp av tillbehéren som &r i kontakt med golvens och
moblernas yta. Sugslangen leder luften tillsammans med damm och fasta partiklar till avfallsbehallaren,
vilka fastnar i filtren och samlas i behéallaren. Maskinen far endast anvandas till detta andamal.

AVSEDD ANVANDNING

Denna maskin har utarbetats och tillverkats for att rengéra (suga upp torra fasta partiklar) slata och
kompakta golv i affarslokaler, i hemmet och i industrilokaler av en enda behorig operator i total sékerhet.

Q OBSERVERA: Maskinen &r inte avsedd att anvéndas i regn eller tillsammans med vattenstrale.

A

DET AR FORBJUDET att anvénda maskinen i explosiv miljé, for att samla upp farligt damm eller
lattanténdliga vétskor. Den &r heller inte Idmpad for att transportera personer eller saker.
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SAKERHET

For att undvika olyckor ar det oumbarligt att operatéren samarbetar. Inget olycksférebyggande program
kan vara effektivt utan ett totalt samarbete med personen som &r direkt ansvarig fér maskinens funktion.
De flesta olyckor som intréffar pa foretaget, pa arbetet eller under forflyttning beror pa férsummelse i att
iaktta de mest grundlaggande sakerhetsreglerna. En forsiktig och uppmarksam operator ar den basta
garantin mot olyckor och &r oumbarligt for att kunna komplettera alla slags olycksférebyggande program.

MARKSKYLT

Markskylten sitter pa4 dammsugarens bakre del. Den innehaller maskinens allménna egenskaper och i
synnerhet dess serienummer. Serienumret ar en ytterst viktig information som alltid ska anges nar man
ber om service eller ska kdpa reservdelar.

TYP AV BATTERI

For maskinens stromforsorjning ska man uteslutande anvénda det batteri som medfoljer emballaget eller
som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. INGA ANDRA TYPER AV BATTERI FAR ANVANDAS.
Maskinen stromforsorjs av ett litiumjonbatteri. | batteriutrymmet finns det plats for ett batteri pa 36.5V.

DERHALL OCH BORTSKAFFANDE AV BATTERIET

Folj tillverkarens instruktioner vid underhall och laddning av batterierna. DET AR OBLIGATORISKT
ATT LAMNA IN BATTERIET TILL EN AUKTORISERAD ATERVINNINGSSTATION EFTERSOM DET
KLASSAS SOM FARLIGT AVFALL.

For att bibehalla batteriet i gott skick krévs féljande atgarder:

« Under inga omstandigheter far batteriet lov att dppnas. Undvik kontakt med vatskan som kommer
ut fran skadade batterier. Om huden kommer i kontakt med vatskan, skélj noga. Vid kontakt med
o6gonen ska man dessutom sdéka upp lakare.

+ Undvik att batteriet blir smutsigt eller vatt.

« Batteriet far inte utsattas for hog varme (t.ex. solstralar, eld eller liknande). Placera inte batteriet pa
platser dar temperaturen kan overstiga 40 °C.

« Batterikontakterna far inte vidréra nagon metalldel eftersom det kan orsaka kortslutning.

« Batteriet ska Iamnas langt fran metallféremal for att undvika risken for kortslutning.

« Slang inte batteriet i elden.

« Slang inte batteriet tillsammans med hushallsavfallet, utan folj lagstiftningen om atervinning som
géller i landet som maskinen anvands i.

For att bibehalla batteriladdaren i gott skick krévs foljande atgarder:

« Batteriet far bara laddas i en omgivningstemperatur mellan 10 °C och 40 °C. Batteriet far bara laddas
med kraftaggregatet som medféljer maskinen. Forsok inte att ladda batterier som &r skadade.

« Kraftaggregatet som medféljer maskinen far bara anvéndas for att ladda det medféljande batteriet
eller som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. Andra batterier kan explodera och orsaka skada
pa personer och foremal.

« Spéanningen som anges pa batteriladdarens markskylt ska dverensstdmma med natspanningen.

« Anvand inte batteriladdaren i miljder med explosionsrisk.

« Batteriladdarens kontakter far inte vidréra nagon metalldel eftersom det kan orsaka kortslutning.

« Batterier med primérceller far inte laddas eftersom de kan explodera.

« Forsok inte att ladda batterier som &r skadade.

« Kontrollera alltid fore anvandning att batteriladdaren och batteriet inte &r skadade. Satt inte igang
maskiner som ar skadade och lat enbart personal fran ett tekniskt servicecenter géra ingrepp pa de
skadade komponenterna.

« Elkablar som &r defekta ska genast bytas ut.

« Undvik att kraftaggregatet blir smutsigt eller vatt.

- Oppna inte kraftaggregatet.

« Anslut inte kraftaggregatet till sonder.

« Batterierna ska rengéras och torkas nar de satts in i batteriladdaren. Anvand inte batteriladdaren om
batteriutrymmet ar smutsigt eller blétt.

OBSERVERA: Batteriladdaren far bara anvéndas i en inomhuslokal.

OBSERVERA: Lés denna manual innan du bérjar anvdnda maskinen eller innan nagon form av
underhallsatgérd pabdrjas.

OBSERVERA: Nér batteriet anvénds pa ett felaktigt sétt kan det explodera eller bérja ldcka syra.
Detta kan orsaka brénnskador eller fratskador pa personer.

OBSERVERA: Nér batteriet &r uttjiant eller skadat, folj de lagbestdmmelser fér avfallshantering
som géller i landet som maskinen anvénds i.
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DDNING AV BATTERIET

Batteriet ska laddas fore forsta anvandning och varje gang som det inte ger tillracklig effekt for arbeten
som i vanliga fall utfors utan problem. Gér pa féljande satt for att ladda batteriet:

1. Flytta maskinen till den plats som utsetts for att ladda batteriet.

2. Om maskinen ar igang, stdng av den med huvudstrombrytaren (1) (fig. 1).

3. Tabort batteriet (2) fran maskinkroppen genom att flytta lasspakarna (3) at det hall som de tva pilarna
visar sa att batteriet frigors (fig. 2). Ta bort batteriet fran maskinkroppen genom att flytta det utat.

. Anslut kontakten (4) pa batteriladdarens natkabel till uttaget (5) pa batteriladdningsstationen (Fig.3).

- =

5. Anslut kontakten pa batteriladdarens kabel till eluttaget.

6. Satt batteriladdningsstationens huvudstrombrytare (6) i laget “I” (Fig.4).

VARNING: Innan kontakten ansluts till uttaget ska man kontrollera att elnétets egenskaper
Sverensstdammer med batteriladdarens.

ANMARK: Kontrollera att den grona lysdioden (7) som finns p& batteriladdaren ténds nér man
kopplar pa strémmen i batteriladdningsstationen (Fig.5). N&r den gréna lysdioden ténds betyder
det att batteriladdarens krets strémférsérj pa korrekt sétt.

VARNING: Innan batteriet sétts in pa plats i batteriladdaren ska man kontrollera att det inte finns
kondens eller annan typ av vétska i utrymmet som batteriet ska placeras pa.

A

7. Séttin batteriet (2) i det avsedda utrymmet (8) pa batteriladdaren och se noga till att batteriets poler

(9) hamnar at ratt hall (fig. 6).

ANMARK: Batteriet kan bara séttas in at ett hall. Tvinga inte in batteriet.

VARNING: L&s noga batteriladdarens anvédndar- och underhallsmanual som levereras
tillsammans med maskinen nér du ska ladda batteriet.

ANMARK: Kontrollera att den réda lysdioden (10) som finns p& batteriladdaren ténds nér man
sétter in batteriet i batteriladdningsstationen (Fig.7). N&r den réda lysdioden ténds betyder det att
batteriet &r under laddning.

8. Utfor en komplett laddningscykel.

ANMARK: Den réda lysdioden (10) forblir tind &nda tills batteriet &r fullsténdigt laddat.

ANMARK: Man kan l&mna batteriladdaren och batteriet anslutna till eluttaget. Den réda lysdioden
(10) ténds nér batteriladdaren d& och dé fyller pa batteriladdningen.

ANMARK: Den réda lysdioden (10) fér laddningstillstandet ger inte information om batteriets
laddningsniva.

ANMARK: Under batteriladdningen kan det hénda att batteriet 6verhettas. Det &r helt normalt och
utgdr inget problem fér batteriet.

OBSERVERA: Om batteriet som anvénds pa denna maskin éverladdas kan det finnas risk fér
brand, explosion eller kemisk brannskada.

b ©@ © @O

9. Nar laddningscykeln har fullbordats, satt batteriladdningsstationens huvudstrombrytare (6) i laget
“0” (Fig.8).
10. Ta ut kontakten pa batteriladdarens kabel fran eluttaget.

VARNING: Fér att undvika att elsladden skadas ska du halla i kontakten, och inte i sladden, nar
du drar ut den.

11. Ta bort batteriet (2) fran laddningsstationen (8) genom att flytta det utat (Fig.9).
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SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE

1. Sténg av maskinen genom att satta huvudstrombrytaren (1) i laget “0” (fig. 1).
2. Tabort batteriet (2) fran maskinkroppen genom att flytta lasspakarna (3) at det hall som de tva pilarna
visar sa att batteriet frigors (fig. 2). Ta bort batteriet fran maskinkroppen genom att flytta det utat.

FORBEREDELSE INFOR ANVANDNING

. Ta bort locket (1) fran sugbehallaren (Fig.1) genom att 6ppna laskrokarna (2) som finns pa
behallarens sida (Fig.2).

. Kontrollera att textilfiltret (3) &r korrekt placerat (fig. 3) och att avfallspasen (4) ar korrekt insatt inuti
behallaren (fig. 4).

3. Fast locket (1) pa sugbehallaren (Fig.5) och sténg laskrokarna (2) som finns pa behallarens sida
(Fig.6).

. For in sugslangens sugmunstycke (5) i halet som finns pa locket pa sugbehallaren (Fig.7).

. Koppla samman sugslangens handgrepp (6) och teleskoproret (7) (Fig.8).

. Valj tillbehoret som ar mest lampligt for arbetet som ska utféras. Koppla samman tillbehéret (8) och
teleskoproret (7) (Fig.9).

. For in batteriet (9) i batteriutrymmet som finns pa baksidan av maskinen. Se till att batteriets poler
ar vanda mot maskinens ovandel. Tryck in batteriet &nda tills sparren (10) hamnar pa plats (fig.10).

[ORGIN

ANVANDNING
1. Sla pa maskinen genom att satta huvudstrémbrytaren (1) i 1aget “I” (fig. 1).
2. Om den kombinerade borsten anvands ska man stélla in knappen (2) som finns pa borsten pa “HARD
YTA” eller “‘HELTACKNINGSMATTA” beroende pa golvet som arbetet ska géras pa (Fig.2).
3. Borja suga med maskinen.

e
e

ANMARK: Om du under arbetets gang mérker att suget &r for starkt nér tillbehéret &r i kontakt
med golvet, flytta pa spaken (3) som finns pa sugslangens handgrepp (Fig.3).

ANMARK: P4 maskinens framsida finns det fyra lysdioder med olika farger, en réd och tre gréna,

som visar batteriets laddningsniva (Fig.4). Nér endast den réda lysdioden &r ténd &r
laddningsnivan kritisk. Stdng av maskinen och ladda batteriet (se kapitlet “LADDNING AV

sssingaa \’;" .
e




EFTER ANVANDNING

1. Utfdr momenten for att satta maskinen i sakert lage (se avsnittet “SATTA MASKINEN | SAKERT
LAGE").

2. Flytta maskinen till den plats som utsetts till témning av avfallet.

3. Félj procedurerna som beskrivs i kapitlet “UNDERHALL”.

4. Placera maskinen inomhus pa plant och jamnt underlag. | maskinens narhet far det inte finnas
féremal som kan orsaka skada eller skadas om de kommer i kontakt med maskinen. Om du ténker
parkera maskinen genom att héanga upp den pa hallare ska du forsakra dig om att de ar lampliga till
maskinens volym och vikt.

UNDERHALL
. Utfér momenten fér att satta maskinen i sékert lage (se avsnittet “SATTA MASKINEN | SAKERT
LAGE").
. Ta bort sugmunstycket (1) fran halet som finns pa locket (2) pa maskinen genom att vrida det moturs
(Fig.1).
. Ta bort locket (2) fran sugbehallaren (Fig.2), genom att ppna laskrokarna (3) som finns pa
behallarens sida (Fig.3).

N

w

4. Ta bort avfallspasen (4) fran behallaren (Fig.4). Byt ut den om nédvéandigt.

o ANMARK: Om man anvéander avfallspasar av tyg istéllet for papper ska de témmas och
reng6ras med tryckluft. Kontrollera pasens skick och byt ut den om nédvéndigt.

5. Ta bort textiffiltret (5) fran maskinen (Fig.5).

0 ANMARK: Om filtrets yta ser extremt smutsigt ut rader vi till att borsta filtret med en vanlig mjuk
borste sa att det blir ordentligt rent. Tvétta det med vatten om nédvéndigt.

& OBSERVERA: Kontrollera skicket pa textilfiltret och byt ut det om den filtrerande ytan &r extremt
tilltdppt eller &r skadad.

6. Rengor avfallsbehallarens insida med en fuktig trasa.
7. Sattin textilfiltret i behallaren (5) (Fig.6).

A VARNING: Innan textilfiltret (5) sétts in i behallaren ska man vénta tills det &r helt torrt, om det har
tvéttats.

OBSERVERA: Nar man sétter in textilfiltret (5) i behallaren ska man se till att packningen hamnar
kring hela behallarens omkrets for att garantera ordentligt sug.
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RDANDE AV FEL

| detta kapitel aterges de vanligaste felen som kan intraffa nér maskinen anvands. Om du inte lyckas

atgarda problemet med hjélp av denna information ber vi dig att kontakta narmaste servicecenter.

PROBLEM MOJLIG ORSAK )SNING

Huvudstrémbrytaren &r inte aktiverad. | Stall huvudstrémbrytaren i lage “I”.

o For in batteriet i batteriutrymmet som

o D . . . finns pa baksidan av maskinen. Se

et finns inget batteri langst ned i q 3 o cpf

L till att batteriets poler ar vanda mot

= dammsugarens behallare. R . .

= maskinens ovandel. Tryck in batteriet

c7) anda tills sparren hamnar pa plats.

- q A

= o Ladda batteriet, se avsnittet

. % Batteriet &r inte laddat. “LADDNING AV BATTERIET".

E Batteriladdaren laddar inte batteriet.

= Batteriladdarens elektroniska Kontrollera att de tekniska data som

< egenskaper dverensstammer anges pa batteriladdarens typskylt

(] inte med elnatets elektroniska overensstammer med elnatets data.

<§( egenskaper.

Batteriladdarens elsladd &r skadad.

Kontakta omgéende en specialiserad
tekniker och byt ut den.

Sugslangen ar inte korrekt ansluten till
avfallsbehallaren.

Anslut sugslangen pa korrekt satt till
avfallsbehallaren.

Sugslangen ar inte korrekt ansluten till
teleskoproret.

Anslut sugslangen pa korrekt satt till
teleskoproret.

Tillbehéret som anvands ar inte
korrekt anslutet till teleskoproret.

Anslut tillbehoret pa korrekt satt till
teleskoproret.

SV

Det finns smuts som tapper
till sugkretsen (sugslangen,
teleskoproret, sugtillbehéret).

Ta bort smuts som finns i sugkretsen.

DALIGT SUG - FOR
MYCKET DAMM UPPSTAR

Det finns smuts som tapper till

. Ta bort smuts som sitter pa sugfiltren.
sugfiltren.

8. Sattin avfallspasen i behallaren (4) (Fig.7).
9. Sétt palocket (2) pa sugbehallaren (Fig.8) genom att stdnga laskrokarna (3) som finns pa behallarens
sida (Fig.9).

A OBSERVERA: Nér man sétter pa locket (2) ska man se till att dess munstycke (6) fors in korrekt
i halet som finns pa avfallspasen (4) (Fig.8).

10. Ta loss sugslangen (6) fran locket (2) (Fig.10).

11. Rengdr sugslangens insida med tryckluft och ta bort eventuella blockeringar.

12.Ta loss tillbehdret som anvénts for rengéringen.

13.Rengdr insidan av tillbehdrets sugkammare med tryckluft och ta bort eventuella blockeringar.

Kassera maskinen genom att Iamna in den till skroten eller till en auktoriserad
insamlingsanlaggning.

Innan maskinen kasseras ska foljande material separeras, demonteras och
overforas till uppsamlingsplats for sarskilt avfall i enlighet med gallande
lagstiftning for miljoskydd:

- Filt
+ Elektriska och elektroniska delar*
« Plastdelar

* Metalldelar
(*) Kontakta din lokala aterforséljare for bortskaffning av elektriska och
elektroniska komponenter.

ORSAKRAN OM OVERENSS

Undertecknat tillverkande foretag:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Intygar pa eget ansvar att produkten
DAMMSUGARE mod. CA Back B
Overensstdmmer med féljande direktiv:

«  2006/42/EG (+2009/127/EG)
«  2014/35/EG

«  2014/30/EG

«  2011/65/UE

«  2009/125/EG

Tillampade harmoniserade standarder:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

«  EN60335-1

+ EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233:2008

« EN50581

«  EN60312: 2013

Tillampade regelverk:

*  666/2013

Ansvarig att sammanstalla den tekniska dokumentationen:
Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

Jaridiskt ombud
! Gianicarlo, Ruffo
L ' 1“
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SUOMI

HAKEMISTO

HAKEMISTO
TEKNISET TIEDOT.
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET.

VAARATASOT.

AKUN LATAAMINEN.

KAYTTO

KULJETUS.

HUOLTO

LISAVARUSTEET JA VARAOSAT.

KUIVAIMURI

KASIKIRJASSA KAYTETYT MERKIT
KAYTTOOPPAAN TARKOITUS JA SISALTO
KOHDERYHMAT
KAYTTO- JA HUOLTO-OPPAAN SAILYTTAMINEN
LAITTEEN VASTAANOTTAMINEN
JOHDANTO
TUNNISTUSTIEDOT.
TEKNINEN KUVAUS
KAYTTOTARKOITUS — AIOTTU KAYTTO
TURVALLISUUS
TUNNUSLAATTA
AKKUTYYPPI
AKUN HUOLTO JA HAVITTAMINEN.
AKUN LATAAMINEN
LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN KUNTOON.........ccovevereererrerrererens
TYOSKENTELYYN VALMISTAUTUMINEN
TYOSKENTELY
TYOSKENTELYN LOPUKSI.
HUOLTO
HAVITTAMINEN
VIKOJEN KORJAAMINEN
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

TEKNISET TIEDOT ‘ IS ‘ CABack B
Imumoottorin séhkéiset ominaisuudet V-W 36 /300
Imutyyppi Kuiva (Dry)
Imumoottorien lukumééara 1
Alipaine kPa 14
limavirtaus m¥h 90
Kerayssailion tilavuus | 6
Kerayssailion materiaali HDPE
Laitteen paino kuivana (ilman akkua) kg 515
Akun paino kg 1.4
Kayttévalmiin laitteen paino kg 6.9
Akkutyyppi Litiumioniteknologia
Akun séhkéiset ominaisuudet V-Ah 36-5.2
Mitat (pituus x korkeus x syvyys) cm 26.5x62.9x22.3
Liséosien halkaisija mm 32
Sahkdsuojaustaso (akkulaturi) 1]
Sahkdsuojaustaso (pSlynimuri) 1]
Akustisen paineen taso (ISO 11201) dB (A) <70
Epévarmuus K, dB (A) 1.5
Téarinataso kadessa (ISO 5349) m/s? 0.5
Kehoon kohdistuva téarinataso (ISO 2631) m/s? 4.95
Téarinamittausten epavarmuus 1.5%
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TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A |

Ennen kuin ryhdyt kayttdamaan laitetta
ensimmaisen kerran, lue nama
turvallisuutta koskevat varoitukset,
joita tulee aina noudattaa. Sailyta
nama turvallisuutta koskevat
varoitukset, jotta voisit tarkastella niita

myohemminkin tai luovuttaa ne
laitteen mahdollisille tuleville
omistajille.

Ennen laitteen kayttdonottoa on sen

kayttdopas luettava.

Laitteessa olevat varoituskyltit antavat

tarkeita tietoja sen turvallisesta kaytosta.
Noudata aina seka kayttdohjeissa annettuja
ohjeita ettd turvallisuutta ja tapaturmien
ehkaisemista koskevia maarayksia.

Pida pakkaukseen kuuluvat kalvot poissa
lasten ulottuvilta. Tukehtumisvaara!

VAARATASOT

& VAARA: Tarkoittaa valittomasti uhkaavaa

vaaraa, joka aiheuttaa vakavia vammoja
tai kuoleman.

A VAROITUS: Tarkoittaa todennakoisesti

vaarallista tilannetta, josta saattaisi
aiheutua vakavia vammoja tai kuolema.

NOUDATA VAROVAISUUTTA: Tarkoittaa
todennakadisesti vaarallista tilannetta, josta
saattaisi aiheutua lievia vammoja.

HUOMIO: Tarkoittaa
vaarallista tilannetta,
aiheutua esinevahinkoja.

todennakdisesti
josta saattaisi
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AKUN LATAAMINEN

VAARA:
A

Jos akkulaturin virtajohto on vaurioitunut tai rikkinainen, on valmistajan, valtuutetun
huoltoliikkeen edustajan tai muun ammattilaisen vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.
Pistorasian, johon akkulaturin syottojohto kytketaan, on oltava maadoitettu.

Pida kipinat, liekit ja hehkuvat materiaalit kaukana akusta.

Akkua ladattaessa syntyy erittain rajahtavaa vetykaasua; lataamisen saa suorittaa ainoastaan
paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto ja kaukana avotulista.

Tarkista ennen latauksen aloittamista, etta akkulaturin alusta ei ole vahingoittunut. Jos se on
vahingoittunut, ala kayta sita, vaan ota yhteytta tekniseen tukeen.

Ennen latauksen aloittamista varmista, etta koneen akkulaturin pistorasiassa ei ole vetta tai
kosteutta.

Tarkista ennen latausta, etta akkulaturin ja virtalahteen valinen sahkojohto ei ole
vahingoittunut. Jos nain on, ala kayta sita, vaan ota yhteytta akun jalleenmyyjan tekniseen
tukeen.

Al irrota akkulaturin tasavirran johtoa koneen pistorasiasta, kun akkulaturi on kaytdssa. Nain
valtetaan valokaarien muodostuminen. Jos akkulaturi halutaan irrottaa latauksen aikana, on
ensiksi irrotettava vaihtovirran syo6ttojohto.

Lataa akku (koodi 440141) akkulaturilla (koodi 440807); molemmat I8ytyvat pakkauksesta.
Ala kaytd minkaan muuntyyppista akkulaturia.

Akku on irrotettava laitteesta ennen tyhjenemista.

VAROITUS:
A

Ala kayta yhteensopimattomia akkulatureita, silld nam saattavat vaurioittaa akkuja ja johtaa
tulipaloon.

Pysy kaukana mahdollisista liekeista ja kipinoista.

Varmista ennen akkulaturin kayttoa, etta koneen tunnistekilvessa ilmoitettu taajuus ja jannite
vastaavat verkkojannitetta.

Pida akkulaturin johto kaukana kuumista pinnoista.

Ala tupakoi akkulaturin Iaheisyydessa latausjakson aikana.

Lue kaytettavien akkulatureiden kayttdopas huolellisesti ennen lataustoimenpiteisiin
ryhtymista.

Al yrita avata akkua mistdan syysta. Valta kontaktia vahingoittuneista akuista vuotavan
nesteen kanssa. Tilanteen vaatiessa huuhtele nesteen kanssa kontaktiin joutunut ihoalue; jos
nestetta on joutunut silmaan, hakeudu laakarin hoitoon.

Al anna akun likaantua tai kastua.

Akkua ei saa altistaa liialliselle Iammodlle (esimerkiksi auringon sateille, liekeille ja vastaaville).
Ala pida akkua tiloissa, joiden |Ampétila saattaa nousta yli 40 °C asteen.

Oikosulkuriskin estamiseksi akun kontaktit eivat saa koskea metallisiin osiin.
Oikosulkuvaaran vuoksi akkua on pidettava etaalla metalliesineista.

Akkua ei saa heittaa tuleen.

Akkua ei saa heittaa talousjatteen sekaan; noudata laitteen kayttomaassa voimassa olevia,
havittamista koskevia maarayksia.

Suorita akun lataaminen tilassa, jonka lampdtila on 10 °C ... 40 °C. Kayta akun lataamiseen
ainoastaan laitteen mukana toimitettua virtalahdetta. Ala yrita ladata vaurioituneita akkuja.
Kayta laitteen mukana toimitettua virtalahdetta ainoastaan toimitetun akun tai patevan
teknikon toimittaman akun lataamiseen. Muut akut saattavat rajahtaa aiheuttaen
henkildvahinkoja ja muita vaurioita.
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Akkulaturin arvokilvessa ilmoitetun jannitteen tulee vastata verkkojannitetta.

Ala kayta akkulaturia rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Oikosulkuriskin estamiseksi akkulaturin kontaktit eivat saa koskea metallisiin osiin.

Al koskaan yrita ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleen ladattaviksi; tilanne on
rajahdysvaarallinen.

Al3 koskaan yrita ladata vaurioituneita akkuja.

Varmista ennen jokaista kayttokertaa, etta akkulaturi ja akku eivat ole vahingoittuneet.
Ala kaynnista vahingoittuneita laitteita ja anna vioittuneiden osien korjaaminen teknisen
huoltopalvelun henkilokunnan tehtavaksi.

Vaihdata vialliset virtajohdot valittomasti.

Ala anna virtaldhteen likaantua tai kastua.

Al3 avaa virtalahdett3.

Ala kytke virtaldhdettd sondeihin.

Akkujen tulee olla puhtaat ja kuivat silloin, kun ne asetetaan akkulaturiin. Al4 kayta
akkulaturia, jos akkutila on likainen tai marka.

ﬁ HUOMIO: akkulaturia saa kéayttéda ainoastaan katetussa paikassa.

|, HUOMIO: lue kéyttdopas ennen laitteen kéyttamista seké kaikkiin huoltotoimenpiteisiin

(4

ryhtymistéa.

HUOMIO: jos se akkua késitellaén vaarin, se voi réjahtaa tai siitd voi vuotaa happoja. Téméa
voi aiheuttaa rgjéhdyksesté tai hapoista aiheutuvia palovammoja tai muita henkilbvahinkoja.

HUOMIO: kun akku on kulunut loppuun tai vahingoittunut, on se hévitettéva laitteen
kadyttbmaassa sovellettavien maarédysten mukaisesti.

KAYTTO

A VAARA:

Laitteen virransyottoon tulee kayttaa ainoastaan pakkauksessa toimitettua tai patevan teknikon
toimittamaa akkua. MUITA AKKUTYYPPEJA EI OLE MAHDOLLISTA KAYTTAA. Laite saa
virtansa litiumioniakusta. Akkutilaan mahtuu 36,5 V:n akkukappale.

Noudata erityista varovaisuutta rappusia puhdistaessasi.

Laitetta ei saa kayttaa tai sailyttaa ulkona kosteissa olosuhteissa eika siten, etta se altistuu
suoraan sateelle.

Varastointilampaétilan on oltava valilla -25 °C — +55 °C.

Kayttoolosuhteet: ympariston l[ampdtila 0 °C — 40 °C, suhteellinen kosteus 30 — 95 %.

Imuri on kehitetty ainoastaan kuivaan puhdistamiseen eika sita saa kayttaa eika sailyttaa
ulkotiloissa kosteissa olosuhteissa.

Ennen kayttda on varmistettava, etta laite seka tyossa tarvittavat valineet ovat taysin
kunnossa ja pystyvat toimimaan turvallisesti; erityisesti on tarkastettava jatkokaapeli. Jos
kokonaisuus ei ole taysin kunnossa, ota akku pois. Laitetta ei talldin saa kayttaa.

62



S
COVOC

professional people

Jos laitetta kaytetaan vaarallisissa tiloissa (esimerkiksi huoltoasemilla), on noudatettava

tilanteen vaatimia turvallisuusmaarayksia. Laitteen kayttaminen rajahdysvaarallisissa tiloissa

on kielletty.

Tietyt aineet saattavat muodostaan imuilman kanssa rajahtavia hoyryja ja seoksia.

Ala kayta imuria milloinkaan seuraavien aineiden imuroimiseen:

¢ Rajahtavat tai syttyvat kaasut, nesteet ja jauheet (reagoivat jauheet).

¢ Reagoivat metallijauheet (esim. alumiini, magnesium, sinkki) yhdessa voimakkaasti
emaksisten tai happamien pesuaineiden kanssa.

¢ Hapot ja emaksiset liuokset sellaisenaan.

¢ Orgaaniset liuokset (esim. bensiini, maalien liuotteet, asetoni tai kaasudljy).

A VAROITUS:

Pida hiukset, 10ysat vaatteet, sormet ja kaikki ruumiinosat kaukana aukoista ja liikkuvista
osista. Ala tydnna aukkoihin mitdan esineita alaka kayta laitetta aukon ollessa tukittuna. Pida
aukot puhtaina pdlysta, ndyhdasta, hiuksista ja kaikesta muusta mika voi vahentaa ilman
virtaamista.

Tama laite ei sovellu vaarallisen polyn imuroimiseen.

Laitteen kayttaminen syttyvien tai palavien nesteiden, kuten esimerkiksi bensiinin,
imuroimiseen seka sen kayttaminen alueilla, joissa kyseisia aineita saattaa esiintya, on
kielletty.

Ala imuroi mitaan palavaa tai savuavaa, kuten esimerkiksi savukkeita, tulitikkuja tai hehkuvaa
tuhkaa.

Laitetta saavat kayttaa ainoastaan henkilot, joita on ohjattu sen kayttdon tai jotka ovat
osoittaneet osaavansa kayttaa sita ja jotka on erityisesti valtuutettu sen kayttamiseen.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joilla on fyysisia, henkisia tai aistien toimintaa
koskevia rajoitteita (mukaan lukien lapset) eivatka myoskaan kokemattomat ja/tai toimintaa
tuntemattomat henkilot.

Lapsia on valvottava, jotta he eivat paasisi leikkimaan laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa kayttajalle tarkoitettuja puhdistus- ja huoltotoimenpiteita ellei heita
valvota.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi yksinomaan suljetuissa tiloissa.

Al3 jata laitetta ilman valvontaa silloin, kun sen akku on kytkettyna. Poista akku silloin, kun
laitetta ei kayteta seka ennen huoltoa.

Al ime imurilla palavia tai syttyneita kappaleita.

Tata laitetta ei saa kayttaa ihmisiin eika elaimiin kohdistuvaan imuroimiseen.

Alhaisissa lampdtiloissa laitteita ei saa kayttaa ulkotiloissa.

A NOUDATA VAROVAISUUTTA:

Valta kaynnistetyn laitteen ja herkkien ruumiinosien kuten esimerkiksi korvien, suun, silmien
tms. joutumista lahekkain.

Ala kayta laitetta ilman suodattimia. Kuivaimurissa on aina oltava suodatinpussi asennettuna.
Laitetta saa sailyttda yksinomaan suljetuissa tiloissa.

Jos polynimuri ei toimi oikein tai se on paassyt putoamaan, se on vaurioitunut, se on jaanyt
ulkoilmaan tai pudonnut veteen, on se palautettava huoltoliikkeeseen tai jalleenmyyjalle.
Kayta laitetta aina kayttokohteen mukaisesti, ottaen huomioon paikalliset olosuhteet ja varoen
tydn aikana mahdollisia kolmansia osapuolia, etenkin lapsia.

Al3 jata laitetta koskaan ilman valvontaa ennen kuin se on sammutettu ja siitd on poistettu
akku.
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Kun teet tyota laitteella, kayta aina sopivia suojakasineita.

Laitetta saavat kayttaa ainoastaan henkilot, joita on ohjattu sen kayttdon tai jotka ovat
osoittaneet osaavansa kayttaa sita ja jotka on erityisesti valtuutettu sen kayttamiseen.
Al laita laitetta vasten nesteita sisaltavia sailidita.

Tulipalon sattuessa kayta jauhesammutinta. Ala kayta vetta.

Sammuta laite valittdomasti, jos siita vuotaa vaahtoa tai nestetta.

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu sileiden ja tasaisten lattioiden puhdistamiseen
(kuivien, kiinteiden kappaleiden imuroimiseen) myymalodissa, julkisissa tiloissa ja
tehdastiloissa (esimerkiksi: hotellit, koulut, sairaalat, tehtaat, kaupat, toimistot ja virastot),
turvallisissa olosuhteissa ja ammattikayttajan toimesta.

A VAROITUS:

* Ennen kuljettamiseen ryhtymista on suljettava kaikki ylakannen lukituskoukut.
+ Laitteen kuljetuksen aikana sen moottorin tulee olla sammutettuna. Varmista lisaksi, etta laite
on vakaassa ja turvallisessa asennossa.

A VAARA:

* Ennen laitteen puhdistamista ja huoltoa seka ennen sen komponenttien mahdollista
vaihtamista on laite sammutettava ja sen akku irrotettava.

Korjauksia saavat suorittaa ainoastaan valtuutetut huoltokeskukset tai kyseisen alan
asiantuntijat, jotka tuntevat kaikki asiaa koskevat turvallisuusmaaraykset.

Noudata paikallisia, kaupalliseen kayttoon tarkoitettuja laitteita koskevia
turvallisuustarkastusmaarayksia.

A NOUDATA VAROVAISUUTTA:

+ Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia lisavarusteita ja varaosia. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat laitteen turvallisen ja ongelmattoman kayton.

A VAARA:

+ Laite on suunniteltu ainoastaan kiinteiden ja kuivien kappaleiden imuroimiseen, eika sita saa
kayttaa muihin tarkoituksiin.

A VAROITUS:

+ Laite ei ole sopiva terveydelle vaarallisten pdlyjen imuroimiseen.
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Tassa julkaisussa olevat kuvaukset eivat ole sitovia. Yritys varaa oikeuden tehdd muutoksia milloin
tahansa osiin, yksityiskohtiin ja lisdvarusteiden toimitukseen, jos niiden katsotaan parantavan tuotetta tai
olevan tarpeellisia rakenteelliselta tai kaupalliselta kannalta. Taman julkaisun tekstien ja kuvien kopiointi,
myds osittainen, on kiellettya voimassa olevien lakien mukaan.

Yritys varaa oi 1 mut iin ja/tai var liittyviin muutoksiin. Kuvat ovat

viitteellisia eika niita tule pitda sitovina muotoilun tai varusteiden osalta.

KASIKIRJASSA KAYTETYT MERKIT

Avonainen kirja merkilla i:
Tarkoittaa, ettd kéayttajan on katsottava kayttéohjeita.

B

Avonainen kirja:
Tarkoittaa, etta kayttajan on luettava kayttéohjekirja ennen laitteen kayttoa.

i

Katettua tilaa tarkoittava merkki:
Toimenpiteet, joiden edellda on tdméa merkki, on ehdottomasti suoritettava katetussa ja
kuivassa tilassa.

Tietomerkki:
Antaa koneen kayttajalle lisatietoja laitteen kayton parantamiseksi.

Varoitusmerkki:
Lue huolellisesti kohdat, joiden edelld on tdma symboli, ja noudata tarkoin niissaé annettuja
ohjeita, jotka ovat oleellisia kayttajan ja laitteen turvallisuudelle.

ineiden kéaytto merkki:
limoittaa kayttajalle, ettd tdman on kaytettdva aina suojakasineitd kasiin kohdistuvien,
leikkaavien esineiden aiheuttamien vakavien onnettomuuksien estamiseksi.

Kierratysmerkki:
Kehottaa kaytt: tekemaan toimenpiteet laitteen kayttopaikassa voimassa olevien
ymparistosaaddsten mukaisesti.

Havitysmerkki:
Lue huolellisesti kohdat, joiden edella on tdma merkki; néissa kohdissa kerrotaan laitteen
asianmukaisesta havittamisesta.
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TTOOPPAAN TARKOITUS

Taman kayttdoppaan tarkoitus on antaa asiakkaalle kaikki tiedot, joiden avulla laitetta voidaan kayttaa
itsenaisesti mahdollisimman sopivalla ja turvallisella tavalla. Se siséltaa teknisia seikkoja, turvallisuutta,
toimintaa, seisokkeja, huoltoa, varaosia sekd havittamistd koskevat tiedot. Ennen minkaanlaisiin
toimenpiteisiin ryhtymista on kayttajien ja patevien teknikkojen luettava huolellisesti tdaman kayttdoppaan
sisaltdmat ohjeet. Jos ohjeiden tulkinnassa on ongelmia, on otettava yhteytta Iahimpaan huoltoliikkeeseen
tarpeellisten lisaselvitysten saamiseksi.

KOHDERYHMA

Tama kayttdopas on tarkoitettu seka laitteen kayttajalle ettd sen huollosta vastaaville pateville teknikoille.
Laitteen kayttajat eivat saa suorittaa toimenpiteita, jotka on tarkoitettu yksinomaan patevien teknikoiden
suoritettaviksi. Valmistajayritys ei vastaa tdmén kiellon noudattamatta jattamisesta johtuvista vahingoista.

KAYTTO- JA HUOLTO-OPPAAN SAILYTTAMINEN

Kéytto- ja huolto-opasta on sdilytettava laitteen valittdmassa laheisyydessa, asianmukaisessa
taskussa, suojassa nesteilté ja kaikelta muilta sen luettavuuteen mahdollisesti vaikuttavilta tekijoilta.

LAITTEEN VASTAANOTTAMINEN

Vastaanottohetkelld on ehdottomasti varmistettava valittomasti, ettd laitteen kanssa on saatu kaikki
mukana olevissa asiakirjoissa mainittu materiaali. Lisaksi tulee tarkastaa, ettei laite ole vaurioitunut
kuljetuksen aikana. Jos laite on vaurioitunut, nayta tavarantoimittajalle vahingon suuruus ja ota samalla
yhteyttd asiakaspalveluumme. Ainoastaan toimimalla talld tavoin nopeasti, on mahdollista saada
puuttuvat osat tai korvauksen vaurioista.

JOHDANTO

Miké hyvénsa laite pystyy toimimaan hyvin ja hoitamaan tehtdvansé tehokkaasti ainoastaan, jos sité
kaytetaan oikein ja se pidetdan kunnossa suorittamalla liteasiakirjoissa kuvatut huoltotoimenpiteet.
Pyydamme siksi lukemaan huolellisesti timan ohjekirjan. Ohjeita tulee lukea uudelleen joka kerta, kun
laitteen kéaytossa ilmenee hankaluuksia. Tarvittaessa huoltopalvelumme, joka on jarjestetty yhteistyossa
jalleenmyyjiemme kanssa, antaa neuvoja tai suorittaa korjauksia.

TUNNISTUSTIEDOT

Teknisen huoltopalvelun puoleen kaannyttdessa seké varaosia il on aina ilmoi koneen
malli, versio seka sarjanumero, joka l0ytyy tunnuslaatasta.

TEKNINEN KUVAUS

CA Back B Plus on polynimuri, jossa sdhkémoottorin kayttdma puhallin luo kerayssailiéon alipaineen,
jonka ansiosta imuri pystyy imuroimaan pélya ja alle 2 cm:n kokoisia kiinteitd kuivia kappaleita
huonelampétilassa lattian ja huonekalujen pintaan kontaktissa olevien lisdosien avulla. Imuputki johtaa
kerayssailioon pdlya ja kiinteita jatekappaleita siséltédvan ilman, jonka suodattimet pidattavat ja keraavat.
Laitetta saa kayttaa ai taan tahan tar

KAYTTOTARKOITUS — AIOTTU KAYTT

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu ammattikayttdjan suorittamaan sileiden ja tasaisten lattioiden
turvalliseen puhdistamiseen (kuivien, kiinteiden kappaleiden imuroimiseen) myymaldissa, julkisissa
tiloissa ja tehdastiloissa.

Q HUOMIO: Laitetta ei saa kayttda sateessa tai siten, ettéd se altistuu suihkuavalle vedelle.

A

Laitteen kéyttéminen ON KIELLETTYA rsjahdysvaarallisissa tiloissa seka vaarallisten pélyjen
tai syttyvien nesteiden kerdamiseen. Laite ei sovi henkilbiden tai esineiden kuljettamiseen.
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TURVALLISUUS

Kayttdjan toiminta on keskeisesséd asemassa onnettomuuksien ehkaisyssa. Mikaan tapaturmien
ehkaisyohjelma ei voi osoittautua tehokkaaksi, jos laitteen toiminnasta suoraan vastuussa oleva henkild
ei toimi taysin yhteistydssa kyseisen ohjelman kanssa. Suurin osa yrityksissa, tyopaikoilla tai kuljetusten
aikana tapahtuvista onnettomuuksista johtuu perustavanlaatuisten varokeinojen laiminlyémisesta.
Tarkkaavainen ja huolellinen laitekayttdja on paras keino taata onnettomuuksilta valttyminen; téllainen
henkild on korvaamaton kaikissa onnettomuuksien estamiseen tahtaavissa ohjelmissa.

TUNNUSLAATTA

Tunnuslaatta on sijoitettu imurin takaosaan ja se sisaltda laitteen yleistiedot seka erityisesti sen
sarjanumeron. Sarjanumero on erittdin térkea tieto, joka on aina ilmoitettava jokaisen huoltopyynnon
seké varaosahankinnan yhteydessa.

AKKUTYYPPI

Laitteen virransy6ttoon tulee kayttda ainoastaan pakkauksessa toimitettua tai patevan teknikon
toimittamaa akkua. MUITA AKKUTYYPPEJA El OLE MAHDOLLISTA KAYTTAA. Laite saa virtansa
litiumioniakusta. Akkutilaan mahtuu 36.5 V:n akkukappale.

AKUN HUO A HAVITTAMINEN

Noudata akkujen valmistajan antamia huoltoa ja latausta koskevia ohjeita. KOSKA AKKU
LUOKITELLAAN VAARALLISEKSI JATTEEKSI, ON SE TOIMITETTAVA HAVITETTAVAKSI LAISSA
MAARATYLLA TAVALLA VALTUUTETTUUN KASITTELYLAITOKSEEN.

Akun asianmukainen huolto suoritetaan seuraavalla tavalla:

« Ala yritad avata akkua mistadn syysté. Vélta kontaktia vahingoittuneista akuista vuotavan nesteen
kanssa. Tilanteen vaatiessa huuhtele nesteen kanssa kontaktiin joutunut ihoalue; jos nestettd on
joutunut silmaan, hakeudu laakarin hoitoon.

+ Ala anna akun likaantua tai kastua.

« Akkua ei saa altistaa liialliselle lammélle (esimerkiksi auringon séteille, liekeille ja vastaaville). Ala
pida akkua tiloissa, joiden lampétila saattaa nousta yli 40 °C asteen.

«  Oikosulkuriskin estamiseksi akun kontaktit eivat saa koskea metallisiin osiin.

« Oikosulkuvaaran vuoksi akkua on pidettava etaalla metalliesineista.

« Akkua ei saa heittaa tuleen.

« Akkua ei saa heittaa
héavittamista koskevia mé

usjatteen sekaan; noudata laitteen kayttdmaassa voimassa olevia,
rayksia.

Akkulaturin asianmukainen huolto suoritetaan seuraavalla tavalla:

« Suorita akun lataaminen tilassa, jonka lampdtila on 10 °C ... 40 °C. Kayta akun lataamiseen
ainoastaan laitteen mukana toimitettua virtalahdetté. Ala yrité ladata vaurioituneita akkuja.

« Kéyta laitteen mukana toimitettua virtalahdettd ainoastaan toimitetun akun tai patevan teknikon
toimittaman akun lataamiseen. Muut akut saattavat rajahtaa aiheuttaen henkilévahinkoja ja muita
vaurioita.

« Akkulaturin arvokilvessa ilmoitetun jannitteen tulee vastata verkkojannitetta.

< Ala kéyta akkulaturia rajahdysvaarallisessa ympéristdssa.

«  Oikosulkuriskin estamiseksi akkulaturin kontaktit eivat saa koskea metallisiin osiin.

< Ald koskaan yritd ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleen ladattaviksi; tilanne on
rajahdysvaarallinen.

«  Ala koskaan yrité ladata vaurioituneita akkuja.

« Varmista ennen jokaista kayttokertaa, ettd akkulaturi ja akku eivéat ole vahingoittuneet. Ala
kaynnisté vahingoittuneita laitteita ja anna vioittuneiden osien korjaaminen teknisen huoltopalvelun
henkilokunnan tehtavaksi.

« Vaihdata vialliset virtajohdot valittdmasti.

« Al anna virtalahteen likaantua tai kastua.

« Al avaa virtalahdetta.

«  Ala kytke virtaléhdetta sondeihin.

«  Akkujen tulee olla puhtaat ja kuivat silloin, kun ne asetetaan akkulaturiin. Ala kéyté akkulaturia, jos
akkutila on likainen tai marka.

HUOMIO: akkulaturia saa kéyttada ainoastaan katetussa paikassa.

HUOMIO: |ue kéyttéopas ennen laitteen kéyttdmistd sekd kaikkiin huoltotoimenpiteisiin
ryhtymista.

HUOMIO: jos se akkua késitellaan véérin, se voi réj & tai siitd voi vuotaa happoja. Téméa voi
aiheuttaa réjahdyksesté tai hapoista aiheutuvia palovammoja tai muita henkilévahinkoja.

HUOMIO: kun akku on kulunut loppuun tai vahingoittunut, on se hévitettéva laitteen kéytté
sovellettavi aarayst kaisesti.
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Al AAMINEN

Akku on ladattava ennen kayton aloittamista seka silloin, kun se ei anna enaa tarpeeksi virtaa toihin,
joiden suorittaminen aiemmin sujui helposti. Akun lataaminen suoritetaan seuraavalla tavalla:

. Vie laite akun lataamiseen tarkoitettuun paikkaan.
Jos laite on toiminnassa, sammuta se yleiskatkaisimesta (1) (kuva 1).

1
2.
3. Irrota virta-akku (2) laitteen rungosta; akku saadaan irti siirtdmalla kiinnitysvipuja (3) kahden nuolen
suuntaan (kuva 2). Irrota akku laitteen rungosta siirtdmalla sita ulospain.

. Kytke akkulaturin virtajohdon pistoke (4) akkulaturin alustassa olevaan pistorasiaan (5) (kuva 3).

5. Kytke akkulaturin johdon pistoke pistorasiaan.

6. Vie akkulaturin alustassa oleva yleiskatkaisin (6) asentoon “I” (kuva 4).

VAROITUS: Varmista ennen pistokkeen kytkemisté pistorasiaan, ettd séhkbverkon ominaisuudet
sopivat akkulaturin ominaisuuksiin.

HUOM: Varmista, ettd kun akkulaturin alusta kytketdédn syéttépiiriin, akkulaturiin syttyy vihred
ledvalo (7) (kuva 5). Vihredn ledin syttyminen tarkoittaa, ettd akkulaturin piiri saa virtaa
asianmukaisella tavalla.

VAROITUS: Ennen akun laittamista sille akkulaturissa tarkoitettuun tilaan on varmistettava, etté
kyseisessa tilassa ei ole lauhdetta tai muita nesteita.

A

7. Laita akku (2) akkulaturissa olevaan tilaan (8); huolehdi siita, ettd akun navat (9) tulevat oikeisiin
kohtiin (kuva 6).

@ ®

HUOM: Akku on mahdollista sijoittaa laturiin ainoastaan yhdessé suunnassa. Alé kohdista akkuun
pakotusta sen paikalleen laittamisen aikana.

VAROITUS: Akun lataamisen suorittamista varten on luettava huolellisesti akkulaturin kdytt6- ja
huolto-opas, joka toimitetaan laitteen mukana.

HUOM: Varmista, ettd kun akkulaturin alustaan laitetaan akku, akkulaturissa syttyy punainen led-
valo (10) (kuva 7). Punaisen merkkivalon syttyminen kertoo, ettd akun lataus on kdynnissa.

8. Lataa akku tayteen.

HUOM: Punainen led-valo (10) palaa kunnes akku on taysin latautunut.

HUOM: Akkulaturi ja akku voidaan jéttaa kytketyiksi pistorasiaan. Punainen ledvalo (10) syttyy
kun akkulaturi toisinaan ryhtyy akun lataukseen.

HUOM: Lataamistilan punainen led-valo (10) ei anna mitéén tietoa akun lataustasosta.

o HUOM: Latausvaiheen aikana akku saattaa ylikuumeta; tdmé on normaalia, eiké se tarkoita, ettd
akussa olisi jotain ongelmia.

& HUOMIO: Jos téssé laitteessa kéytetty akku saa ylivirtaa, saattaa seurauksena on tulipalon,
réjahdyksen tai kemiallisen palovamman vaara.

9. Kun latausjakso on paattynyt, vie akkulaturin alustassa oleva yleiskatkaisin (6) asentoon “0” (kuva 8).

10. Irrota akkulaturin johdon pistoke sahkdverkon pistorasiasta.

& VAROITUS: Virtajohdon vaurioitumisen ehkaisemiseksi on pistoke irrotettava pistorasiasta
vetdmaéllé pistokkeesta, ei johdosta.

11. Irrota akku (2) akkulaturin alustasta (8) siirtdmalla sité ulospain (kuva 9).
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1. Sammuta laite viemalla yleiskatkaisin (1) asentoon “0” (kuva 1).
2.

Irrota virta-akku (2) laitteen rungosta; akku saadaan irti siirtdmalla kiinnitysvipuja (3) kahden nuolen
suuntaan (kuva 2). Irrota akku laitteen rungosta siirtdmalla sité ulospain.

TYOSKENTELYYN VALMISTAUTUMINEN
1. Irrota kansi (1) imusailidsta (kuva 1) sailion sivussa olevia koukkuja (2) kayttaen (kuva 2).
2. Varmista, ettd kangassuodatin (3) on asetettu oikein (kuva 3) ja etté kerdyspussi (4) on sijoitettu
oikein sen sisélle (kuva 4).

. Laita imuputkessa oleva imukappale (5) imusailion kannessa olevaan aukkoon (kuva 7).

. Yhdista imuputken kahva (6) teleskooppiputkeen (7) (kuva 8).

. Valitse aiottuun tyStehtavaan sopivin lisdvaruste. Yhdisté lisavaruste (8) teleskooppiputkeen (7)
(kuva 9).

. Laita akku (9) laitteen takaosassa olevaan akkutilaan; huolehdi siité, ettd akun navat tulevat laitteen
ylaosaa kohden. Paina akkua kunnes kiinnike (10) on oikeassa asennossa (kuva 10).

[N IN

TYOSKENTE

1. Kéynnisté laite viemalla yleiskatkaisin (1) asentoon “I” (kuva 1).

. Jos kaytetaan yhdistettya harjaa, aseta harjassa oleva asennonvalitsin (2) asentoon “KOVA PINTA”
tai “KOKOLATTIAMATTO” lattiatyypin mukaisesti (kuva 2).

. Aloita imurointi.

o HUOM: Jos tyén aikana imuteho osoittautuu liian voimakkaaksi, siirré imuputken kahvaosassa
olevaa vipua (3) lisdosan ollessa kontaktissa lattiaan (kuva 3).

HUOM: Laitteen etuosassa on nelja erivéristé ledid (yksi punainen ja kolme vihre&éa), jotka

ilmoittavat akun lataustason (kuva 4). Kun ainoastaan punainen led palaa, on saavutettu kriittinen

lataustaso; sammuta talléin laite ja suorita akun lataus (lue luku “AKUN LATAAMINEN’).

B 3
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TYOSKENTELYN LOPUKSI

TURVALLISEEN KUNTOON").

2. Vie laite lian tyhjentdmiseen tarkoitettuun paikkaan.

3. Suorita toimenpiteet, jotka on kuvattu luvussa “HUOLTO".

4. Sijoita laite suljettuun tilaan, jonka lattia on tasainen. Laitteen lahettyvilla ei saa olla esineitd, jotka
voivat vaurioitua joutuessaan kosketuksiin laitteen kanssa eivatkd ne saa myoskaan vaurioittaa
laitetta. Jos laite paatetéaan sijoittaa riippumaan tukirakenteiden varaan, on varmistettava, ettd ne
soveltuvat laitteen mittoihin ja painoon.

HUOLTO

1. Tee koneen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet (lue kappale "KONEEN SAATTAMINEN
TURVALLISEEN KUNTOON").

2. lIrrota laitteen kannessa (2) olevasta aukosta imukappale (1) vastapaivaan kiertaen (kuva 1).

3. Irrota kansi (2) imusailiosta (kuva 2) sailion sivussa olevia koukkuja (3) kayttaen (kuva 3).

4.

Irrota kerdyspussi (4) sailiosté (kuva 4). Tarpeen vaatiessa vaihda se.

5.

HUOM: Jos kéytetéén paperisten polypussien sijasta kankaisia p6lypusseja, tyhjenné ne ja
puhdista ne ilmaa puhaltaen; tarkasta niiden kunto ja tarpeen vaatiessa vaihda.

Irrota kangassuodatin (5) laitteesta (kuva 5).

A HUOMIO: Tarkasta kangassuodattimen kult
tukkeutunut tai se on vioittunut, suorita vaihto.

HUOM: Jos suodattimen pinta on erityisen likainen, on suositeltavaa harjata suodatin kunnolla
puhtaaksi tavallista pehme&é harjaa kdyttaen, tarpeen vaatiessa se voidaan pesté vedella.

ne; jos suodattava pinta on erityisen

6. Puhdista kerayssailion sisépuoli kostealla liinalla.

7. Laita kangassuodatin (5) séilién sisélle (kuva 6).

A VAROITUS: Jos séilié on pesty, odota kunnes se on téysin kuiva, ennen kuin laitat sen sisélle
kangassuodattimen (5).

A HUOMIO: Kun laitat kangassuodattimen (5) s&iliéon, huolehdi siité, etta tiiviste tulee taysin sailion
reunaa vasten; jos néin ei ole, imu ei toimi oikein.

on kerdyspussi (4) (kuva 7)
9. Aseta kansi (2) imusailién (kuva 8) paalle, kiinnité se sailion sivussa olevista koukuista (3) (kuva 9).

HUOMIO: Kannen (2) paikalleen laittamisen aikana on huolehdittava siité, ettd siind oleva
imukappale (6) tulee oikein kerdyspussissa (4) olevaan aukkoon (kuva 8).

10. Irrota imuputki (6) kannesta (2) (kuva 10).

11. Puhdista imuputken sisapuoli paineilmalla; tarpeen vaatiessa poista mahdolliset tukkeumat.

12. Irrota puhdistamiseen kaytetty lisévaruste.

13.Puhdista lisavarusteen imukammion sisépuoli paineilmalla; tarpeen vaatiessa poista mahdolliset
tukkeumat.

HAVITTAMINEN

valtuutettuun  romutuslikkeeseen

Havita laite  toimittamalla
kerayskeskukseen.

Ennen laitteen héavitysta on siité irrotettava ja eriteltdva seuraavat materiaalit ja
toimitettava ne vallitsevan lainsdddannén mukaan ao. kerayspaikkoihin:

+ Huopa

« Sahkoiset ja elektroniset osat*

* muoviosat

+ metalliosat

(*) Erityisesti havitettdessa sdhkoosia ja elektronisia osia, ota yhteytta alueen
jalleenmyyjaan.

se tai

. Tee koneen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet (lue kappale "KONEEN SAATTAMINEN
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VIKOJEN KORJAAMINEN

Tasséa luvussa kasitellaan yleisimpia laitteen kéytén yhteydessa esiintyvid ongelmia. Jos ongelmien
ratkaiseminen ei onnistu naiden tietojen avulla, on otettava yhteytta lahimpaan huoltokeskukseen.

ONGELMA

MAHDOLLINEN
AIHEUTTAJA

KORJAUSKEINO

Yleiskatkaisinta ei ole aktivoitu. Vie yleiskatkaisin asentoon “I”.
Laita akku laitteen takaosassa olevaan
> . R P, akkutilaan; huolehdi siita, ettd akun
= Akkua ei ole polynimurin sailion q .
%) i E— navat tulevat laitteen yldosaa kohden.
= : Paina akkua kunnes Kiinnike tulee
E oikeaan asentoon.
:§ . Lataa akku; lue kappale “AKUN
= Akussa ei ole latausta. LATAAMINEN".
E Akkulaturi ei lataa akkua; akkulaturin Tarkista, vastaavatko akkulaturin
< sahkoiset ominaisuudet eivat vastaa sarjanumerokilven tekniset tiedot
| sahkdverkon ominaisuuksia. sahkdverkon tietoja.
Akkulaturin virtajohto on Ota valittémasti yhteytta patevaan
vahingoittunut. teknikkoon sen vaihtamiseksi.
Imu__p ”‘k?.a..?! G2 Lt ity et Kytke imuputki oikein kerdyssé
kerayssailioon.
2 E |<£ Imuputkea ei ole kytketty oikein Kytke imuputki oikein
E 5, %) teleskooppiputkeen. teleskooppiputkeen.
S o % Lisavarustetta, jota ollaan Kytke lisévaruste oikein
= ,‘E = kayttamassa, ei ole kytketty oikein N
<L %) . teleskooppiputkeen.
= (2] o teleskooppiputkeen.
= s : . '
z O mussa on epapuhtauksia,
=25 jotka estavat kierron (imuputki, Poista imussa olevat epapuhtaudet.
r-= teleskooppiputki, i lisa t
. ppiputki, imun lisavaruste).
Epapuhtaudet ovat tukkineet Poista imusuodattimissa olevat
imusuodattimet. epapuhtaudet.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS C €

Alla mainittu valmistava yritys:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, etté tuotteet
POLYNIMURIT malli CA Back B
Ovat yhdenmukaiset seuraavien direktiivien kanssa:

« 2006/42/EY (+2009/127/EY)
.« 2014/35EY

.« 2014/30/[EY

.« 2011/85/EU

.+ 2009/125/EY

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Sovelletut asetukset:

«  666/2013

Teknisen eritelméan kokoamiseen valtuutettu henkil6:
Sig. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

Laiflinen edustaja
! Giancarlo,Ruffo
i \¢
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DANSK

INDHOLDSFORTEGNELSE

INDHOLDSFORTEGNELSE

TEKNISKE OPLYSNINGER

SIKKERHEDSADVARSLER

FARENIVEAUER

GENOPLADNING AF BATTERIET

ANVENDELSE

TRANSPORT.

VEDLIGEHOLDELSE

TILBEH@R OG RESERVEDELE

SUGEAPPARAT TIL TORRE PARTIKLER

ANVENDTE SYMBOLER | DENNE MANUAL

MANUALENS FORMAL OG INDHOLD
MODTAGERE

OPBEVARING AF BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESMANUALEN..................

MODTAGELSE AF APPARATET

INDLEDENDE BEMAERKNINGER

IDENTIFIKATIONSOPLYSNINGER

TEKNISK BESKRIVELSE

FORVENTET BRUG - BEREGNET BRUG.

SIKKERHED

SERIENUMMERSKILT

BATTERITYPE

VEDLIGEHOLDELSE OG BORTSKAFFELSE AF BATTERIET ........ccocvvvvuverennns

GENOPLADNING AF BATTERIET.

SIKKER DRIFTSTILSTAND FOR APPARATET.

KLARGORING TIL BRUG

BRUG

EFTER ENDT ARBEJDE

VEDLIGEHOLDELSE

BORTSKAFFELSE

FEJLFINDING

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

TEKNISKE OPLYSNINGER

Sugemotorens elektriske karakteristika
Sugeenhedens type

Antal sugemotorer

Undertryk

Luftkapacitet

Kapacitet for opsamlingsbeholder
Beholderens materiale

Apparatets veegt i tom tilstand (uden batteri)
Batteriveegt

Apparatets veegt parat til brug

Batteritype

Batteriets elektriske karakteristika
Dimensioner (lzengde x hgjde x dybde)
Diameter pa tilbehar

Elektrisk beskyttelsesgrad (batterioplader)
Elektrisk beskyttelsesgrad (stevsugeapparat)
Lydtryksniveau (ISO 11201)

Usikkerhed K,

Vibrationsniveau ved handen (ISO 5349)
Vibrationsniveau ved kroppen (ISO 2631)

Usikkerhed for maling af vibrationer

MA/
ENH
[s]

VIW

kPa
m3/h

kg
kg
kg

V-Ah
cm

mm

dB (A)
dB (A)
m/s?

m/s?

CABack B

36 /300
Dry
1
14
90
6
HDPE
55
14
6.9
Li-ion Teknologi
36-5.2
26,5x62,9x22,3
32

4.95

1.5%

68
68
6
68
69
70

)

72
72
72
72
73
73
73
73
73
73
73
73
73
73
73
73
73
74
74
74
74
75
75
75
75
75
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SIKKERHEDSADVARSLER

A |

Lees og overhold disse
— sikkerhedsadvarsler, fgr apparatet
anvendes farste gang Opbevar disse
sikkerhedsadvarsler med henblik pa
senere laesning eller overdragelse il
nye ejere

Les venligst brugervejledningen il
apparatet, fgr det seettes i funktion
Advarselsskiltene pa apparatet giver vigtige
oplysninger om sikker brug

Overhold altid angivelserne i instruktionerne
og de geaeldende regler for forebyggelse af
arbejdsulykker.

Opbevar emballagens plastfolie udenfor
barns raekkevidde. Kveelningsfare!

FARENIVEAUER
FARE: Angiver en umiddelbar fare der kan
medfgre alvorlige laesioner eller dgdsfald

ADVARSEL Angiver en mulig faresituation
der kan medfgre alvorlige leesioner eller
dadsfald

PAS PA Angiver en mulig faresituation der
kan medfgre mindre alvorlige laesioner

VAR OPMARKSOM: Angiver en mulig
faresituation derkan medfgre beskadigelse
af ting
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GENOPLADNING AF BATTERIET

FARE:
A

Hvis batteriopladerens forsyningskabel er beskadiget eller gdelagt, skal det udskiftes af
fabrikanten, af en medarbejder hos et autoriseret servicecenter eller af en kvalificeret person,
sa man undgar farlige situationer.

Stikkontakten til batteriopladerens stik skal veere forsynet med almindelig jordforbindelse.
Sarg for at gnister, aben ild og gladende materialer aldrig kommer i naerheden af batteriet.
Der frembringes meget eksplosionsfarlig hydrogengas ved opladning af batteriet; derfor ma
opladning kun finde sted i lokaler med god ventilation og langt fra aben ild.

Inden genopladning finder sted, skal man kontrollere, at batteriopladerens base ikke er
beskadiget; hvis basen er beskadiget, ma den ikke benyttes; kontakt venligst servicecenteret.
Inden genopladning finder sted, skal man kontrollere, at der ikke findes vandrester eller
fugtighed i den indbyggede batteriopladers stikkontakt.

Inden man begynder genopladningen skal man undersgge, at det elektriske kabel, der
forbinder batteriopladeren til elnettet, er ubeskadiget. Hvis kablet er beskadiget, ma
opladeren ikke benyttes; kontakt et servicecenter hos forhandleren af batteriopladeren.
Afbryd aldrig batteriopladerens jeevnstreamskabel fra maskinens stikkontakt, nar
batteriopladeren er i funktion. Denne forholdsregel er vigtig med henblik pa at undga, at der
opstar elektriske buer. Ved behov for at afbryde batteriopladeren under opladning, skal man
farst afbryde forsyningskablet med vekselstrgm.

Genoplad batteriet (kode 440141) vha. batteriopladeren (kode 440807), der begge findes i
emballagen; benyt aldrig nogen anden type batterioplader.

Batteriet skal fjernes fra apparatet, fgr det genoplades.

ADVARSEL
A

Anvend aldrig batteriopladere, der ikke er kompatible, fordi batterierne kan beskadiges og
eventuelt forarsage brand.

Hold god afstand til eventuel aben ild og gnister.

Far batteriopladeren anvendes, skal man sgrge for, at frekvensen og spaendingen anfart pa
maskinens serienummerskilt stemmer overens med netspaendingen.

Sarg for at batteriopladerens kabel aldrig kommer i naerheden af varme overflader.

Rygning er forbudt i naerheden af batteriopladeren under opladning.

Laes omhyggeligt brugermanualen til den anvendte batterioplader, far man begynder
genopladningen.

Forsgg aldrig at abne batteriet af nogen arsag. Undga at komme i kontakt med vaeske, der
flyder ud fra beskadigede batterier. Skyl huden under rindende vand, hvis der er opstaet
kontakt med vaesken; skyl og sag leegehjeelp, hvis vaesken er kommet i kontakt med gjnene.
Sorg for at undga, at batterierne bliver snavsede eller vade.

Batteriet ma ikke udsaettes for hgj varme (for eksempel solstraler, flammer eller lignende).
Batteriet ma ikke anbringes pa steder, hvor temperaturen kan komme op over 40 °C.
Batteriets kontakter ma ikke rgre ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.

Batteriet skal opbevares langt veek fra metaldele, for at undga fare for kortslutning.

Batteriet ma aldrig smides pa aben ild.

Smid aldrig batteriet ud sammen med almindeligt husholdningsaffald; overhold den gaeldende
nationale lovgivning for bortskaffelse af batterier.

Batteriet ma kun oplades ved omgivelsestemperaturer pa mellem 10°C og 40°C. Oplad
udelukkende batteriet vha. forsyningsenheden leveret med apparatet. Forsgg aldrig at oplade
beskadigede batterier.
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Benyt kun forsyningsenheden leveret med apparatet til at oplade det medfglgende batteri,
eller batterier leveret af en specialuddannet tekniker. Andre batterier kan eksplodere med
deraf fglgende fare for personskader eller beskadigelse af ting.

Spaendingen angivet pa batteriopladerens skilt skal svare til netspaendingen.

Benyt aldrig batteriopladeren i omgivelser med fare for eksplosion.

Batteriopladerens kontakter ma ikke rgre ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.
Forsgg aldrig at genoplade batterier med primaerceller; der er fare for eksplosion.

Forsgg aldrig at oplade beskadigede batterier.

Far hver brug skal man undersgge, at batteriopladeren og batteriet ikke er beskadigede.
Seet aldrig beskadigede apparater i funktion, og lad kun defekte komponenter reparere af
teknikere hos et servicecenter.

Sarg straks for at fa defekte forsyningsledninger udskiftet.

Sarg for at undga, at forsyningsenheden bliver snavset eller vad.

Forsyningsenheden ma ikke abnes.

Forsyningsenheden ma ikke forbindes til sonder.

Batterierne skal vaere rene og terre, nar de seettes i batteriopladeren. Benyt aldrig
batteriopladeren, hvis batterirummet er snavset eller vadt.

ﬁ VAR OPMAERKSOM: batteriopladeren ma kun benyttes pa et overdaekket sted.

(A VAR OPMAERKSOM: lses omhyggeligt felgende manual, far apparatet tages i brug, eller far

der udfgres nogen form for vedligeholdelse.

VAR OPMARKSOM: hvis batteriet behandles forkert, kan det eksplodere eller leekke syre.
Disse omsteendigheder kan forarsage personskader pga. en eventuel eksplosion eller sar
pga. syreaetsning.

""’ VAR OPMAERKSOM: hvis batteriet ikke kan oplades, eller er beskadiget, skal det

bortskaffes i overensstemmelse med den gaeldende nationale lovgivning.

ANVENDELSE

A FARE:

Benyt udelukkende det leverede batteri til forsyning af apparatet, eller et batteri leveret af
en specialuddannet tekniker. DER MA IKKE ANVENDES ANDRE BATTERITYPER. Apparatet
forsynes af et lithium-ion batteri. Batterirummet har plads til et enkelt batteri pa 36,5V.

Veer specielt opmeerksom ved renggring af trapper.

Apparatet ma ikke benyttes eller opbevares udendgrs under fugtige forhold eller udseettes for
regn.

Opbevaringstemperaturen skal vaere mellem -25 °C og +55 °C.

Brugsbetingelser: omgivelsestemperatur mellem 0°C og 40°C med relativ fugtighedsgrad
mellem 30 og 95%. Sugeapparatet er kun udviklet til tar rengering og ma ikke anvendes eller
opbevares udendgrs under fugtige forhold

Inden brug skal man sgrge for, at apparatet og arbejdsudstyret er i perfekt stand; undersgg
specielt forleengerledningen Hvis der findes beskadigelser, skal batteriet fiernes; apparatet
ma ikke anvendes.

Under brug af apparatet i risikofyldte omgivelser (for eksempel pa en servicestation) skal alle
geeldende sikkerhedsregler overholdes. Det er forbudt at anvende apparatet i omgivelser med
eksplosionsfare

70



S
COVOC

professional people

Visse substanser kan danne eksplosionsfarlige dampe og blandinger sammen med den

opsugede luft

Foelgende substanser ma aldrig opsuges:

¢ Eksplosionsfarlige eller anteendelige gasser, vaesker eller pulver (reaktivt pulver).

¢ Reaktivt metalpulver (for eksempel aluminium, magnesium, zink) sammen med staerkt
alkaliske eller syreholdige rensemidler.

¢ Rene syrer og alkaliske oplgsninger

¢ Organiske oplgsninger (for eksempel benzin, fortyndingsmidler til maling, acetone eller
diesel

A ADVARSEL

Hold har, lgstsiddende tgj, fingre og alle andre legemsdele veek fra abninger og dele i
bevaegelse. Stik ikke genstande ind i abninger og benyt aldrig apparatet, hvis abningen

er blokeret. Hold abningerne fri for stav, fnug, har og alle andre ting, der kan reducere
luftkapaciteten.

Dette apparat er ikke egnet til opsugning af farligt pulver.

Det er forbudt at opsuge anteendelige eller breendbare vaesker, sasom benzin, eller at
anvende apparatet i omrader, hvor disse vaesker kan veere til stede.

Opsug aldrig materialer der breender eller ryger, sdsom cigaretter, taendstikker eller glgdende
aske.

Apparatet ma udelukkende benyttes af personer der er blevet undervist i den pageeldende
brug eller som har bevist, at de er i stand til at anvende apparatet, og efter udtrykkelig
tilladelse.

Dette apparat er ikke egnet til at blive brugt af personer (inklusiv bgrn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale faerdigheder, eller af personer med utilstraekkelig erfaring og/eller
kendskab.

Det er ngdvendigt at holde barn under opsyn, sa det sikres, at de ikke leger med apparatet.
Det er forbudt at lade bgrn udfgre den renggring og vedligeholdelse, som brugeren skal sta
for.

Dette apparat er kun beregnet til brug i lukkede lokaler.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, nar batteriet er tilsluttet. Fjern batteriet, nar det ikke
benyttes, og faor vedligeholdelse.

Opsug aldrig breendende eller gladende genstande

Det er forbudt at udseette personer og dyr for sugekraften

Under forhold med lave temperaturer ma apparaterne ikke anvendes udendgars

A PAS PA

Undga at apparatet i funktion kommer i teet naerhed af falsomme organer, sdsom grer, mund,
gjne, etc.

Benyt ikke apparatet uden monterede filtre. Det er ngdvendigt, at posefilteret altid er monteret
i sugeapparatet til tarre partikler.

Apparatet ma kun opbevares i lukkede lokaler.

Hvis stavsugeapparatet ikke fungerer korrekt, eller det er blevet tabt pa gulvet eller i vand, er
beskadiget, eller er blevet efterladt udendgars, skal det indleveres hos et servicecenter eller til
forhandleren.

Benyt altid apparatet i overensstemmelse med de anfgrte brugsforhold; tag hgjde for de
lokale tilstande og vaer opmaerksom pa tilstedevaerende personer under arbejdet, specielt
barn
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Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, fgr det er blevet deaktiveret og forsyningsbatteriet
fiernes.

Beer altid egnede beskyttelseshandsker under arbejde pa apparatet

Apparatet ma udelukkende benyttes af personer der er blevet undervist i den pagaeldende
brug eller som har bevist, at de er i stand til at anvende apparatet, og efter udtrykkelig
tilladelse

Stil aldrig veeskebeholdere pa selve apparatet.

Benyt pulverslukkere i tilfeelde af brand. Brug ikke vand.

Sluk straks apparatet, hvis der dannes skum eller lzekkes vand.

Dette apparat er udviklet og fremstillet til rengaring (opsugning af tarre, faste partikler) af
glatte og kompakte gulve i kommercielle, civile og industrielle omgivelser (for eksempel:
hoteller; skoler; hospitaler; fabrikker; butikker; kontorer), under sikre forhold ved betjening fra
en kvalificeret operatar.

TRANSPORT

A ADVARSEL

Luk alle blokeringskroge pa det gverste lag far transport.
Under transport af apparatet skal motoren vaere slukket; sgrg desuden for, at apparatet er
placeret stabilt og sikkert

VEDLIGEHOLDELSE

A FARE:

Inden apparatet renggres og vedligeholdes, og far der eventuelt udskiftes komponenter, skal
apparatet slukkes og forsyningsbatteriet skal fijernes.

Apparatet ma udelukkende repareres hos autoriserede servicecentre, eller af teknikere
kvalificeret indenfor denne sektor, der kender alle relevante sikkerhedsregler indenfor det
pagaeldende omrade

Udfar sikkerhedskontrol i overensstemmelse med de lokale reglementer for apparater til
kommerciel brug.

TILBEHOR OG RESERVEDELE

A PAS PA

Anvend udelukkende tilbehgr og reservedele autoriseret af fabrikanten Originale reservedele
og tilbehgr sikrer, at apparatet kan anvendes pa en sikker made uden fejlfunktioner

SUGEAPPARAT TIL TOGRRE PARTIKLER

A FARE:

Apparatet er kun udviklet til opsugning af tarre, faste partikler og ma under ingen
omsteendigheder anvendes til andre formal

A ADVARSEL

Apparatet er ikke egnet til opsugning af sundhedsfarligt pulver
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Beskrivelserne i denne publikation er ikke bindende. Virksomheden forbeholder sig retten til at foretage
de aendringer pa komponenter, detaljer og tilbeher, som matte skennes nedvendige med henblik pa at
forbedre produktet eller pa grund af konstruktionsmzessige eller handelsmzaessige behov. Det er forbudt
at kopiere, ogsa delvist, alt tekst og alle tegninger i denne publikation i medfer af loven.

Virksomheden forbeholder sig retten til at foretage tekniske andringer og/eller a&ndringer pa

tilbeheor. Billederne skal udelukkende betragtes som vejledende og er ikke bindende med henblik
pa design og udstyr.

ANVENDTE SYMBOLER | DENNE MAN

Symbol med aben bog og et i:
Angiver behov for konsultation af vejledningen til brug.

Symbol med aben bog:
Angiver at operatgren skal lzese manualen, for apparatet tages i anvendelse.

Symbol for overdakket sted:
Procedurerne indledt af fglgende symbol skal altid udferes pa et tert og overdaekket sted.

Informationssymbol:
Gor operatgren opmaerksom pa supplerende oplysninger til forbedring af apparatets
anvendelse.

Advarselssymbol:
Laes omhyggeligt delene af manualen indledt af dette symbol, og overhold alle angivelser
uden undtagelse, for at kunne beskytte operateren og selve apparatet.

Symbol for pabud om brug af beskyttelseshandsker:
Gaor operatgren opmaerksom pa, at man altid skal veere ifert beskyttelseshandsker for at
undga alvorlige laesioner pa haenderne pga. skarpe genstande.

Symbol for genbrug:

Geor operatgren opmeerksom pa, at de pageeldende handlinger skal udferes i
overensstemmelse med den geeldende nationale miljglovgivning i det land, hvor apparatet
anvendes.

Symbol for bortskaffelse:
Laes omhyggeligt afsnittene med dette symbol vedrerende bortskaffelse af apparatet.

MANUALENS FORMAL OG INDHOLD

Denne manual har til opgave at give alle nadvendige oplysninger til kunden med henblik pa korrekt og
selvsteendig brug af apparatet pa den mest sikre made. Manualen indeholder oplysninger vedrgrende
tekniske aspekter, sikkerhed, funktion, standsning af apparatet, vedligeholdelse, reservedele og
bortskaffelse. Operatgrerne og de kvalificerede teknikere skal leese oplysningerne i den foreliggende
manual omhyggeligt igennem, for der udferes nogen form for indgreb pa apparatet. Hvis der opstar tvivl
om den korrekte fortolkning af instruktionerne, skal man rette henvendelse til det naermeste servicecenter
med henblik pa at fa de nedvendige forklaringer.

MODTAGE

Den bergrte manual er henvendt bade til operateren og til de teknikere, der er kvalificerede til
vedligeholdelse af apparatet. Operatererne ma ikke udfere indgreb der er forbeholdt kvalificerede
teknikere. Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for skader forarsaget af manglende overholdelse af
dette forbud.

OPBEVARING AF BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESMANUALEN

Brugs- og vedligeholdelsesmanualen skal opbevares i den umiddelbare naerhed af apparatet, i en
speciel konvolut, og beskyttes mod vaesker og lignende der kan forhindre, at manualen kan leeses.

MODTAGELSE AF APPARATET

Ved levering af apparatet skal man altid straks kontrollere, at alt materiale, som angivet pa fragtsedlen,
falger med, samt at apparatet ikke har lidt skade under transport. Hvis dette er tilfseldet, skal man straks
give besked om skaderne til fragtfirmaet og til vores kundeserviceafdeling. Kun pa ovennzevnte vis kan
man fa leveret det manglende materiale og opna skadeserstatning.

INDLEDENDE BEMARKNINGER

Ethvert apparat kan kun fungere korrekt og arbejde med profit, hvis det anvendes korrekt og holdes
i korrekt effektivitetstilstand vha. regelmeessig vedligeholdelse, som beskrevet i den vedlagte
dokumentation. Derfor henstiller vi til, at man omhyggeligt leeser denne manuel med instruktioner
igennem, og leeser den igen, hver gang der opstar vanskeligheder under brug af apparatet. Ved behov
vil vores kundeservice - sammen med vores forhandlere - under alle omsteendigheder veere til radighed
for eventuelle rad eller direkte hjeelp.

IDENTIFIKATIONSOPLYSNINGER

Ved behov for teknisk assistance eller bestilling af reservedele, bedes man altid oplyse modellen,
udgaven og serienummeret angivet pa det specielle serienummerskilt.

TEKNISK BESKRIVELSE

CA Back B Plus er et stovsugeapparat der - pga. undertrykket skabt internt i opsamlingsbeholderen
af sugepumpen drevet af den elektriske motor - er i stand til at suge stev og terre, faste partikler med
dimensioner pa op til 2 cm og med stuetemperatur, vha. tilbehgret i kontakt med overfladen pa gulvet og
meblementet. Indsugningsreret farer luft med stev og faste rester ind i opsamlingsbeholderen, hvor de
samles og tilbageholdes vha. filtrene. Apparatet ma udelukkende benyttes til dette formal.
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RVENTET BRUG - BEREGNET BRUG

Dette apparat er udviklet og fremstillet til rengering (opsugning af terre, faste partikler) af glatte og
kompakte gulve i kommercielle, civile og industrielle omgivelser under sikre forhold ved betjening fra en
kvalificeret operater.

A DET ER FORBUDT at anvende apparatet pa steder med eksplosionsfare, eller til opsamling af
farligt pulver eller anteendelige vaesker. Apparatet er heller ikke egnet til transport af personer
eller genstande.

Operatgrens samarbejde har grundlaeggende betydning med henblik pa at undga ulykker. Intet program
til forebyggelse af ulykker kan veere effektivt uden totalt samarbejde fra den person der har det direkte
ansvar for funktion af apparatet. Sterstedelen af ulykker i et firma, under arbejde eller transport, er
forarsaget af manglende overholdelse af de mest elementeaere sikkerhedsregler. En opmaerksom og
forsigtig operater er den sterste garanti mod ulykker, og vil have grundleeggende betydning for succesen
af ethvert program til forebyggelse.

SERIENUMMERSKILT

Serienummerskiltet er anbragt pa bagsiden af stavsugeren; her kan man laese apparatets serienummer
sammen med apparatets grundleeggende karakteristika. Apparatets serienummer er en meget vigtig
oplysning, der altid skal oplyses ved enhver form for anmodning om assistance eller bestilling af
reservedele.

BATTERITYPE

Benyt udelukkende det leverede batteri til forsyning af apparatet, eller et batteri leveret af en
specialuddannet tekniker. DER MA IKKE ANVENDES ANDRE BATTERITYPER. Apparatet forsynes af
et lithium-ion batteri. Batterirummet har plads til et enkelt batteri pa 36.5V.

VEDLIGEHOLDELSE OG BORTSKAFFELSE AF BATTERIET

For vedligeholdelse og opladning af batteriet skal man felge fabrikantens anvisninger. DET ER
OBLIGATORISK AT INDLEVERE BATTERIET - DER ER KLASSIFICERET SOM FARLIGT
AFFALD - TIL EN ORGANISATION | BESIDDELSE AF DEN LOVPLIGTIGE AUTORISATION TIL
BORTSKAFFELSE.

VAR OPMAERKSOM: Apparatet ma ikke rammes af vandstraler eller anvendes udenfor i
regnvejr.

Folg venligst nedenstaende fremgangsmade for korrekt vedligeholdelse af batteriet:

« Forsgg aldrig at abne batteriet af nogen arsag. Undga at komme i kontakt med vaeske, der flyder ud
fra beskadigede batterier. Skyl huden under rindende vand, hvis der er opstaet kontakt med vaesken;
skyl og s@g leegehjzelp, hvis vaesken er kommet i kontakt med gjnene.

Serg for at undga, at batterierne bliver snavsede eller vade.

Batteriet ma ikke udsaettes for hgj varme (for eksempel solstraler, flammer eller lignende). Batteriet
ma ikke anbringes pa steder, hvor temperaturen kan komme op over 40 °C.

Batteriets kontakter ma ikke rore ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.

Batteriet skal opbevares langt vaek fra metaldele, for at undga fare for kortslutning.

Batteriet ma aldrig smides pa aben ild.

Smid aldrig batteriet ud sammen med almindeligt husholdningsaffald; overhold den geeldende
nationale lovgivning for bortskaffelse af batterier.

Folg venligst nedenstaende fremgangsmade for korrekt vedligeholdelse af batteriopladeren:

« Batteriet ma kun oplades ved omgivelsestemperaturer pa mellem 10°C og 40°C. Oplad udelukkende
batteriet vha. forsyningsenheden leveret med apparatet. Forsgg aldrig at oplade beskadigede
batterier.

Benyt kun forsyningsenheden leveret med apparatet til at oplade det medfalgende batteri, eller
batterier leveret af en specialuddannet tekniker. Andre batterier kan eksplodere med deraf fglgende
fare for personskader eller beskadigelse af ting.

Spaendingen angivet pa batteriopladerens skilt skal svare til netspaendingen.

Benyt aldrig batteriopladeren i omgivelser med fare for eksplosion.

Batteriopladerens kontakter ma ikke rore ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.

Forsgg aldrig at genoplade batterier med primzerceller; der er fare for eksplosion.

Forseg aldrig at oplade beskadigede batterier.

For hver brug skal man undersege, at batteriopladeren og batteriet ikke er beskadigede. Szet aldrig
beskadigede apparater i funktion, og lad kun defekte komponenter reparere af teknikere hos et
servicecenter.

Serg straks for at fa defekte forsyningsledninger udskiftet.

Serg for at undga, at forsyningsenheden bliver snavset eller vad.

Forsyningsenheden mé ikke abnes.

Forsyningsenheden ma ikke forbindes til sonder.

Batterierne skal veere rene og terre, nar de saettes i batteriopladeren. Benyt aldrig batteriopladeren,
hvis batterirummet er snavset eller vadt.

VAR OPMAERKSOM: batteriopladeren ma kun benyttes pa et overdsekket sted.

VAR OPMAERKSOM: lzes omhyggeligt falgende manual, for apparatet tages i brug, eller for der
udfores nogen form for vedligeholdelse.

VAR OPMAERKSOM: hvis batteriet behandles forkert, kan det eksplodere eller lzekke syre. Disse
omsteendigheder kan forarsage personskader pga. en eventuel eksplosion eller sar pga.
syrezetsning.

VAR OPMAERKSOM: hvis batteriet ikke kan oplades, eller er beskadiget, skal det bortskaffes i
overensstemmelse med den gaeldende nationale lovgivning.
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GENOPL. ING AF BATTERIET

Batteriet skal oplades inden forste brug, og nar det ikke leengere leverer tilstraekkelig effekt til det arbejde,
som det fgrhen var muligt at udfere uden problemer. Folg venligst nedenstaende fremgangsmade for
at genoplade batteriet:

1. Bring apparatet hen til det sted, hvor batteriet skal oplades.

2. Hvis apparatet er i funktion, skal det slukkes vha. hovedafbryderen (1) (Fig. 1).

3. Fjern forsyningsbatteriet (2) fra apparatets hoveddel; for at frigere batteriet, skal lasemekanismerne
(3) skubbes i de to piles retning (Fig. 2). Fjern batteriet fra apparatets hoveddel ved at treekke det
udad.

4. Forbind stikket (4) pa batteriopladerens forsyningskabel til stikkontakten (5) pa batteriopladerens

sokkel (Fig.3).

5. Forbind stikket pa batteriopladerens kabel til forsyningsstikkontakten.

ADVARSEL Inden man forbinder stikket til stikkontakten skal man undersege, at
forsyningsnettets karakteristika stemmer overens med karakteristika for batteriopladeren.

6. Stil hovedafbryderen (6), der findes pa batteriopladerens sokkel, i position “I” (Fig.4).
o NB: Kontroller at den grenne lysdiode (7) pa batteriopladeren (Fig.5) teendes, néar der tilsluttes

kontinuitet til kredslobet i batteriopladerens sokkel. Taending af den grenne lysdiode angiver, at
batteriopladerens kredsleb forsynes korrekt.

ADVARSEL : Inden batteriet szettes pa plads i lejet pa batteriopladeren, skal man kontrollere, at
der ikke findes kondens eller andre vaesketyper i batterirummet.

A

7.

Indsaet batteriet (2) i lejet (8) pa batteriopladeren, og serg for korrekt anbringelse af polerne (9) pa
batteriet (Fig. 6).

@ ®

NB: Batteriet kan kun indsaettes i forsyningsenheden i een retning. Brug ikke for mange kraefter
under indsaettelse af batteriet.

ADVARSEL : Laes omhyggeligt manualen til brug og vedligeholdelse af batteriopladeren, der
leveres sammen med apparatet, for at kunne afvikle korrekt genopladning af batteriet.

NB: Kontroller at den rede lysdiode (10) pa batteriopladeren (Fig.7) taendes, nar batteriet
indszettes i batteriopladerens sokkel. Teending af den rade lysdiode angiver, at batteriet er ved at
blive opladet.

8. Udfer en fuld opladningscyklus for batteriet.

NB: Den rode lysdiode (10) fortszetter med at veere taendt, indtil batteriet er helt opladet.

NB: Batteriopladeren og batteriet kan efterlades tilsluttet til stromstikkontakten. Den rade lysdiode
(10) teendes, nar batteriopladeren fuldfgrer genopladning af batteriet med jeevne mellemrum.

NB: Den rode lysdiode (10) for genopladningstilstanden giver ingen oplysninger om batteriets
opladningsniveau.

NB: Batteriet kan eventuelt blive varmt i fasen for opladning; dette er normalt og medfarer ingen
problemer for batteriet.

VAR OPMAERKSOM: Hvis batteriet anvendt pa dette apparat overforsynes, kan der opsta fare
for brand, eksplosion eller kemiske brandsar.

b ©@ © @O

9. Nar opladningen er fuldfert, skal hovedafbryderen (6), der findes pa batteriopladerens sokkel, stilles
i position “0” (Fig.8).
10. Afbryd stikket pa batteriopladerens kabel fra forsyningsnettets stikkontakt.
& ADVARSEL : For at undgé beskadigelse af forsyningskablet, skal stikket afbrydes direkte fra
elnettet ved at traekke i det pagaeldende stik i stedet for at traekke i kablet.

11. Fjern batteriet (2) fra batteriopladerens sokkel (8) ved at traekke det udad (Fig.9).
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SIKKER DRIFTSTILSTAND FOR APPARATET

1. Sluk apparatet ved at flytte hovedafbryderen (1) til position “0” (Fig. 1).

Fjern forsyningsbatteriet (2) fra apparatets hoveddel; for at frigere batteriet, skal lasemekanismerne
(3) skubbes i de to piles retning (Fig. 2). Fjern batteriet fra apparatets hoveddel ved at traekke det
udad.

2.

ARGQRING TIL BRUG

1. Fjern laget (1) fra indsugningsbeholderen (Fig.1), vha. krogene (2) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.2).

2. Kontroller at stof-filteret (3) er placeret korrekt (Fig. 3), og at opsamlingsposen (4) er anbragt korrekt
i filteret (Fig. 4).

3. Fastger laget (1) pa indsugningsbeholderen (Fig.5), vha. krogene (2) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.6).

. Indseet mundstykket (5) pa indsugningsreret i hullet pa indsugningsbeholderens Iag (Fig.7).

. Forbind handtaget (6) pa indsugningsreret til teleskopreret (7) (Fig.8).

. Veelg tilbehgret der egner sig bedst til det foreliggende arbejde. Forbind tilbeharet (8) til teleskopraret
(7) (Fig.9).

. Indseet batteriet (9) i batterirummet, der findes bag pa apparatet, og serg for at rette batteripolerne
mod oversiden af apparatet. Tryk pa batteriet, indtil lAsemekanismen (10) er placeret korrekt (Fig.10).

1. Teend apparatet ved at flytte hovedafbryderen (1) til position “I" (Fig. 1).

2. Hvis man anvender den kombinerede beorste, skal omskifteren (2) pa berstens hoveddel, stilles pa
“HARD OVERFLADE" eller “GULVT/APPE” pa grundlag af det gulv, hvorpa arbejdet skal udferes
(Fig.2).

3. Herefter kan man begynde at stevsuge.

NB: Hvis man under brug mener, at indsugningskapaciteten er for haj, skal man flytte grebet (3),
anbragt pa indsugningsrerets handtag (Fig. 3), mens tilbeharet er i kontakt med gulvet.

e
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NB: Foran pa apparatet findes fire lysdioder med forskellig farve, en red og tre grenne, der
identificerer batteriets opladningsniveau (Fig.4). Nar kun den rade lysdiode er taendt, er apparatet
néet til et kritisk opladningsniveau; sluk apparatet og genoplad batteriet (lees venligst kapitlet

“GENOPLADNING AF BATTERIET’).




EFTER ENDT ARBEJDE

. Folg procedurerne for at stille apparatet i en sikker tilstand (lees venligst afsnittet “SIKKER
MASKINTILSTAND").

. Bring apparatet hen til det sted, hvor snavs skal udtemmes.

. Folg procedurerne beskrevet i kapitlet “VEDLIGEHOLDELSE".

. Parker apparatet i et lukket omrade pa en flad overflade; der ma ikke veere genstande i naerheden,
der kan odeleegges af apparatet, eller genstande, der kan e@deleegge selve apparatet ved kontakt.
Hvis man beslutter at opbevare apparatet ophaengt pa stetter, skal man undersege, at de er egnede
til apparatets storrelse og veegt.

VEDLIGEHOLDELSE

ENFANN]

. Folg procedurerne for at stille apparatet i en sikker tilstand (lees venligst afsnittet “SIKKER
MASKINTILSTAND").

. Fjern indsugningsmundstykket (1) fra hullet i laget (2) pa apparatet ved at dreje det mod uret (Fig.1).

. Fjern laget (2) fra indsugningsbeholderen (Fig.2), vha. krogene (3) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.3).
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4. Fjern opsamlingsposen (4) fra beholderen (Fig.4). Udskift ved behov.

5. Fjern stoffilteret (5) fra apparatet (Fig.5).

i)
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6. Benyt en fugtig klud til at rengere opsamlingsbeholderens inderside.
7. Seet stoffilteret (5) ind i beholderen (Fig.6).

NB: Hvis man anvender stevopsamlingsposer af stof i stedet for papir, skal de temmes og
rengeres vha. en luftstréle; kontroller deres tilstand og udskift ved behov.

NB: Huvis filterets overflade er meget snavset, bar man berste filteret grundigt vha. en almindelig
blad berst og ved behov vaske filteret i vand.

VAR OPMAERKSOM: Kontroller stoffilterets tilstand; hvis den filtrerende overflade er meget
tilstoppet, eller er beskadiget, skal filteret udskiftes.

ADVARSEL : Inden stoffilteret (5) saettes pa plads i beholderen, skal man afvente, at det er helt
tort, hvis det er blevet vasket.

VAR OPMAERKSOM: Under indszttelse af stoffilteret (5) i beholderen skal man veere
opmaerksom pa, at pakningen slutter helt til beholderens kant, for ikke at reducere sugeevnen.

8. Seet opsamlingsposen (4) ind i beholderen (Fig.7).
9. Anbring laget (2) pa indsugningsbeholderen (Fig.8), vha. krogene (3) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.9).

A VAR OPMAERKSOM: Under anbringelse af laget (2) skal man veere opmaeerksom pa, at det
indbyggede mundstykke (6) indsaettes korrekt i opsamlingsposens hul (4) (Fig.8).

10. Afbryd indsugningsreret (6) fra laget (2) (Fig.10).

11. Renger indersiden af indsugningsreret vha. en trykluftstrale og fiern ved behov eventuelle
tilstopninger.

12. Afbryd tilbehgret anvendt til rengering.

13.Renggr indersiden af tilbehgrets sugekammer vha. en trykluftstrale og fiern ved behov eventuelle
tilstopninger.

BORTSKAFFELSE
Apparatet skal overdrages til en skrothandler eller indleveres ved et autoriseret
indsamlingscenter.
For maskinen skrottes, skal man fierne og sortere fglgende materialer, der skal
indsamles separat i overensstemmelse med den geeldende lovgivning indenfor
miljgbeskyttelse:

- filt

+ elektriske og elektroniske komponenter*
« Plastikdele

* Metaldele

(*) kontakt den lokale forhandler for oplysninger om bortskaffelse af de elektriske
og elektroniske komponenter.
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FEJLFINDING

| dette kapitel forklares de mest almindelige problemer under brug af apparatet. Hvis man ikke er i
stand til at lgse problemerne selv vha. nedenstaende oplysninger, ber man kontakte det nzermeste
servicecenter.

PROBLEM MULIG ARSAG
Hovedafbryderen er ikke aktiveret. Stil hovedafbryderen i position “I”.
- Indszet batteriet i batterirummet, der
=4 Batteriet er ikke til stede forneden i LS (32 pé_ ERSEIE(EE, G serg o
X stovsugeapparatets beholder. at rette batteripolerne mod oversiden
x . af apparatet. Tryk pa batteriet, indtil
w lasemekanismen er placeret korrekt.
(=)
zZ Genoplad batteriet; laes venligst
Eﬂ Batteriet er ikke opladet. afsnittet “GENOPLADNING AF
|': BATTERIET”.
L . .
'Z: Batter'loPladereln kit e Kontroller om de tekniske
[ batteriet; batteriopladerens oplysninger pa batteriopladerens
< elektroniske specifikationer stemmer ¥ c
o T00 CYETE ) B T S serienummerskilt stemmer overens
o ! yning med forsyningsnettets karakteristika.
< elektroniske specifikationer. yning .
Batteriopladerens forsyningskabel er Kontakt straks en specialuddannet
beskadiget. tekniker og udskift det.
Indsugningsreret er ikke forbundet Forbind indsugningsraret korrekt til
72 korrekt til opsamlingsbeholderen. opsamlingsbeholderen.
O 9 w Indsugningsreret er ikke forbundet Forbind indsugningsreret korrekt til
a %) 2 korrekt til teleskopraret. teleskoproret.
§ % % Det anvendte tilbehor er ikke Forbind tilbehgret korrekt til
5 'S <Z( forbundet korrekt til teleskopraret. teleskoproret.
'
'(7) %’ g Tilstedeveerelse af urenheder
I_:' = E ?izigtséz?n‘;‘:‘rzl;gtz‘rerzzzgz(? Fjern urenhederne fra sugekredslabet.
-] g @ sugetilbehar).
n
Tilstedeveerelse af urenheder der A
tilstopper sugefiltrene Fjern urenhederne fra sugefiltrene.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING C €

Undertegnede fabrikant:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Erkleerer som eneste ansvarshavende, at produkterne
ST@VSUGEAPPARATER mod. CA Back B
stemmer overens med falgende direktiver:

« 2006/42/EF (+2009/127/EF)
.+ 2014/35/EF

.« 2014/30/EF

.+ 2011/85/EU

.+ 2009/125/EF

Anvendte harmoniserede standarder:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Anvendte forordninger:

«  666/2013

Den person, der er autoriseret til at udarbejde det tekniske dossier:
Sig. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

Lovligrepraesentant
! Giancarlo,Ruffo
| \
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INHOUDSOPGAVE
INHOUDSOPGAVE
TECHNISCHE GEGEVENS

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

GEVARENNIVEAU

BATTERIJ OPLADEN

GEBRUIK.

TRANSPORT.

ONDERHOUD

ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN

DROOGZUIGER

GEBRUIKTE SYMBOLEN

DOEL EN INHOUD VAN DE HANDLEIDING

GEADRESSEERDEN

BEWARING VAN DE HANDLEIDING VOOR HET GEBRUIK
EN HET ONDERHOUD

ONTVANGST VAN HET TOESTEL

INLEIDING

GEGEVENS VOOR DE IDENTIFICATIE

TECHNISCHE BESCHRIJVING

BEDOELD GEBRUIK - BEOOGD GEBRUIK

VEILIGHEID

PLAAT MET SERIENUMMER

TYPE VAN BATTERIJ

ONDERHOUD EN AFDANKING VAN DE BATTERIJ.

BATTERIJ OPLADEN.

HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN

VOORBEREIDING VOOR DE WERKING

WERKING

NA DE REINIGING

ONDERHOUD
VERWERKING

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

M.E.

TECHNISCHE GEGEVENS ‘ f1s] ‘ CABack B
Elektrische kenmerken zuigmotor V-W 36 /300
Type zuiger Dry
Aantal zuigmotoren 1
Onderdruk kPa 14
Luchtdebiet m3/u 90
Inhoud opvangbak | 6
Materiaal opvangbak HDPE
Droog gewicht toestel (zonder batterij) kg 515
Gewicht batterij kg 1.4
Gewicht toestel gebruiksklaar kg 6.9
Type batterij Li-ion Technology
Elektrische kenmerken batterij V -Ah 36-5.2
Afmetingen (lengte x hoogte x diepte) cm 26.5x62.9x22.3
Diameter accessoires mm 32
Elektrische beschermingsgraad (batterijlader) 1l
Elektrische beschermingsgraad (stofzuiger) 1]
Geluidsdrukniveau (EN ISO 11201) dB (A) <70
Onzekerheid K, dB (A) 1.5
Trilniveau op de handen (ISO 5349) m/s? 0.5
Trilniveau op het lichaam (ISO 2631) m/s? 4.95
Meetonzekerheid van de trillingen 1.5%
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A |

Voordat het toestel de eerste maal
— wordt gebruikt, moeten deze
veiligheidswaarschuwingen
doorgelezen en gerespecteerd
worden. Bewaar deze
veiligheidswaarschuwingen om ze
later te kunnen raadplegen of om ze
te kunnen overhandigen aan volgende
eigenaars.

Voordat de inbedrijfstelling wordt uitgevoerd,
moet de gebruiksaanwijzing van het toestel
doorgelezen worden.

De waarschuwingsplaatjes op het toestel
bevatten belangrijke informatie voor een

veilig gebruik.
Raadpleeg altijd de aanwijzingen
op de instructies, en respecteer de

veiligheidsnormen.
Houd het verpakkingsmateriaal buiten bereik
van kinderen. Verstikkingsgevaar!

GEVARENNIVEAU
GEVAAR: Duidt dreigend gevaar aan dat
ernstige letsels ofde dood kanveroorzaken.

WAARSCHUWING: Duidt een
waarschijnlijke gevaarlijke situatie aan die
ernstige letsels ofde dood kanveroorzaken.

VOORZICHTIG: Duidt een waarschijnlijke
gevaarlijke situatie aan die lichte letsels
kan veroorzaken.

OPGELET: Duidt een waarschijnlijke
gevaarlijke situatie aan die materiéle
schade kan veroorzaken.
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BATTERIJ OPLADEN

GEVAAR:
A

Als de kabel van de batterijlader beschadigd of kapot is, moet hij vervangen worden door de
fabrikant, door bevoegd servicepersoneel of door een gekwalificeerde persoon, om gevaar te
voorkomen.

Het stopcontact waarin de stroomkabel van de batterijlader wordt gestopt, moet voorzien zijn van
een regelmatige aarding.

Houd vonken, viammen en hete materialen uit de buurt van de batterij.

Wanneer de batterij wordt opgeladen, worden waterstofgassen geproduceerd. Voer de procedure
enkel uit in goed geventileerde zones en uit de buurt van vuur.

Voordat wordt opgeladen, moet gecontroleerd worden dat de basis van de batterijlader niet

is beschadigd. Als hij is beschadigd, mag hij niet gebruikt worden en moet de technische
assistentiedienst gecontacteerd worden.

Voordat het opladen wordt uitgevoerd, moet gecontroleerd worden dat geen water of vochtigheid
aanwezig is in de aansluiting in de batterijlader aan boord.

Controleer alvorens het opladen te starten of de stroomkabel, die de batterijlader verbindt met het
stroomnet, niet beschadigd is. Gebruik hem niet als hij beschadigd is en neem contact op met de
technische assistentie van de verkoper van de batterijlader.

Koppel de gelijkstroomkabel van de batterijlader niet los van het stopcontact van de machine
wanneer de batterijlader functioneert. Dat is om te voorkomen dat er viambogen gevormd
worden. Om de batterijlader los te koppelen tijdens het opladen dient u eerst de voedingskabel
van de wisselstroom los te koppelen.

Laad de batterij (code 440141) op met de batterijlader (code 440807), die beide aanwezig zijn in
de verpakking. Gebruik geen ander type van batterijlader.

De batterij moet uit het toestel verwijderd worden voordat ze leeg is.

WAARSCHUWING:
A

Gebruik geen batterijladers die niet compatibel zijn, aangezien ze de batterijen kunnen
beschadigen en mogelijk brand veroorzaken.

Houd ver van eventuele viammen en vonken.

Voordat de batterijlader wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat de frequentie en de
spanning die is aangeduid op de plaat met serienummer van de machine overeenstemmen met
de netspanning.

Houd de kabel van de batterijlader uit de buurt van hete opperviakken.

Rook niet in de buurt van de batterijlader tijdens de laadcyclus.

Lees de gebruikshandleiding van de batterijlader, die u wilt gebruiken, aandachtig door alvorens
met het opladen te beginnen.

Probeer voor geen enkele reden om de batterij te openen. Vermijd aanraking met de vloeistof die
uit beschadigde batterijen kan stromen. Spoel de huid die in contact gekomen is met de vloeistof
eventueel met water, in geval van contact met de ogen moet het advies van een arts ingewonnen
worden.

Zorg er voor dat de batterij niet nat of vuil kan worden.

De batterij mag niet blootgesteld worden aan excessieve hitte (bijvoorbeeld zonnestralen, vuur of
soortgelijk). Berg de batterij niet op in omgevingen waar een temperatuur van meer dan 40 °C kan
bereikt worden.

De contacten van de batterij mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

De batterij moet uit de buurt van metalen delen bewaard worden zodat het risico voor
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kortsluitingen wordt vermeden.

Werp de batterij niet in vuur.

Werp de batterij niet bij het huishoudelijke afval. Respecteer de normen betreffende de inzameling
die gelden in het land waar het toestel wordt gebruikt.

Laad de batterij enkel op bij omgevingstemperaturen tussen 10 °C en 40 °C. Laad de batterij
enkel op met behulp van de bijgeleverde batterijlader. Probeer niet om beschadigde batterijen op
te laden.

Gebruik het bij het toestel geleverde stroomvoorzieningstoestel enkel om de bijgeleverde batterij,
of diegene die werd geleverd door een gespecialiseerde technicus, op te laden. Ander batterijen
zouden kunnen ontploffen, en dus letsels aan personen of materiéle schade veroorzaken.

De spanning die wordt aangeduid op het plaatje in de batterijlader moet overeenstemmen met de
netspanning.

Gebruik de batterijlader niet in omgevingen waar explosiegevaar heerst.

De contacten van de batterijlader mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor
kortsluitingen wordt vermeden.

Probeer nooit batterijen met primaire cellen op te laden want die kunen ontploffen.

Probeer nooit om beschadigde batterijen op te laden.

Voordat de batterijlader en de batterij wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat ze niet zijn
beschadigd. Stel geen beschadigd toestel in werking, en laat de defecte delen enkel herstellen
door het personeel van een technisch assistentiecentrum.

Laat defecte stroomdraden onmiddellijk herstellen.

Zorg er voor dat het stroomvoorzieningstoestel niet nat of vuil kan worden.

Maak het stroomvoorzieningstoestel niet open.

Sluit het stroomvoorzieningstoestel niet aan op sondes.

De batterijen moet schoon en droog zijn wanneer ze in de batterijlader worden geplaatst. Gebruik
de batterijlader niet wanneer de batterijruimte vuil of nat is.

ﬁ OPGELET: de batterijlader mag enkel op overdekte plaatsen gebruikt worden.

iAlj OPGELET: lees de handleiding aandachtig door voordat het toestel wordt gebruikt of eender

(4

welke onderhoudshandeling wordt uitgevoerd.

OPGELET: wanneer de batterij niet correct wordt behandeld, kan ze ontploffen en zuur gaan
lekken. Het zuur kan brandwonden en letsels aan personen veroorzaken.

OPGELET: wanneer de batterij leeg of beschadigd is, moet ze ingezameld worden volgens de
wetsbepalingen van het land waar het toestel wordt gebruikt.

GEBRUIK

A GEVAAR:

Voor de voeding van het toestel mag enkel en uitsluitend de bijgeleverde batterij gebruikt worden,
of diegene die wordt geleverd door een gespecialiseerde technicus. ANDERE TYPES VAN
BATTERIJEN MOGEN NIET GEBRUIKT WORDEN. Het toestel wordt gevoed door een Li-ion
batterij. De batterijruimte kan een enkele houder voor een batterij van 36,5V bevatten.

Let op wanneer trappen worden gereinigd.

Het apparaat mag niet buiten in vochtige omstandigheden worden bewaard of gebruikt of direct
worden blootgesteld an regen.

De opslagtemperatuur moet tussen -25C en +55C liggen.
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Gebruikscondities: Omgevingstemperatuur tussen 0°C en 40°C met een relatieve

vochtigheidsgraad tussen 30 en 95%. De stof-waterzuiger is alleen bedoeld om droog schoon te

maken en mag niet buiten worden bewaard of gebruikt in vochtige omstandigheden.

Voordat het toestel wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat het toestel zelf en de

werkgereedschappen in perfecte staat verkeren; controleer vooral de verlengkabel. Als het toestel

niet intact is, moet de batterij verwijderd worden en mag het toestel niet gebruikt worden.

Wanneer het toestel in risicovolle omgevingen wordt gebruikt (bijvoorbeeld tankstations) moeten

de relatieve veiligheidsnormen gerespecteerd worden. Het is verboden om het toestel te

gebruiken in omgevingen waar gevaar voor ontploffingen heerst.

Bepaalde stoffen kunnen, samen met de zuiglucht, dampen en explosieve mengsels vormen.

De volgende stoffen mogen nooit opgezogen worden:

¢ Explosieve of ontvlambare gassen, vioeistoffen en stoffen (reactieve stoffen).

¢ Reactieve metaalstoffen (bijvoorbeeld aluminium, magnesium, zink) samen met sterk
alkalische en zure reinigingsmiddelen.

¢ Zuivere zuren en alkalische oplossingen.

¢ Organische oplossingen (bijvoorbeeld benzine, oplosmiddelen voor verf, aceton of gasolie).

A WAARSCHUWING:

Houd haar, brede kleding, vingers en alle lichaamsdelen uit de buurt van openingen en
bewegende delen. Plaats geen voorwerpen in de openingen, gebruik het toestel niet als de
opening is geblokkeerd. De openingen moeten vrij van stof, lappen, haar en andere delen zijn die
het luchtdebiet kunnen verminderen.

Dit toestel is niet geschikt voor het opzuigen van gevaarlijke stoffen.

Het is verboden om het voertuig te gebruiken om ontvlambare vloeistoffen of brandstoffen zoals
benzine op te zuigen, of in zones waar deze aanwezig kunnen zijn.

Zuig geen brandende of rokende delen op, zoals sigaretten, lucifers of gloeiende assen.

Het toestel mag enkel gebruikt worden door personen die zijn opgeleid voor het gebruik of die
hebben aangetoond dat ze het toestel correct kunnen gebruiken.

Dit toestel is niet geschikt voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
sensorische of mentale vermogens, en door personen met weinig ervaring en/of kennis.

Zorg er voor dat kinderen niet met het toestel kunnen spelen.

Het is voor kinderen verboden om de reiniging en het onderhoud uit te voeren dat moet
uitgevoerd worden door de gebruiker.

Dit toestel mag enkel in gesloten omgevingen gebruikt worden.

Laat het toestel niet onbeheerd achter wanneer de batterij is aangesloten. Verwijder de batterij als
ze niet wordt gebruikt en voordat het onderhoud wordt uitgevoerd.

Zuig geen vuur of brandende voorwerpen op.

Het is verboden om met dit toestel personen en dieren te stofzuigen.

Bij lage temperaturen is het noodzakelijk dat de toestellen niet buiten worden gebruikt.

A VOORZICHTIG:

Ervoor zorgen dat het apparaat uit het bereik blijft van delicate lichaamsdelen zoals oren, mond,
ogen, enzovoort.

Gebruik het toestel niet wanneer de filters zijn gedemonteerd. De zakfilter moet altijd in de
droogzuiger gemonteerd zijn.

Het toestel mag uitsluitend in afgesloten omngevingen bewaard worden.

Als de stofzuiger niet correct werkt of is gevallen, beschadigd, buiten werd gelaten of in water is
gevallen, breng hem dan terug naar een servicecentrum of dealer.
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Gebruik het toestel altijd in overeenstemming met het beoogde gebruik, door rekening te
houden met de lokale omstandigheden. Let tijdens de werkzaamheden op voor de mogelijke
aanwezigheid van derden, vooral kinderen.

Laat het toestel nooit onbeheerd achter tot het wordt uitgeschakeld en de batterij wordt verwijderd.
Draag altijd beschermende handschoenen wanneer met het toestel wordt gewerkt.

Het toestel mag enkel gebruikt worden door personeel dat is opgeleid voor het gebruik of dat
heeft aangetoond dat het toestel correct kan gebruikt worden.

Geen flessen/vaten met vloeistoffen op het apparaat zetten.

Een poederblusser gebruiken in geval van brand. Geen water gebruiken.

Schakel het toestel onmiddellijk uit als schuim of vloeistof uitstroomt.

Dit toestel is ontworpen en gebouwd voor het reinigen (opzuigen van droge vaste deeltjes)
van gladde en compacte vloeren, in commerciéle, civiele en industriéle omgevingen
(bijvoorbeeld: hotels; scholen; ziekenhuizen; fabrieken; winkels; kantoren), in gecontroleerde
veiligheidscondities, door een gekwalificeerde bediener.

TRANSPORT

A WAARSCHUWING:

Sluit voor het transport alle vergrendelingshaken op de bedekking bovenaan.
Wanneer het toestel wordt getransporteerd, moet de motor worden stilgelegd; controleer
bovendien dat het toestel zich in een stabiele en veilige positie bevindt.

ONDERHOUD

A GEVAAR:

Voordat het toestel wordt gereinigd en onderhouden, en voordat eventuele componenten worden
vervangen, moet het toestel uitgeschakeld worden en moet de batterij verwijderd worden.
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde servicecentra of door personeel
dat ervaring heeft in die sector en dat alle van toepassing zijnde veiligheidsvoorschriften kent.
Respecteer de veiligheidscontrole volgens de plaatselijke voorschriften voor commerciéle
toestellen.

ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN

A VOORZICHTIG:

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Accessoires en originele reserveonderdelen zorgen er voor dat het toestel veilig en zonder
storingen kan worden gebruikt.

DROOGZUIGER

A GEVAAR:

Het toestel is alleen ontwikkeld voor het opzuigen van droge en vaste deeltjes, en mag niet voor
andere doeleinden worden gebruikt.

A WAARSCHUWING:

Het toestel is niet geschikt voor het opzuigen van stoffen die schadelijk zijn voor de gezondheid.
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De beschrijvingen die aangeduid worden in deze uitgave zijn niet bindend. Het bedrijf behoudt zich
het recht voor op eender welk ogenblik eventuele wijzigingen aan mechaniek, details en leveringen
van accessoires aan te brengen die noodzakelijk geacht worden om de constructieve of commerciéle
behoeftes te verbeteren. Het reproduceren, ook gedeeltelijk, van de teksten en de tekeningen die
aanwezig zijn in deze uitgave is verboden aldus de wet.

Het bedrijf behoudt zich het recht voor wijzigingen aan te brengen betreffende de uitrusting en/
of van technische aard. De afbeeldingen zijn slechts een voorbeeld en zijn niet bindend voor het
design en de levering.

GEBRUIKTE SYMBOLEN

Symbool geopend boek met i:
Duidt aan dat de gebruiksaanwijzing moet geraadpleegd worden.

B

Symbool geopend boek:
Duidt aan de bediener aan dat de handleiding moet doorgelezen worden voordat het
toestel wordt gebruikt.

i

Symbool overdekte plaats:
De procedures die worden aangeduid met dit symbool moeten absoluut noodzakelijk
uitgevoerd worden op een overdekte en droge plaats.

Symbool informatie:
Bijkomende informatie voor de bediener om het gebruik van het toestel te verbeteren.

Symbool waarschuwing:
Lees aandachtig de delen door die worden aangeduid met dit symbool, en respecteer alle
aanwijzingen zodat de veiligheid van de bediener en van het toestel wordt gegarandeerd.

Symbool verplicht gebruik van handschoenen:
Duidt aan dat de bediener altijd beschermende handschoenen moet dragen om ernstige
verwondingen aan de handen te voorkomen, veroorzaakt door scherpe voorwerpen.

Symbool recyclage:
Duidt aan dat de bediener de handelingen moet uitvoeren volgens de milieuvereisten die
van kracht zijn in het land waar het toestel wordt gebruikt.

Symbool van de afvalverwerking:
Lees aandachtig de delen door die aangeduid worden met dit symbool, voor de inzameling
van het toestel.

OEL EN INHOUD VAN DE HANDLEIDING

Deze handleiding dient om aan de klant alle noodzakelijke informatie te verschaffen om het toestel op
gepaste wijze, autonoom en veilig te gebruiken. Ze bevat informatie over het technische aspect, de
veiligheid, de werking, de stop van het toestel, het onderhoud, de reserveonderdelen en de sloop. De
bedieners en de gekwalificeerde technici moeten de aanwijzingen in deze handleiding LET OP doorlezen
voordat eender welke handeling wordt uitgevoerd op het toestel. In geval van twijfels over de correcte
interpretatie van de instructies moet het dichtst bijzijnde servicecentrum gecontacteerd worden.

GEADRESSEERDEN

Deze handleiding is bestemd voor de bediener en voor de gekwalificeerde technici die instaan voor het
onderhoud van het toestel. De bedieners mogen geen handelingen uitvoeren die zijn voorbehouden voor
de gekwalificeerde technici. Het bedrijf kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade als dit verbod
niet wordt gerespecteerd.

BEWARING VAN DE HANDLEIDING VOOR HET GEBRUIK EN HET
NDERHOUD

De handleiding voor het gebruik en het onderhoud moet nabij het toestel bewaard worden,
beschermd tegen vloeistoffen en dergelijke, zodat de leesbaarheid gegarandeerd blijft.

ONTVANGST VAN HET TOESTEL

Wanneer het toestel wordt ontvangen, is het absoluut noodzakelijk om onmiddellijk te controleren dat
al het materiaal aanwezig is dat op de leveringsbon wordt aangeduid, en bovendien dat het toestel niet
beschadigd werd tijdens het transport. Indien schade wordt opgemerkt, moet dit meegedeeld worden
aan de transporteur en moet onze klantendienst onmiddellijk ingelicht worden. Op deze manier zal het
mogelijk zijn om de ontbrekende delen snel te ontvangen, en om schadevergoeding te krijgen.

INLEIDING

Een toestel kan enkel perfect functioneren en met winst werken als het correct wordt gebruikt en volledig
doeltreffend wordt gehouden, door het onderhoud uit te voeren dat wordt beschreven in de documentatie
in bijlage. Deze handleiding moet dus LET OPig doorgelezen worden, en moet opnieuw geraadpleegd
worden in geval van moeilijkheden tijdens het gebruik van het toestel. Indien noodzakelijk kan onze
assistentiedienst gecontacteerd worden, die samenwerkt met onze dealers en steeds ter beschikking
staat om eventueel advies te geven of om rechtstreeks in te grijpen.

GEGEVENS VOOR DE IDENTIFICATIE

Voor de technische assistentie of voor het bestellen van reserveonderdelen moeten steeds het model,
de versie en het serienummer meegedeeld worden die worden aangeduid op het identificatieplaatje.

TECHNISCHE BESCHRIJVING

CA Back B Plus is een zuiger die, door middel van de onderdruk die wordt gecreéerd in de opvangbak,
dankzij de ventilator die wordt geactiveerd door een elektrische motor, in staat is om stof en droge vaste
deeltjes op te zuigen waarvan de afmetingen maximum 2 cm bedragen, bij de omgevingstemperatuur,
door middel van accessoires die in contact komen met de opperviakken van de vioer en van het
meubilair. De zuigleiding voert de lucht met het stof en de vaste deeltjes in de opvangbak, waar ze
worden tegengehouden en opgevangen dankzij filters. Het toestel mag enkel voor dit doel gebruikt
worden.

XSO @
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BEDOELD GEBRUIK — BEOOGD GEBRUIK

Dit toestel werd ontworpen en gebouwd voor de reiniging (opzuigen van droge vaste deeltjes) van gladde
en compacte vloeren, in commerciéle, civiele en industriéle omgevingen, in veilige omstandigheden,
door een gekwalificeerde bediener.

OPGELET: Het toestel is niet geschikt om gebruikt te worden wanneer het regent of wanneer
water wordt gesproeid.

Het is VERBODEN om het toestel te gebruiken in omgevingen waar een explosieve atmosfeer
heerst, om gevaarlijke stoffen of ontvlambare vioeistoffen op te zuigen. Het toestel is bovendien
niet geschikt als transportmiddel voor voorwerpen of personen.

VEILIGHEID

Om ongevallen te vermijden is de medewerking van de bediener van essentieel belang. Geen enkel
programma voor ongevalpreventie kan doeltreffend zijn zonder de totale medewerking van de personen
die rechtstreeks verantwoordelijk zijn voor de werking van het toestel. De meeste ongevallen die in
een bedrijf, op de werkplaats of tijdens verplaatsingen gebeuren, worden veroorzaakt door het niet
respecteren van de elementaire veiligheidsregels. Een oplettende en voorzichtige bediener is de beste
garantie tegen ongevallen, en is van absoluut belang om elk preventieprogramma te completeren.

PL MET SERIENUMMER

De plaat met het serienummer bevindt zich onder de ruimte die de zuigmotor bevat, en bevat de
algemene kenmerken van het toestel, evenals het serienummer. Het serienummer is erg belangrijke
informatie, en moet altijd vermeld worden bij elke vraag om assistentie of reserveonderdelen.

TYPE VAN BATTERIJ

Voor de voeding van het toestel mag enkel en uitsluitend de bijgeleverde batterij gebruikt worden, of
diegene die wordt geleverd door een gespecialiseerde technicus. ANDERE TYPES VAN BATTERIJEN
MOGEN NIET GEBRUIKT WORDEN. Het toestel wordt gevoed door een Li-ion batterij. De batterijruimte
kan een enkele houder voor een batterij van 36.5V bevatten.

ONDERHOUD EN AFDANKING VAN DE BATTERIJ

Volg voor het onderhoud en het opladen de aanwijzingen van de fabrikant van de batterijen. DE
BATTERIJ, DIE IS GEKLASSIFICEERD ALS GEVAARLIJK AFVAL, MOET VOLGENS DE WET
VERPLICHT OVERHANDIGD WORDEN AAN EEN BEVOEGDE INSTELLING VOOR DE AFDANKING.

Voor een goed onderhoud van de batterij moet het volgende uitgevoerd worden:

« Probeer voor geen enkele reden om de batterij te openen. Vermijd aanraking met de vloeistof die
uit beschadigde batterijen kan stromen. Spoel de huid die in contact gekomen is met de vloeistof
eventueel met water, in geval van contact met de ogen moet het advies van een arts ingewonnen
worden.

« Zorg er voor dat de batterij niet nat of vuil kan worden.

« De batterij mag niet blootgesteld worden aan excessieve hitte (bijvoorbeeld zonnestralen, vuur of
soortgelijk). Berg de batterij niet op in omgevingen waar een temperatuur van meer dan 40 °C kan
bereikt worden.

« De contacten van de batterij mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

« De batterij moet uit de buurt van metalen delen bewaard worden zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

«  Werp de batterij niet in vuur.

« Werp de batterij niet bij het huishoudelijke afval. Respecteer de normen betreffende de inzameling
die gelden in het land waar het toestel wordt gebruikt.

Voor een goed onderhoud van de batterijlader moet het volgende uitgevoerd worden:

« Laad de batterij enkel op bij omgevingstemperaturen tussen 10 °C en 40 °C. Laad de batterij enkel
op met behulp van de bijgeleverde batterijlader. Probeer niet om beschadigde batterijen op te laden.

« Gebruik het bij het toestel geleverde stroomvoorzieningstoestel enkel om de bijgeleverde batterij, of
diegene die werd geleverd door een gespecialiseerde technicus, op te laden. Ander batterijen zouden
kunnen ontploffen, en dus letsels aan personen of materiéle schade veroorzaken.

« De spanning die wordt aangeduid op het plaatje in de batterijlader moet overeenstemmen met de
netspanning.

+ Gebruik de batterijlader niet in omgevingen waar explosiegevaar heerst.

« De contacten van de batterijlader mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

+ Probeer nooit batterijen met primaire cellen op te laden want die kunen ontploffen.

« Probeer nooit om beschadigde batterijen op te laden.

« Voordat de batterijlader en de batterij wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat ze niet zijn
beschadigd. Stel geen beschadigd toestel in werking, en laat de defecte delen enkel herstellen door
het personeel van een technisch assistentiecentrum.

« Laat defecte stroomdraden onmiddellijk herstellen.

« Zorg er voor dat het stroomvoorzieningstoestel niet nat of vuil kan worden.

* Maak het stroomvoorzieningstoestel niet open.

« Sluit het stroomvoorzieningstoestel niet aan op sondes.

« De batterijen moet schoon en droog zijn wanneer ze in de batterijlader worden geplaatst. Gebruik de
batterijlader niet wanneer de batterijruimte vuil of nat is.

OPGELET: de batterijlader mag enkel op overdekte plaatsen gebruikt worden.

OPGELET: lees de handleiding aandachtig door voordat het toestel wordt gebruikt of eender
welke onderhoudshandeling wordt uitgevoerd.

OPGELET: wanneer de batterij niet correct wordt behandeld, kan ze ontploffen en zuur gaan
lekken. Het zuur kan brandwonden en letsels aan personen veroorzaken.

OPGELET: wanneer de batterij leeg of beschadigd is, moet ze ingezameld worden volgens de
wetsbepalingen van het land waar het toestel wordt gebruikt.
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BATTERIJ OPLADEN

De batterij moet opgeladen worden voordat het toestel de eerste keer wordt gebruikt, en wanneer
onvoldoende vermogen wordt geleverd om werkzaamheden uit te voeren die eerder gemakkelijk konden
uitgevoerd worden. Handel als volgt om de batterij op te laden:

1. Breng het toestel naar de plaats waar de batterij wordt opgeladen.
2. Als het toestel in werking is, moet het uitgeschakeld worden door op de hoofdschakelaar (1) te
handelen (Afb. 1).
3. Verwijder de batterij (2) uit het huis van het toestel. Draai de blokkeerhendel (3) in de richting die
wordt aangeduid door de pijl (Afb. 2). Haal de batterij langs buiten uit het huis van het toestel.
. Stop de stekker (4) van de stroomkabel van de batterijlader (5) in de basis van de batterijlader
(Afb.3).

5. Stop de stekker van de kabel van de batterijlader in het stopcontact.

6. Plaats de hoofdschakelaar (6), op de basis van de batterijlader, in positie “I” (Afb.4).

WAARSCHUWING: Voordat de stekker in het stopcontact wordt geplaatst, moet gecontroleerd
worden dat de kenmerken van het stroomnet overeenstemmen met diegenen van de batterijlader.

NOTA BENE: Controleer dat, wanneer continuiteit wordt gegeven aan het circuit van de basis van
de batterijlader, de groene controlelamp (7) van de batterijlader oplicht (Afb.5). Wanneer de
groene led oplicht, wordt het circuit van de batterijlader correct gevoed.

WAARSCHUWING: Vooraleer de batterij te plaatsen in de uitsparing in de batterijlader, controleer
of er geen condens of andere types van vioeistoffen aanwezig zijn in de ruimte waarin de batterij
zal komen.

A

7. Plaats de batterij (2) in de zitting (8) in de batterijlader, en positioneer de polen (9) correct in de
batterij (Afb. 6).

NOTA BENE: De batterij kan slechts in één richting geplaatst worden. Forceer de invoering van
de batterij niet.

||l.|| WAARSCHUWING: Lees aandachtig de instructies voor het gebruik en het onderhoud van de
==\ patterijlader die bij het toestel geleverd worden, om de batterij te laden.

NOTA BENE: Controleer dat, wanneer de batterij van de basis van de batterijlader wordt
geplaatst, de rode controlelamp (10) van de batterijlader oplicht (Afb.7). Wanneer de rode led
oplicht, wordt de batterij opgeladen.

8. Voer een complete laadcyclus van de batterij uit.
o NOTA BENE: De rode led (10) zal blijven oplichten tot de batterij helemaal is opgeladen.

NOTA BENE: De batterijlader en de batterij kunnen in het stopcontact blijven zitten. De rode led
(10) zal oplichten wanneer de batterijlader af en toe de batterij oplaadt.

o NOTA BENE: De rode led (10) van de status van de lading geeft geen informatie over het niveau
van de lading van de batterij.

NOTA BENE: Tijdens de fase van het laden kan het zijn dat de batterij oververhit, wat een

normaal verschijnsel is en dus geen probleem van de batterij zelf aanduidt.

OPGELET: In geval van overvoeding van de batterij die voor dit toestel wordt gebruikt, bestaat
risico voor brand, explosies of chemische verbranding.

A

9. Plaats, nadat de batterij is opgeladen, de hoofdschakelaar (6), op de basis van de batterijlader, in
positie “0” (Afb.8).
10.Haal de stekker van de kabel van de batterijlader uit het stopcontact.

A

11. Verwijder de batterij (2) uit de basis van de batterijlader (8) door ze naar buiten te verplaatsen (Afb.9).

WAARSCHUWING: Om schade aan de stroomkabel te vermijden, moet de stekker uit het
stopcontact gehaald worden door aan de stekker zelf te trekken, en niet aan de kabel.
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HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN

1. Schakel het toestel uit door de hoofdschakelaar (1) in positie “0” te stellen (Afb. 1).
2. Verwijder de batterij (2) uit het huis van het toestel. Draai de blokkeerhendel (3) in de richting die
wordt aangeduid door de pijl (Afb. 2). Haal de batterij langs buiten uit het huis van het toestel.

VOORBEREIDING VOOR DE WERKING

. Verwijder de bedekking (1) van de zuigbak (Afb.1) door op de haken (2) te handelen die op de
zijkanten van de bak zelf zijn voorzien (Afb.2).

2. Controleer dat de filter van stof (3) correct is gepositioneerd (Afb. 3) en dat de zak (4) correct in de

filter is geplaatst (Afb. 4).

3. Bevestig de bedekking (1) op de zuigbak (Afb.5) door de haken (2) te blokkeren die op de zijkanten
van de bak zelf zijn voorzien (Afb.6).

4. Plaats de monding (5) van de zuigleiding in de opening die aanwezig is op de bedekking van de
zuigbak (Afb.7).

5. Sluit het handvat (6) van de zuigleiding aan op de telescopische buis (7) (Afb.8).

6. Kies het accessoire dat het meest aangewezen is voor de taak die u moet volbrengen. Sluit het
accessoire (8) aan op de telescopische buis (7) (Afb.9).

7. Plaats de batterij (9) in de batterijruimte die zich achteraan de machine bevindt, en let op dat de
batterijpolen naar de bovenzijde van het toestel zijn gericht. Duw op de batterij tot de grendel (10) in
positie wordt gesteld (Afb.10).

1. Schakel het toestel in door de hoofdschakelaar (1) in positie “I” te stellen (Afb. 1).

2. Als de combi borstel wordt gebruikt, moet de schakelaar (2) op het borstelhuis ingesteld worden op
“HARDE OPPERVLAKKEN" of “TAPIJT” in functie van de bevloering die moet gereinigd worden
(Afb.2).

3. Voer nu de werkzaamheden uit.

e
e

NOTA BENE: Als, tijdens de werkzaamheden, de zuigcapaciteit excessief blijkt, wanneer het
accessoire in contact is met de vioer, moet de hendel (3) op de handgreep van de zuigleiding
verplaatst worden (Afb. 3).

NOTA BENE: Op de voorzijde van het toestel zijn vier leds met verschillende kleur aanwezig, een
rode en drie groene, die het laadniveau van de batterij aanduiden (Afb.4). Wanneer enkel de rode
led oplicht, is een kritisch laadniveau bereikt en moet het toestel uitgeschakeld worden. Laad de
batterij op (lees het hoofdstuk “BATTERIJ OPLADEN" door).




NA DE REINIGING

1. Voer de fasen uit om de machine in veiligheid te stellen (raadpleeg de paragraaf “DE MACHINE IN
VEILIGHEID STELLEN”).

2. Breng het toestel naar een geschikte plek om de bak leeg te maken.

3. Voer de procedures uit die zijn beschreven in het hoofdstuk “ONDERHOUD”.

4. Positioneer het toestel in een gesloten omgeving, op een vlakke ondergrond. Nabij het toestel mogen
geen voorwerpen aanwezig zijn die in geval van contact met het toestel beschadigd kunnen worden,
of die het toestel zelf kunnen beschadigen. Als het toestel wordt opgehangen, moet gecontroleerd
worden dat de haken geschikt zijn voor het gewicht en de grootte van het toestel zelf.

ONDERHOUD
. Voer de fasen uit om de machine in veiligheid te stellen (raadpleeg de paragraaf “DE MACHINE IN
VEILIGHEID STELLEN”).
. Verwijder de zuigmond (1) uit het gat in de bedekking (2) van het toestel door linksom te draaien
(Afb.1).
. Verwijder de bedekking (2) van de zuigbak (Afb.2) door op de haken (3) te handelen die op de
zijkanten van de bak zelf zijn voorzien (Afb.3).

N

w

4. Verwijder de zak (4) uit de bak (Afb.4). Vervang hem indien noodzakelijk.

o NOTA BENE: Als u stofzakken van stof in plaats van papier gebruikt, moeten ze leeggemaakt
worden en gereinigd worden met een persluchtstraal. Controleer daarna de staat van bewaring
en vervang ze indien noodzakelijk.

5. Verwijder de stoffen filter (5) van het toestel (Afb.5).

NOTA BENE: Als het oppervlak van de filter zeer vuil is, wordt aanbevolen om de filter zorgvuldig
te reinigen met een normale zachte borstel, was hem indien noodzakelijk in water.

& OPGELET: Controleer de slijtageconditie van de stoffen filter; als het filterviak erg verstopt of
beschadigd is, moet het vervangen worden.

6. Reinig de binnenkant van de opvangbak met een vochtige doek.
7. Plaats de stoffen filter (5) in de bak (Afb.6).

A WAARSCHUWING: Voordat de stoffen filter (5) in de bak wordt geplaatst, moet gewacht worden
tot hij helemaal droog is indien hij eerder werd gewassen.

A OPGELET: Wanneer de stoffen filter (5) in de bak wordt geplaatst, moet opgelet worden dat de
pakking helemaal op de rand van de bak hecht zodat de correcte aanzuiging niet wordt geschaad.

8. Plaats de opvangzak (4) in de bak (Afb.7).
9. Positioneer de bedekking (2) van de zuigbak (Afb.8) door de haken (3) te bevestigen die op de
zijkanten van de bak zelf zijn voorzien (Afb.9).

A OPGELET: Wanneer de bedekking (2) wordt geplaatst, moet opgelet worden dat het mondstuk
(6) correct in de opening van de opvangzak (4) zit (Afb.8).

10. Koppel de aanzuigleiding (6) los van de bedekking (2) (Afb.10).

11. Reinig de binnenzijde van de aanzuigleiding met een persluchtstraal, en verwijder eventuele
verstoppingen indien noodzakelijk.

12.Koppel het accessoire los dat werd gebruikt voor de reiniging.

13. Reinig de binnenzijde van de aanzuigkamer van het accessoire met een persluchtstraal, en verwijder
eventuele verstoppingen indien noodzakelijk.

VERWERKING

Voer de sloop van het toestel uit bij een sloopbedrijf of een erkend inzamelcentrum.
Voordat de machine wordt gesloopt, moeten de volgende materialen verwijderd en
gescheiden worden, en naar een centrum voor gescheiden inzameling gebracht
worden volgens de geldende normen betreffende de milieubescherming:

. Vilt

+ Elektrische en elektronische delen*

*  Kunststof delen

+ Metalen delen

(*) Vooral voor de sloop van de elektrische en elektronische delen moet de
verdeler van de zone gecontacteerd worden.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

In dit hoofdstuk worden de meest voorkomende problemen betreffende het gebruik van het toestel
vermeld. Als de problemen toch niet kunnen opgelost worden moet er contact worden opgenomen met

de dichtstbijzijnde hulpdienst.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
De hoofdschakelaar is niet Plaats de hoofdschakelaar in positie
geactiveerd. “I7.
Plaats de batterij in de batterijruimte
I die zich achteraan de machine
w De batterij is niet aanwezig in het 5 -
= bevindt, en let op dat de batterijpolen
voorste deel van de bak van de =5
=) stofzuiger. naar de bovenzijde van het toestel
[ : zijn gericht. Duw op de batterij tot de
DO: § blokkering in positie wordt gesteld.
=< .
T " . Laad de batterij op, lees de paragraaf
d 8 De batterij wordt niet opgeladen. “BATTERIJ OPLADEN" door.
'_
Ll i -
& [©] o batterljlade( Rl b?."”” W Controleer of de technische gegevens
zZ op, de elektronische specifieken van Ny
o
= - " op de plaat met het serienummer van
= de batterijlader stemmen niet overeen "
N " de batterijlader overeenstemmen met
= met de elektronische specifieken van
11| het voedingsnet de gegevens van het stroomnet.
T .
De stroomkabel van de batterijlader is NESD ’T‘?‘ Slpale ezl ey MEtiEan
. gespecialiseerde monteur, en voer de
beschadigd. . .
vervanging uit.
10} De aanzuigleiding is niet correct Sluit de aanzuigleiding correct aan op
> aangesloten op de opvangbak. de opvangbak.
==
Q 8 De aanzuigleiding is niet correct Sluit de aanzuigleiding correct aan op
2 aangesloten op de telescopische buis. | de telescopische buis.
N O
Z 0
L n :
} &: (] R EeelD (BRI, Sluit het accessoire correct aan op de
= is niet correct aangesloten op de X .
W ¢ 5 . telescopische buis.
Qo telescopische buis.
zZ ==
L 'g: <>’: Er zijn onzuiverheden die
8 S het zuigcircuit belemmeren Verwijder de onzuiverheden in het
o (aanzuigleiding; telescopische buis; aanzuigcircuit.
Gl
zuigaccessoire).
s >
% Q Er zijn onzuiverheden waardoor het Verwijder de onzuiverheden in de

zuigfilter verstopt raakt. zuidfilters.

EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING C €

Het ondergetekende bedrijf:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Verklaart onder eigen aansprakelijkheid dat de producten
STOFZUIGER model CA Back B
In overeenstemming zijn met de bepalingen van de volgende Richtlijnen:
*  2006/42/EG (+2009/127/EG)
*  2014/35/EG
2014/30/EG

2011/65/EU
«  2009/125/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

«  EN60335-2-69

«  EN61000-2-3: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Toegepaste reglementeringen:

«  666/2013

De bevoegde persoon voor het samenstellen van het technische dossier:
Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIE

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

De wettelijke vertegenwoordiger
! Giancarlo,Ruffo
L ‘ 1‘
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PYCCKUN

COOEPXAHUE

COLEPXXAHNE
TEXHUYECKWNE OAHHbBIE
MEPbI MPEQOCTOPOXHOCTH

YPOBHW OMACHOCTU

3APSOKA BATAPEU

MNCrOMb30BAHUE — MNPEAHA3HAYEHUE.

TPAHCIOPTUPOBKA

TEXOBCITYXUBAHUE.

KOMITIIEKTYIOLUME U SATTACHBIE YACTU

CYXOU IMbITECOC

YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA, UCIOJIb3YEMbIE B PYKOBOACTBE.............
HA3HAYEHUE N COQEPXXAHUE PYKOBO/CTBA
KoMy NPEAHA3HAYEHO PYKOBOACTBO
XPAHEHWE PYKOBOLCTBA 10 3KCITIYATALUN
N TEXOBCITYXXNUBAHUIO
TMPUEMKA MALLUNHBI
TNPEQNCITIOBUE.
MOEHTUOUKALNOHHBIE AHHBIE.
TEXHUYECKOE OIMNCAHUE
NCI10/Ib3OBAHUE — HASHAYEHUE
BE30IMACHOCTb
TMACIOPTHAS TABJTUYKA
TWUIN BATAPEU
OBCJIYXUBAHUE U YTUITN3ALMNS AKKYMYJIATOPHbIX BATAPEM.............
3APS5IJKA BATAPEM.
TNPUBEOEHNE MALUNHbBI B BE3OIACHOE COCTOSIHHUE............ccevreeecnncns
NoAroToBKA K PABOTE
PABOTA
10 OKOHYAHUN PABOTbI
TEXOBCJ1Y)XXUBAHUE
YTUITN3ALNA.
YCTPAHEHWE HEIOJIAOK
HAEKITAPALHS1 O COOTBETCTBUU EC

EL.
TEXHUYECKUE OAHHbIE U3M. | CABack B
[cH]
OnekTpuyeckne XapaKkTepUCTUKN ABuratens B /BT 36 /300
BcacbIBatoLLero 6roka
Tun nbinecoca Cyxon
Konuuectso Asuratenei BcacbiBatoLero 6roka 1
Bakyym klMa 14
Pacxop Bo3ayxa M/qac 90
EMmkocTb KoHTelHepa Aans cbopa Mycopa n 6
Marepuan koHTelHepa Monuatunen HA
Cyxolt BeC MaLLnHbl (6e3 6atapen) Kr 55
Bec 6atapeu Kr 1,4
Bec mMaluuHbl, FoTOBOW K MCMOML30BaHNI0 Kr 6,9
Tun Gatapeu JInTuin-noxxas
TexHonorus

OnekTpuyeckme xapaktrepucTtuku 6atapeun B-A-y 36-5.2
Pa3mepsbl (anvHa x BbicoTa X ry6uHa) cm 26,5x62,9x22,3
[vametp KOMNOHEHTOB MM 32
Knacc anekTposaluTbl (3apsigHoe yCTPOMCTBO) ]
Knacc anektposalutbl (nbinecoc) 1]
YpoBeHb 3BykoBOro Aaenenus (1ISO 11201) ab (A) <70
MorpewHocts K, ab (A) 1,5

YpoBeHb BuGpauwu, BosaencTBytoLei Ha pyku (ISO wm/c? 0,5
5349)

YpoBeHb BubOpauuy, BosaencTaytoLein Ha Teno (ISO m/c? 4,95
2631)

MorpelHocTe M3aMepeHusi BuGpauum 1,5%
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A OMNMACHOCTb:

MEPbI NMPEAOCTOPOXHOCTHU

I'Ie e ncnonb3oBaHMem YCT OVICTBa
A |l ''ePeA yerp

B MepBbln pa3, npoyumTante Wu
BbINOMHANTE BCE MHCTPYKUMM MO
TexHuke 6esonacHoctn. CoxpaHante
HaCTOALLME MHCTPYKUMN MO TEeXHUKe
BesonacHoCTH, 4YTOObI NMeTb
BO3MOXHOCTb 0bpaLaTbCsa K HAM Npu
HeobXxo4MMOCTU UM ANa nepegayu
nX criegyrowmm Bnagernbuam MallvHbl
B Criydae ee npogaxu.

Mepen BKNOYEHMEM MaLLMHbI NpoYUTaNTE
PYKOBOACTBO MO €€ aKcniyatauun.
MpenynpeanTenbHble TabnuykM Ha MalumHe
cogepXaT BaXHble WHCTPYKUUMM Ana ee
©e30nacHOro NCnosb3oBaHUA.

Bcernga cobrniiogante  BbIWeynoMsiHYTble
WHCTPYKUUN U  OENCTBYIOLUME HOPMbI MO
TexHuke 6e3onacHoCTu.

XpaHuTe B HEOOCTYNMHOM AN OeTen MecTe
YyNakoBOYHYO NneHky. OnacHoCcTb yayLbs!

YPOBHU OMNACHOCTHU
YKkasbiBaeT Ha
HernocpeaCTBEHHYH OMNacHOCTbL NOSTy4YeHns
CEPbLE3HbIX NI CMEePTESbHLIX TPaBM.

NPEAYNPEXOEHUE: VYkasbiBaeTr Ha
BO3MOXHYO OMacHOCTb nonyyeHus
CEPbE3HbIX NI CMEePTESbHbIX TPaBM.

OCTOPOXHO: Yka3biBaeT Ha BO3MOXHYO
OMacHOCTb MOMyYeHUs NEerkux Tpasm.

BHUMAHMWE: YkasbiBaeT Ha BO3MOXHYHO
OMacHyl cuTyauuio, KOTopas MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO UMYLLIECTBA.
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3APAOKA BATAPEU
OMNACHOCTb:
A

*  Ecnu kabernb nuTaHns 3apsgHOro yCTpocTBa NOBPEXOEH U pa3opBaH, BO M3bexaHne onacHbIX
CUTYyaLWI ero 3aMeHa JOMmKHa ObITb BbINOMHEHA NPOV3BOAUTENEM, CNELManbHO YONMHOMOYEHHBIM
TEXHWYECKVM NEPCOHANOM Ui KBarMOMLIMPOBAHHBLIM CNIELWANNCTOM.

*  Posetka onsa kabens nuTaHWs 3apsaHOro YCTPOCTBA A0MKHA ObITb COOTBETCTBYHOLLVIM 06pa3oM
3a3emrieHa.

¢ AKKyMYnSITOpHble 6atapemn He JOMKHbI HAXOAUTLCS BONM3M MCTOMHUKOB UCKP, NAMEHN U pacKaneHHbIX
MaTepuanos.

+ [pv 3apsiake Gatapen BbipabaTbiBaETCs YpE3BbIHAHO B3PLIBOONACHbIN ra3000pasHbIin BoOopos,
BbIMOSHAWTE 3Ty NpoLeaypy TOMbKO B XOPOLLIO MPOBETPMBAEMbIX MOMELLEHWSIX 1 BAANW OT UCTOHHMKOB
OTKPbITOrO MIIaMeHW.

» [lepen Hayanom 3apsakv yoeamTech, YTO ANEKTpUYECKMA Kabernb NOAKIHYEHNS 3apsaHOro YCTPOCTBa
k GaTapee He NoBpexaeH. B cnyyae noBpexxaeHns He UCnonb3yiTe ero 1 0bpatuTech B Cryxoy
TEXHNYECKOW NOOOEPXKKU.

* [lepen Hayanom 3apsakv yoeantech, YTO B rHe3AE 3apsaHOro YCTPOVCTBA HET 3aCTOSBLLIENCS BOAbI Ui
KOHAEeHcaTa.

* [lepen Hayanom 3apsakv yoeamTech, YTO ANEKTPUYECKMA Kabernb NOAKIHYEHNS 3apsaHOro YCTPOCTBa
K 9NIEKTPOCETN He NOBpeXaeH. B crnyyae noBpexxaeHns He UCNonb3ynTe ero 1 06paTuTeck B Criyx0y
TEXHNYECKOW NOOOEPXKKU.

*  He otkntoyanTe kabenb 3apsaHOro YCTPOMCTBA OT PO3ETKM MaLLMHbLI BO BpeMsi paboTbl 3apsigHOro
YCTPOMCTBA. ITO HEOBXOAMMO BO M3bEXaHNe BO3HMKHOBEHWS AyroBOro paspsiaa. Ytobbl OTKMIOUNTb
3apsiAHOE YCTPOWCTBO BO BPEMSI 3apsifiki, HEOOXOAMMO CHavana OTCOeaANHNTL Kaberb NUTaHns OT CETEBOM
PO3ETKM NEPEMEHHOIO TOKa.

+  3apsagure 6arapeto (koa. 440141), ucnonbays 3apsigHoe yCTponcTBo (kog. 440807) (1 To, n gpyroe
HaxoOmMTCA B YNAKoBKe). He 1cronb3ynTte HUKakom Apyron TN 3apsigHoro YCTPOMCTBA.

+ barapes pomkHa 6bITb M3BNEYEHa M3 MaLLUMHBI 0 TOro, Kak OHa ByaeT paspshkeHa.

A NPEAYNPEXOEHUE:

*  He ucnonb3ynte HECOBMECTMMbIE 3apsiiHbIe YCTPOWCTBA, MOCKOIbKY OHU MOTYT MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO
GaTapen 1 cTaTb NPUYMHON NoXapa.

*  XpaHuTb BOAIM OT BO3MOXHbIX UCKP U OTHSI.

*  [lepen ncnonb3oBaHMeM 3apsiAHOM YCTPOWCTBA YOeamnTech, YTo YacToTa U HanpshKeHne, YKasaHHbIe
B PYKOBOZCTBE 3apsiAHOro YCTPOWCTBA (BXOAUT B KOMMIEKT JOKYMEHTALMM K MaLLMHE), COBNafatkoT C
HanpPsPKeHeM CeTu.

*  [epxwuTe Kabenb 3apsaHOro YCTPOMCTBA BAAMNM OT HArpeTLIX MOBEPXHOCTEN.

*  He KypuTe BO3ne 3apsaHOro YCTPOMCTBA BO BPEMSI BbIMOSTHEHWS LMKITA 3apAaKu.

+ [lepen Hayanom npouecca 3apsaky BHUMATESbHO NpoYUTanTe pyKOBOACTBO MONb30BaTens 3apsiaHoro
YCTPOMCTBA, KOTOpoe ByaeT UCMOoNb30BaTLCS.

*  Hv npu kakux ycrnoBusix He NbITanTeCh OTKPbITb Batapeto. Vi3berante KOHTaKTa C BbIXOOSLLEN U3
MOBPEXAEeHHON BaTapen XMaKoCTbHo. [py He0BXOAMMOCTM NPOMOITE BOLAOW YHaCTOK KOXW, HA KOTOPbIV
rnonana XuakocTb. [pn nonagaHum XAKOCTU B Ma3a obpaTuTech 3a MOMOLLBIO K Bpady.

*  He ponyckanTe 3arpsisHEHVS Ny NonagaHns Braru Ha 6artapeto.

+ barapes He gomkHa noaBepratbCs BO3AENCTBMIO BbICOKMX TEMMEPATYp (HanpyMep, COSTHEYHBIX fyyen,
nnameny 1 T. n.). He xpaHute 6atapeto B MecTax, rae Temneparypa MoxeT npesbicutb 40° C.

*  Bo nsbexaHre KopoTKOro 3aMblkaH1si KOHTaKTbl 6aTapen He AOMKHbI KacaTbCst METaryIMYECKMX YacTe.

*  BowusbexaHne KopoTKOro 3aMblkaHWs Gatapeto CrieyeT yCTaHaBnvBaThb BAariM OT METaNMYECKVX NPESMETOB.

*  He 6pocaiTe GaTtapeto B OroHb.
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He ytunuaupyiite 6atapeto BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTX0Aamu, cobroganTte 4ENCTBYHOLLME B CTpaHe
MCMNOMb30BaHUS MaLLUHbI NPaBuia yTuimnsaumm.

Boinonnsiite 3apsaky 6atapen Tonbko npy Temnepartype okpyxatoLen cpeapl Mmexay 10° C n 40° C.
3apshkainTe batapeto, UCronb3ys TOMbKO Br10K NUTaHKS, NOCTaBNSIEMbIN C MaLLMHOW. He nbitantech
3apshkaTb NOBpEXaEHHbIE BaTtapeun.

KcnonbayiTe 6rok nntaHus, NOCTaBnMseMbIN C MaLUMHOW, TOSNBKO Ars 3apsiaki BXOOSLLEN B KOMMSEKT
nocTaBku 6atapeu unm Gatapen, NpeaoCcTaBneHHON KBanMULMPOBaHHBLIM crieumanvcToM. [pyrve
BaTapen MoryT B30pBaThCs, MpMBes K TpaBMam 1 MOBPEXAEHUSIM.

HanpspkeHue, ykasaHHOE Ha 3TVKETKE, PacronOXeHHOW B 3apsiiHOM YCTPOUCTBE, JOSMKHO
COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHNIO CETU.

He vcnonbayiiTe 3apsigHOe YCTPOWCTBO BO B3PbIBOOMACHbLIX Cpeaax.

Bo nsbexaHre KopoTKOro 3aMblKaHUsi KOHTaKTbI 3apsigHOMO YCTPOMCTBA He JOMMKHbI KacaTbCs
METanNMYECKNX YacTen.

Hwukorga He nblTanTech 3apsanTb 6atapen, COCTaBMNeHHbIE 13 NEPBUYHBIX raribBaHNYECKMX 3NIEMEHTOB,
3-3a2 OMaCHOCTM B3pbIBa.

Hukora He nblTanTech 3apsanTb NOBPEXAEHHbIE baTapen.

lNepen kaxabiM 1CNonb30BaHEM yoeamuTech B TOM, YTO 3apsaHOe YCTPOWCTBO 1 BaTapes He
noBpexaeHbl. He ncnonbayiite noBpexaeHHoe 060pyaoBaHue, 3aMeHa HemcnpaBHbIX KOMMOHEHTOB
[OIMKHA BbIMOMHATLCS TONBKO MEPCOHANOM LIEHTPa TEXHUYECKOTO OBCITYKMBaHMSI.

HemeaneHHo 3aMeHuTe NOBPEXOEHHbIE MPOBOAA NUTAHUS.

He ponyckanTe 3arpsisBHeHUst UK nonagaHvs Brarv Ha 6ok nuTaHus.

He BckpbiBanTe Griok nuTaHus.

He nogkntovanTe Bnok NMTaHns K Aatimkam-30H4aMm.

[pun ycTaHoBKe B 3apsiAHOE YCTPOUCTBO BaTapen A0rmkHbI ObITb YACTLIMU 1 CyxuMK. He ncnonbayite
3apsiiHOE YCTPOWCTBO, ECNK AepaTenb 6atapenHoro otceka rpsisHbIN Ui MOKPbIN.

ﬁ BHUMAHMUE: 3apsidHoe ycmpoucmeo Moxem bbimb UCTob308aHO MOSILKO 8 3aKPbIMOM MOMeUEHUU.

(A BHUMAHMUE: [podmume Hacmosiuiee pykosodcmeo reped Ucronb308aHUeM ycmpolicmea uru rneped

8bIMOTHEHUEM KaKo2o-riubo mexHUYeCcKo20 O6Cﬂy)KU68HUFI.

BHUMAHMUE: HerpasuribHoe ucrionb3oeaHue bamapeu MOXem rpusecmu K ee 83pbI8y Uil yme4ke
Kucriomsl. 3mo Moxem rpusecmu K mpasmMam Uriu 0Xo2am om 83pblea UruU KUCITOMHBIM 0XK0o2aM.

¥ BHUMAHMUE: Ecriu 6amapes ucmoueHa unu rospexxoeHa, npu ee ymusiudayuu cobrmodalime

OeL“lcmey/ou,;ue 8 CmpaHe UCro/b308aHuUA MallluHb! ripasursia ymuriusayuu.

MCNOJIb3OBAHUE - NPEAHA3HAYEHUE

A OMNACHOCTb:

[na nuTaHua MalumHbl JOMmMKHa ObiTb MCMOMb30BaHa MCKIHOYUTENBHO GaTtapes, BXoaswasi B KOMMEKT
noctaBkvM unn npepoctasneHHas cneumanuctom. 3AINPELLAETCA UCTOSNBb3OBATb OPYTUE TUIMbI
BATAPEW. MawumHa nuTaetcs oT NUTUI-MOHHOM GaTapen. BaTtapeiiHbin oTcek MOXeT BMECTUTb OfyH
€OWHCTBEHHBbI crnoT Gatapen 36,5 B.

Byabre 0COBGEHHO OCTOPOXKHBI BO BPEMSI O4UCTKM NIECTHUL,

MalumrHa He JOrmKHa MCMONb30BATLCS UMM XPaHWUTBLCS CHAPY>KW NPY BbICOKOW BIAXHOCTU UM NOA, JOXAEM.
Temnepartypa xpaHeHus AormkHa bbITb oT -25°C o +55°C.

Ycnosus ucnonb3oBaHust: TeMneparypa okpyxatoLuen cpeabl ot 0°C 1o 40°C ¢ oTHocuUTenbHOM
BnaxxHOCTb0 OT 30 40 95%. Mbinecoc Gbin paspaboTaH TONbKO Anst CyXOM OYUCTKN 1 HE AOIHKEH
MCMONb30BaTbCA UM XPaHUTLCS Ha OTKPBITOM BO3AyXE BO BMAXHbIX YCIOBUSIX.
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lNepep vicrionb3oBaHneM ybeamTech B naearibHoM COCTOSIHUM 1 BO3MOXHOCTM Be30nacHom aKenyaraumm

MaLUMHbI U paboden ocHacTku. B yacTHocTu, npoBepbTe kabernb yanuHutens. B crnyvae obHapyxeHus

HencnpaBHOCTEN yaanuTe 6artapeto U He UCTIoNb3yNTe MaLLUHY.

[Npw “crnonb30BaHNM MaLLMHBI B ONACHbIX 30HaX (HanpuMep, Ha aBTo3anpaBOYHbIX CTaHLUMSX) crieqyeT

cobntoaath COOTBETCTBYIOLLME NpaBusia TEXHWKY Be3onacHOCTW. 3anpeLLaeTcs UCronb3oBaTb MaLlnHy B

MOTEHUMaNbHO B3PLIBOOMACHbLIX Cpeax.

HekoTopble BelecTBa MOryT 06pa3oBbiBaTh BMECTE C BCACbIBaEMbIM BO3yXOM B3pbIBOOMNACHbIE Mapbl U

cmecu.

Hwkorga He cobupars MbiNecocoM CrieayoLLme BeLLecTsa:

¢ B3spbiBoonacHble nnv noxapoonacHble rasbl, XXMOKOCTU U NMOPOLLKU (pPeaKTUBHBIE MOPOLLIKK).

¢ XMMUYECKM aKTVBHbIE METaNNUYECKME NMOPOLLKW (HanpUMep antoMUHUN, MarHui, LMHK) BMeCTe
KOHLIEHTPUPOBaHHBLIMU LLIENOYHBIMM 1 KUCIIOTHLIMM MOKOLLIMMUN CPEOCTBaMM.

¢ KvcnoTbl 1 Wwenouy B YACTOM BUAE.

¢ OpraHuyeckme pactBopbl (Hanpumep, 6eH3VH, pacTBOPUTENW NS Kpacku, aLETOH Ui An3erbHoe
TOMMBO).

A NPEAYNPEXOEHUE:

[epxuTe Bonockl, CBOBOAHYO oaexay, NanbLbl M BCE YaCTV Tena Ha PacCTOsIHWM OT OTBEPCTUIA 1
ABVKYLLMXCS YacTel. He BcTaBnsiiTe NpeaMeThl B OTBEPCTUS U HE UCTIONb3YTE MaLLMHY, eCIiv OTBEPCTUS
3a0mnoKVpoBaHbI. [lepuTe OTBEPCTUSt CBOOOAHBLIMY OT MbINK, Myxa, BOMOC U BCETO, YTO MOXET YMEHbLLUTL
MOTOK BO3AyXa.

3QTa MalLMHa He npeaHasHadeHa ans yeopKy onacHou Mbimn.

3anpeLLeHo 1cnomnb3oBaTh At YGOPKU BOCTINIAMEHSIOLLIMXCS UM FOPHOYMX KMAKOCTEN, TaKUX Kak GEH3VH,
I UCMONb30BaTh B TEX 0BMacTsIX, e OHW MOryT NPUCYTCTBOBAT.

He BcachbIBaliTe HUYEro ropsiLLero U TNEHOLLIETO, HANpPUMEP CUrapeTbl, CIIMYKIA UMK FopsYniA nenern.
MalumnHa [0rmKHa UCMOoMb30BaThCS TONMBKO 00YHYEHHbIM KBanMULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM,
MPOAEMOHCTPUPOBABLLMM YMEHWE MOMb30BaThCA MaLLIMHOVM 060pYya0BaHNE M creLyarisHO
YNOMHOMOYEHHbIE E€ MCMOoNb30BaTb.

3QTa MalLMHa He npeaHasHaYeHa Arst UCrorb3oBaHKs NLamm (BKIoYas AETel) C OrpaHUYEHHbIMM
pU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMU I YMCTBEHHBLIMM BO3MOXHOCTSIMM U FHOABMM, KOTOPbIE UMEKT
HEO0CTATO4HO OMbITa W/WMN 3HAHWIA.

CnepnuTe 3a TeM, YToObl €TV HE Urpani ¢ MaLLIHOM.

3anpeLuaeTcs NPoM3BoaMTb OYUCTKY 1 HEOOXOAMMOE TEXHUYECKOE OBCYKMBaHWE AeTsSIM 6e3
COOTBETCTBYHOLLIErO HaA30pa.

3OTa MalLvHa npeaHasHaYeHa TornbKo Ars UCToNb30BaHKS B 3aKPbIThIX MOMELLIEHUSIX.

He octaensiite MalLvHy ¢ NoAKmkoYeHHoi GaTapeei 6e3 npucmoTpa. V3enekute GaTapeto, koraa MalumHa
OH He UCronb3yeTcst U Neper NPOBEAEHNEM TEXHUYECKOTO OBCTYXMBaHWS.

He BcacbIBaTh ropsiLme unum TnetoLme oobeKTbI.

3anpeLLaeTcst UCMoNb30BaTb 3Ty MalLMHY NSt O4UCTKA FHOAEN U XKUBOTHBbIX.

ATV MaLLMHbI He A0IMKHbI UCTONb30BATLCS Ha OTKPLITOM BO3MYXE MPU H3KON TEMMEPATYPE OKPYKatoLLel
cpenbl.

A OCTOPOXHO:

3berarTe npubnikeHys paboTatoLLen MalLMHbI K YyBCTBUTENbHBIM OpraHaMm, TakviM KakK YLLK, PoT, masa 1 T.4.
He ncnonb3yiite mawumHy 6e3 dounstpoB. Cyxoi Mbinecoc A0MmMKEH BCeraa MMETb YCTaHOBNEHHDbIN
PyKaBHbIN OUNLTP.

MaLumHa JorKHa XPaHUTLCS TOMNBbKO B 3aKPbIThIX MOMELLEHMSIX.

Ecnu nbinecoc He paboTtaeT JormkHBIM 06pa3oM mnu ynari, 6bii NOBPEXAEH MM OCTaBrEH Ha OTKPLITOM

87



<)

CONVWO

professional people

BO3AyXe Unn yrar B BOAY, BEPHUTE €10 B CEPBUCHbBIN LIEHTP UInv Aunepy.

Bcerga ncnonb3yvite o6opynoBaHme B COOTBETCTBUM C €0 LiefieBbIM Ha3HaYeHNeEM, C Y4ETOM MECTHBbIX
YCroBWI 1 0bpaLlas BHUMaHme BO BpeMsi paboTbl Ha BO3MOXHOE MPUCYTCTBUE NoAeN, OCOBEHHO AETEN.
Hwukorga He ocTaBnsavTe MalunHy 6e3 NprcMoTpa, Noka oHa He ByaeT BbikrkodeHa 1 6atapes ByaeT cHaTa.
[Mpun paboTe ¢ MaLLMHOM BCerda UCMONb3yNTe NOAXOASLLME 3aLLUTHBIE NEPHATKU.

MaLumHa JormkHa UCMonb30BaThCs TOSMBLKO 0BYYeHHbIM KBaMGOMLUMPOBaHHBLIM MEPCOHANOM,
NPOAEMOHCTPUPOBABLLMM YMEHMWE NOSb30BaTLCS MaLLMHOM 060pyaoBaHMeE U crieumansHO
YMOMHOMOY€EHHbIE €€ UCMONb30BaThb.

He cTaBbTe EMKOCTU C XXUOKOCTLIO HA MaLLMHY.

B cnyyae noxapa npuMeHsanTe NopoLLKOBbIe OrHETYLUMTENW. He ncnonbayiite Boay.

HemenseHHO BbIKMHYUTL MaLUMHY B Criydae YTeYKM MOKOLLIErO CPeaCTBa Ui XXUOKOCTU.

OTa MalmHa pa3paboTaHa v Npou3BeaeHa Anst O4MCTKU (BCacblBaHUS CyXuX TBepabIX 0ObEKTOB) C
rnagkvx 1 TBepabIX MoroB B OOUCHBIX, OOLLECTBEHHBIX M MPOMBbILLISIEHHBLIX MOMELLIEHUSX, (Hanpumep:
oTensx; LWkonax; bonbHMuax; habpukax; MarasvHax; oomcax U NPOMbILLSIEHHbLIX MOMELLEHNSIX) B
YCOBWSIX rapaHTUPOBaHHOM 6e30MacHOCTY KBanMULIMPOBaHHBLIM ONEPATOPOM.

TPAHCINOPTUPOBKA

A NPEAYNPEXAEHUE:

lMNepen TpaHCNOPTUPOBKOWN 3aKPOMTE BCE 3aLLESKN BEPXHEN KPBILLIKW.
Bo Bpemsi TpaHCMOPTMPOBKN MaLLMHbI ABUraTesb JOMMKEH ObITb BbIKIHOYEH M HE0OX0AMMO ybeamnTees B
TOM, YTO MaLLMHA HAaXOAMTCS B YCTOMYMBOM M 6E30MacHOM MONOXKEHUM.

TEXOBCIYXUBAHUE

A OMNACHOCTb:

I'Iepe,u, BbIMOJIHEHNEM OHYUCTKMU 1 NPOBEOEHUA nobbIX pa60T Mo TEXHUYECKOMY O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IPO nnepenq
3aMeHOM NtoObIX KOMMOHEHTOB, BbIKIHOUMTE MaLlUnHY U BblHbTE 6aTape+o nTaHUA.

PeMOHTHbIe pa6OTbI OOITKHbI BbIMOSTHATLCA YMNOITHOMOYEHHbIMW CEPBUCHBIMU LIEHTPAMU NI
KBaJ'II/ICbMLI,MpOBaHHbIM nepcoHarnom B aTon obracTy, KOTOprl71 3HaKOM CO BCEMU NMPUMEHNMbIMU
CTaHOapTamMmu Be3onacHoCTw.

OGpGTMTe BHMMaHWE Ha MNPOBEPKY 6e30nacHOCTM B COOTBETCTBUM C MECTHBLIMU npasunamn and
KOMMEPYECKN NCMNONb3yemMoro O60py,EI,OBaHI/I$|.

KOMMJIEKTYIOLUMUE U 3AMNACHbIE YACTH

A OCTOPOXHO:

Mcnonb3ayiTe ToNbKo KOMMIEKTYHOLLME U 3anacHble YacTu, YTBEPXKAEHHbIE MPON3BOAUTESNIEM.
KomnnekTyroLme 1 opurmHarbHble 3anacHble YacTy rapaHTUpyoT 6esonacHyto 1 6ecnepebonHyto paboty
MaLLMHbI.

CYXOM NbINECOC

A OMNACHOCTb:

yCTpOIhCTBO Obino paapa60TaHo TOJbKO AJ14 BCaCblBaHUA CyXUX TBepObIX BELWECTB U HE AOIMKHO
MCrnonb3oBaTbCA Ana apyrnx uenen.

A NPEAYNPEXAEHUE:

yCTpOlzCTBO He npegHasHa4eHo A5ia BCaCbIiBaHUA BpGD,HOVI OnaA 300PO0BbA MbISA.
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OnucaHuns, coaepxallMecs B HacTosiLLeM nocobun, He noapasymeBaloT Kakux-nmbo obssatenscTs.
I'IoemMy KOMMaHusa coxpaHsieT 3a coboit npaso B No6oN MOMEHT BHOCUTb U3MEHeHUs, KoTopble
nocynTaeT HeobxoAUMbIMW [NA YIyulEeHUs XapaKTepuCTWK y3noB, AeTanei, KOMMMEeKTYoWwmuX, a
TaKKe U3MEHEeHUs C Lenblo yry4ylwnTb KOHCTPYKUUIO NI MApKETUHIOBbIE BO3MOXHOCTH OGDpy,ELOBaHI/Iﬂ.
MonHoe unu YacTu4YHOe BOCNpON3BeAeHNEe TEKCTa U PUCYHKOB, COAEPXALLUXCA B HACTOALLEM nocobum,
3aKoHoAaTenbHO 3anpeLeHo.

KomnaHus CcoxpaHsieT 3a cobowu NpaBo BHOCUTb U3MEHEHUs B TeXHUYeCKue XxapakTepucTuku n/
WIU B KOMMNJNEKTauu. PVICyHKVI nmerT MﬂﬂIOCTpaTVIBHblﬁ XapakTep U MOTyT He COOTBETCTBOBaTb
tpaKTVI‘IeCKOﬁ KOHCTPYKUMU U KOMNNeKTauuu.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA, UCTIONBb3YEMBIE B PYKOBOACTBE

3HaK OTKPbITOM KHUTN C ByKBOM
YKasblBaeT Ha To, 4TO crieayeT 06paTUTLCS K MHCTPYKLMSIM MO SKChyaTaLnum

3HaK OTKPbITOM KHUTK:
| | Yka3blBaeT Ha TO, YTO Nepea UCMoMnb3oBaHMEM YCTPOMCTBA OMepaTop [I0MKeH NpoynTaTs
| =—~—I| PpykoBoacTeo no akcnnyarauum
CHMBON 3aKPbITOro NOMeLIeHUs:
Onepauuu, KOTOPbIM NPEALIECTBYET 3TOT CUMBOI, [IOMKHbI BbINOMHATHCA UCKMIOYUTENBHO
B 3aKPbITOM 11 CYXOM MOMELLEHUU.

CumBon uHdopmaumm:
YkasblBaeT onepatopy Ha
ncnonbL3oBaHUAa yc‘rpoﬁcma.

AONONHUTENbHYO VIHd)OpMaLlVIIO Aans ynydweHusa

3Hak npeaynpexaeHus:
BHUMaTENLHO NpouMTaiiTe pasfenbl, KOTOpbIM NPEALIECTBYET STOT CUMBON, TLLATENLHO
BbINOMHSIS NPUBEEHHbIE yka3aHus B Liensix 6e30MnacHOCTL onepaTopa 1 MalluHbI.

Cumeon TV Ucnonk: 3alWMTHBLIX Nep4aTokK:
Yka3blBaeT onepaTopy Ha HeoGXOAUMOCTb BCErAa UCMOMNb30BaTh 3alMUTHbIE NepyaTku Ans
npeaynpexaeHst Cepbe3HbIX TPABM PYK, BbI3BaHHbLIX OCTPbLIMU NpeaMeTamMu.

e

CuMBON BTOPUY4HOI nepepaboTku:
YkasblBaeT onepatopy Ha HeoGXOAMMOCTb BbLIMOSMHEHWS! OMepauuii B COOTBETCTBUM C
[eCTBYIOLMMI SKONOMMYECKMMI HOPMAaMI B CTPaHE MCTONb30BaHWUS YCTPOIiCTBa.

LT

3Hak yTunusauyum:
[Ana npaBunbHON YyTUNM3aUWKM YCTPONCTB BHUMATENbHO NpouuTaiiTe pasgenbl, KOTopbiM
npeglecTeyeT 3TOT CUMBON.

HA3HAYEHUE U COOEPXXAHWE PYKOBOACTBA

3apaya [aHHOro PyKOBOACTBa — MPedoCTaBWTb 3akasuyuky BCIO MHGoOpMauuio, Heobxoaumyio Anst
NpaBUNbHOro, aBTOHOMHOIO U 6e30nacHOro NCMonb30BaHWst MaLUKHbI. Cou.ep»(m TexXHU4eckne AaHHble,
AaHHble O GEBOI'IaCHOCTI/I, aKcnnyartauuu, Xp: , T KOM OGCJ", , 3anacHbIX YacTax
W yTunusaumm mawwuHel. Mepen BeinonHeHnem noGoit onepauuu, onepaTtopbl U KBanuduUUMpoBaHHble
TEXHUKN OO0MKHbl BHUMATElIbHO NpOoYUTaTh UHCTPYKUWKW, NPpUBEAEHHbIE B HACTOsILLIEM PYKOBOACTBE. B
cryyae BO3HUKHOBEHWSI COMHEHWI I OTHOCUTENbHO NPABUIBHOCTU NMOHUMAHUA UHCTPYKUMIA, obpaTuTech
B BnvbKaiLLni CepBUCHDIIA LIGHTP, YTOBbI NONy4UTb HEOBXOAUMBIE PasbsSICHEHNSI.

KOMY NPEOHA3HAYEHO PYKOBOACTBO

HacTosiLuee pyKOBOACTBO MpeAHasHayeHo Kkak onepatopy, Tak M oBCryXuBaloWwemy MalmHy
TEeXHU4YEeCKoMy nepcoHany. OI'IEpaTOpr He AOMKHbI BbINONHATH onepauny, OTHOCALMNECH K KOMNETEHL NN
TEeXHU4ecKoro nepcoHana. I'Ipomaaoqmenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a NoBpeXAeHusl, BO3HUKLIne
Bcrneacresve HeCOﬁJ'IK),EleHMﬂ QTOro 3anperta.

XPAHEHUE PYKOBOACTBA MO 3KCINYATALUU N

TEXOBCITY)>XUBAHUIO

PyKkoBOACTBO Mo 3KCMnyaTauun u oMy o6cn [OMKHO XPaHWUTLCS PSOM C
MalUMHOM B CrieuManbHoM nakeTe, BAANM OT XMAKOCTEeN M NMiobbiX APYriX BELLECTB, KOTOpble MoryT
NOBPEANTb TEKCT.

MPUEMKA MALLWUHbI

B MomeHT nony4yeHnsa MallinHbl HeOﬁXDFlI/IMO HemMeaneHHo yﬁe[:lI/IThCﬂ B NOny4YeHnn BCex KOMMNOHEHTOB,
YKa3aHHbIX B CONPOBOANTENbHbBIX AOKYMEHTaX, a Takke B TOM, YTO MaluMHa He 6bina noBpexaeHa Bo
BpeMsi TPaHCNOPTUPOBKK. |-|p14 HapyLlweHU LerioCTHOCTU yNnakoBKU Unu HenorHowm nocTaeke COOGLLLVITG
rpy300TNpaBuUTENio O pa3mepe HaHeCEHHOro yuiepba, U3BECTUB OAHOBPEMEHHO OTAen no pabote ¢
3akasynkaMu Hallei komnaHun. Tonbko FLQI}'ICTEySl rpaMmoTHO U CBOEBPEMEHHO, MOXHO 6y/:|eT nony4vTb
HefoCTaloWMin MaTepuan v Bo3melleHue yuiepba.

NPEONCITIOBUE

TNio6asi mawwmHa Gynet paboTaTb XOpoLLO U 3HAEKTUBHO, TONMbKO €Chv ee NPaBUbHO UCTONb3YIOT 1
06CNyXMBaIOT, Kak ykasaHo B MPUMOXEHHOW [JOKyMeHTauuu. MoaTomMy pekoMeHAyeM BHUMaTEeNbHO
npoYnTaTh HacTosiliee PyKOBOACTBO M MEpeunThiBaTb MX Kax/blii pa3, Korga npy MCMonb3oBaHUM
MallUWHbI BO3HUKHYT TpyAHOCTU. OAHaKo, HanoMWHaem, 4TO Mpu HeoBXOAMMOCTW MOXHO Bcerda
06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CIyBy, OpraHn3oBaHHYi0 B COTPYAHWNYECTBE C KOHLIECCUOHEpaMu Halleit
KOMMaHUK, Ans Nony4eHnsi BOIMOXHbIX PEKOMEH/JALINIA UMW BbI30BA PEMOHTHOW Gpuraab.

WOEHTUOUKALWNOHHBLIE OAHHBLIE

ﬂ]‘lﬂ nonyyeHus TEeXHUYECKOW noaaepXkn vnu Ans 3akasa 3anacHbiX vyacten, Bcerga yKaabIEaVlTe
Mozerb, BEPCUIO U CEPUIAHBIA HOMEP, Yka3aHHbIi Ha COOTBETCTBYIOLLE NacnopTHOI Tabnuyke.

TEXHUWYECKOE ONMUCAHUE

CA Back B PlusnpencraensieT co6oil MNbifiecoc, UCMONb3yOLWKiA MOHWKEHHOe AaBreHne BHYTpU
KOHTElHepa, CO3aBaeMoe BEHTUNSATOPOM C  JMEeKTPUYECKUM [ABWUraTenem, KoTopblii CrocobeH
BCacbIBaTh Mbifb W TBEP/bIE YaCTULbI C pa3Mepamit A0 2 CM, UCNONb3ysi KOMMOHEHTbI, HaXoAsLMecs B
KOHTaKTe C MOBEPXHOCTLIO Mona 1 npeaMeTamn oMallHero obuxoaa. BeackiBatowas Tpyba HanpasnsieT
B COOPOYUHBIF KOHTEHEP BO3ZYX C MbiMbio U TBEPABIMM YacTLAMM, 3a1epXMBaKTCS N cobupaloTes ¢
MoMOLLbI0 hunbTPoB. MalumHa AoMmKHa UCMONb30BaTLCA TONLKO B YKa3aHHbIX Lensx.
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MNCMoOJIb3OBAHUE — HASHAYEHUE

Ota mawunHa paspaboTaHa U npou3BedeHa ANA OYUCTKM (BCAcbiBAHUSA Cyxux TBepAblX O6bekToB)
KEaJ‘IML’bI/ILlI/IpOBaHHhIM nepcoHanom rnagkux u TBepAbiX MOonoB B Oq)I/ICHbIX, OGLLLeCTEeHHbIX n
NPOMbILLNEHHbIX NOMELLEHNAX.

A 3AMPELAETCS ucnonb3oeams MawuHy 8 MOMeUwEeHUsiX co e3pblgoonacHoli cpedoli Ons
cGopa oracHbIX MOPOWKO8bIX Mamepuariog unu 20prHux Jkudkocmel. KpOME moeo, daHHasi
MalwuHa He npu2odHa 071 mpaHCcnopmuposKu rnpedmemos unu moded.

BE3O0IMNMACHOCTb

Bo usbexaHune TpaBm TpebyeTcsi OTBETCTBEHHOE OTHOLLEHWE onepaTtopa K npasunam 6esonacHocTy.
Hn ogHa nporpamma npeAoTBPAaLLEHNst HECUACTHbIX CriydaeB He Gyaet adhhekTUBHOW, ecnu nuuo,
HEenocpeacTBeHHO oTBevatoLlee 3a paGOTy MalUuHbI, HE 6)’[187 €€ BbIMOIHATL. BONbLUMHCTBO HECYACTHbBIX
cny4aes, KOTOpble NPOUCXOAAT B KOMMNaHWUK, Ha paGoqu MecCTe unu Bo Bpems I'IepeMeLLleHI/IVI, BbI3BaHbI
HecobnoaeHneM camMblX 3NIEMEHTapHbIX NpaBu NPeAoCTOPOXHOCTU. OCTOPOXKHBINA U OCMOTPUTENbBHbII
oneparop sasnsercs J'Iy‘-lLLIeI}'I 33LLLI/ITOI71 OT HEeCYaCTHbIX Cny4aeB U HeOSXO,ClI/IMbIM yCrnoBueMm BbINONHEHUS
nto6oii Nporpammbl 1x NpeaynpexaeHns.

NMACNOPTHAA TABJINYKA

MacnoptHasi Tabnuuka pacronoxeHa B 3afHeli 4acTW Mbinecoca, Ha Heil npuBefeHbl obLive
XapaKTepUCTUK/ MalUUHbI, B YaCTHOCTW, ee CepuiiHblii HoMep. CepuiiHblil HOMep SBNSETCA BaXHO
MHbopMaLMei: OH ykasblBaeTcsl B MOGOM 3anpoce Ha TexHuyeckoe OBCnyxuBaHME UNM 3akase
3anacHbIx YacTei.

TUIM BATAPEN

[Insi nUTaHWs MaluWHbl AOMKHA ObiTh UCMONb30BaHa UCKMIOYMTENBHO BaTapes, BXOAALas B KOMMMeKT
rnocTaBku unv npegocTasneHHas cneynanuctom. SAMNPELWLAETCA UCMOMNBb30BATb APYIME TUMbI
BATAPEM. MalwuHa nutaeTcs oT AUTUIA-MOHHON BaTapen. BatapeiHblii 0TCeK MOXET BMECTUTb OAWH
eVHCTBEHHBbIN cnot GaTtapen 36,5 B.

BHUMAHME: mawuHa He npedHa3HadeHa 07151 UCMob308aHusi nod 0oxoem unu nod cmpysmu
800b!.

OBCITYXUBAHUE U YTUNIU3ALIUA AKKYMYNATOPHbIX

BATAPEW

[ns  TexobCnykvBaHUs M 3apsakM  MPUAEPXKMBATLCS  MHCTPYKLUWA,  NPeAoCTaBreHHbIX
narotoButenem 6artapeii. OBA3ATENIbHO COABATb WCTOLLEHHBLIE BATAPEW, KOTOPLIE
KNACCU®ULIMPYIOTCA KAK OFACHBLIE OTXOAbl, B ABTOPU3OBAHHbIA OPFrAH B
COOTBETCTBUU C 3AKOHOM OTHOCUTENbBHO YTUNU3ALUN.

[insi cooTBeTCTBYIOLLEr0 06CNYXMUBaHUS GaTapen BbINOMHUTE CreayioLlne AeNCTBUS:

* Hu npu kakux ycnoBusix He MbiTaliTecb OTKpbITb GaTapeto. M3GeraiiTe KOHTaKTa C BbIXOASLLEN U3
noBpexaeHHon Batapeun xuakocTbto. Mpu HeoBGXoAMMOCTY NPOMOIiTe BOAOKA Y4aCTOK KOXW, Ha
KOTOPbIN Nonana XuaKkocTb. Mpu NonaaaHni XnMAKOCTY B rnasa o6paTtuTech 3a MOMOLLbBIO K Bpady.

* He ponyckaiiTe 3arps3HeHns Unu nonaaaxus Bnaru Ha Gatapeto.

« barapes He pomkHa moABepraTthCsl BO3AEUCTBUIO BbICOKUX TeMmnepaTyp (HampuMmep, CONHEYHbIX
nyyeit, nnamenn 1 T. n.). He xpaHuTe 6atapeto B MecTax, rae Temneparypa MoxeT npesbicuts 40° C.

+ Bo wnsbexaHue KOPOTKOrO 3aMbikaHUsi KOHTaKTbl 6aTtapen He AOMKHbI KacaTbCs METannmyeckux
vacTei.

+ Bo n3GexaHne KOPOTKOTO 3aMblkaHusi GaTapeio creayeT ycTaHaBnuBaTb BAANM OT METanM4ecknx
npeameToB.

* He 6pocaiite 6atapeto B OroHb.

* He ytunuaunpyitte 6atapeto BMecTe ¢ 6bITOBLIMKM OTX0AaMu, cobniofaiite AenCTByOWME B CTpaHe
MCNONb30BaHNS MaLLUHbI NPaBUNa yTUNU3aumm.

[1nsi coOTBETCTBYIOLLIErO 0GCNYXNBAHUS 3aPSAHOTO YCTPOCTBA BLINOMHUTE CrieayloLye JenCTBUS:

« Bebinonnsiite 3apsaky 6atapeu Tonbko Npu Temneparype okpyxatoLen cpeabl mexay 10° C n 40° C.
Bapsbkarite 6aTapeto, UCMOMb3yst TONbKO BGIOK NUTaHWS, NOCTaBMSEMbI C MaLWMHOW. He nbiTaiiTech
3apsixaTb NOBpeXaeHHble Gatapeu.

*  Wcnonbayiite 6ok nMTaHKst, NOCTaBMSEMbIN C MALLVHOW, TONbKO At 3apsiAKW BXOASLLE B KOMIMeKT
noctasku G6atapen unu Gatapeu, NPeAOCTaBNEHHO KBaNUMULMPOBaHHBIM cneuuanuctom. [ipyrue
6aTapeu MOryT B30pBaThCA, NPUBEAS K TPaBMaM 1 NOBPEXAEHUSIM.

* HanpsikeHue, ykasaHHOE Ha 3TUKETKE, PACMONIOXEHHOW B 3apsifHOM YCTPOWCTBE, AOMKHO
COOTBETCTBOBATh HAMPSHKEHUIO CETH.

* He ucnonkayiite 3apsaHOE YCTPOMNCTBO BO B3pbIBOONACHBIX Cpeaax.

* Bo u3bexaHue KOpOTKOrO 3aMblKaHWsi KOHTaKTbl 3apsiIHOrO YCTPOWCTBA HE [AOMKHbl KacaTbCst
MeTannMyecknx Yacreil.

* Hwukoraa He nbiTaitTech 3apsiauTb 6aTapeu, COCTaBNEHHbIE W3 MEPBUYHbIX ranbBaHUYECKNX
3MeMEeHTOB, 13-3a ONacHOCTM B3pbIBa.

* Hwukoraa He nbiTaiTech 3apsAUTL NOBPeXAeHHbIe GaTapeu.

« Tepea kaxablM Ucnonb3oBaHuem ybeautecb B TOM, YTO 3apsjHOe YCTPOWCTBO M GaTapes He
noBpexaeHbl. He ncnonb3yiite noBpexaeHHoe o6opyoBaHne, 3aMeHa HeUCTIPaBHbIX KOMMOHEHTOB
[OIKHA BBIMOMHATLCS TOMBKO NEPCOHANOM LIEHTPA TEXHUYECKOTO 06CyXUBaHUS.

+ HemeaneHHo 3ameHWTe NOBPEX/AEHHbIE NPOBOAA MUTAHNS.

* He ponyckaiiTe 3arps3HeHns Unu nonaaaqus BNaru Ha Grnok nutaHus.

* He BckpbIBaiiTe 6rok nuTaHus.

* He nogknioyaiite 6rok NUTaHUs K AaTynkam-30HAam.

« [pu ycTaHoBKe B 3apsiAHOE YCTPOICTBO BaTapem AoIKHbI BbITb YNCTBIMK U Cyxumu. He ucnonbayiite
3apsiAHOe YCTPOICTBO, eCnu AepxaTtenb 6aTapeiiHoro otceka rpsi3Hblin UM MOKPBbIiA.

Q BHUMAHME: 3apsdHoe ycmpolicmeo moxem ObiMb UCMOMb3086aHO MOMLKO 6 3aKpPbiMoM
romeweHuu.

BHUMAHME: NMpoymume Hacmosiwee pykosodcmeo neped ucronb3osaHuem ycmpolicmea uniu
neped 8bIMOTHEHUEM KaKo20-11ub0 MEeXHUYECK020 06C/TYKUBAHUS.

BHUMAHME: HenpaeurbHoe UCronb30eaHue 6amapeu MOXem fpueecmu K ee e3pbigy umu
ymeudke Kucromeal. 3mo moxem npusecmu K mpasmam usnu oxo2am om 83pbiea uru KucriomHbiM
oxozam.

(4 A
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BHUMAHMUE: Ecnu 6amapes ucmouweHa unu nospexadeHa, rpu ee ymunusayuu cobnodalime
beﬁcmsymmue 8 CmpaHe Uucriofib308aHusi MawWuHbl rpasusnna ymunusayuu.



S
COVOC

professional people

3APALOKA BATAPEU

Batapess pomkHa GbiTe 3apsbkeHa nepen nepsbiM MCMONb30BaHWeM W B cniyyae, korga Gonee He
obecneunBaet A0CTaTO4HOE dneKTponuTaHue Ans BbiMNOMHEHUsA pa60T, paHee nerko BbINONHAEMbIX. ﬂ,]‘lﬂ
3apaaku 6atapew BbINOMHUTE crieaytoLime 4enCTBrs:

1. YcTtaHoBMTE MalMHY B MecTe, 060py10BaHHOM ANsi BLINMONHEHUA 3apsakv 6atapen.
2. Ecnu mawuHa BKIodeHa, BbIKIIOYUTE ee rMaBHbIM Bbikmiovatenem (1) (puc.1).
3

. W3Bnekute 6artapeto nutaHus (2) u3 6atapeiiHoro otceka. Ytobbl ocBoGoanTL Gatapeto, nepemectute
B ykasaHHOM CTPerKoW HanpasneHum polyar oukcatopa (3) (puc.2). Msenekute 6atapeto n3 kopnyca
MalUVHbI, CMECTUB €€ Hapyxy.

. BcrasbTe BUnky (4) kabens nuTaHus 3apsiAHOMO YCTPOMCTBA B PO3eTKY (5) Ha OCHOBE 3apsifHOTO

ycTpoiictea(pumc.3).

5. BcrasbTe BUMKY kaberns nUTaHWsi 3apsifHOTO YCTPOCTBA B CETEBYIO PO3ETKY.

NPEQYNPEXOQEHUE: [leped ekntoyeHueM 6uniku 6 posemky, ybedumecb & moM, 4mo
XapakmepucmuKku UCMOYHUKa rnumadusi coomeemcmesyem 3apﬂOHamy ycmpot?cmey.

6. YcTaHOBWTE rMaBHbIN Bblknoyatenb (6), pacnonoXeHHblii Ha OCHOBE 3apsiiHOrO YCTPOWCTBa, B
nonoxexue «I» (puc.4).
o BAXHAST UH®OPMALUSI: Y6edumeck, 4mo 8 npu eKmoyeHuu 3apsidHo20 ycmpolicmea &
cemb eKnYaemcs 3eneHbili ceemoduod (7) Ha 3apsioHom ycmpolicmee (pwvc.5). BkrwodeHue
3e/1eHo20 cgemoduoda ykasblgaem, 4mo Ha 3apsiOHoe ycmpolcmeo ModaHo rpasusibHoe
numaue.

NPEAYNPEXOQEHUE: [Teped mem, kak ycmaHosumb 6amapeto e 6GamapeliHbili omcek
3apsi0Ho20 ycmpoticmea, ybedumecs 8 omcymemeauu koHOeHcama unu Opyaux xudkocmel &
b6amapeliHom omcexe.

A

®.§H

7. BcraBbre GaTtapeto (2) B oTcek (8) 3apsigHOro ycTponcTBa, crnefs 3a Tem, 4Tobbl NpaBUnbHO
pacnonoxwTb nontoca (9) 6atapeu (puc.6).

BAXKHAS1 UHOOPMALIMS: bamapest Mmoxem 6bimb ycmaHoeneHa e 610K numarusi mosibko 8
00HOM HanpaeneHuu. He npunaesalime YpeamepHsle ycunusi, ecmaernsisi 6amapeto.

NMPEAYNPEXOEHUE: XKns 3apsdku 6amapeu 8HUMameribHO 03HaKOMbMmeCh C PyKOBOOCMEOM
110 3Kcrnyamayuu u mexoﬁcny)kueauufo 3apﬂ@Hoao ycmpoﬂcmsa, nocmaernsieMo20 ¢ MalwuHoU.

BAXKHAS1 UH®OPMALIUA: Y6edumecb 8 mom, Ymo npu ycmaHoske 6amapeu 6 3apsidHoe
ycmpolicmeo 3azopaemcsi KpacHbili ceemoduod (10) Ha 3apsiOoHom ycmpolicmee (puc.7).
BrknroyeHue kpacHo2o ceemoduoda o3Hayaem, Ymo 6amapes 3apsxaemcs.

8. BbinonHWTE NOMHbIN LVKN 3apsiakv Gatapeu.

BAXKHAS1 MUH®OPMALUA: KpacHsbiti ceemoduoo (10) 6ydem npodomkams 2opems A0 nonHol
3apsi0KU akKymynssmopa.

BAXXHASI MH®OPMALUA: 3apsdHoe ycmpolicmeo u 6amapesi Mmo2ym 6bimb ocmaeneHs!
MOOKIOYEHHBIMU K 3riekmpuyeckoli posemke. KpacHbili ceemoduod (10) 3azopaemcsi, kozda
3apsiOHoe ycmpolicmeo epemsi om epemeHu nodsapsikaem bamapero.

BAXXHAS UH®OPMALMS: KpacHbili ceemoduod (10) 3apsioku 6amapeu He npedocmasnsgem
HuKakol uHghopmayuu ob yposHe 3apsida bamapeu.

BAXHAST UH®OPMALMS: Bo epemsi 3apsiOku 6Gamapesi MOXem HazspeeambCs, 9mo
HOpMarbHOe s6/IeHuUe, He O3Haqaluwee Kakol-ubo HeucrnpasHoCmu.

& BHUMAHMUE: [lepeepy3ka ucrionb3yemoli 8 amoli MawuHe bGamapeu moxem rpusecmu K
noXxapy, 83pbigy unu yme4yke XuMu4eckux seujecms.

9. MMocne 3aBeplUeHNs LKA 3apsiaku YCTaHOBUTE IMaBHbIA BbikMioyaTenb (6), pacnonoXeHHbIN Ha

OCHOBE 3apsiAHOro YCTPOWCTBA, B nonoxexue «0» (puc.8).
10. U3BnekuTe BUNKY kabensi nUTaHus 3apsiHOro YCTPOCTBa U3 CETEBON PO3ETKU.

A

11. U3BnekuTe Gatapeto (2) 13 ocHOBaHUSA 3apsAHOro ycTponcTaa (8) nepemeluas ee Hapyxy (puc.9).

a2

NMPEAYNPEXOQEHUE: Bo usbexaHue nospexdeHusi kabens numarusi rpu U3eeqeHuu sumku
u3 posemku, 6epumecs 3a camy 8UIIKY, & He MAHUMe 3a KabeAb-FmaHUs.
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NPUBELEHUE MALLNHbLI B BE3ONACHOE COCTOAHUE

1. BbIKMAKOYATE MaLLMHY, YCTAHOBMB rMaBHbIN BbIKNouaTens (1) B nonoxeHue “0”(puc.1).
2. WsBnekwuTe 6aTapeto nuTaHus (2) na 6atapeiiHoro otceka. Ytobbl ocBo6oanTL 6aTapeto, nepemectute
B ykasaHHOM CTperKow HanpasneHum pblyar doukcatopa (3) (puc.2). Mssnekute Gatapeto n3 kopnyca

MallUVHbl, CMECTUB €€ HapyXy.

OBKA K PABOTE

1. Ypanute «kpbllwky (1) BcacblBawlero koHTelWHepa (puc.1), Bo3deicTBYs Ha 3allenku
pacronoxeHHble CO CTOPOHbI KOHTEHepa (puc.2)..

. Y6eautech B TOM, YTO TKaHeBbI unbTp (3) NPaBUbHO YCTaHOBIEH (PUC. 3) , N YTO MELLOK Ans
c6opa mycopa (4) NpaBUnbHO BCTaBMeH B KOHTENHep (puc. 4).

@),

3. Badmkeupyitte kpbilwky (1) BcacbiBalowlero koHTeiHepa (puc.5), BO3neNcTBys Ha 3allenku (2),
pacnonoxeHHble CO CTOPOHbI KOHTEHepa (puc.6)..

. Bcrasbte conno (5) BcacklBatolLeii Tpy6bl B 0TBepCTUE Ha KpbILLIKE KOHTelHepa BcackiBaHWs (pUc.7).

. CoeguHuTe pyuky (6) BcacbiBaroLLei TpyObl ¢ Teneckonuyeckoi Tpyokon (7) (puc.8).

. Bbibepute Hanbonee noaxofsiumii ANs BbiNorHAeMoii paboTkl akceccyap. CoeanHuTe akceccyap
(8) ¢ Teneckonuyeckon Tpybkoi (7) (puc.9).

. Bcrasbte Gatapeto (9) B 6aTapeiiHblit 0TCek, PacrosoXeHHbIN B 3agHel YacTu MallnHbl, y6exaasch
npy 3TOM, 4TO nontoca Gatapen obpalleHbl K BEpXHEi YacTu ycTpoicTea. Haxmute Ha Gatapeto,
4TO6bI 3achukenposaThb 3atlernky (10) (puc.10).

[N IN

PA

1. BknounTe MalLMHY, yCTAHOBUB MMaBHbI BblkMovaTens (1) B nonoxexne

(puc.1).

2. Mpn uncnonb3oBaHWM  KOMBUHMPOBaHHOTO Habopa LWEeTOK YyCTaHoBUTE nepeksoyatens (2),
pacnonoxeHHbli B kopnyce LeTku, Ha « TBEPOAA MOBEPXHOCTb» unu «KOBEP» B 3aBucumMocTtn
OT nona, Ha koTopom ByaeT BbINONHATLCA paboTa (puc.2).

3. BbinonHuTe onepauuio BCachiBaHws.

BAXKHAST UH®OPMALIUSI: Ecnu e npouecce pabombl MOWHOCMb 8CachléaHusi siensiemcsi
4YpesmepHoLUl, He ompbIsas Wemky om rosna, nepemecmume pbibaz (3), pacrnonoXeHHbIl Ha
pyuke ecacbigatowelti mpy6bku (puc.3).

BAXHAST MH®OPMALUA: B nepedHeli wacmu ycmpolicmea pacriofioXeHbl Yembipe
ceemoduoda pasnuyHo20 ysema, 0OUH KpacHbIl U mpu 3es1eHbIX, Komopble udeHmugbuyupyrom
yposeHb 3apsida 6amapeu (puc.4). Ecriu ekro4eH mosbKo KpacHbIl ceemoduod, amo o3Haqdaem,
4ymo 3apsd 6amapeu ornycmusicsi 00 KpUMUYECKO20 YPOBHS, 8bIKITOYUME MawuHy u 3apsoume
b6amapeto (cMm. pa3den “3APALKA EATAPEN).
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MO0 OKOHYAHWUU PAEOTDI

1. BbinonHWTe onepauuu no NpUBEAEHUIO YCTpoiCTBa B GesonacHoe CcoOCTosHWE (cM. paspjen
“NPUBEAEHWVE MALLWHBI B BESOMACHOE COCTOAHWE").

. OTBeauTe MaLUMHY B MECTO, NMPeAHasHa4YeHHoe AJ1si CvBa rpsiau.

. BeinonHute onepauwu, ykasanHble B pasgene “TEXHUYECKOE OBCIYXXUBAHUE".

. MpunapkyiiTe MallMHYy B  3aKPbITOM MOMELIEHWN Ha POBHOW Nadkoi MOBEPXHOCTH, B
HernocpesCTBEHHON BNN30CTU OT Hee He [JOMKHO GbiTb NPeAMETOB, KOTOPbIE MOTYT CTaTb MPUYKUHON
NOBPEXAEHNS UK MOTYT BbITb NOBPEXAEHbI NPU KOHTAKTE C MALLMHOA. Mpu yCTaHOBKE MaLLWHbI Ha
oropbl, y6eauTech B TOM, 4TO OHU COOTBETCTBYIOT 0GbEMY 1 Macce YCTPOCTBa.

TEXOBCIY>XUBAHUE

1. BbinonHuTe onepauum no npuBegeHUo ycTpoiicTBa B 6GesonacHoe cocTosiHue (cMm. pasgen
“OPUBEOEHWE MALLIWHbBI B BE3OMNACHOE COCTOAHWE").

ENFANN]

2. YpanuTe BcacblBaoLuii naTpybok (1) 3 oTBepcTUs B KPbILLKE (2) MALLMHbI, NOBOPaYMBas €ro npoTu1s
4YacoBoW cTpenku (puc.1).
3. Ypanute KkpbllKy (2) BcacbiBaloLero KOHTeiiHepa (puc.2), Bo3aeicTBys Ha 3auwenku (3),

PacronoxeHHbIe CO CTOPOHbI KOHTeNHepa (puc.3).

Y =

4. Vi3BnekuTe MeLLok Ansi copa Mycopa (4) u3 koHTelHepa (puc 4). Ecnnm Heo6xoanMMo, 3amMeHuUTe ero.

o BAXHAST UH®OPMALUAI: [Npu ucrionb308aHuu MewkKos cbopa nbiiu U3 mKkaHu Mecmo
6ymaau, onycmowume ux u npodytime cmpyeli 8030yxa, NposepbmMe Ux cocCmosiHue U, npu
Heobxodumocmu, 3ameHume ux

5. YpanuTte TkaHesblit punsTp (5) U3 malumHbl (puc. 5).
BAXXHAS UH®OPMALUA: Ecriu nogsepxHocmsb huribmpa CuslbHo 3a2psi3HeHa, pekomeHdyemcst
muwamesibHO 04UCMUMb €20 Wemkol, a 3amemM o4UCMUMb €20 C MOMOWb 06bIYHOU MK

wemku, npu Heobxodumocmu rpomotime hurbmp 8 gode.

& BHUMAHME: [lposepbme cocmosiHue U3HOca MmKaHeeo20 hurnbmpa, ecru MoeepxHocmb
Gbunbmpa cunbHoO 3azps3HeHa U MospexdeHa, 8bIMOHUME 3aMeHy.

6. Vicnonb3aysi BNaxHYIo TKaHb, OUNCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb KOHTelHepa Ans cbopa Mycopa.
7. BcTaBbTe B CGOPOYHbBIN KOHTEMHEP MeLLOoK Ans Mycopa (5) (puc 6).

A NPEAQYNPEXOEHUE: Neped ycmaHoskol mkaHego20 ¢hunibmpa (5) e coopoyHbIli KoHmeliHep,
yﬁedumer 8 MOM, YMO OH MOSTHOCMbIO 8bICYWEH, ecrnu 6b1m npombIm.

A BHUMAHME: [lpu ycmaHoske mkaHesoz20 ¢punbmpa (5) e KoHmeliHep y6edumech, 4Ymo
npoknadka MofHOCMbIO Mpusiezaem K Kpaw KoHmeliHepa u He Mewaem rpagusibHOMy

ecachbleaHur.

8. BcraBbTe B C60POUHBIN KOHTENHEp MeLLok Anst Mycopa (4) (puc 7).
9. YcraHoBWTe KpbIWKY (2) BcacbiBaloLlero koHTelHepa(pwuc.8), 3adukcupyiite ee 3auwlenkamu (3),
pacronoxeHHbIMIU CO CTOPOHbI KOHTeHepa (puc.9)..

A BHUMAHME: lNpu ycmaHoske KpbiwKu (2)y6edumecs, 4mo nampy6ok (6) npasunbHo scmaeneH
8 omeepcmue 8 mewke 0151 cbopa mycopa (4) (puc. 8).

10. CHumunTe BcacbiBatoLLyto Tpy6by (6) ¢ kpbiwwku (2) (puc.10).

11. OUMCTUTE BHYTPEHHIOK 4acTb TPYGbl BCACLIBAHWS CTPyei CXaToro BO3ayxa, Mpu HeoBXoAMMOCTY
yAanuTe oCTaBLINECS 3arpsi3HeHNs.

12. OTcoeanHNTE LLETKY, UCMOMNb3YEMYIO AN OYUCTKU.

13. OunCTUTE BHYTPEHHIO YacTb Kamepbl BCACbiBaHUS CTPyeil CxaToro Bo3ayxa, npu HeobxoaumocTu
yAanuTe ocTaBLLINECS 3arpsidHEHNS.

YTUITU3ALNA

YTUnnanpoBaTh MalLMHy CriefyeT B MacTepckoi Mo pasbopke Ui B crieLmarnbHomM
LieHTpe no c6opy OTXOA0B.

Mpexae Yem caaTb MalWHy B yTWMb, CrielyeT CHATb W pa3fenuTb criemytoive
matepuaribl 1 OTNPaBMUTh WX B LIEHTPI MO pa3aenisHoMy cBopy OTXO[0B B COOTBETCTBUN
C [1e/ICTBYIOLLIM 3aKOHOZIATENBCTBOM B OGNACTM OXpaHbl OKpYXatoLLel cpefbl:

+ Boinok

+  OreKTpu4ecKie 1 ANeKTPOHHbIE AeTann*

+ TnactukoBble AeTann

+  Merannuyeckme petanu

(*) B uyacTHOCTW, ANs yTWNM3aLMKM JMEKTPUYECKUX W 3MEKTPOHHbIX AeTarnen,
obpalLanTech K ANCTPUBHIOTOPY JAHHO 30HbI.
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YCTPAHEHUE HEMOJNALOK

B aToii rmaBe npuBeneHbl Havbonee pacrnpoCTPaHEeHHbIE HEeWCNpaBHOCTUM, BO3HWKAOLWWE B XoAe
WUCNoNb30BaHWs MalvHbl. Ecnn npueedeHHble aAanee pekoMeHdauun He MNOMOryT MX YCTpaHWTb,
obpatutech B GnivkaniLunii CEpBUCHbIA LIEHTP.

HEUCTPABHOCTb | BO3MOXXHASA MPUYUHA PELWEHUE

MaBHbIiA BbIKMOYaTENb HE
BKITIO4EH.

GroKvpyIoT BeachiBaloLLve
DUNBTPbI.

Hwxenoanucasluascs KOMNaHus:

Comac S.p.A.

YcTaHoBWTe rMaBHbIi
BblKNto4aTesb B nornoxerue “l”

BcTaBbTe 6atapeto B 6atapeiibiii
OTCeK, PacnonoXeHHblii B 3aaHe

= YacTM  MawwuHbl,  y6exaasck
O Batapes He ycTaHoBneHa B npy 3TOM, 4TO rorioca Gatapeu
= HIKHE YacTu nbinecoca. obpalleHbl K BepxHel yacTn
';'<J ycTpouncTBa. Haxmute Ha
T 6aTapeto, YTOBbI 3achuKCUpOBaTH
% 3alLenKy.
Bapsigute G6atapeto, cM. pasgen
o Barapes paspsikeHa. i
o pes pasp! «3APSIIKA BATAPEM».
T g N
< apsiHOe YCTPONCTBO ATECH B TOM. T
&5 0D EEEREIE CEERIE, Z:ffmq:fme ,u(z)auhbl:
= 3NEKTPOHHbIE XapaKTepUCTUKN -
3 e v ykasaHHbl€ Ha MacrnopTHON
PSIHOTO YCTPOMCTBA He .
< COOTBETCTBYIOT C 3MEKTPOHHBIMM TELIEAO SEERUEID YEELHEs)
= 4 p COOTBETCTBYET XapakTepUCTUKam
XapaKTepucTukamu cetu
CUCTEMbI BMNEKTPONUTAHUS.
3NEKTPONUTAHUS.
HemepnerHo obpatutech
MoBpexaeH kabenb nuTaHus @SRy G
3apsiAHOro yCTpoiicTBa. ¥ cnyx
NoAAepXKKN 1 3aMeHuTe ero.
BcacbiBatowas Tpyba MpaBUnbHO NOAKMIOYUTE
m HEenpaBnIbHO MOAKMIOHEeHa K BCacblBatoLLyto Tpy6y K
w o KOHTeliHepy Ansa cbopa mycopa. KOHTeliHepy Ansa cbopa mycopa.
oI
oS BcacbiBatowas Tpyba MpaBUnbHO NOAKMNYUTE
é g = HEenpaBUIbHO MOAKMIOHEHa K BCacblBatoLLyto Tpy6y K
w & é Teneckonuyeckon Tpybke. Teneckonuyeckon Tpybke.
Ew
E a % Wcnonb3ayemoe opyave
I MpaBunbHO NoAkYUTE opyane
o T HENpaBUIbHO MOAKIIOHEHO K A Tov6:
< o K Teneckonu4yeckon Tpybke.
F_J w85 Teneckonuyeckon Tpybke.
wS
= dg 8 KoHTyp BcacklBaHus 3acopeH
g 5 & (BcacbiBatoLLas Tpyba; Yaanute 3arpsisHeHus U3
Lo Teneckonuyeckas Tpy6a; KOHTypa BCaChIBaHNA.
m %:) o BCacblBaloLLas LETKa).
T 8 WMetoTcs 3arpsi3HeHusi, KOTopble

OuncTute unbTPbl BCacbiBaHUS.

NEKNAPALIUSI O COOTBETCTBUM EC C €

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

3asBnsieT Noj CBOK UCKMIOUNTENBHYHK OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3fenue
ASPIRAPOLVERI moa. CA Back B
CooTBeTCTBYET TPeGOBaHNAM, NPEAYCMOTPEHHbBIM HOPMaMU:

«  2006/42/CE (+2009/127/CE)
«  2014/35/CE

«  2014/30/CE

«  2011/65/UE

«  2009/125/CE

VlCI'lOJ'IbSyeMbIe rapMOHU3NPOBaHHbIE CTaHAaPTbI:

«  EN55014-1: 2006 + A1: 2009 + A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001 + A2: 2008

«  EN60335-1:

«  EN60335-2-69:

« EN61000-3-2: 2006 + A1: 2009 + A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

«  EN60312: 2013

HopMmaTuBHO-TeXHUYecKas JOKYMeHTaLms:

«  666/2013

Tnup, obnagatolee paspelueHem Ha Co3laHne TEXHUYECKOrO 10Cke:
-H DxaHkapno Pycddo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) — UTANNA

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

3aKoHHbIA APeACTaBUTENb
ﬂmaﬁd)piﬁg?ﬂ@o
| ]
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POLSKI

SPIS TRESCI

SPIS TRESCI

DANE TECHNICZNE

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

POZIOMY ZAGROZENIA

tADOWANIE AKUMULATORA

UZYTKOWANIE - ZASTOSOWANIE.

TRANSPORT.

KONSERWACJA

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE

ODKURZACZ NA SUCHO.

SYMBOLE STOSOWANE W INSTRUKCJI

CEL | ZAWARTOSC INSTRUKCJI

ODBIORCY

PRZECHOWYWANIE INSTRUKCJI UZYTKOWANIA
I KONSERWACJI

ODBIOR URZADZENIA

WSTEP

DANE IDENTYFIKACYJNE.

OPIS TECHNICZNY.

PRZEWIDZIANE UZYTKOWANIE MASZYNY.

BEZPIECZENSTWO

TABLICZKA ZNAMIONOWA

TYP AKUMULATORA

KONSERWACJA | UTYLIZACJA AKUMULATORA

tADOWANIE AKUMULATORA

ZABEZPIECZANIE URZADZENIA

PRZYGOTOWANIE DO PRACY.

PRACA

KONIEC PRACY

KONSERWACJA
UTYLIZACJA

NAPRAWA USTEREK

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

DANE TECHNICZNE

|UM[SI] CABack B

Parametry elektryczne silnika zasysania V-W 36 /300
Rodzaj ssawy Dry
Liczba silnikéw zasysania 1
Podcignienie kPa 14
Natezenie przeptywu powietrza m¥h 90
Pojemno$¢ zbiornika na odpady | 6
Materiat zbiornika HDPE
Masa urzgdzenia na sucho (bez akumulatora) kg 515
Waga akumulatora kg 1.4
Masa urzadzenia gotowego do uzycia kg 6.9

Typ akumulatora Li-ion Technology

Parametry elektryczne akumulatora V -Ah 36-5.2
Wymiary (dtugo$¢ x wysokos$¢ x gtebokosc¢) cm 26.5x62,9x22,3
Srednica akcesoriéw mm 32
Stopien ochrony elektrycznej (tadowarka) 1l
Stopien ochrony elektrycznej (odkurzacz) 1]
Poziom hatasu (ISO 11201) dB (A) <70
Niepewnos¢ pomiaru K, dB (A) 1.5
Bezposredni poziom wibracji (ISO 5349) m/s? 0.5
Poziom wibracji obudowy (ISO 2631) m/s? 4.95
Niepewnos$¢ pomiarowa drgan 1.5%
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A |l

Przed uzyciem urzgdzenia po raz

— pierwszy trzeba przeczytac te
ostrzezenia bezpieczenstwa [
zastosowac sie do nich. Ostrzezenia
bezpieczenstwa zachowaé na

przysztos¢ do uzytku witasnego lub w
celu przekazaniakolejnym witascicielom.

Przed uruchomieniem przeczytac¢ instrukcje
obstugi urzgdzenia.

Tabliczki ostrzegawcze zawieszone na
urzgdzeniu podajg wazne wskazowki
umozliwiajgce bezpieczng prace.

Zawsze przestrzegaC zaréwno wskazowek
podanych w instrukcji, jak i przepiséw
obowigzujgcych w kwestii bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Folie opakowaniowg przechowywac
W miejscu niedostepnym dla dzieci.
Niebezpieczenstwo uduszenia!

POZIOMY ZAGROZENIA

A ZAGROZENIE: Informuje o bliskim

zagrozeniu moggcym spowodowaé
powazne obrazenia lub $mierc.

OSTRZEZENIE: Informuje o mozliwej
sytuacji zagrozenia, moggcej spowodowad
powazne obrazenia lub $mierc.

OSTROZNIE: Informuje o mozliwej
sytuacji zagrozenia, moggcej spowodowad
lekkie obrazenia.

UWAGA: Informuje o mozliwej sytuacji
zagrozenia, mogacej spowodowaé
uszkodzenie przedmiotow.
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LADOWANIE AKUMULATORA

ZAGROZENIE:
A

W celu unikniecia zagrozenia, uszkodzony lub przerwany przewod zasilajgcy tadowarki
powinien zostaC¢ wymieniony przez producenta, pracownika autoryzowanego serwisu lub
osobe wykwalifikowang.

Gniazdo przewodu zasilania tadowarki musi by¢ uziemione zgodnie z obowigzujgcymi normami.
Zrodta iskier, ognia oraz materiaty tatwopalne powinny by¢ utrzymywane z dala od
akumulatora.

Podczas tadowania akumulatora wytwarza sie wybuchowy wodér, dlatego nalezy wykonywac
te procedure tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach z dala od otwartego ognia.
Przed rozpoczeciem tadowania sprawdzi¢, czy podstawa tadowarki nie jest uszkodzona. Jesli
jest uszkodzona, nie uzywac jej i skontaktowac sie z pomocg techniczna.

Przed rozpoczeciem tadowania sprawdzi¢, czy w gniazdku tadowarki poktadowej nie ma
Sladow wody ani wilgoci.

Przed rozpoczeciem tadowania sprawdzi¢, czy przewdd elektryczny tgczacy tadowarke z
siecig zasilajgca nie jest uszkodzony. W razie uszkodzenia nie uzywac go i skontaktowac sie
z serwisem technicznym sprzedawcy tadowarki.

Podczas uzywania tadowarki nie wyjmowac przewodu zasilania tadowarki prgdem statym z
gniazda w maszynie. Takie zachowanie zapobiega powstawaniu tukéw elektrycznych. Aby odtgczy¢
tadowarke podczas fadowania, najpierw trzeba wyjg¢ przewod zasilania prgdem przemiennym.
tadowac akumulator (kod 440141) za pomoca tadowarki (kod 440807). Obydwa elementy
znajdujg sie w opakowaniu. Nie uzywac innych rodzajow tadowarek.

Akumulator musi zosta¢ wyjety z urzadzenia przed jego roztadowaniem.

OSTRZEZENIE:
A

Nie uzywac tadowarek, ktore nie sg kompatybilne poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatoréw i stanowic potencjalne zrodto pozaru.

Nalezy trzymac sie z dala od ewentualnego ognia i iskier.

Przed uzyciem tadowarki upewnic sie, ze czestotliwos¢ i napiecie wskazane na tabliczce
Znamionowej maszyny sg zgodne z napieciem w sieci.

Przewod tadowarki powinien znajdowac sie z dala od gorgcych powierzchni.

Nie pali¢ papieroséw w poblizu fadowarki podczas cyklu tadowania.

Przeczyta¢ uwaznie instrukcje uzytkowania tadowarki przed rozpoczeciem tadowania.
Nigdy nie probowac otwiera¢ akumulatora pod zadnym pozorem. Unikac kontaktu z ptynem
wyciekajgcym z uszkodzonych akumulatorow. Fragment skory, ktory dotkngt akumulatora
sptuka¢ wodg. W razie kontaktu z oczami zasiegngc¢ réwniez porady lekarskie;.

Nie dopuszczac¢ do zamoczenia lub zanieczyszczenia akumulatora.

Akumulator nie moze by¢ narazony na zbyt wysokie temperatury (np. promienie stoneczne, ogien
itp.). Nie zostawia¢ akumulatora w miejscach, w ktérych temperatura moze przekroczyc¢ 40 °C.
Styki akumulatora nie mogg dotyka¢ elementow metalowych, aby nie dopusci¢ do zwarcia.
Akumulator musi by¢ przechowywany z dala od przedmiotéw metalowych z uwagi na ryzyko
zwarcia.

Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia.

Nie wyrzuca¢ akumulatora razem z odpadami domowymi, stosowac sie do przepisow
utylizacji obowigzujgcych w kraju uzytkowania urzgdzenia.

Akumulator tadowac wytgcznie w temperaturze otoczenia miedzy 10 °C a 40 °C. Do
tadowania akumulatora uzywac¢ wytgcznie zasilacza dostarczonego razem z urzgdzeniem.
Nie podejmowac prob tadowania uszkodzonego akumulatora.
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Zasilacza dostarczonego z urzgdzeniem uzywac wytgcznie do tadowania dotgczonego
akumulatora lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. Inne akumulatory mogg
eksplodowac i spowodowac obrazenia osob i straty materialne.

Napiecie podane na tabliczce tadowarki musi by¢ zgodne z napieciem sieci.

Nie uzywac tadowarki w atmosferze zagrozonej wybuchem.

Styki tadowarki nie mogg dotykac elementéw metalowych, aby nie dopusci¢ do zwarcia.
Nigdy nie podejmowac prob tadowania akumulatoréw z ogniwami pierwotnymi, gdyz grozi to
wybuchem.

Nigdy nie podejmowac prob fadowania uszkodzonych akumulatorow.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy fadowarka i akumulator nie sg uszkodzone. Nie
uzytkowac uszkodzonych urzgdzen. Czesci, ktore ulegty awarii mogg by¢ wymieniane
wytgcznie przez pracownikdéw serwisu technicznego.

Natychmiast wymienia¢ uszkodzone przewody zasilania.

Nie dopuszczac¢ do zamoczenia lub zanieczyszczenia zasilacza.

Nie otwierac zasilacza.

Nie podtgczac¢ zasilacza do sondy.

Akumulatory muszg by¢ czyste i suche w momencie podtgczania do tadowarki. Nie uzywac
tadowarki jezeli wneka akumulatora jest brudna lub mokra.

ﬁ UWAGA: tadowarke mozna uzywac wytgcznie w zadaszonym pomieszczeniu.

L] UWAGA: Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia lub wykonywania jakiejkolwiek

(4

czynnoSci konserwacyjnej nalezy uwaznie przeczytac instrukcje.

UWAGA: Akumulator uzytkowany w sposob nieprawidtowy moze eksplodowac lub mogg
wystgpic wycieki kwasu. Moze to spowodowac poparzenia i obrazenia 0sob w wyniku
wybuchu lub kontaktu z kwasem.

UWAGA: Wyczerpany lub uszkodzony akumulator nalezy zutylizowac zgodnie z przepisami
obowigzujgcymi w Kraju uzytkowania urzgdzenia.

UZYTKOWANIE - ZASTOSOWANIE

A ZAGROZENIE:

Do zasilania urzgdzenia nalezy uzywac wytgcznie akumulatora umieszczonego w opakowaniu
lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. NIE MOZNA UZYWAC INNYCH
TYPOW AKUMULATOROW. Urzgdzenie jest zasilane przez jeden akumulator litowo-jonowy.
W przedziale na akumulator miesci sie tylko jeden akumulator 36,5 V.

Zachowac¢ szczegolng ostroznos¢ podczas czyszczenia schodow.

Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane ani przechowywane na zewnatrz, w wilgotnym
Srodowisku, ani narazone na bezposrednie dziatanie deszczu.

Temperatura sktadowania powinna zawierac sie w przedziale miedzy -25°C i +55°C.

Warunki uzytkowania: temperatura otoczenia od 0°C do 40°C, wilgotno$¢ wzgledna od 30

do 95%. Odkurzacz jest przeznaczony wytgcznie do czyszczenia na sucho i nie mozna go
uzywac ani przechowywac na otwartej przestrzeni, gdzie panuje wilgoc.

Przed uzyciem upewnic sie, ze urzgdzenie i sprzet roboczy sg w doskonatym stanie i dziataja.
Sprawdzi¢ zwtaszcza przedtuzacz. Jesli ich stan nie jest nienaruszony, wyjg¢ akumulator.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane.
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Jezeli urzadzenie jest uzywane w otoczeniu stwarzajgcym zagrozenie (na przyktad stacje

serwisowe), trzeba przestrzegac¢ wtasciwych przepiséw bezpieczehstwa. Zabrania sie

korzystania z urzgdzenia w otoczeniu, gdzie istnieje ryzyko wybuchu.

Pewne substancje mogg tworzy¢ w kontakcie z zasysanym powietrzem opary i mieszanki

wybuchowe.

Nigdy nie zasysac ponizszych substanc;ji:

¢ Gazy wybuchowe lub palne, ptyny i pyty (pyty reaktywne).

¢ Pyty metali reaktywnych (na przyktad aluminium, magnez, cynk) wraz z detergentami
silnie zasadowymi lub kwasnymi.

¢ Kwasy i roztwory w czystej postaci.

¢ Roztwory organiczne (na przyktad benzyna, rozpuszczalniki do lakieréw, aceton, ole;j
napedowy).

A OSTRZEZENIE:

Wtosy, luzne ubrania, palce i wszystkie czesci ciata powinny znajdowac sie z dala od
otwordéw i ruchomych czesci. Nie wktada¢ zadnych przedmiotow do otwordow ani nie uzywaé
urzgdzenia z zablokowanym otworem. Otwory powinny by¢ wolne od kurzu, ktaczkow,
wilosow i wszystkiego, co moze ograniczy¢ przeptyw powietrza.

To urzgdzenie nie nadaje sie do zasysania niebezpiecznego pytu.

Zabrania sie uzywania urzgdzenia do zasysania tatwopalnych cieczy, takich jak benzyna, lub
stosowania go na obszarach, w ktérych moga sie one znajdowac.

Nie zasysac dymigcych lub palgcych sie obiektow, jak papierosy, zapatki lub zarzace sie
popioty.

Urzadzenia mogg uzywac wytgcznie osoby przeszkolone z jego obstugi lub ktore wykazaty,
ze potrafig sie nim postugiwac i zostaty wyraznie wyznaczone do takiej pracy.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub umystowych, ani o niewielkim doswiadczeniu lub tez
niezbyt dobrze znajgce urzgdzenie.

Dzieci powinny pozostawaé pod nadzorem, aby mie¢ pewnos$¢, ze nie bawig sie
urzgdzeniem.

Zabronione jest wykonywanie przez dzieci czyszczenia i konserwacji wymaganych przez
uzytkownika.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wylgcznie w zamknietych pomieszczeniach.

Nie pozostawia¢ urzgdzenia z podtgczonym akumulatorem bez nadzoru. Wyjaé akumulator,
kiedy nie jest uzywany oraz przed konserwacja.

Nie wciggac do odkurzacza przedmiotéw ptongcych lub rozzarzonych.

Zabrania sie zasysac tym urzgdzeniem ludzi i zwierzeta.

W niskich temperaturach nie wolno uzywac urzadzen na zewnatrz.

A OSTROZNIE:

Nalezy unikac zblizania wtgczonego urzgdzenia do wrazliwych czesci ciata jak uszy, wargi,
oczy itd.

Nie uzywac urzgdzenia bez zamontowanych filtrow. Odkurzacz dziatajgcy na sucho musi
mieC zawsze zainstalowany filtr workowy.

Urzagdzenie nalezy przechowywac wytgcznie w zamknigtych pomieszczeniach.

Jesli odkurzacz nie dziata prawidtowo lub zostat upuszczony, uszkodzony, pozostawiony
na zewnatrz lub zamoczony w wodzie, nalezy oddac¢ go do centrum serwisowego lub
sprzedawcy.
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Zawsze korzystac z urzgdzenia zgodnie z jego przeznaczeniem, uwzgledniajgc przy tym
warunki miejscowe i zwracajgc uwage na ewentualng obecnos¢ osob trzecich, przede
wszystkim dzieci.

Nigdy nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru, do momentu jego wytgczenia i wyjecia
akumulatora zasilania.

Podczas pracy z urzgdzeniem zawsze nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

Urzadzenie mogg uzywac wytgcznie osoby przeszkolone z jego obstugi, lub ktére udowodnity,
ze potrafig sie nim postugiwac i zostaty wyraznie wyznaczone do takiej pracy.

Nie stawiaC na urzgdzeniu pojemnikéw z ptynami.

W przypadku pozaru uzywac gasnic proszkowych. Nie uzywaé wody.

W przypadku wydostawania sie piany lub cieczy natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie.

To urzadzenie zostato zaprojektowane i skonstruowane do czyszczenia (zasysanie suchych
zanieczyszczenh statych) gtadkich i zwartych podtég, w miejscach o charakterze handlowym,
mieszkalnym i przemystowym (np: hotele; szkoty; szpitale; fabryki; sklepy; biura), w
warunkach sprawdzonego bezpieczenstwa, przez wykwalifikowanych operatorow.

TRANSPORT

A OSTRZEZENIE:

Przed transportem zamkng¢ wszystkie zaczepy blokujgce goérng pokrywe.
Podczas transportu urzgdzenia silnik musi by¢ wytgczony. Upewnic sie ponadto, ze
urzgdzenie stoi stabilnie, w bezpiecznym miejscu.

KONSERWACJA

A ZAGROZENIE:

Przed czyszczeniem i konserwacjg urzgdzenia oraz przed wymiang ewentualnych czesci
wylgczy¢ urzadzenie i wyjg¢ akumulator zasilania.

Naprawy wykonywac wytgcznie w autoryzowanych punktach serwisowych lub powierzac
specjalistom znajgcym wszystkie przepisy bezpieczenstwa obowigzujgce w tej kwestii.
Przestrzegac zasad kontroli bezpieczenstwa zgodnie z miejscowymi przepisami dla urzgdzen
do uzytku komercyjnego.

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE

A OSTROZNIE:

Stosowac wytgcznie akcesoria i czesci zamienne dopuszczone przez producenta. Oryginalne
akcesoria i czeSci zamienne gwarantujg bezpieczng eksploatacje urzgdzenia, bez ryzyka
nieprawidtowej pracy.

ODKURZACZ NA SUCHO

A ZAGROZENIE:

Urzadzenie jest zaprojektowane w celu zasysania suchych ciat statych i nie wolno go uzywac
do innych celow.

A OSTRZEZENIE:

Urzgdzenie nie nadaje sie do zasysania pytdw szkodliwych dla zdrowia.
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Informacje zawarte w niniejszej instrukcji nie majg charakteru wigzacego. Producent zastrzega sobie
prawo do wprowadzania w dowolnym momencie ewentualnych zmian elementéw, detali, dostarczanych
akcesoriéw, ktére uzna za konieczne w celu udoskonalenia produktu lub spetnienia wymogéw
technicznych lub handlowych. Powielanie, réwniez czg$ciowe, tekstéw i rysunkéw zawartych w niniejszej
instrukcji, zgodnie z prawem jest zabronione.

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i/lub zmian dotaczonego
wyposazenia. Rysunki maja charakter pogladowy i nie sa wigzace w zakresie wygladu i
wyposazenia urzadzenia.

MBOLE STOSOWANE W INSTR

Ji

Symbol otwartej ksigzki z literg i:
Oznacza konieczno$¢ przeczytania instrukcji uzytkownika.

Symbol otwartej ksiazki:
Informuje operatora, iz powinien on przeczytac¢ instrukcje przed rozpoczeciem pracy z
urzgdzeniem.

y j 1ego:
Procedury poprzedzone tym symbolem nalezy koniecznie wykonywa¢ w miejscu
zadaszonym i suchym.

Symbol informacyjny:
Wskazuje operatorowi dodatkowg informacje, w celu lepszego uzytkowania maszyny.

Symbol ostrzezenia:
Uwaznie przeczyta¢ fragmenty instrukcji poprzedzone tym symbolem. Bezpieczenstwo
operatora i urzgdzenia wymaga skrupulatnego przestrzegania podanych tutaj tresci.

Symbol obowiazku stosowania rgkawic ochronnych:
Wskazuje operatorowi konieczno$¢ zaktadania rekawic ochronnych, aby unikngé
powaznych obrazen rgk spowodowanych przez przedmioty o ostrych krawedziach.

Symbol recyklingu:
Informuje operatora, ze powinien wykonywac operacje zgodnie z przepisami dotyczgcymi
ochrony $rodowiska, ktére obowigzujg w miejscu eksploatacji urzadzenia.

Symbol utylizacji:
Przed utylizacjg urzadzenia uwaznie przeczyta¢ akapity poprzedzone tym symbolem.

X SIOB @

CEL | ZAWARTOSC INSTR JI

Ta instrukcja ma na celu dostarczenie klientowi wszystkich informacji niezbednych do eksploatacji
urzadzenia w sposob wiasciwy, niezalezny i jak najbezpieczniejszy. Zawiera informacje dotyczace kwestii
technicznych, bezpieczenstwa, dziatania, zatrzymywania urzadzenia, konserwacji oraz ztomowania.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnos$ci na urzadzeniu, operatorzy i wykwalifikowani technicy muszg
uwaznie przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku. W razie watpliwosci co do prawidtowej
interpretacji skontaktowac sig¢ z najblizszym centrum serwisowym, ktére udzieli niezbednych wyjasnien.

ODBIORCY

Niniejsza instrukcja jest skierowana zaréwno do operatoréw, jak i do technikéw odpowiedzialnych
za konserwacje urzadzenia. Operatorzy nie mogg wykonywaé czynnosci zarezerwowanych dla
wykwalifikowanych technikéw. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
nieprzestrzeganiem tego zakazu.

PRZECHOWYWANIE INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

| KONSERWACJI
Instrukcje uzytkowania i konserwacji nalezy przechowywa¢ w poblizu urzadzenia, w przeznaczonej
do tego teczce, w miejscu zabezpieczonym przed dziataniem ptynéw i innych czynnikéw mogacych
negatywnie wptyng¢ na jej czytelnosé.

ODBIOR URZADZENIA
W momencie odbioru nalezy od razu skontrolowa¢ czy dostarczono wszystkie elementy opisane
w zatgczonych dokumentach oraz czy urzadzenie nie zostalo uszkodzona podczas transportu. W
przypadku, gdyby tak sie stato, nalezy ustali¢ ze spedytorem zakres powstatej szkody i jednoczesnie
powiadomi¢ nasze biuro obstugi klienta. Jest to warunek otrzymania brakujgcego materiatu i uzyskania
odszkodowania za poniesione straty.

WSTEP

Wszystkie urzadzenia moga dobrze dziata¢ i efektywnie pracowaé tylko jezeli sg prawidiowo
eksploatowane i utrzymywane w petnej sprawnos$ci dzieki konserwacji opisanej w dotaczonej do nich
dokumentacii. Dlatego prosimy o uwazne zapoznanie sie z niniejszg instrukcjg i ponowne jej przeczytanie
w razie wystgpienia jakichkolwiek trudnosci podczas uzytkowania urzgdzenia. Przypominamy réwniez,
ze serwis obstugi klienta, stworzony we wspotpracy z naszymi przedstawicielami, jest zawsze do
Panstwa dyspozycji w zakresie ewentualnych porad i bezposrednich interwencji.

DANE IDENTYFIKACYJNE

W przypadku wzywania obstugi technicznej lub zamawiania cze$ci zamiennych, nalezy zawsze poda¢
model, wersjg i numer seryjny umieszczony na tabliczce znamionowej.

OPIS TECHNICZ

Urzadzenie CA Back B Plus to odkurzacz wykorzystujgcy podci$nienie tworzgce si¢ wewnatrz
zbiornika przez wentylator napedzany silnikiem elektrycznym i zasysajacy kurz oraz zanieczyszczenia
state o $rednicy do 2 cm, w temperaturze otoczenia, za pomocg szczotek i ssawek stykajacych sie
z powierzchnig podtogi i mebli. Rura ssgca wcigga do zbiornika na odpady powietrze z kurzem i
zanieczyszczeniami statymi, ktére sg zatrzymywane i gromadzone przez filtry. Urzadzenie moze by¢
uzywane wytacznie do tego celu.
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PRZEWIDZIANE UZYTKOWANIE MASZYNY

Urzadzenie jest zaprojektowane i przeznaczone do czyszczenia (zasysanie suchych zanieczyszczen
statych) podtog gtadkich i zwartych przez wykwalifikowanych operatoréw, w miejscach o charakterze
handlowym, mieszkalnym i przemystowym, w warunkach sprawdzonego bezpieczenstwa.

Q UWAGA: urzadzenie nie jest przystosowane do pracy w deszczu lub w strumieniach wody.
A ZABRANIA SIE uzytkowania urzgdzenia w $rodowisku zagrozonym wybuchem do zbierania
niebezpiecznych pytéw lub plynéw tatwopalnych. Ponadto, urzadzenie nie moze by¢ uzywane
do przewozenia przedmiotéw lub oséb.

BEZPIECZENSTWO

Podstawowym czynnikiem pozwalajacym na unikniecie wypadkéw jest wspotpraca operatora. Zaden
program zapobiegania wypadkom nie moze by¢ skuteczny bez peinej wspdtpracy osoby bezposrednio
odpowiedzialnej za dziatanie urzadzenia. Wigkszo$¢ wypadkéw, ktére majg miejsce w zakladzie,
podczas pracy lub przejazddw, jest spowodowana nieprzestrzeganiem podstawowych zasad ostroznosci.
Uwazny i ostrozny operator to najlepsza gwarancja chronigca przed nieszczesliwymi wypadkami. Jest to
niezbedny element uzupetniajacy jakikolwiek program zapobiegania wypadkom.

TABLICZKA ZNAMIONOWA

Tabliczka znamionowa umieszczona jest w tylnej czesci odkurzacza. Znajdujg sie na niej gtéwne
charakterystyki maszyny, a w szczegélnoséci numer seryjny urzadzenia. Numer seryjny jest niezwykle
wazng informacjg. Nalezy podawa¢ go wraz z kazdg prosbg dotyczacg pomocy technicznej lub przy
zakupie czesci zamiennych.

TYP AKUMULATORA

Do zasilania urzadzenia nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatora umieszczonego w opakowaniu
lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. NIE MOZNA UZYWAC INNYCH TYPOW
AKUMULATOROW. Urzadzenie jest zasilane przez jeden akumulator litowo-jonowy. W przedziale na
akumulator mieéci sie tylko jeden akumulator 36.5 V.

KONSERWACJA | UTYLIZACJA AKUM

Wskazowki dotyczace konserwacji i tadowania znajdujg si¢ w instrukcji akumulatora. AKUMULATOR,
UZNAWANY ZA ODPAD NIEBEZPIECZNY, NALEZY OBOWIAZKOWO PRZEKAZAC DO PUNKTU
POSIADAJACEGO ZGODNE Z PRAWEM UPOWAZNIENIE DO JEGO UTYLIZACJI.

Wskazowki dotyczace prawidiowej konserwacji akumulatora:

« Nigdy nie prébowa¢ otwiera¢ akumulatora pod zadnym pozorem. Unika¢ kontaktu z plynem
wyciekajgcym z uszkodzonych akumulatoréw. Fragment skory, ktory dotknat akumulatora sptukac
woda. W razie kontaktu z oczami zasiggnac¢ réwniez porady lekarskiej.

+ Nie dopuszcza¢ do zamoczenia lub zanieczyszczenia akumulatora.

« Akumulator nie moze by¢ narazony na zbyt wysokie temperatury (np. promienie stoneczne, ogien
itp.). Nie zostawia¢ akumulatora w miejscach, w ktérych temperatura moze przekroczy¢ 40 °C.

« Styki akumulatora nie mogg dotyka¢ elementéw metalowych, aby nie dopuséci¢ do zwarcia.

«  Akumulator musi by¢ przechowywany z dala od przedmiotéw metalowych z uwagi na ryzyko zwarcia.

« Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia.

« Nie wyrzuca¢ akumulatora razem z odpadami domowymi, stosowa¢ si¢ do przepiséw utylizacji
obowigzujgcych w kraju uzytkowania urzadzenia.

Wskazéwki dotyczgce prawidtowej konserwacji tadowarki:

« Akumulator tadowa¢ wytgcznie w temperaturze otoczenia miedzy 10 °C a 40 °C. Do tadowania
akumulatora uzywac wytgcznie zasilacza dostarczonego razem z urzadzeniem. Nie podejmowac
préb tadowania uszkodzonego akumulatora.

« Zasilacza dostarczonego z urzadzeniem uzywac¢ wytgcznie do fadowania dotgczonego akumulatora
lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. Inne akumulatory mogg eksplodowac i
spowodowac obrazenia 0s6b i straty materialne.

« Napiecie podane na tabliczce tadowarki musi by¢ zgodne z napigciem sieci.

« Nie uzywac tadowarki w atmosferze zagrozonej wybuchem.

«  Styki tadowarki nie moga dotykac¢ elementéw metalowych, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

+ Nigdy nie podejmowa¢ préb fadowania akumulatoréw z ogniwami pierwotnymi, gdyz grozi to
wybuchem.

« Nigdy nie podejmowac préb tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

* Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy tadowarka i akumulator nie sg uszkodzone. Nie uzytkowac¢
uszkodzonych urzadzen. Czesci, ktére ulegly awarii mogg byé wymieniane wytgcznie przez
pracownikéw serwisu technicznego.

« Natychmiast wymienia¢ uszkodzone przewody zasilania.

+ Nie dopuszcza¢ do zamoczenia lub zanieczyszczenia zasilacza.

« Nie otwiera¢ zasilacza.

« Nie podtgczac zasilacza do sondy.

« Akumulatory muszg by¢ czyste i suche w momencie podtgczania do tadowarki. Nie uzywac tadowarki
jezeli wneka akumulatora jest brudna lub mokra.
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UWAGA: tadowarke mozna uzywac wytgcznie w zadaszonym pomieszczeniu.

UWAGA: Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia lub wykonywania jakiejkolwiek
czynno$ci konserwacyjnej nalezy uwaznie przeczytac instrukcje.

UWAGA: Akumulator uzytkowany w sposéb nieprawidiowy moze eksplodowac lub mogg
wystapic¢ wycieki kwasu. Moze to spowodowac poparzenia i obrazenia oséb w wyniku wybuchu
lub kontaktu z kwasem.

UWAGA: Wyczerpany lub uszkodzony akumulator nalezy zutylizowac zgodnie z przepisami
obowigzujgcymi w kraju uzytkowania urzgdzenia.
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LADOWANIE AKUM TORA

Akumulator nalezy natadowac przed pierwszym uzytkowaniem i dotadowywadé, kiedy nie dostarcza
wystarczajgcej mocy przy pracach, ktére wczesniej bylty wykonywane bez Zzadnych probleméw. Aby
natadowac akumulator, nalezy:

1. Przestawi¢ urzadzenie w miejsce przeznaczone do tadowania akumulatora.

2. Jesli urzadzenie jest uruchomione, wytaczy¢ je wytgcznikiem gtéwnym (1) (Rys.1).

3. Wyja¢ akumulator zasilajgcy (2) z urzadzenia. Aby go zwolni¢, przesung¢ dzwignie blokady (3) w
kierunku oznaczonym dwiema strzatkami (Rys.2). Wyja¢ akumulator z urzgdzenia, przesuwajgc go
do zewnatrz.

. Podtgczy¢ wtyczke (4) kabla zasilania fadowarki do gniazda (5) w podstawie tadowarki (Rys.3).

- =

5. Podigczy¢ wtyczke kabla tadowarki do gniazda zasilania.

6. Przestawi¢ wytgcznik gtéwny (6) znajdujacy sie na podstawie tadowarki w potozenie ,I” (Rys.4).

OSTRZEZENIE: Przed podigczeniem wtyczki do gniazda sprawdzié, czy parametry sieci
zasilajgcej sg zgodne z parametrami tadowarki.

NOTA: Sprawdzi¢, czy w momencie podfgczenia napigcia do obwodu podstawy tadowarki
zaczyna $wiecic sie zielona dioda led (7) znajdujgca sie w tadowarce (Rys.5). Wigczenie zielonej
diody sygnalizuje prawidfowe zasilanie obwodu tadowarki.

OSTRZEZENIE: Przed wiozeniem akumulatora do fadowarki sprawdzié, czy we wnece
akumulatora nie ma kondensatu ani zadnej innej cieczy.

A

7. Wiozy¢ akumulator (2) do komory (8) znajdujgcej sie w tadowarce, uwazajac, aby prawidiowo
umiesci¢ bieguny (9) akumulatora (Rys.6).

@ ®

NOTA: Akumulator mozna wktadac do zasilacza wytacznie w jednym kierunku. Nie uzywac zbyt
duzej sity do wktadania akumulatora.

OSTRZEZENIE: Przed natadowaniem akumulatora uwaznie przeczytaé informacje nt.
eksploatacji i konserwacji tadowarki, dostarczane razem z urzadzeniem.

NOTA: Sprawdzic¢, czy w momencie wiozenia akumulatora do tadowarki zaczyna swiecic sig
czerwona dioda (10) fadowarki (Rys.7). Swiecenie czerwonej diody led oznacza, ze akumulator
Jest w trakcie tadowania.

8. Wykona¢ petny cykl tadowania akumulatora.

NOTA: Czerwona dioda (10) $wieci az do catkowitego natadowania akumulatora.

NOTA: tadowarke i baterie mozna zostawi¢ podfgczone do gniazdka. Czerwona dioda (10)
$wieci wtedy, gdy tadowarka od czasu do czasu faduje akumulator.

NOTA: Czerwona dioda (10) statusu tadowania nie informuje o poziomie natadowania
akumulatora.

NOTA: Podczas fadowania akumulator moze sig rozgrzac. Jest to zjawisko naturalne i nie
powoduje probleméw z akumulatorem.

& UWAGA: Przetadowanie akumulatora uzywanego w tym urzgadzeniu moze grozi¢ pozarem,
wybuchem lub oparzeniem chemicznym.
9. Po zakonczeniu cyklu tadowania przestawi¢ wytgcznik gtéwny (6), znajdujacy sie na podstawie
tadowarki, w potozenie ,0” (Rys.8).
10. Wyja¢ wtyczke kabla tadowarki z gniazda zasilania.

OSTRZEZENIE: Aby uniknac¢ uszkodzenia przewodu zasilania, odigczy¢ wtyczke od gniazda
sieciowego, pociggajgc bezposrednio za wtyczke a nie za przewdd.

11. Wyja¢ akumulator (2) z podstawy tadowarki (8), przesuwajgc go do zewnatrz (Rys.9).
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ZENIA

. Wytgczy¢ urzadzenie, ustawiajgc wytgcznik gtéwny (1) w pozycji ,0” (Rys. 1).

. Wyja¢ akumulator zasilajacy (2) z urzadzenia. Aby go zwolni¢, przesung¢ dzwignie blokady (3) w
kierunku oznaczonym dwiema strzatkami (Rys.2). Wyja¢ akumulator z urzadzenia, przesuwajac go
do zewnatrz.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1. Zdja¢ pokrywe (1) z korpusu zasysania (Rys.1), dziatajgc na zaczepy (2) umieszczone z boku
korpusu (Rys.2).

2. Sprawdzi¢, czy filtr materiatowy (3) jest umieszczony prawidiowo (Rys. 3) i czy worek (4) jest
prawidiowo wiozony do $rodka (Rys. 4).

3. Zamocowaé¢ pokrywe (1) na korpusie zasysania (Rys.5), blokujac jg za pomoca zaczepéw (2)
umieszczonych z boku korpusu (Rys.6).

4. Wiozy¢ koncéwke (5) na rurze ssacej do otworu znajdujgcego si¢ w pokrywie korpusu zasysania
(Rys.7).

5. Polgczyé uchwyt (6) na rurze ssacej z teleskopowa rurg (7) (Rys.8).

6. Wybra¢ koncéwke najbardziej odpowiednig do wykonywanej pracy. Potgczy¢ koncowke (8) z
teleskopowa rurg (7) (Rys.9).

7. Wiozy¢ akumulator (9) do specjalnej wneki w tylnej czesci urzadzenia, uwazajgc, aby bieguny

akumulatora byly skierowane w strone gérnej czesci urzadzenia. Wcisng¢ akumulator, aby blokada
(10) znalazta si¢ we wiasciwej pozycji (Rys.10).

PRA

1. Uruchomi¢ urzadzenie, ustawiajgc wytacznik gtowny (1) w pozycji ,I” (Rys. 1).

2. W przypadku uzywania szczotki kombinowanej ustawi¢ przetgcznik (2) w korpusie szczotki
w potozeniu ,TWARDA POWIERZCHNIA” lub ,WYKLADZINA", w zalezno$ci od czyszczonej
powierzchni (Rys.2).

3. Przystgpi¢ do odkurzania.

e

NOTA: Jesli podczas pracy moc zasysania jest zbyt duza, przy szczotce przylegajgcej do podfogi
przesunac przetgcznik (3), znajdujacy sie na uchwycie rury ssgcej (rys. 3).

NOTA: Z przodu urzgdzenia znajdujg sie cztery diody led o réznych kolorach, jedna czerwona i
trzy zielone, ktére wskazujg na poziom natadowania akumulatora (Rys.4). Gdy $wieci sie tylko
czerwona dioda led, osiggnigto krytyczny poziom natadowania; wytgczy¢ urzadzenie i natadowac
akumulator (przeczytac rozdziat ‘t ADOWANIE AKUMULATORA”).

\'_’ 3
ah 3 |
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KONIEC PRACY NAPRAWA USTEREK

1. Wykona¢ czynnosci majgce na celu zabezpieczenie maszyny (patrz paragraf “ZABEZPIECZANIE
MASZYNY”).

2. Przestawi¢ urzadzenie w miejsce oprézniania zbiornika.

3. Wykonaé procedury opisane w rozdziale ,KONSERWACJA”".

4. Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w pomieszczeniu zamknietym, na ptaskim podtozu. W
poblizu urzadzenia nie powinny znajdowac sig¢ przedmioty, ktére mogtyby uszkodzi¢ urzadzenie 5
lub zosta¢ przez nie zniszczone. Jesli urzadzenie bedzie przechowywane w pozycji zawieszonej na PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
wspornikach, nalezy sprawdzi¢, czy sg one odpowiednie do wielkosci i masy urzadzenia.

W niniejszym rozdziale przedstawiono najczesciej wystepujace problemy zwigzane z uzytkowaniem
urzgdzenia. Jesli usunigcie usterek nie bedzie mozliwe przy pomocy ponizszych informacji, nalezy sie¢
skontaktowac z najblizszym serwisem technicznym.

Wytgcznik gtéwny nie zostat Ustawi¢ wytacznik gtéwny w pozyciji
nacisniety. W7
KONSERWACJA — —
1. Wykona¢ czynnosci majgce na celu zabezpieczenie maszyny (patrz paragraf “ZABEZPIECZANIE ur Wlozlyc akuml{lator ,d.° speqalr]ej
MASZYNY"). 7 W"Q'fl w tylnej czesci urzadzenia,
2. Usunac¢ koncowke ssacg (1) z otworu w pokrywie (2) urzadzenia, obracajac jg przeciwnie do ruchu ﬁ Akumulator nie znajduje sie w dolnej :\A;azal(J‘ac, ey bletguny alkum‘ulato’ral
wskazéwek zegara (Rys.1). O czesci korpusu odkurzacza. Y’ yz |erlowawelw S [onl? gorrluetj CZeSbC'
3. Zdja¢ pokrywe (2) z korpusu zasysania (Rys.2), dziatajac na zaczepy (3) umieszczone z boku < urzadzenia. Ycisnac akumulator, aby
Korpusu (Rys.3). N bloka({a znalazta si¢ we wiasciwej
= pozycji.
L
= Natadowac¢ akumulator,
w Akumulator nie jest natadowany. przeczyta¢ paragraf LADOWANIE
= AKUMULATORA”.
H tadowarka nie taduje akumulatora, Sprawdzi¢, czy dane techniczne
2« parametry elektroniczne tadowarki zamieszczone na tabliczce
N nie sg zgodne z parametrami sieci znamionowej tadowarki sg zgodne z
% zasilania. parametrami sieci zasilania.

Natychmiast skontaktowac sig z

Kabel zasilania tadowarki jest L e B
technikiem-specjalistg i wymieni¢

4. Wyjaé worek na zanieczyszczenia (4) z korpusu (Rys.4). Wymieni¢ go, jesli to konieczne.

uszkodzony.
kabel.
o NOTA: W przypadku uzywania workéw materiatowych zamiast papierowych, opréznic je i . ) K )
wyczy$cic strumieniem powietrza, sprawdzic ich stan i w razie potrzeby wymienic. Rura ssaca nie jest prawidtowo Prawidtowo podtgczy¢ rurg ssacg do
podtgczona do korpusu. korpusu.
5. Wyjad filtr materiatowy (5) z urzadzenia (Rys.5). Rura ssgca nie jest prawidiowo Prawidtowo podtgczyé rure ssacq do
podtaczona do rury teleskopowe;j. rury teleskopowe;j.

o NOTA: Jesli powierzchnia filtra jest bardzo zabrudzona, zalezy oczyscic jg za pomocg normalnej

migkkiej szczotki, a jesli to konieczne - umyc¢ woda. Uzywana konicéwka nie jest

prawidtowo podtgczona do rury
teleskopowej.

Prawidtowo podtgczy¢ koricéwke do

& UWAGA: Sprawdzi¢ stan zuzycia filtra materiatowego. Jesli powierzchnia filtrujaca jest zatkana rury teleskopowej.
lub uszkodzona, nalezy go wymienic.

Uktad ssania jest niedrozny z powodu

. . ; Usung¢ zanieczyszczenia z uktadu
Zzanieczyszczen (rura ssaca; rura

6. Wilgotng szmatkg wyczysci¢ wnetrze korpusu.

ZBYT StABE SSANIE - ZBYT
DUZO POWSTALEGO KURZU

7. Wiozyé do korpusu filtr materiatowy (5) (Rys.6). teleskopowa; akcesorium ssace). ssania.
A OSTRZEZENIE: Przed wiozeniem filtra materiatowego (5) do korpusu poczekaé na jego Filtry ssania sg niedrozne z powodu Usung¢ zanieczyszczenia z filtrow
catkowite wyschnigcie, jesli byt przedtem umyty. Zzanieczyszczen. ssania.

A UWAGA: Podczas wkiadania filtra materiatowego (5) do korpusu zwréci¢ uwage, aby uszczelka
catkowicie przylegata do krawedzi korpusu, tak, aby nie utrudniata prawidtowego zasysania.

8. Wiozy¢ do korpusu worek na zanieczyszczenia (4) (Rys.7)
9. Umiesci¢ pokrywe (2) na korpusie zasysania (Rys.8), zamocowa¢ jg za pomocg zaczepéw (3)
umieszczonych z boku korpusu (Rys.9).

3

Nizej podpisana firma:

A UWAGA: Podczas wkfadania pokrywy (2) zwrécic uwage, czy znajdujgca sie w niej koricowka (6)
prawidiowo wesztfa do otworu w worku na zanieczyszczenia (4) (Rys.8).

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

10. Odtaczy¢ rure ssaca (6) od pokrywy (2) (Rys.10).

11. Oczy$ci¢ wnetrze rury ssacej strumieniem sprezonego powietrza. W razie potrzeby usungé
ewentualne zanieczyszczenia.

12. Odtgczy¢ koncéwke uzywang do czyszczenia.

13. Oczysci¢ wnetrze komory zasysania koncéwki strumieniem sprezonego powietrza. W razie potrzeby
usung¢ ewentualne zanieczyszczenia.

Deklaruje na swojg wytgczng odpowiedzialno$é, ze produkty
ODKURZACZE mod. CA Back B

Sa zgodne z nastgpujacymi dyrektywami:

«  2006/42/WE (+2009/127/WE)

«  2014/35/WE

«  2014/30/WE

«  2011/65/UE

«  2009/125/WE

Stosowane normy zharmonizowane:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Stosowane rozporzadzenia:

.+ 666/2013
UTYLIZAC

Urzadzenie ztomowa¢ w odpowiednim zaktadzie rozbiérkowym Ilub w
autoryzowanym punkcie zbiérki surowcéw wtérnych.

Przed ztomowaniem maszyny nalezy usungé i oddzieli¢ nastepujgce materiaty
i przekazac¢ je do réznych punktoéw zbiérki, zgodnie z obowigzujgcymi normami
ochrony $rodowiska:

* Filc

« Elementy elektryczne i elektroniczne*

« Elementy z tworzywa sztucznego Comac S.p.A.
« Elementy z metalu

. - . . . Upowazniony-przedstawiciel
(*) W przypadku ztomowania czesci elektrycznych i elektronicznych nalezy | Giancarlo; Riiffo
{ i

Osoba uprawniona do sporzadzenia dokumentacji technicznej:
Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

zwrocic sie do lokalnego dystrybutora. §
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CESKY
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TECHNICKE UDAJE

BEZPECNOSTNI UPOZORNEN/

UROVEN NEBEZPECI

NABIJENI AKUMULATORU
POUZIVANI — UPLATNENI.

PREPRAVA

UDRZBA

PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DILY
VYSAVAC NA SUCHE VYSAVANI
SYMBOLY POUZITE V NAVODU
UCEL A OBSAH NAVODU
KOMU JE NAVOD URCEN
USCHOVANI NAVODU K POUZITI A UDRZBE

PREBRANI ZARIZENI

VYCHOZI PREDPOKLADY

IDENTIFIKACNI UDAJE
TECHNICKE UDAJE

ZAMYSLENE POUZITI - SPRAVNE POUZITI.

BEZPECNOST

IDENTIFIKACNI STITEK
TYPOLOGIE AKUMULATORU
UDRZBA A LIKVIDACE AKUMULATORU.
NABIJENI AKUMULATORU.
UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO STAVU
PRIPRAVA NA PRACOVNI CINNOST

PRACOVN/ CINNOST

PO UKONCENI PRACOVNI CINNOSTI

UDRZBA

LIKVIDACE

RESENI ZAVAD

PROHLASENI O SHODE ES (CE)

TECHNICKE UDAJE

Vlastnosti elektrického saciho motoru

Druh vysavace

Pocet motortl vysavani
Podtlak

Pratok vzduchu
Kapacita sbérného sudu

Material sudu

Sucha hmotnost zafizeni (bez baterie)

Hmotnost akumulatoru

Hmotnost zafizeni pfipraveného k pouZiti

Typ akumulatoru

Elektrické parametry akumulatoru

Rozméry (délka x vyska x hloubka)

Pramér prislusenstvi

Stupen elektrické ochrany (nabijecka akumulatoru)
Stuperi elektrické ochrany (vysavac)

Uroveri akustického tlaku (ISO 11201)

Nepresnost méfeni Kpa

Uroveri vibraci na ruce (ISO 5349)

Uroveri vibraci na télo (ISO 2631)

Nepresnost méfeni vibraci

l.[lsl\lli ‘ CABack B
V-w 36 /300
Pro suché
vysavani
1
kPa 14
m’h 90
| 6
HDPE
kg 5.5
kg 14
kg 6.9
Technologie
Li-ion
V -Ah 36-52
cm 26,5 x 62,9 x
22,3
mm 32
1
Ll
dB (A) <70
dB (A) 15
m/s? 0.5
m/s? 4.95

1.5%

100
100
100

100

101

102

104

104

104

104
105
105
105
105
105
105
105
105
105
105
105
105
105
106
106
106
106
107
107
107
107
107
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BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pred prvnim pouzitim zafizeni si
A | b P

— precCtéte tyto bezpecCnostni pokyny a
fidte se jimi. Tyto bezpeénostni pokyny
uschovejte, abyste se k nim mohli
pozdéji vratit nebo je prfedat dalSim
majitelm spotfebice.

Pred spusténim spotrebice si pfectéte navod
k jeho pouziti.

Stitky s upozorné&nim na spotfebici uvads;ji
dalezité pokyny pro bezpeéné pouzivani.
Vzdy se fidte uvedenymi pokyny a platnymi
normami tykajicimi se bezpecCnosti a
prevence urazu.

Obalové materidly udrzujte mimo dosah
déti. Nebezpeci uduseni!

UROVEN NEBEZPECI
NEBEZPECI: Oznaduje bezprostfedné
hrozici nebezpedi, které zplsobi vazné
zranéni nebo smrt.

UPOZORNENI: Upozoriiuje na moznou
nebezpecnou situaci, ktera mize mit za
nasledek vazné zranéni nebo smrt.

OPATRNOST: OznacCuje potencialné
nebezpecénou situaci, ktera by mohla vést
k lehkému zranéni osob.

UPOZORNENI: Upozorfiuje na moznou
nebezpecénou situaci, ktera by mohla vést
k poSkozeni majetku.
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NABIJENi AKUMULATORU

NEBEZPECI:
A

Je-li napajeci kabel nabijeCky akumulatort poskozen &i zni€en, je tfeba jej v zajmu
bezpecnosti nechat vyménit vyrobcem, opravnénym zaméstnancem servisu nebo
kvalifikovanou osobou.

Zasuvka pro pfipojeni napajeciho kabelu nabijeCky akumulatoru musi byt vybavena
vyhovujicim uzemnénim.

Nedovolte, aby se jiskry, plameny a Zhnouci materialy dostaly do blizkosti akumulatoru.
Nabijenim akumulatoru dochazi k produkci vysoce vybusného plynného vodiku. Tuto ¢innost
provadéjte pouze v dobfe vétranych prostorach a v dostateCné vzdalenosti od otevieného
ohné.

Pfred zahajenim dobijeni zkontrolujte, zda zakladna nabijecky akumulatort neni posSkozena.
V pfipadé Ze ano, nepouzivejte ji a obratte se na technickou podporu.

Pfed zaatkem nabijeni zkontrolujte, zda se v zastréce nabijeCky akumulatord na stroji
neshromazdila voda nebo vihkost.

Pfed zahajenim dobijeni zkontrolujte, zda elektricky kabel, ktery propojuje nabijecku

k napajeci siti, neni poskozen; je-li tomu tak, nepouzivejte jej a obratte se na technickou
pomoc prodejce nabijecky.

Je-li nabije¢ka proudu akumulatort v provozu, neodpojujte jeji kabel ze zasuvky stroje. To je
nezbytné pro zamezeni vzniku elektrickych obloukl. Pro odpojeni nabijecky béhem dobijeni
je tfeba nejprve odpojit napajeci kabel stfidavého proudu.

Dobijte akumulator (kod 440141) pomoci nabijecky (kéd. 440807). Obé soucasti se nachazeji
v baleni. Nepouzivejte Zadny jiny typ nabijecky.

Akumulator musi byt ze zafizeni vyjmut jesté pred vybitim.

UPOZORNEN:
A

Nepouzivejte nekompatibilni nabijecky, nebot’ mohou poskodit akumulatory a pfipadné
zpusobit i pozar.

Pohybujte se v bezpecné vzdalenosti od pfipadnych plamenu a jisker.

Pfed pouzitim nabijeCky akumulatorl se ujistéte, ze frekvence a napéti uvedené na
identifikacnim Stitku stroje se shoduji s napétim dostupné elektrické sité.

Udrzujte kabel nabijeCky akumulatoru v dostatecné vzdalenosti od horkych povrch.

V prabéhu nabijeciho cyklu v blizkosti nabije¢ky nekurte.

Pfed zapocetim dobijeni si pozorné prectéte navod k pouziti nabijecky, kterou k tomuto ucelu
hodlate pouzit.

Ze zadnych duvodu se nepokousSejte akumulator otevirat. Vyhnéte se styku s kapalinou,
ktera unikne z poskozenych akumulatord. Cast pokozky, jez se pripadné dostane do styku

s kapalinou, oplachnéte vodou, v pfipadé zasazeni oCi navic vyhledejte lekare.

Nedovolte, aby doslo ke znecisténi nebo k namoceni akumulatoru.

Akumulator nesmi byt vystaven nadmérnému teplu (napfiklad slune&nimu zafeni, plamendm
apod.). Neodkladejte akumulator na mista, kde by teplota mohla prekrocit 40 °C.

Kontakty akumulatoru se nesmi dotykat kovovych €asti, aby se zabranilo riziku zkratu.
Akumulator musi byt ulozen v dostate¢né vzdalenosti od kovovych pfedmétl z divodu rizika
zkratu.

Neodhazujte akumulator do ohné.

Neodhazujte akumulator do domovniho odpadu a postupujte v souladu s pfedpisy platnymi
Vv zemi pouziti pfistroje.

Akumulator nabijejte vyhradné pfi teplotach prostfedi od 10 °C do 40 °C. Akumulator
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nabijejte pouze s pouZitim napdjeciho zdroje dodaného s pfistrojem. NepokouSejte se nabijet
poskozené akumulatory.

* Napajeci zdroj dodany s pfistrojem pouzivejte vyhradné pro nabijeni akumulatoru dodaného
s pristrojem nebo akumulatoru dodaného specializovanym technikem. Jiné akumulatory by
mohly vybuchnout a zpusobit zranéni osob a Skody na majetku.

» Napéti uvedené na Stitku, ktery se nachazi na nabijeCce akumulatort, se musi shodovat se
sitovym napétim.

« Nepouzivejte nabijeCku akumulatorut v prostfedich s rizikem vybuchu.

» Kontakty nabije¢ky akumulatorl se nesmi dotykat kovovych ¢asti, aby se zabranilo riziku
zkratu.

» Z dlavodu hroziciho vybuchu se nikdy nepokou$ejte dobijet primarni akumulatory.

* Nikdy se nepokousejte nabijet poSkozené akumulatory.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni poSkozena nabijeCka akumulatora ani
akumulator. Neuvadéjte do Cinnosti poSkozena zafizeni a vadné soucasti nechte opravit
vyhradné personalem stfediska servisni sluzby.

* Vadné napdjeci vodice nechte okamzité vyménit.

* Nedovolte, aby doslo ke znecisténi nebo namoc€eni napajeciho zdroje.

* Neotvirejte napajeci zdro;j.

* Nepfipojujte napajeci zdroj k sondam.

» P¥i vloZeni do nabije¢ky akumulatord musi byt akumulatory Cisté a suché. Nepouzivejte
nabijeCku akumulatort v pfipadé, Ze je prostor pro akumulator znecistény nebo mokry.

ﬁ UPOZORNENI- Nabijecku akumulétorii Ize pouzivat pouze v krytém prostoru.

(A UPOZORNENI- Preététe si nize uvedeny névod jesté pred zahajenim pouZzivéni pfistroje
~ nebo pred provedenim jakéhokoli ukonu udrzby.

UPOZORNENI: Pti nespravném zachézeni mize akumulétor vybuchnout nebo miize
zpusobit unik kyselin. To muzZe mit za nasledek ublizeni na zdravi osob v podobé vzniku
popalenin a poranéni z vybuchu nebo poleptani kyselinou.

‘0 UPOZORNENI- Kdyz je akumulétor vyéerpany nebo poskozeny, postupujte v souladu
s pfedpisy pro likvidaci, platnymi v zemi pouZiti pristroje.

POUZIVANI — UPLATNENI
A NEBEZPECI:

* Pro napajeni zafizeni je tfeba pouzivat vyhradné akumulator dodany v baleni nebo akumulator
dodany specializovanym technikem. NESMi SE POUZIVAT JINE DRUHY AKUMULATORU.
Zafizeni je napajeno z jednoho akumulatoru s ionty lithia. Prostor pro akumulator umoznuje
vloZeni jednoho akumulatoru se jmenovitym napétim 36,5 V.

* P¥i provadéni Cisténi na schodech budte zvySené opatrni.

» P¥istroj nesmi byt pouzivan nebo ponechan venku ve vihku a nesmi byt vystaven pfimému
pusobeni desté.

« Skladovaci teplota se musi pohybovat v rozmezi od -25 °C do +55 °C.

*  Provozni podminky: okolni teplota v rozmezi od 0°C do 40°C s relativni vihkosti v rozmezi od
30 do 95%. Vysavac byl vyvinut pouze na suché Cisténi a nesmi se pouzivat nebo skladovat
ve venkovnim vlhkém prostredi.

» Pred pouzitim se ujistéte o dobrém stavu a bezpecném fungovani spotfebice a pracovnich
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prostfedkl a zkontrolujte zejména prodluzovaci kabel. V pfipadé, ze zafizeni neni kompletni,

vyjméte akumulator. Zafizeni v takovém pfipadé nesmite nepouzivat.

Pokud se spotfebi¢ pouziva v prostfedi s nebezpe€im vybuchu (napf. na ¢erpacich

stanicich), musi byt dodrzeny pfislusné bezpecnostni pfedpisy. Je zakazano pouzivat

spotfebi¢ ve vybusném prostfedi.

Nékteré latky mohou vytvofit spolu s nasavanym vzduchem vybusné vypary a smési.

Nikdy nevysavejte tyto latky:

¢ Vybusné nebo hoflavé plyny, kapaliny a prasky (reaktivni prasky).

¢ Reaktivni kovové prasky (napfiklad hlinik, hof€ik, zinek) spolu se silné alkalickymi a
kyselymi Cisticimi prostredky.

¢+ Kyseliny a louhy v Cistém stavu.

¢ Organickeé roztoky (napfiklad benzin, fedidlo na laky, aceton, nebo nafta).

A UPOZORNENI:

Nedovolte, aby se vlasy, volné obleceni, prsty a kterakoli ¢ast téla dostaly do blizkosti
otvor( a pohyblivych €asti. Do otvor( nevkladejte zadné pfedméty ani nepouzivejte zafizeni
v pfipadé zablokovani otvoru. Dbejte na to, aby se do otvorl nedostaval prach, vlakna, vlasy
a vse dalsi, co by mohlo omezit proudéni vzduchu.

Toto zafizeni neni vhodné na vysavani nebezpecného prachu.

Je zakazano vysavat vznétlivé nebo hoflavé kapaliny, jako je benzin, nebo pouZivat vysavac
na mistech, kde mohou byt pfitomny.

Nevysavejte spaliny toho, co hofi nebo z ¢eho vychazi kouf, jako jsou cigarety, zapalky Ci
Zhavy popel.

Zafizeni sméji obsluhovat pouze osoby obeznamené s jeho pouzitim nebo osoby, které
prokazaly, Ze zafizeni uméji pouzivat a byly jeho pouzitim vyslovné povéfeny.

Toto zafizeni neni ur€eno k pouzivani osobami (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, a osobami, které maji malo zkuSenosti a/nebo
znalosti.

Déti je tfeba mit pod dozorem, abyste méli jistotu, Ze si se zafizenim nehraji.

Je zakazano, aby déti provadély Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

Toto zafizeni je ur€eno k pouZzivani vyhradné v uzavienych prostorach.

Pokud je akumulator pfipojen, nenechavejte zafizeni bez dozoru. Akumulator vyjméte

v pfipadé, Ze zafizeni nepouzivate, nebo pred provadénim udrzby.

Nevysavejte hofici nebo Zhnouci pfedméty.

Pomoci tohoto spotfebice nevysavejte lidi ani zvirata.

Pfi nizkych teplotach je tfeba, aby se spotfebice nepouzivaly ve venkovnim prostfedi.

A OPATRNOST:

Zabrarite tomu, aby se zafizeni v ¢innosti dostalo do bezprostfedni blizkosti choulostivych
organu, jako jsou usi, usta, o€i apod.

Zarizeni nepouzivejte bez filtr(. Ve vysavaci na suché vysavani musi byt vzdy nainstalovan
filtr a sbérny sacek.

Zafizeni musi byt skladovano vyhradné v uzavienych prostorach.

Pokud vysavac nepracuje spravné, nebo spadl, byl poSkozen, ponechan venku nebo spadl
do vody, vratte jej do servisniho stfediska nebo prodejci.

Vzdy pouzivejte spotfebi€ v souladu se zamySlenym pouzitim s pfihlédnutim k mistnim
podminkam a pfi praci davejte pozor na pfipadnou pfitomnost tfetich osob, zejména déti.
Nenechavejte zafizeni bez dozoru, dokud se nevypne a dokud nevyjmete napdjeci
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akumulator.

Pfi praci se spotiebiCem vzdy pouZivejte vhodné rukavice.

Spotiebi€ sméji uzivat pouze osoby poucené o jeho pouziti nebo osoby, které prokazaly, ze
uméji spotfebi€ pouzivat a byly pouzitim vyslovné povéreny.

Nepokladejte na pfistroj nadoby s tekutinami.

V pfipadé pozaru pouZijte k haseni pfistroje praskové hasici pfistroje. Nepouzivejte vodu.

V pfipadé uniku pény nebo kapaliny zafizeni okamzité vypnéte.

Toto zafizeni bylo navrzeno a vyrobeno pro uklidové ucely (vysavani pevnych suchych ¢astic)
na hladkych a kompaktnich podlahach v komerénim, soukromém i primyslovém prostredi
(napfiklad: hotelech; Skolach; nemocnicich; tovarnach; obchodech; kancelafich a komercnich
prostorach) ve stavu, kdy je jeho bezpeénost ovéfena kvalifikovanou obsluhou.

A UPOZORNEN::

* Prfed prepravou uzavfete vSechny uzamykaci hacky na hornim krytu.
+  Spotfebi¢ musi byt béhem pfepravy vypnuty, kromeé toho se ujistéte, Ze je ve stabilni a
bezpecéné poloze.

A NEBEZPECi:

» Pred Cisténim a provadénim udrzby zafizeni a pfed vyménou jakékoliv soucasti zafizeni
nejprve vypnéte a vyjméte napajeci akumulator.

Opravy lIze provadét pouze v autorizovanych servisnich stfediscich nebo u odbornikl v této
oblasti, ktefi jsou obeznameni se vS§emi platnymi bezpecnostnimi normami.

Dodrzujte bezpec&nostni kontrolu v souladu s mistnimi pfedpisy tykajici se spotfebict na
komercni pouziti.

A OPATRNOST:

* Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi a nahradni dily schvalené vyrobcem. Originalni
prisluSenstvi a nahradni dily zarucuji, Ze spotfebi€ bude mozné pouzit bezpecné a bez
problém.

A NEBEZPECI:
« Spotfebi€ byl vyvinut pouze na odsavani suchych ¢astic a nesmi byt pouzit pro jiné ucely.
A UPOZORNENI:

» Spotfebi¢ neni vhodny pro vysavani zdravi Skodlivych prachu.
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Popisy obsazené v této publikaci nejsou zadvazné. Firma si proto vyhrazuje pravo kdykoli a bez
predeslého upozornéni provadét pfipadné zmény soucasti, soucastek a dodavek prislusenstvi, které
uzna za vhodné, z divodu zlepSeni nebo konstrukénich ¢&i obchodnich potfeb. Reprodukce textl
a obrazku uvedenych v této publikaci je zakazana ve smyslu zakona.

Firma si proto vyhrazuje pravo provadét zmény technického charakteru a/nebo zmény
pfislusenstvi. Uvedené obrazky maji pouze orientaéni charakter a nejsou zavazné z hlediska
designu a vybavy.

Symbol oteviené knihy s pismenem ,,i*:
Poukazuje na nutnost pfecteni navodu k pouziti.

Symbol oteviené knihy:
Informuje obsluhu o potfebé precteni navodu k pouZiti pfed pouzitim zafizeni.
e~

Symbol chranéného prostoru:
Postupy oznacené timto symbolem se musi provadét vyhradné v chranéném a suchém
prostoru.

Symbol informace:
Oznacuje ptidavnou informaci pro obsluhu kvUli zlepseni pouZiti zafizeni.

Symbol upozornéni:
Pozorné si preététe sekce oznagené timto symbolem a postupujte dusledné podle
uvedenych pokynu z divodu zajisténi bezpecnosti obsluhy i zafizeni.

Symbol povinného pouziti ochrannych rukavic:
Informuje obsluhu o potfebé pouzivat pokazdé ochranné rukavice, aby se zabranilo
vaznému poranéni rukou ostrymi predméty.

Symbol recyklace:
Informuje obsluhu o potfebé provadét ukony v souladu s predpisy o Zivotnim prostredi
platnymi v zemi pouziti zafizeni.

Symbol likvidace:
Pozorné si prectéte ¢asti oznagené timto symbolem z ddvodu zajisténi spravné likvidace
zafizeni.

UCEL A OBSAH NAVODU

Tento navod ma za Ucel poskytnout zakaznikovi veskeré informace potfebné pro pouziti zafizeni co

< SIQOP> @

technickych aspektli, bezpecnosti, ¢innosti a odstaveni zafizeni, jeho Udrzby, nahradnich dili a
zavérecné demontaze. Pfed provedenim jakéhokoli Ukonu na zafizeni si musi operatofi a kvalifikovani
technici precist pokyny, které jsou uvedeny v tomto navodu. V pfipadé pochybnosti ohledné spravné
interpretace pokynu a obratte na nejbliz3i stfedisko servisni sluzby kvuli ziskani potfebnych objasnéni.

KOMU JE NAVOD URCEN

Tento navod je uréen pro operatora i pro kvalifikované techniky Udrzby zafizeni. Obsluha nesmi provadét
ukony vyhrazené pro kvalifikované techniky. Vyrobce neodpovida za $kody zplisobené nedodrzenim
tohoto zakazu.

CHOVANI NAVODU K POUZITi A UDRZBE

Navod k pouziti a idrzbé musi byt uschovan v bezprosttedni blizkosti zafizeni, a to v pfisluséném obalu,
chranén pred tekutinami i &imkoli jinym, co by mohlo ohrozit jeho &itelnost.

PREBRANI ZARIZENi

Pfi prebrani zafizeni je nezbytné okamzité zkontrolovat, zda byl pfijat veSkery material uvedeny
v pravodnich dokumentech, a také to, zda zafizeni neutrpélo Skody béhem prepravy. V pfipadé
zjisténi Skody/Skod nahlaste rozsah $kod prepravci a souc¢asné na to upozornéte nase oddéleni
péce o zakazniky. Pouze pfi takovémto okamzitém postupu bude mozné dorucit chybéjici soucasti
a zabezpecit nahradu Skody.

VYCHOZi PREDPOKLADY

Jakékoli zafizeni mize fadné fungovat, pracovat a generovat zisk pouze v pfipadé, Zze se pouziva
spravné a je udrzovano v pIné funkénosti provadénim udrzby, ktera je popsana v pfilozené dokumentaci.
Proto vas prosime, abyste si pozorné precetli tento ndvod a nasledné si jej precetli znovu pokazdé,
kdyZ se béhem pouZiti vyskytnou potize. Pfipominame, Ze v pfipadé potfeby je k dispozici nase servisni
sluzba, zorganizovana ve spolupraci s nasimi autorizovanymi prodejnami, aby vam poskytla ptipadné
rady nebo provedla pfimé zasahy.

IDENTIFIKACNIi UDAJE

P¥i Zadosti o servisni sluzbu nebo o nahradni dily vzdy uvedte model, verzi a vyrobni ¢islo, uvedené na
prislusném identifikacnim $titku.

TECHNICKE UDAJE

CA Back B NANO je vysavac, ktery je za pouziti podtlaku pomoci pfislusenstvi v kontaktu s podlahou
a zafizenim mistnosti schopen vysavat pfi pokojové teploté prach a pevné suché Castice o rozmérech
az 2 cm. Podtlak, ktery je k tomu zapotiebi, se vytvari uvnitf sbérného téla, a to pomoci ventilatoru
pohanéného elektromotorem. Vysavaci trubka odvadi dovnitf sbérného sudu vzduch s prachem
a pevnymi zbytky, které se zachycuji a sbiraji prostfednictvim filtrii. ZaFizeni musi byt pouzivano
vyhradné k tomuto tGcelu.

ZAMYSLENE

Toto zafizeni bylo navrzeno a vyrobeno pro Cisténi (vysavani suchych pevnych téles) hladkych
a kompaktnich podlah v podnikatelském, soukromém i primyslovém prostiedi, ve stavu ovéfené
bezpecnosti, a to kvalifikovanou obsluhou.

Q UPOZORNENI: Zafizeni neni stavéno pro pouziti za desté nebo v podminkach, kdy by na néj
stfikala voda.

A JE ZAKAZANO pouzivat zafizeni v prostredi s vybusnou atmosférou pro sbér nebezpeénych
praska nebo hoflavych kapalin. Dale neni vhodné jako prostiedek pro pfesun véci nebo osob.
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BEZPECNOST

Pro zabranéni Graztim je nezbytna spoluprace obsluhy. Zadny program predchazeni nehodam nemuze
byt Gu€inny bez uplné spoluprace osoby, ktera je pfimo odpoveédna za &innost zafizeni. VétSina nehod,
pravidel opatrnosti. Pozorna a opatrna obsluha je nejlepsi zarukou proti Urazim a je zcela nezbytna pro
kompletnost jakéhokoli programu prevence.

IDENTIFIKACNI STITEK

Identifika¢ni titek se nachazi v zadni ¢asti vysavace a jsou na ném uvedeny zakladni parametry zatizeni
a predevsim jeho vyrobni Eislo. Vyrobni &islo pfedstavuje mimoradné dllezitou informaci, kterou je treba
uvést pfi kazdé zadosti o servisni sluzbu nebo pfi nakupu nahradnich dild.

TYPOLOGIE AKUMULATORU
Pro napdjeni zafizeni je tfeba pouzivat vyhradné akumulator dodany v baleni nebo akumulator dodany
specializovanym technikem. NENi POVOLENO POUZIVAT JINE TYPY AKUMULATORU. Zafizeni
je napajeno z jednoho akumulatoru s ionty lithia. Akumulatorovy prostor umoziiuje vloZeni jednoho
akumulatoru se jmenovitym napétim 36,5 V.

UDRZBA A LIKVIDACE AKUMULATORU

Pfi udrzbé a nabijeni akumuladtori postupujte dle pokynl _dodanych vyrobcem akumula’torﬂ_.
AKUMULATOR, KTERY JE KLASIFIKOVAN JAKO NEBEZPECNY ODPAD, JE TREBA POVINNE
ODEVZDAT INSTITUCI, KTERA JE ZAKONEM AUTORIZOVANA K JEHO LIKVIDACI.

V rdmci spravné udrzby akumulatoru je tfeba postupovat nize uvedenym zptsobem:

« Ze zadnych divodl se nepokousejte akumulator otevirat. Vyhnéte se styku s kapalinou, ktera unikne
z poskozenych akumulatort. Cast pokozky, jeZ se pfipadné dostane do styku s kapalinou, oplachnéte
vodou, v pfipadé zasazeni o¢i navic vyhledejte [ékare.

« Nedovolte, aby doslo ke znecisténi nebo k namoceni akumulatoru.

«  Akumulator nesmi byt vystaven nadmérnému teplu (napfiklad sluneénimu zareni, plamentim apod.).
Neodkladejte akumulator na mista, kde by teplota mohla prekrocit 40 °C.

« Kontakty akumulatoru se nesmi dotykat kovovych ¢asti, aby se zabranilo riziku zkratu.

«  Akumulator musi byt uloZen v dostatecné vzdalenosti od kovovych predmétti z diivodu rizika zkratu.

+ Neodhazujte akumulator do ohné.

« Neodhazujte akumulator do domovniho odpadu a postupuijte v souladu s predpisy platnymi v zemi
pouziti pfistroje.

V ramci spravné udrzby nabijecky akumulatoru je tfeba postupovat nize uvedenym zptsobem:

« Akumulator nabijejte vyhradné pfi teplotach prostfedi od 10 °C do 40 °C. Akumulator nabijejte
pouze s pouzitim napajeciho zdroje dodaného s pristrojem. Nepokousejte se nabijet poSkozené
akumulatory.

« Napdjeci zdroj dodany s pfistrojem pouzivejte vyhradné pro nabijeni akumulatoru dodaného
s pfistrojem nebo akumulatoru dodaného specializovanym technikem. Jiné akumulatory by mohly
vybuchnout a zptsobit zranéni osob a $kody na majetku.

« Napéti uvedené na §titku, ktery se nachazi na nabijeGce akumulatord, se musi shodovat se sitovym
napétim.

« Nepouzivejte nabije¢ku akumulatort v prostfedich s rizikem vybuchu.

« Kontakty nabijecky akumulatorti se nesmi dotykat kovovych ¢asti, aby se zabranilo riziku zkratu.

« Z dlvodu hroziciho vybuchu se nikdy nepokousejte dobijet primarni akumulatory.

« Nikdy se nepokousejte nabijet poSkozené akumulatory.

« Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni poskozena nabijeCka akumulatort ani akumulator.
Neuvadéjte do Einnosti poskozena zafizeni a vadné soucasti nechte opravit vyhradné personalem
stfediska servisni sluzby.

« Vadné napéjeci vodi¢e nechte okamzité vyménit.

« Nedovolte, aby doslo ke znecisténi nebo namoceni napéjeciho zdroje.

+ Neotvirejte napajeci zdroj.

« Nepfipojujte napajeci zdroj k sondam.

« P¥i vloZzeni do nabijecky akumulatord musi byt akumulatory ¢isté a suché. Nepouzivejte nabijecku
akumulatorl v pfipadé, Ze je prostor pro akumulator znegistény nebo mokry.

UPOZORNENI: Nabijecku akumulator(i Ize pouzivat pouze v krytém prostoru.

UPOZORNENI: Preététe si nize uvedeny navod jesté pred zahajenim pouzivéni pfistroje nebo
pred provedenim jakéhokoli ikonu tdrzby.

UPOZORNENI- Pii nespravném zachézeni miize akumulétor vybuchnout nebo muze zpusobit
unik kyselin. To muZe mit za nasledek ubliZzeni na zdravi osob v podobé vzniku popélenin
a poranéni z vybuchu nebo poleptani kyselinou.

‘ ’ UPOZORNENI- Kdyz je akumulétor vy&erpany nebo poskozeny, postupujte v souladu s predpisy
pro likvidaci, platnymi v zemi pouZiti pfistroje.



S
COVOC

professional people

NABIJENi AK ORU

Pfed zahajenim pouzivani zafizeni je tfeba nabit akumulator. Dale je tfeba jej nabit v pfipadé, ze
zaznamenate nedostatecny vykon pro prace, které predtim bylo mozné provadét bez nejmensich
problému. PFi nabijeni akumulatoru je tfeba provést nize uvedené ukony:

1. Premistéte pfistroj na misto uréené pro nabijeni akumulatoru.

2. Pokud je zafizeni v chodu, vypnéte jej pomoci hlavniho vypinace (1) (obr. 1).

3. Z téla zafizeni vyjméte napajeci akumulator (2), pficemz pro jeho uvolnéni pfesurite pojistné
packy (3) ve sméru obou Sipek (obr. 2). Akumulator z téla zafizeni vyjmete tak, Ze za néj zatahnete
smérem ven.

4. Pripojte zastrcku (4), ktera se nachazi na napajecim kabelu nabijecky akumulator(, do zasuvky (5)
v nabijeci zékladné (obr. 3).

5. Pripojte zastrcku, kterd se nachazi na kabelu nabijeky akumulator(, do zasuvky elektrické sité.

UPOZORNENI: Pred piipojenim zéstrcky do zéasuvky zkontrolujte, zda parametry elektrické sité
odpovidaji parametrim nabijecky akumulétor.

6. Hlavni vypina¢ (6), ktery se nachazi v nabijeci zakladné, prepnéte do polohy I (obr. 4).
o DULEZITE UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda v okamziku zapnuti napéjeni obvodu nabijecky
akumulatoru dojde k rozsviceni zelené LED kontrolky (7) nachazejici se na nabijecce akumulatoru

(obr. 5). Rozsviceni zelené LED informuje o spravném napéjeni obvodu nabijecky akumulatora.

UPOZORNENI- Pred viozenim akumulétoru do pfislusného ulozeni v nabijeéce akumulatord
zkontrolujte, zda se v ném nenachézi kondenzat nebo jiné typy kapalin.

7. Vlozte akumulator (2) do ulozeni (8) v nabijece akumulator(, pficemz davejte pozor na spravnou
orientaci polt (9) akumulatoru (obr. 6).

@ ®

o DULEZITE UPOZORNENI: Akumulator maze byt do napajeciho zdroje viozen pouze jednim
smérem. Proto pfi jeho vkladani nepouzivejte nadmérnou silu.

||l.|| UPOZORNENI- Pred nabijenim akumulétoru si pozorné prectéte navod k pouziti a Udrzbé
nabijec¢ky akumulatort, dodavany spolu s pristrojem.

o DULEZITE UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda v okamziku zasunuti akumulatoru do nabijeci
zakladny dojde k rozsviceni ¢ervené LED kontrolky (10) nachézejici se na nabijecce akumulatori
(obr. 7). Rozsviceni cervené LED informuje o probihajicim nabijeni akumulatoru.

8. Provedte kompletni cyklus nabiti akumulatoru.

DULEZITE UPOZORNENI: Cervena LED (10) zistane rozsvicena az do Uplného nabiti
akumulatoru.

DULEZITE UPOZORNENI: Nabijecka akumulatorti i akumulator mohou byt ponechény pripojené
do zasuvky elektrické sité. Cervena LED (10) se rozsviti v okamZiku, kdy nabijecka akumulatort
prubézné dobiji akumulator.

DULEZITE UPOZORNENI: Cervena LED (10) stavu nabijeni neposkytuje zadnou informaci
o stavu nabiti akumulatoru.

DULEZITE UPOZORNENI: Béhem faze nabijeni akumulatoru by mohlo dojit k jeho prehrati.
Jednéa se o bézny jev, ktery nema za nasledek problém s akumulatorem.

& UPOZORNENI: Kdyz je akumulétor, ktery se pouzivé v tomto zafizeni, napajen vy$sim napétim,
nez je uréeno, mize se vyskytnout riziko poZaru, vybuchu nebo poleptani.

9. Po ukonéeni nabijeni prepnéte hlavni vypina¢ (6), ktery se nachazi na nabijeci zadkladng, do
polohy ,0“ (obr. 8).
10. Odpojte zastréku napéjeciho kabelu nabijecky akumulatort ze zasuvky elektrické sité.

& UPOZORNENI: Aby se zabranilo poskozeni napéjeciho kabelu, odpojte zastréku ze sitové
zasuvky; tahnéte pfimo za zastrcku, ne za kabel.

11. Vyjméte akumulator (2) ze zakladny nabijecky (8) a zatahnéte za ni smérem ven (obr. 9).
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EDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO STAVU

1. Vypnéte zafizeni pfepnutim hlavniho vypinace (1) do polohy ,0“ (obr. 1).

2. Z téla zafizeni vyjméte napdjeci akumulator (2), pfi¢emz pro jeho uvolnéni pfesurite pojistné
packy (3) ve sméru obou Sipek (obr. 2). Akumulator z téla zafizeni vyjmete tak, Ze za né€j zatédhnete
smérem ven.

PRIPRAVA NA PRACOVNI CINNOST
1. Z téla vysavaCe (obr. 1) odstrarite kryt (1), a to vyhaknutim hackd (2) umisténych na strané
samotného téla (obr. 2).
2. Zkontrolujte, zda je spravné umistén (obr. 3) textilni filtr (3) a zda je sbérny sacek (4) spravné zasunut
dovnitf tohoto textilniho filtru (obr. 4).

3. Natélo vysavace (obr. 5) pfipevnéte kryt (1), a to jeho zahaknutim do hackud (2) umisténych na strané
samotného téla (obr. 6).

. Zasuiite hubici (5) saci trubky do otvoru v krytu téla saci jednotky (obr. 7).

. Propojte rukojet (6) v saci trubce s vysouvacim nastavcem (7) (obr. 8).

. Zvolte prislusenstvi, které je pro danou praci vhodné. Propojte pfisluSenstvi (8) s vysouvacim
nastavcem (7) (obr. 9).

7. Vlozte akumulator (9) do vyhrazeného akumulatorového prostoru nachazejiciho se na zadni strané

zafizeni a dbejte na to, aby poly akumulatoru sméfovaly smérem k horni ¢asti zafizeni. Zatlacte

akumulator tak, aby pojistka (10) zacvakla do svého usazeni (obr. 10).

[N

RACOVNI CINNOST

1. Zapnéte zafizeni pfepnutim hlavniho vypinace (1) do polohy ,I* 1(obr. 1).

2. Pouzivate-li kombinovany karta¢, prepnéte spinac (2) v téle karta¢e na ,HARD PURPACE" nebo
LMOQUETTE" v zavislosti na typu povrchu, na kterém chcete pracovat (obr. 2).

3. Provedte vysavani.

o DULEZITE UPOZORNENI: Pokud se béhem pracovni &innosti ukéze, ze saci kapacita je pfilis
velka, s prislusenstvim dotykajicim se podlahy presufite packu (3), kterd se nachazi na rukojeti
saci trubky (obr. 3).

o DULEZITE UPOZORNENI: Na predni strané zafizeni se nachézeji étyfi LED kontrolky riiznych

barev, jedna Cervena a tii zelené, které oznacuji troveri nabiti akumulatoru (obr. 4). Pokud je
rozsvicena pouze ¢ervend LED, uroveri nabiti dosahla kritické trovné. Zafizeni vypnéte a dobijte
baterii (pfectéte si kapitolu ,DOBIJENI AKUMULATORUY).

\'_’ ©
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PO CENI PRACOVNI CINNOSTI

. Provedte jednotlivé kroky pro uvedeni stroje do bezpeéného stavu (preététe si odstavec ,UVEDENI
STROJE DO BEZPECNEHO STAVU).

. Premistéte zafizeni na misto uréené pro vyhozeni necistot.

. Provedte kroky popsané v kapitole ,UDRZBA".

. Zarizeni odstavte v uzavfeném prostoru a na rovné a hladké ploSe. V blizkosti zafizeni se nesmi
nachazet pfedméty, které by mohly poskodit zafizeni nebo by se pfi styku se zafizenim mohly samy
poskodit. KdyZ se rozhodnete odstavit zafizeni zavéSené na drzéky, zkontrolujte, zda jsou tyto drzaky
vhodné z hlediska objemu a hmotnosti samotného zatizeni.

UDRZBA
. Provedte jednotlivé kroky pro uvedeni stroje do bezpeéného stavu (predtéte si odstavec ,UVEDENI
STROJE DO BEZPECNEHO STAVU).

ENFANN]

N

. Odpojte saci hubici (1) od otvoru v krytu (2) zafizeni jejim otoGenim proti sméru chodu hodinovych
rucicek (obr. 1).

. Z téla vysavacCe (obr. 2) odstrarite kryt (2), a to vyhaknutim hackd (3) umisténych na strané
samotného téla (obr. 3).

w

4. Ztéla vysavace vyjméte sbérny sacek (4) (obr. 4). V pfipadé potieby ho vymérite.
o DULEZITE UPOZORNENI: Pouzivate-li prachové sacky z textilu namisto papirovych,
vyprazdnéte a vycistéte je proudem vzduchu. Zkontrolujte stav jejich opotiebeni a, je-li to
treba, vymeérite je.

5. Ze zatizeni vyjméte latkovy filtr (5) (obr. 5).

o DULEZITE UPOZORNENI: Pokud je povrch filtru extrémné znecistény, doporuéujeme jej
dikladné vykartacovat béZnym mékkym kartacem. V pfipadé potieby jej properte ve vodé.

A UPOZORNENI: Zkontrolujte stav opotfebeni textilniho filtru. Pokud je filtracni plocha obzviasté
zanesena nebo vykazuje znamky poskozeni, vymérite jej.

6. Navlhéenym hadfikem vycistéte vnitfek sbérné nadoby.
7. Do téla vysavace zasurite latkovy filtr (5) (obr. 6).

A UPOZORNENI: Pied viozenim textilniho filtru (5) do téla vysavaée vyckejte, dokud zcela
nevyschne, pokud jste jej predtim prali ve vodé.

A UPOZORNENI: Pri vkladani textilniho filtru (5) do téla vysavace dbejte na to, aby tésnéni zcela
priléhalo k okraji téla zarfizeni, aby nedoslo k naruseni spravného procesu sani.

8. Do téla vysavace vloZte sbérny sacek (4) (obr. 7).
9. Na télo saci jednotky (obr. 8) umistéte kryt (2) a upevnéte jej pomoci hacku (3) umisténych na strané
samotného téla (obr. 9).

A UPOZORNENI: Pri nasazovani krytu (2) zkontrolujte, zda vstupni otvor (6), ktery je jeho soucasti,
se spravné zasune do otvoru ve sbérném pytliku (4) (obr. 8).

10. Saci trubku (6) odpojte od krytu (2) (obr. 10).

11. Vycistéte vnitfek saci trubky proudem stlaceného vzduchu a v pfipadé potieby odstrarite pfipadné
prekazky.

12. Pro Ggely ¢isténi pouzivané prislusenstvi odpojte.

13. Vycistéte vnitfek saci komory pfisluSenstvi proudem stlaeného vzduchu a v pfipadé potieby
odstrarite pfipadné prekazky.

LIKVIDACE

Finalni demontadz zafizeni nechte provést ve specializované firmé nebo
v autorizovaném sbérném stredisku.

Pred likvidaci stroje je tfeba odmontovat a oddélit nasledujici materialy a odeslat
je do separovaného sbéru v souladu s predpisy platnymi pro hygienu Zivotniho
prostredi:

« Plst

+ Elektrické a elektronické soucasti*

+ plastové soucasti

+ kovové soucasti

(*) Zejména pii likvidaci elektrickych a elektronickych soucasti je tfeba se obratit
na mistniho distributora.
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RESENI ZAVAD
V této kapitole jsou uvedeny nejcastéjsi problémy souvisejici s pouzitim zafizeni. Kdyz nedokazete

servisni sluzby.

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENi

Hlavni spina¢ neni zapnuty. Prepnéte hlavni vypina¢ do polohy ,I*.
Vlozte akumulator do vyhrazeného
akumulatorového prostoru
nachdzejiciho se na zadni strané
zafizeni a dbejte na to, aby poly
akumulatoru  sméfovaly ~ smérem
k horni casti zafizeni. ZatlaCte
akumulator, dokud pojistka nezapadne
do uréené polohy.

Akumulator se nenachazi ve spodni
casti téla vysavace.

Preététe si odstavec ,DOBIJENI
AKUMULATORU" a akumulator
dobijte.

Akumulator neni nabity.

Nabije¢ka neprovadi nabijeni
akumulatoru. Elektronické specifikace
nabijecky neodpovidaji elektronickym
specifikacim sitového napajeni.

Zkontrolujte, zda technické udaje
uvedené na evidencnim $titku
nabijecky odpovidaji parametrim
napajeci sité.

NEDOCHAZi K ZAPNUTIi PRISTROJE

Napajeci kabel nabijecky je
poskozeny.

Bezodkladné kontaktujte odbornika
a nechte jej vyménit.

Saci trubka neni spravné pfipojena ke
sbérné nadobé.

Saci trubku spravné pripojte ke
sbérné nadobé.

Tt

< E =) Saci trubka neni spravné pfipojena Saci trubku spravné pripojte

2 ] 5 k vysouvacimu nastavci. k vysouvacimu nastavci.

5 E é Pouzivané pfislusenstvi neni spravné Prislusenstvi spravné pripojte

L <Z( o pfipojeno k vysouvacimu nastavci. k vysouvacimu nastavci.

E <

|<£ | o Jsou zde pritomny necistoty, které

nZX blokuji saci okruh (saci trubku, Odstrarite necistoty zanesené
o

o Q vysouvaci nastavec); vysouvaci v sacich trubkach.

= § E nastavec; saci prisluSenstvi).

LLI ) b

z >

Jsou zde pfitomny necistoty, které
blokuji saci filtry.

Odstrarite necistoty, které se
nachazeji v sacich filtrech.

PROHLASENi O SHODE ES (CE) C €

NiZe podepsana vyrobni firma:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Prohladuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze vyrobky
VYSAVACE mod. CA Back B
je ve shodé s nafizenimi Smérnic:

*  2006/42/ES (+2009/127/ES)
«  2014/35/ES

«  2014/30/ES

«  2011/65/EU

«  2009/125/ES

Pouzité harmonizované normy:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

«  EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Pouzité predpisy:

«  666/2013

Osoba opravnéna k sestaveni technického spisu:
Pan Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIE

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

Z4 y zastupce
! Giancarlo,Ruffo
L ‘ 1‘
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TECHNICKE UDAJE jedn. | CABack B
[si
Technické parametre motora vysavania V-W 36 /300
Druh vysavaca Pre ’suché
vysavanie

Pocet motorov vysavania 1
Podtlak kPa 14
Prietok vzduchu m3/h 90
Kapacita zberného suda [ 6
Material suda HDPE
Hmotnost  spotrebica v suchom stave (bez kg 515
akumulatora)
Hmotnost akumulatora kg 1,4
Hmotnost spotrebica pripraveného na pouzivanie kg 6,9
Druh akumulatora Li-ion Technology
Elektrické parametre akumulatora V —Ah 36-5,2
Rozmery (dizka x vyska x hibka) cm 26,5 x 62,9 x

22,3
Priemer prisluenstva mm 32
Stupen elektrickej ochrany (nabijacka) 1
Stuperi elektrickej ochrany (vysavac) Ll
Uroveri akustického tlaku (ISO 11201) dB (A) <70
Neistota KpA dB (A) 1,5
Uroveri vibracii na ruke (ISO 5349) m/s? 0,5
Uroveri vibracii na tele (1ISO 2631) m/s? 4,95

Nepresnost merania vibracii 1,5 %
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BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

A |

Pred prvym pouzitim zariadenia si
preCitajte tieto bezpe€nostné pokyny
a riadte sa nimi. Tieto bezpeCnostné
pokyny uschovajte, aby ste sa k nim
mohli neskér vratit’ alebo ich odovzdat
dalsim majitelom spotrebica.

Pred spustenim spotrebiCa si
navod na jeho pouZitie.

Stitky s upozornenim na spotrebici uvadzaju
dolezité pokyny na bezpecné pouzivanie.
Vzdy sa riadte uvedenymi pokynmi
a plathymi  normami tykajucimi  sa
bezpecCnosti a prevencie urazov.

Obalové materialy udrzujte mimo dosahu
deti. NebezpecCenstvo udusenia!

precitajte

UROVEN NEBEZPECENSTVA
NEBEZPECENSTVO: Oznacuje
bezprostredne hroziace nebezpelenstvo,
ktoré spbsobi vazne zranenie alebo smrt.

VYSTRAHA: Upozoriiuje na moznu
nebezpecnu situaciu, ktora méze mat za
nasledok vazne zranenie alebo smrt.

OPATRNE: Oznacuje potencialne
nebezpecénu situaciu, ktora by mohla viest
k fahkému zraneniu oséb.

UPOZORNENIE: Upozoriuje na moznu
nebezpecénu situaciu, ktora by mohla viest
k poSkodeniu majetku.
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NABITIE AKUMULATORA

NEBEZPECENSTVO:
A

Ak je napajaci kabel nabijacky poskodeny alebo preruseny, musi ho vymenit vyrobca,
pracovnik autorizovaného servisu alebo kvalifikovana osoba s ciefom zabranit
nebezpecenstvu.

Zasuvka na pripojenie napajacieho kabla nabijacky akumulatora musi mat’ vyhovujuce
uzemnenie.

Udrzujte iskry, plamene a rozzeravené materialy v dostato¢nej vzdialenosti od akumulatora.
Pri nabijani akumulatora dochadza k produkcii vysoko vybusného vodikového plynu, preto
vykonavajte tento ukon vyluéne na dobre vetranych miestach daleko od volnych plamenov.
Pred zacCatim nabijania skontrolujte, €i zakladna nabijacky nie je poSkodeny, v pripade jeho
poskodenia ho prestarite pouzivat’ a spojte sa s technickym servisom.

Pred zaciatkom nabijania skontrolujte, Ci sa v zastrCke nabijaCky akumulatorov na stroji
nezhromazdila voda alebo vihkost.

Pred zaciatkom nabijania skontrolujte, Ci elektricky kabel, ktory spaja nabijaCku akumulatorov
S napajacou sietou, nie je poskodeny, ak je poSkodeny, nepouzivajte ho a zavolajte technicky
servis predajcu nabijacky akumulatorov.

Neodpajajte kabel jednosmerného prudu na nabijacke akumulatorov od zasuvky stroja, ked
je nabijacka akumulatorov v prevadzke. To je délezité na zabranenie vzniku elektrickych
oblukov. Na odpojenie nabijacky akumulatorov poc€as nabijania je potrebné najprv odpojit
napajaci kabel striedavého napatia od sietovej zasuvky.

Nabite akumulator (cod. 440141) s nabijackou (cod. 440807), ktoré sa nachadzaju v baleni.
Nepouzivajte Ziaden iny typ nabijacky.

Akumulator musi byt vybraty zo spotrebica pred tym, ako sa vybije.

VYSTRAHA:
A

Nepouzivajte nekompatibilné nabijacky akumulatorov, nakolko by mohli poskodit’ akumulatory
a potencialne spdsobit’ poZiar.

UdrZujte pripadné plamene a iskry v dostatoCnej vzdialenosti.

Pred pouzitim nabijaCky akumulatorov sa uistite, Zze frekvencia a napatie uvedené na
identifikaénom Stitku zariadenia sa zhoduju s napatim dostupnej elektrickej siete.

Udrzujte kabel nabijacky akumulatorov v dostatoCnej vzdialenosti od horucich povrchov.
Pocas nabijania nefajCite v blizkosti nabijacky akumulatora.

Pred zaciatkom nabijania si pozorne precitajte navod na pouzivanie nabijacky akumulatorov,
ktoru chcete pouzivat.

Zo ziadnych dévodov sa nepokusajte otvarat akumulatory. Vyhnite sa kontaktu s kvapalinou,
ktora unikne z posSkodenych akumulatorov. Pri kontakte elektrolytu s pokozkou oplachnite jej
zasiahnutu Cast' vodou, v pripade zasiahnutia oCi vyhladajte lekarsku pomoc.

Nedovolte, aby doslo k znecisteniu alebo k hamoceniu akumulatora.

Akumulator nesmie byt vystaveny nadmernému teplu (napriklad sine¢nému Ziareniu,
otvorenému ohniu, atd.). Neodkladajte akumulator na miesta, kde by teplota mohla prekrocit
40 °C.

Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat’ kovovych Casti, aby nedoslo k skratu.

Akumulator musi byt ulozeny v dostatoCnej vzdialenosti od kovovych predmetov kvéli riziku
skratu.

Neodhadzujte akumulator do ohna.

Neodhadzujte akumulator do domoveého odpadu a postupujte v sulade s predpismi platnymi
v krajine pouzitia zariadenia.
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Akumulator nabijajte vyhradne pri teplotach prostredia od 10 °C do 40 °C. Akumulator
nabijajte len s pouZitim napéjacieho zdroja dodaného so zariadenim. NepokusSajte sa nabijat
poskodené akumulatory.

Napajaci zdroj dodany so zariadenim pouzivajte vyhradne na nabijanie akumulatora
dodaného so zariadenim alebo akumulatora dodaného Specializovanym technikom. Iné
akumulatory by mohli vybuchnut a spdsobit zranenie oséb a Skody na majetku.

Napatie uvedené na §titku, ktory sa nachadza na nabijacke akumulatorov, sa musi zhodovat
so sietovym napatim.

Nepouzivajte nabijaCku akumulatorov v prostredi s rizikom vybuchu.

Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat kovovych €asti, aby nedoslo k skratu.

Nikdy sa nepokus$ajte nabijat akumulatory fungujuce ako primarne ¢lanky z dévodu
nebezpecenstva vybuchu.

NepokuSajte sa nabijat poSkodené akumulatory.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, i nie je poSkodena nabijacka akumulatorov ani
akumulator. Neuvadzajte do €innosti poSkodené zariadenia a chybné €asti nechajte opravit
vyhradne v stredisku servisnej sluzby.

Chybné napajacie vodiCe nechajte okamzite vymenit.

Nedovolte, aby doslo k znecisteniu alebo namoc¢eniu napajacieho zdroja.

Neotvarajte napajaci zdroj.

Nepripajajte napajaci zdroj k sondam.

Pri vioZzeni do nabijacky akumulatorov musia byt akumulatory Cisté a suché. NepouZivajte
nabijacku, pokial je priestor pre akumulator znecisteny alebo mokry.

ﬁ UPOZORNENIE: Nabijacku akumulatorov je mozné pouZivat len v krytom priestore.

[Al; UPOZORNENIE: Precitajte si nizSie uvedeny navod este pred pouzitim zariadenia alebo

pred vykonanim akejkolvek udrzby.

UPOZORNENIE: Pri nespravnom zaobchadzani méze akumulator vybuchnut alebo méze
spdsobit unik kyselin. To méze mat za nasledok poranenie oséb a sposobit popaleniny,
poranenia nasledkom vybuchu alebo poleptanie kyselinou.

‘0 UPOZORNENIE: Ked je akumulator vyCerpany alebo poSkodeny, postupujte v sulade

S predpismi pre likvidaciu, platnymi v Krajine pouZitia zariadenia.

POUZIVANIE — PREVADZKA

A NEBEZPECENSTVO:

Pre napajanie zariadenia je potrebné pouzivat vyhradne akumulator dodany v baleni alebo
akumulator dodany $pecializovanym technikom. NESMU SA POUZIVAT INE DRUHY
AKUMULATOROV. Zariadenie je napajané z jedného akumulatora s iénmi litia. Priestor pre
akumulator umoznuje vliozenie jedného akumulatora s menovitym napatim 36,5 V.

Pri praci na schodoch zvyste pozornost.

Zariadenie sa nesmie pouzivat vo vlihkom prostredi a nesmie byt vystavené dazdu.
Skladovacia teplota sa musi pohybovat' v rozmedzi od -25 °C do +55 °C.

Prevadzkové podmienky: okolita teplota v rozmedzi 0 °C az 40 °C s relativnou vlhkostou

v rozmedzi 30 az 95 %. Vysavac bol vyvinuty len na suché Cistenie a nesmie sa pouzivat
alebo skladovat vo vonkajSom vihkom prostredi.

Pred pouzitim sa uistite o dobrom stave a bezpe¢nom fungovani spotrebia a pracovnych
prostriedkov a skontrolujte najma predlzovaci kabel. V pripade jeho poskodenia vyberte
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akumulator. Zariadenie sa nesmie pouzivat.

Ak sa spotrebi€ pouZziva v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu (napr. na €erpacich

staniciach), musia byt dodrzané prislusné bezpecnostné predpisy. Je zakazané pouzivat

spotrebi¢ vo vybusnom prostredi.

Niektoré latky mézu vytvorit spolu s nasavacim vzduchom vybusné vypary a zmesi.

Nevysavaijte tieto latky:

¢ Vybusné alebo horfavé plyny, kvapaliny a prasky (reaktivne prasky).

¢ Reaktivnych kovové prasky (napriklad hlinik, hor€ik, zinok) spolu so silne alkalickymi
a kyslymi Cistiacimi prostriedkami.

¢ Kyseliny a luhy v Cistom stave.

¢ Organickeé roztoky (napriklad benzin, riedidlo na laky, aceton, alebo nafta).

A VYSTRAHA:

Udrzujte vlasy, volnejSie obleCenie, a vSetky Casti tela daleko od otvorov a pohybujucich

sa Casti zariadenia. Nevsuvajte Ziadne predmety do otvorov ani nepouzivajte spotrebi¢ so
zablokovanym otvorom. UdrZujte otvory zbavené od prachu, vilakien, vlasov, a vSetkych
dalSich veci ktoré mézu obmedzit’ prietok vzduchu.

Toto zariadenie nie je vhodné na vysavanie nebezpeéného prachu.

Je zakazané pouzivat zariadenie na vysavanie horfavych tekutin alebo paliv ako je benzin,
alebo pouzivat spotrebi€ v oblastiach, kde sa mézu vyskytovat.

Nevysavaijte ni¢, €o hori alebo dymi, ako napr. cigarety, zapalky alebo Zeravy popol.
Spotrebi€ smu pouzivat len osoby poucené o jeho pouZiti alebo osoby, ktoré preukazali, Zze
vedia spotrebic€ pouzivat a boli pouZitim vyslovne poverené.

Tento spotrebi€ nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, a fudmi, ktori s nim maju malo skusenosti a/
alebo vedomosti.

Je nutné mat deti pod dozorom, aby ste sa uistili, Ze sa so zariadenim nehraju.

Detom je zakazané vykonavat bez dozoru Cistenie a udrzbu predpisanu pre pouZivatela.
Tento spotrebi€ je ur€eny na pouzivanie vylu¢ne v uzavretych priestoroch.

Nenechavajte spotrebi€ so zapojenym akumulatorom bez dozoru. Vyberte akumulator, ak sa
spotrebi¢ nepouziva, a rovnako aj pred vykonavanim udrzby.

Nevysavajte horiace alebo Zeravé predmety.

Pomocou tohto spotrebi¢a nevysavaijte fudi ani zvierata.

Pri nizkych teplotach je potrebné, aby sa spotrebi¢e nepouzivali vo vonkajSom prostredi.

A OPATRNE:

Zabrante, aby sa zariadenie pocas Cinnosti dostalo do bezprostrednej blizkosti citlivych
organov ako su usi, usta, o€i atd.

Nepouzivajte spotrebic bez filtrov. Je potrebné, aby na vysavaci uréenom na suché vysavanie
bol vZdy namontovany vreckovy filter.

Spotrebi€ musi byt uskladneny vylu€ne v uzavretych priestoroch.

Pokial vysavac nefunguje primeranym spdsobom, spadol, bol poSkodeny, ponechany
na otvorenom priestranstve alebo spadol do vody, vratte ho do servisného centra alebo
predajcovi.

Vzdy pouzivajte spotrebi€ v sulade so zamySlanym pouzitim s prihliadnutim na miestne
podmienky a pri praci davajte pozor na pripadnu pritomnost’ tretich oséb, najma deti.
Nikdy nenechavaijte spotrebi¢ bez dozoru, az pokym nie je vypnuty a vyberie sa z neho
napajaci akumulator.
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Pri praci so spotrebiCom vzdy noste vhodné rukavice.

Spotrebi€ smu pouzivat len osoby poucené o jeho pouZziti alebo osoby, ktoré preukazali, Zze
vedia spotrebi€ pouzivat a boli pouZitim vyslovne poverené.

Nekladte na spotrebi€ nadoby s tekutinami.

V pripade poziaru pouzite praskové hasiace pristroje. NepouZivajte vodu.

V pripade uniku peny alebo kvapaliny spotrebi¢ okamzite vypnite.

Toto zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené na Cistenie (vysavanie suchych pevnych Casti)
hladkych a kompaktnych podlah v podnikatelskom, domacom i priemyselnom prostredi
(napriklad: hotely; Skoly; nemocnice; tovarne; obchody; urady a pracovné priestory), za
preverenych bezpeénych podmienok a kvalifikovanym personalom.

A VYSTRAHA:

* Pred prepravou zavrite vSetky haciky na bloku vrchného krytu.
» Spotrebi¢ musi byt po€as prepravy vypnuty, okrem toho sa uistite, Ze je v stabilnej
a bezpecnej polohe.

A NEBEZPECENSTVO:

» Pred Cistenim a vykonavanim udrzby a pred vymenou akejkolvek sucasti najprv spotrebic
vypnite a odpojte napajaci akumulator.

Opravy je mozné vykonavat len na autorizovanych servisnych strediskach alebo

u odbornikov v tejto oblasti, ktori su oboznameni so vSetkymi platnymi bezpe&nostnymi
normami.

Dbaijte na kontrolu bezpecnosti v sulade s miestnymi predpismi tykajucimi sa spotrebi€ov na
komercné pouzitie.

A OPATRNE:

* Pouzivajte vylu¢ne prisluSenstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Originalne
prisluSenstvo a nahradné diely zaruCuju, Ze spotrebi¢ bude mozné pouzit bezpecCne a bez
problémov.

A NEBEZPECENSTVO:
» Spotrebi€ bol vyvinuty len na odsavanie suchych €astic a nesmie byt pouzity na iné ucely.
A VYSTRAHA:

* Spotrebi€ nie je vhodny na vysavanie zdraviu Skodlivych prachov.
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Opisy uvedené v tejto publikécii nie si zavazné. Firma si preto vyhradzuje pravo vykonat kedykolvek
zmeny na jednotlivych Eastiach, stciastkach a prislusenstve, ktoré bude povazovat za vyhodné z hladiska
vylep$enia alebo z akejkolvek potreby konstrukéného, &i obchodného charakteru. Reprodukcia textov
a obrazkov uvedenych v tejto publikéacii, a to i ¢iastocna, je zakonom zakazana.

Firma si vyhradzuje pravo na vykonanie zmien technického charakteru a/alebo zmien vo vybave.
Obrazky maju vyhradne orientacny charakter a nie st zavazné z hladiska dizajnu, ani z hfadiska
vybavy.

Symbol otvorenej knihy s pismenom i:
Informuje o potrebe precitania navodu na pouzivanie.

Symbol otvorenej knihy:
Informuje obsluhu o potrebe precitania navodu pred zaciatkom pouzivania zariadenia.

||‘~:

Symbol krytého priestoru:
Postupy oznagené tymto symbolom musia byt vykonavané vyhradne v krytom a suchom
priestore.

Symbol informécie:
Oznaduje pridavnu informaciu pre obsluhu kvéli zlepSeniu pouZitia stroja.

Symbol upozornenia:
Pozorne si precitajte ¢asti oznacené tymto symbolom a dékladne dodrZujte uvedené
pokyny, a to kvoli bezpec&nosti obsluhy i zariadenia.

Symbol povinného pouzitia ochrannych rukavic:
Upozorfiuje obsluhu, Ze pri danych tkonoch je potrebné pouzivat ochranné rukavice, aby
sa zabranilo vaznemu poraneniu rik, spésobenému ostrymi predmetmi.

Symbol recyklacie:
Upozorfiuje obsluhu, aby vykonavala jednotlivé ukony v sulade s platnou ekologickou
legislativou v mieste pouzivania zariadenia.

Symbol likvidacie:
Pozorne si precitajte ¢asti oznacené tymto symbolom kvéli spravnej likvidacii zariadenia.

< SIQOP> @

UCEL A OBSAH NAVODU

Ugelom tohto navodu je poskytnit zakaznikovi véetky informacie potrebné na pouzivanie zariadenia
¢o najvhodnej$im, najsamostatnej$im a najbezpecnej$im spdsobom. Obsahuje informacie tykajuce sa
technickych aspektov, bezpecnosti, ¢innosti, odstavenia zariadenia, jeho Udrzby, nahradnych dielov
a konec¢nej demontazZe. Pred vykonanim akéhokolvek tikonu na zariadeni si musi obsluha i kvalifikovani
technici pozorne precitat pokyny uvedené v tomto navode. V pripade pochybnosti ohfadom spravnej
interpretacie pokynov sa obratte na najblizsie servisné stredisko.

KOMU JE NAVOD URCENY

Predmetny navod je uréeny pre obsluhu aj pre kvalifikovanych technikov, poverenych tdrzbou zariadenia.
Obsluha nesmie vykonavat Ukony vyhradené pre kvalifikovanych technikov. Vyrobca nezodpoveda za
Skody spésobené nedodrzanim tohto zakazu.

CHOVANIE NAVODU NA POUZIVANIE A UDRZBU
Navod na pouzivanie a idrzbu musi byt uschovany v bezprostrednej blizkosti zariadenia, v prisluSnom
obale a musi byt chraneny pred vihkom a inymi vplyvmi, ktoré by mohli znemoznit jeho Citatelnost.

PREVZATIE ZARIADENIA

Pri preberani zariadenia je nevyhnutné okamzite skontrolovat, ¢i boli doru¢ené vSetky casti, uvedené
v sprievodnych dokumentoch, a ¢i pocas prepravy nedoslo k ich poskodeniu. V pripade zistenia Skody/
8kod nahlaste rozsah $kod prepravcovi a medzitym na to upozornite naSe oddelenia starostlivosti
o zakaznikov. Len pri takomto bezprostrednom postupe bude mozné dorucit chybajiuce casti
a zabezpecit nahradu $kody.

VYCHODISKOVE PREDPOKLADY

Akékolvek zariadenie moze riadne fungovat a efektivne pracovat len v pripade, ak je spravne pouzivané
a udrziavané v sulade s pokynmi uvedenymi v priloZzenej dokumentécii. Preto vas prosime, aby ste si
pozorne precitali tento navod pred prvym pouzitim a nasledne vzdy pri kazdom probléme, ktory sa
pocas cinnosti vyskytne. Pripominame vam, Ze v pripade potreby je vdm kedykolvek k dispozicii nasa
servisna sluzba, spolupracujica s nasimi predajcami, ktora vam vzdy poradi a pripadne vykona potrebné
priame zasahy.

IDENTIFIKACNE UDAJE

Pri Ziadosti o servisnU sluzbu alebo o nahradné diely vzdy uvedte model, verziu a vyrobné ¢&islo
zariadenia, ktoré je uvedené na prislusnom identifikacnom $titku.

TECHNICKE PARAMET

CA Back B Plus je vysavac, ktory pomocou podtlaku a prislusenstva, pri styku s podlahou a zariadenim
miestnosti, vysava pri teplote prostredia prach a suché pevné ¢asti s rozmermi az do 2 cm. Podtlak,
ktory je na to potrebny, sa vytvara vo vnutri zberného suda, a to ventilatorom, ktory je pohanany
elektromotorom. Sacia hadica odvadza dovnutra zberného suda vzduch s prachom a pevnymi ¢astami,
ktoré sa zachytavaju a zbieraju prostrednictvom filtrov. Zariadenie musi byt pouzivané vyhradne na
tento ucel.

ZAMYSLANE POUZITIE

Toto zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené na Cistenie (vysavanie suchych pevnych &asti) hladkych
a kompaktnych podlah v podnikatelskom, domacom i priemyselnom prostredi, pri overenej bezpe€nosti,
kvalifikovanou obsluhou.

Q UPOZORNENIE: Na spotrebi¢ nesmie prdat, ani nafi nesmie byt smerovany prud vody.
A JE ZAKAZANE pouzivat tento spotrebié na zberanie nebezpecéného prachu alebo horfavych
tekutin v prostredi s vybusnou atmosférou. Okrem toho nie je vhodny ako prostriedok na
prepravu nakladu alebo oséb.
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BEZPECNOST

Pre zabranenie Grazom je nevyhnutna spolupraca obsluhy. Ziadny program na predchadzanie urazom
nemoze byt ucinny bez spoluprace osoby, ktora je priamo zodpovedna za ¢innost zariadenia. Vacsina
nehdd, ku ktorym dochadza pri praci alebo pri premiestiiovani, je zapri¢inena nedodrzanim zakladnych
pravidiel bezpe¢nosti. Pozorna a opatrna obsluha je najlepSou prevenciou pred trazmi.

IDENTIFIKACNY STITOK
Identifikaény $titok sa nachadza v zadnej Casti zariadenia a st na fiom uvedené zakladné parametre
zariadenia a predovSetkym jeho vyrobné ¢&islo. Vyrobné ¢&islo predstavuje mimoriadne dolezita
informaciu, ktoru je potrebné uviest pri kazdej Ziadosti o servisnu sluzbu, alebo pri ndkupe nahradnych
dielov.

DRUH AKUMULATORA
Pre napdjanie zariadenia je potrebné pouZzivat vyhradne akumulator dodany v baleni alebo akumulator
dodany $pecializovanym technikom. NESMU SA POUZIVAT INE DRUHY AKUMULATOROV.
Zariadenie je napajané z jedného akumulatora s i6nmi litia. Priestor pre akumulator umozriuje vloZenie
jedného akumulatora s menovitym napatim 36,5 V.

Pri udrzbe a nabijani akumulatorov postupujte podra pokynov vyrobcu akumulatorov. AKUMUL/\TOR‘_,
KTORY JE KLASIFIKOVANY AKO NEBEZPECNY ODPAD, JE POTREBNE POVINNE ODOVZDAT
INSTITUCII, KTORA JE ZAKONOM AUTORIZOVANA NA JEHO LIKVIDACIU.

V ramci spravnej udrzby akumulatora je potrebné postupovat nizSie uvedenym spésobom:

Zo ziadnych dévodov sa nepokusajte otvarat akumulatory. Vyhnite sa kontaktu s kvapalinou, ktora
unikne z poskodenych akumulatorov. Pri kontakte elektrolytu s pokoZkou oplachnite jej zasiahnutt
¢ast vodou, v pripade zasiahnutia o¢i vyhladajte lekarsku pomoc.

Nedovolte, aby do$lo k znecisteniu alebo k namoceniu akumulatora.

Akumulator nesmie byt vystaveny nadmernému teplu (napriklad sine¢nému Ziareniu, otvorenému
ohriu, atd.). Neodkladajte akumulator na miesta, kde by teplota mohla prekrocit 40 °C.

Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat kovovych ¢asti, aby nedo$lo k skratu.

Akumulator musi byt uloZeny v dostato¢nej vzdialenosti od kovovych predmetov kvoli riziku skratu.
Neodhadzujte akumulator do ohria.

Neodhadzujte akumulator do domového odpadu a postupuijte v stlade s predpismi platnymi v krajine
pouzitia zariadenia.

V ramci spravnej udrzby nabijaky akumulatorov je potrebné postupovat nizsie uvedenym spésobom:
Akumulator nabijajte vyhradne pri teplotach prostredia od 10 °C do 40 °C. Akumulator nabijajte
len s pouzitim napéjacieho zdroja dodaného so zariadenim. Nepokusajte sa nabijat poskodené
akumulatory.

Napajaci zdroj dodany so zariadenim pouzivajte vyhradne na nabijanie akumulatora dodaného so
zariadenim alebo akumulatora dodaného $pecializovanym technikom. Iné akumuléatory by mohli
vybuchnut a sposobit zranenie oséb a $kody na majetku.

Napétie uvedené na Stitku, ktory sa nachadza na nabijacke akumulatorov, sa musi zhodovat so
sietovym napatim.

Nepouzivajte nabijatku akumulatorov v prostredi s rizikom vybuchu.

Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat kovovych ¢asti, aby nedo$lo k skratu.

Nikdy sa nepokusajte nabijat akumulatory fungujice ako primarne ¢lanky z dévodu nebezpecenstva
vybuchu.

Nepokusajte sa nabijat poskodené akumulatory.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je poSkodena nabijacka akumulatorov ani akumulétor.
Neuvéadzajte do ¢innosti poSkodené zariadenia a chybné ¢asti nechajte opravit vyhradne v stredisku
servisnej sluzby.

Chybné napéjacie vodice nechajte okamzite vymenit.

Nedovolte, aby doslo k znecisteniu alebo namoceniu napajacieho zdroja.

Neotvarajte napajaci zdroj.

Nepripajajte napajaci zdroj k sondam.

Pri vioZeni do nabijacky akumulatorov musia byt akumulatory ¢isté a suché. NepouZivajte nabijacku,
pokial je priestor pre akumulator znecisteny alebo mokry.

UPOZORNENIE: Nabijacku akumulatorov je mozné pouzivat len v krytom priestore.

UPOZORNENIE: Precitajte si nizSie uvedeny navod este pred pouZzitim zariadenia alebo pred
vykonanim akejkolvek udrzby.

UPOZORNENIE: Pri nespravnom zaobchédzani méze akumulator vybuchnut alebo méze
sposobit Unik kyselin. To méZe mat za nasledok poranenie oséb a spésobit popaleniny, poranenia
néasledkom vybuchu alebo poleptanie kyselinou.

UPOZORNENIE: Ked je akumulator vycerpany alebo poskodeny, postupujte v stilade s predpismi
pre likvidaciu, platnymi v krajine pouzitia zariadenia.
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Pred pouzitim zariadenia je potrebné akumulator nabit. Dalej je potrebné ho nabit v pripade, ked
zaznamenate nedostatocny vykon pri pracach, ktoré predtym bolo mozné vykonavat bez najmensich
problémov. Pri nabijani akumulatora je potrebné vykonat niz$ie uvedené tkony:

1. Premiestnite zariadenie na miesto uréené na nabijanie akumulatora.

2. Ak je zariadenie v ¢innosti, vypnite ho hlavnym vypinacom (1) (obr. 1).

3. Vyberte napdjaci akumulator (2) z tela spotrebi¢a, na uvolnenie akumulatora posurite poistné paky
(3) v smere dvoch $ipok (obr. 2). Vyberte akumulator z tela spotrebi¢a tahom smerom von.

4. Pripojte zastrcku (4), ktora sa nachadza na napajacom kabli nabijacky akumulatorov, do zasuvky (5)

na nabijacej zékladni (obr. 3).
i
g

5. Pripojte zastréku, ktord sa nachadza na kabli nabijacky akumulatorov, do zasuvky elektrickej siete.

& VYSTRAHA: Pred pripojenim zéstréky do zasuvky skontrolujte, Gi sa parametre elektrickej siete
zhoduju s parametrami nabijacky akumulatorov.

6. Prepnite hlavny vypina¢ (6), ktory sa nachadza v nabijacej zakladni, do polohy ,|* (obr. 4).
o POZNAMKA: Skontrolujte, &i sa po zapnuti napéajania obvodu zékladne nabijacky akumulatorov
rozsvieti zelend LED (7), ktord sa nachadza na nabijacke akumulatorov (obr. 5). Rozsvietenie

zelenej LED informuje o spravnom napéajani nabijacky akumulétorov.

& VYSTRAHA: Pred viozenim akumulétorov do priestoru pre ne uréeného v nabijacke skontrolujte,
¢&i nie je pritomny kondenzat alebo iné typy tekutin v priestore pre akumulator.

7. Vlozte akumulator (2) do miesta jeho uloZenia (8) v nabijatke akumulatorov, pricom davajte pozor na
spravnu orientaciu polov (9) na akumulatore (obr. 6).

@ ®

o POZNAMKA: Akumulator smie byt viozeny do nabijacky len jednym smerom. Pri vkladani
akumuléatora nepouZivajte nadmern silu.

Ill." VYSTRAHA: Pozorne preditajte néavod na pouzivanie a udrzbu nabijacky, ktoré je dodavana
==\l spolu so zariadenim, skér nez zacnete nabijat akumulator.

o POZNAMKA: Skontrolujte, &i sa po zasunuti akumulétora do nabijacej zakladne rozsvieti Gervené
LED (10) na nabijacke akumulatorov (obr. 7). Rozsvietenie ¢ervenej LED-kontrolky informuje
o prebiehajiicom nabijani akumulatora.

8. Nechajte akumulator plne nabit’.

POZNAMKA: Cervené LED (10) zostane rozsvietena az do Uplného nabitia akumulatora.

FjOZNAMKA: Nabijacka akumulatorov i akumulétor mézu ostat’ pripojené k elektrickej sieti.
Cervenéa LED (10) sa rozsvieti pri priebeznom dobijani akumulétora.

POZNAMKA: Cervena LED (10) stavu nabijania neposkytuje Ziadnu informéciu o stave nabitia
akumulatora.

POZNAMKA: Pocas nabijania akumulatora méze déjst k jeho prehriatiu. Ide o bezny jav
a neznamena to, Ze akumulator je chybny.

& UPOZORNENIE: Ked je akumulétor napajany vys$im napétim ako je predpisané, méze déjst'
k poziaru, vybuchu alebo poleptaniu.

9. Po ukonéeni nabijania prepnite hlavny vypina¢ (6), ktory sa nachadza na nabijacej zakladni, do
polohy ,0" (obr. 8).
10. Odpojte zastréku napéajacieho kabla nabijacky akumulatorov zo zasuvky elektrickej siete.

& VYSTRAHA: Aby sa zabranilo poskodeniu napajacieho kébla, odpojte zastréku z elektrickej
zasuvky, potiahnutim priamo za zastréku a nie za kabel.

11. Vyberte akumulator (2) z nabijacej zakladne (8) tahom smerom von (obr. 9).
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UVEDENIE ZARIADENIA DO BEZPECNEHO STAVU

1. Vypnite spotrebi¢, prepnite hlavny vypinac (1) do polohy ,0“ (obr. 1).
2. Vyberte napéjaci akumulator (2) z tela spotrebi¢a, na uvolnenie akumulatora posurite poistné paky
(3) v smere dvoch $ipok (obr. 2). Vyberte akumulator z tela spotrebi¢a tahom smerom von.

PRIPRAVA NA PRACOVNU CINNOST
1. Odstranite kryt (1) z vysavacieho suda (obr. 1), uvolnenim hacikov (2) umiestnenych na bokoch
suda (obr. 2).
2. Skontrolujte, ¢i je latkovy filter (3) umiestneny spravne (obr. 3) a &i je zberné vrecusko (4) spravne
zasunuté dovnutra latkového filtra (obr. 4).

. VloZte ustie (5) na sacej hadici do otvoru na kryte vysavacieho suda (obr. 7).

. Pripojte ri¢ku (6) na sacej hadici do teleskopickej trubice (7) (obr. 8).

. Zvolte vhodné prisluSenstvo pre vykonavanu pracu. Pripojte prisluenstvo (8) na teleskopicku trubicu
(7) (obr. 9).

7. Vlozte akumulator (9) na jeho miesto v zadnej Casti spotrebica, dbajte pritom na otocenie pélov

akumulatora smerom do hornej ¢asti spotrebica. Zatlacte akumulator, az kym sa poistka (10) nebude

nachadzat v uréenej polohe (obr. 10).

[N

PRACOVNA CINNO
1. Zapnite spotrebi¢ prepnutim hlavného vypinaca (1) do polohy I (obr. 1).
2. Ak pouzivate kombinovanu kefu, nastavte prepina& (2) na tele kefy do polohy ,TVRDY POVRCH*
alebo ,KOVRAL" v zavislosti od typu podlahy, na ktorom budete pracovat (obr. 2).
3. Zactnite vysavat.

o POZNAMKA: Ak je podas pracovnej ¢innosti vysévacia kapacita prili§ velké, nechajte
prislusenstvo v kontakte s podlahou a presurite packu (3), ktoré sa nachadza na rukovéti sacej
hadice (obr. 3).

o POZNAMKA: V zadnej Gasti spotrebica sa nachéadzaji $tyri kontrolky led viacerych farieb (jedna

Cervena a tri zelené), ktoré oznacuju troveri nabitia akumulatora(obr. 4). Ak ostane svietit len

Cervend kontrolka, bol dosiahnuty kriticky stav nabitia. Vypnite spotrebi¢ a nabite akumuléator
(preditajte si kapitolu ,NABITIE AKUMULATORA®).

- ) : @




PO UKONCENI PRACOVNEJ CINNOSTI

1. Vykonaijte jednotlivé kony na uvedenie stroja do bezpe¢ného stavu (precitajte si odsek ,UVEDENIE
STROJA DO BEZPECNEHO STAVU").

2. Premiestnite zariadenie na miesto uréené pre vyhodenie necistot.

3. Vykonaijte tkony opisané v kapitole ,UDRZBA".

4. Zariadenie uskladnite v uzavretom priestore a na rovnej a hladkej ploche. V blizkosti zariadenia
sa nesmU nachadzat predmety, ktoré by mohli poskodit' zariadenie, alebo ktoré by sa pri styku
so zariadenim mohli samé poskodit. Ak sa rozhodnete odlozit' zariadenie na zavesené drziaky,
skontrolujte, &i su tieto drziaky vhodné z hladiska objemu a hmotnosti samotného zariadenia.

UDRZBA
. Vykonaijte jednotlivé ukony na uvedenie stroja do bezpecného stavu (precitajte si odsek ,UVEDENIE
STROJA DO BEZPECNEHO STAVU").
. Odstrante nasavacie ustie (1) z otvoru na kryte (2) spotrebi¢a jeho pootocenim v protismere
hodinovych rugiciek (obr. 1).
. Odstranite kryt (2) z vysavacieho suda (obr. 2) uvolnenim hacikov (3) umiestnenych na bokoch suda
(obr. 3).

N

w

4. QOdstrarite zberné vrecusko (4) zo suda (obr. 4). V pripade potreby ho vymerite.

o POZNAMKA: Ak sa namiesto papierovych pouZivajli latkové zberné vrectiska na prach,
vyprazdnite ich a vycistite pridom vzduchu, skontrolujte ich stav a v pripade potreby ich
vymerite.

5. Odstraiite latkovy filter (5) zo spotrebica (obr. 5).

e
A

6. Pomocou mokrej handry vycistite vnatro zberného suda.
7. Vlozte dovnutra suda latkovy filter (5) (obr. 6).

POZNAMKA: Ak je povrch filtra extrémne zneéisteny, odporiéa sa jeho dékladné vydistenie
s pomocou beznej mékkej kefy a v pripade potreby aj umytie vo vode.

UPOZORNENIE: Skontrolujte stav opotrebovania latkového filtra a aj je filtracny povrch velmi
zaneseny alebo poskodeny, vymerite ho.

VYSTRAHA: Ak ste sud umyli, pred viozenim latkového filtra (5) do suda pockajte, kym dokonale
vyschne.

UPOZORNENIE: Pri vkladani latkového filtra (5) do suda dbajte na to, aby tesnenie dokonale
priliehalo k okraju suda, vyhnete sa tym nespravnemu vysavaniu.

8. VloZte dovnutra suda zberné vrectsko (4) (obr. 7).
9. Umiestnite kryt (2) na vysavaci sud (obr. 8), upevnite ho s pomocou hacikov (3) umiestnenych na
bokoch suda (obr. 9).

A

10. Odpojte saciu hadicu (6) od krytu (2) (obr. 10).

11. Vycistite vnutro sacej hadice pridom stlaceného vzduchu a v pripade potreby odstrarite pripadné
prekazky.

12. Odpojte pouZivané prislusenstvo.

13. Vycistite vnutro vysavacej komory prisluSenstva prudom stlaceného vzduchu a v pripade potreby
odstrarite pripadné prekazky.

UPOZORNENIE: Pri vkladani krytu (2) dbajte na to, aby ustie (6), ktoré sa na riom nachédza, sa
spravne zasunulo do otvoru na zbernom vrectusku (4) (obr. 8).

Zariadenie dajte zlikvidovat v autorizovanom likvidaénom stredisku alebo
v zbernom stredisku.

Pred likvidaciou stroja je potrebné odstranit a oddelit nasledovné materialy
a odoslat ich do separovaného zberu v sulade s platnymi predpismi o ochrane
Zivotného prostredia:

« Plst

+ Elektrické a elektronické sucasti*

+ plastové sucasti

* kovové sucasti

(*) Hlavne kvali likvidacii elektrickych a elektronickych sucasti je potrebné obratit
sa na miestneho distribatora.

S
COV\OC

professional people

RIESENIE BLEMOV

V tejto kapitole su uvedené najcastejSie problémy suvisiace s pouzitim zariadenia. Ak nie je mozné

servisnej sluzby.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA
PRIiCINA

RIESENIE

Hlavny vypinag nie je zapnuty.

Prepnite hlavny vypina¢ do polohy ,|.*

Vlozte akumulator do miesta jeho

=) uloilenia \{ zadnej éastiv spotreb’iéa,
umulator sa nenachadza v dolne; p e
= Ak 4 had dolnej dbajte pritom na otoc¢enie pdlov
2 e P akumulatora smerom do hornej asti
zZ Casti vysavacieho suda. e = o =
o spotrebia. Zatlacte akumulator, az
<< kym sa poistka nebude nachadzat
g E v uréenej polohe.
(=) o a s
L . Nabite akumulator. Preéitajte si odsek
ﬁ < Akumulator nie je nabity. i )
[alZ ,NABITIE AKUMULATORA".
< <
I N Nabijacka nenabija akumulator, . L
O S P Skontrolujte, ¢i technické udaje na
elektronické parametre nabijacky A et p Ae
o nezodoovedait slektronickym identifikaénom stitku zodpovedaju
B paramgtrom r:apa'jacej sietg. W e @ M i
=z
Napajaci kabel nabijacky je SednlEnads keniEkiie
poskodeny. zgxgc:allzovaneho technika a vymerite
abel.
acia hadica nie je spravne spojena pojte saciu hadicu spravnym
Sacia hadica nie j 4 jena Spoj iu hadi 4
< so zbernym sudom. spésobom so zbernym sudom.
O
$wl X Sacia hadica nie je spravne spojena Spojte saciu hadicu spravnym
Z | 8 s teleskopickou trubicou. sposobom s teleskopickou trubicou.
O W
0=0> T ey L
EZXT Pou'zwane pflslgsenstvo nie je Spojte prisluSenstvo spravnym
<< aoQO spravne spojené s teleskopickou ~ ¥ X
> . sposobom s teleskopickou trubicou.
'J) =< &( trubicou.
nZ
8 Qx EE Necistoty upchavaju saci okruh (sacia "
ouw o S e ) Odstrarite zo sacieho okruhu
% = hadica; teleskopicka trubica; sacia negistoty.
a hubica). .
<
=z

V sacom okruhu sa nachadzaju

. . fxi P Odstrarite necistoty zo sacich filtrov.
nedistoty, ktoré zanasaju sacie filtre.
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NiZ8ie podpisana vyrobna firma:

ENIE O ZHODE ES (CE)

3

Comac a.s.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

vyhlasuje na vlastnt vyhradni zodpovednost, Ze vyrobky
VYSAVACE mod. CA Back B
je v zhode s nariadeniami Smernic:

«  2006/42/CE (+2009/127/CE)
«  2014/35/ES

«  2014/30/ES

«  2011/65/EU

«  2009/125/ES

Aplikované harmonizované normy:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Aplikované upravy:

«  666/2013

Osoba opravnena na zostavenie technického spisu:
pan Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) — TALIANSKO
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac a.s.

Z4 y zastupca
! Giancarlo,Ruffo
L ‘ 1‘
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MUSZAKI JELLEMZOK ‘ ‘fs"l’; ‘ CABack B
Szivomotorok elektromos jellemz&i V-W 36 /300
Porszivétipus Dry
Szivémotorok szama 1
Szivohatas kPa 14
Levegd mennyisége m3h 90
Gylijtétartaly befogadoképessége | 6
Tartaly anyaga HDPE
Akészlilék sulya szarazon (akkumulator nélkiil) kg 515
Akkumulator sulya kg 1.4
A készlilék sulya hasznalatra készen kg 6.9
Akkumulator tipusa Li-ion Technology
Akkumulator elektromos jellemz6i V -Ah 36-5.2
Méretek (hosszisag x magassag x mélység) cm 26.5x62.9x22.3
Tartozékok atméréje mm 32
Elektromos védettség foka (akkumulatort6Its) 1l
Elektromos védettség foka (porszivo) 1]
Hangnyomasszint (ISO 11201) dB (A) <70
Mérési bizonytalansag K, dB (A) 1.5
Rezgésszint a kéznél (ISO 5349) m/s? 0.5
Rezgésszint a testnél (ISO 2631) m/s? 4.95

Rezgési mérési bizonytalansag 1.5%
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BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A |

Miel6tt  el6szor  haszndlna a
készuléket, olvassa el és tartsa be
ezeketabiztonsagifigyelmeztetéseket.
Orizze meg ezeket a biztonsagi
figyelmeztetéseket, hogy késébb is
tanulmanyozhassa 6ket, vagy tovabb
tudja adni a késébbi tulajdonosoknak.

Mielbtt Gzembe helyezi, olvassa el akészulék
hasznalati kézikonyvét.

A készuléken léevé figyelmeztetd tablacskak
fontos utasitasokat nyujtanak a biztonsagos
hasznalathoz.

Mindig tartsa be az utmutatoban megadott
utasitasokat és a hatalyos balesetvédelmi-
biztonsagi el6irasokat.

A csomagoldéanyagot tartsa
gyermekektél. Fulladasveszély!

tavol a

VESZELYSZINT
VESZELY: Olyan fenyegetd veszélyt jelez,
amely sulyos sérulést vagy halalt okozhat.

FIGYELMEZTETES: Olyan lehetséges
veszélyes helyzetre utal, amely sulyos
séruléseket vagy halalt okozhat.

OVATOSAN: Olyan lehetséges veszélyes
helyzetre utal, amely kdnnyebb séruléssel
jarhat.

FIGYELEM: Olyan lehetséges veszélyes
helyzetre utal, amely anyagi karokat
okozhat.
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AZ AKKUMULATOR UJRATOLTESE

VESZELY:
A

Ha az akkumulatortolt6 tapkabele megsérult vagy elszakadt, ki kell cseréltetni a gyartoval, a
jogosult szakszerviz egy képviseldjével, vagy szakemberrel, hogy a veszélyeket elkerulhesse.
Az akkumulatortoltd tapkabelét csak szabvanyos, foldelt csatlakozoaljzatba szabad
csatlakoztatni.

A szikrakat, langokat és izzé anyagokat tartsa tavol az akkumulatoroktol.

Az akkumulator toltése kozben nagyon robbanasveszélyes hidrogéngaz keletkezik, csak jol
szell6z6 helyen végezze nyilt langtol tavol.

A toltés megkezdése elbtt ellendrizze, hogy az akkumulatortolté talapzata megseérult-e, ha
megsérult, ne hasznalja, forduljon a szakszervizhez.

Miel6tt elkezdi az ujratoltést, ellendrizze, hogy az akkumulatortoltén 1évé aljzatban ne gydljon
0ssze viz vagy para.

Miel6tt elkezdi az ujratoltést, ellenbrizze, hogy az elektromos kabel, amely az
akkumulatortoltét az elektromos halozatra koti, nem sértlt-e, ha pedig sérult, ne hasznalja, és
lépjen kapcsolatba az akkumulatortolté viszonteladdjanak szakszervizével.

Ne huzza ki az akkumulatortolté egyenaram kabelét a gép aljzatabol, amikor az
akkumulatortolté mikodik. Ez azért szukséges, hogy elkerllje, hogy elektromos ivek
alakuljanak ki. Ha ki akarja huzni az akkumulatortoltét a toltés soran, el6bb ki kell huzni a
valtéaram tapkabelét.

Toltse fel az akkumulatort (440141 kdd) az akkumulatortoltével (440807 kod), mindketts a
csomagban van, ne hasznaljon semmilyen mas tipusu akkumulatortoltét.

Az akkumulatort azel6tt kell kivenni a készulékbél, hogy lemerul.

FIGYELMEZTETES:
A

Ne hasznaljon nem kompatibilis akkumulatortoltdket, mivel karosithatjak az akkumulatorokat
és akar tuzet is okozhatnak.

Az esetleges langoktol és szikraktol maradjon tavol.

Miel6tt az akkumulatortoltét hasznalna, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép gyari tablajan
megadott feszlltség és frekvencia megfelel a haldzati feszultségnek.

Meleg felUletektdl tartsa tavol az akkumulatortolté kabelét.

Ne cigarettazzon az akkumulatortolté kozelében a feltdltési ciklus soran.

Figyelmesen olvassa el a hasznalni kivant akkumulatortolté hasznalati kézikonyvét, miel6tt
megkezdi a feltoltési miveletet.

Ne prébalja meg kinyitni az akkumulatorokat semmilyen okbdl kifolyolag sem. Ne érjen hozza
a folyadékhoz, amely a sértlt akkumulatorokbdl jon ki. Szikség esetén vizzel oblitse le azt a
bérfellletet, amelyre jutott a folyadékbol, ha szembe kerul, ezen kivul forduljon orvoshoz is.
Ne hagyja, hogy az akkumulator bepiszkolddjon vagy vizes legyen.

Az akkumulatort ne tegye ki tulzott hének (példaul napsitésnek, langnak vagy hasonloknak).
Ne helyezze az akkumulatort olyan helyre, ahol melegebb lehet 40 °C-nal.

Az akkumulator érintkez6ihez ne érintsen fémrészeket, nehogy rovidzarlat alakuljon ki.

Az akkumulatort fémtargyaktdl messze kell lerakni, nehogy rovidzarlatos legyen.

Ne dobja tlizbe az akkumulatort.

Ne dobja az akkumulatort haztartasi hulladékba, kdvesse az abban az orszagban hatalyos,
artalmatlanitasra vonatkozo6 szabalyokat, ahol a készuléket hasznalja.

Az akkumulatort csak 10 °C és 40 °C kozti kdrnyezeti hdmérsékleten toltse fel. Az
akkumulatort csak a készulékhez mellékelt tapegységgel toltse fel. Ne prébalja meg feltolteni
a sérult akkumulatorokat.
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A készulékhez mellékelt tapegységet csak a mellékelt, vagy egy szakember altal adott
akkumulator feltoltésére hasznalja. Mas akkumulator esetleg felrobbanhat, séruléseket vagy
anyagi kart okozhat.

Az akkumulator-tolté tablacskajan megadott feszulltség feleljen meg a haldzati feszultségnek.
Ne hasznalja az akkumulator-toltét robbanasveszélyes kornyezetben.

Az akkumulator-16lt6 érintkez6ihez ne érintsen fémrészeket, nehogy rovidzarlat alakuljon ki.
Soha ne prébaljon meg feltdlteni elsédleges cellas akkumulatorokat robbanasveszély miatt.
Ne prébalja meg feltdlteni a sérult akkumulatorokat.

Minden hasznalatat megel6z6en ellendrizze, hogy az akkumulator-toltdé és az akkumulator
nem sérlltek-e meg. Ne hasznaljon sérult készulékeket és azokat a részeket, amelyek
sérultek, csak a miszaki Ugyfélszolgalattal allittassa vissza.

Azonnal cseréltesse ki a hibas elektromos vezetékeket.

Ne hagyja, hogy a tapegység bepiszkolddjon vagy vizes legyen.

Ne nyissa ki a tapegységet.

Ne kOsse a tapegységet szondakra.

Az akkumulatorokat, amikor beilleszti az akkumulatortoltébe, meg kell megtisztitani és
szaritani. Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha az akkumulatortarté rekesz piszkos vagy
vizes.

a FIGYELEM: Az akkumulatortéltét csak fedett helyen lehet hasznalni.

(A FIGYELEM: Olvassa el a kbvetkez6 kézikbnyvet, mielbtt hasznalna a készliiléket, vagy

karbantartasi miiveletbe kezdene.

/A FIGYELEM: Amikor az akkumulatort nem hasznalja helyesen, felrobbanhat vagy

savszivargas kévetkezhet be. Ez robbanas vagy savak altal okozott, illetve égési
Sérlilésekhez vezethet.

¥ FIGYELEM: Amikor az akkumulator lemertl vagy megsértl, alkalmazza az abban az

orszagban hatélyos, artalmatlanitasra vonatkozé elbirasokat, ahol a késziiléket hasznalja.

HASZNALAT - ALKALMAZAS

A VESZELY:

A készulék aramellatasahoz csak és kizardlag a csomagolasban talalhaté vagy egy szakember
altal biztositott akkumulatort hasznaljon. MAS TIPUSU AKKUMULATOROK HASZNALATA
TILOS. A készulék aramellatasat litium-ionos akkumulator biztositja. Az akkumulatorhaz
egyszeres 36,5 V akkumulator-slot-ot tud befogadni.

Nagyon figyeljen, amikor Iépcsét tisztit.

Ne hasznalja és tarolja a gépet kultéren nedves korulmeények kozott vagy kozvetlendl
csapadéknak kitett helyen.

A tarolasi hémeérsékletnek -25°C és +55°C kozott kell lennie.

Hasznalati feltételek: 0°C és 40°C kozti kornyezeti hémérséklet, 30 és 95% kozti relativ
paratartalommal. Az elszivo készlléket csak a szarazon torténd tisztitasra fejlesztették ki, és
nem szabad paras kornyezetben nyilt helyen tarolni vagy hasznalni.

A hasznalatat megel6z6en gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék biztonsagosan mikodik-e
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és tokéletes allapotban van-e, milyenek a munkafelszerelések, kildondsképpen pedig

ellenérizze a hosszabbitoé kabelt. Ha megsérilt, vegye ki az akkumulatort, a készlléket nem

szabad hasznalni.

Amennyiben veszélyes kornyezetben hasznalja a készuléket (példaul szervizallomasok),

tartsa be az erre vonatkozo biztonsagi el6irasokat. Tilos a készuléket robbanasveszélyes

kornyezetben hasznalni.

Bizonyos anyagok robbanasveszélyes keverékeket és géz6ket alkothatnak a beszivott

levegbvel egydtt.

Soha ne lélegezze be a kdvetkezd anyagokat:

¢ Gyulékony vagy robbanasveszélyes gazok, folyadékok és porok (reaktiv porok).

¢ Reaktiv fémporok (példaul aluminium, magnézium és cink), er6sen savas és lugos
tisztitoszerekkel egyutt.

¢ Lugos oldatok és savak tiszta allapotban.

¢ Szerves oldatok (példaul benzin, oldoszerek lakkokhoz, aceton vagy gazolaj).

A FIGYELMEZTETES:

Hajat, b6 ruhait, ujjait €s minden testrészét tartsa tavol a nyilasoktdl és mozgo géprészektél.
Ne dugjon be targyakat a nyilasokba, és ne hasznalja a készlléket, ha nyilasa el van zarva.
A nyilasokat tisztitsa meg portdl, szd6szoktdl, hajszalaktodl és minden egyéb olyan targytol,
amely a légmennyiséget lecsokkentheti.

Ez a készulék nem alkalmas veszélyes por felszivasara.

Tilos gyulékony folyadékokat vagy éghet6 anyagot, mint benzint felszivni, vagy olyan
helyeken hasznalni, ahol ilyen anyagok lehetnek.

Ne szivjon fel semmit, ami ég vagy fustol, mint cigarettak, gyufak vagy izzé hamu.

A készuléket csak olyan személyek hasznaljak, akiket megtanitottak kezelésére, és akik
bizonyitottak, hogy tudjak hasznalni a készuléket, illetve kifejezetten megbiztak 6ket azzal,
hogy hasznaljak a gépet.

Ezt a készlléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességi
személyek (beleértve a gyerekeket is), vagy olyan személyek, akik nem ismerik eléggé és/
vagy nem rendelkeznek megfelel6 gyakorlattal hasznalataval kapcsolatban.

Mindig figyeljen a gyermekekre, hogy ne jatsszanak a géppel.

Tilos, hogy a felhasznaldra haruld karbantartast és tisztitast gyermekek végezzeék feligyelet
nélkal.

Ezt a készlléket kizarolag zart helyen szabad hasznaini.

Ne hagyja felugyelet nélkul a készuléket, amikor az akkumulator csatlakoztatva van. Vegye ki
az akkumulatort, amikor nem hasznaljak, és a karbantartast megel6zéen.

Ne lélegezzen be felhevitett vagy égetd targyakat.

Ezzel a készulékkel tilos személyeket és allatokat porszivézni.

Alacsony hémérséklet esetén a készulékeket nem szabad nyilt helyen hasznalni.

A OVATOSAN:

Kerulje el, hogy az uzemel6 készulék tul kdzel kerlljon olyan érzékeny testrészekhez, mint
ful, szaj, szem stb.

Ne hasznalja a készuléket szlrék nélkul. Fontos, hogy a szaraz porszivé zsaksziréje mindig
fel legyen szerelve a készllékbe.

A készuléket kizardlag zart helyen szabad tarolni.

Ha a porszivé nem mikddik megfeleléen, vagy leesett, megsérult, a szabadban hagytak vagy
vizbe esett, adja at szakszerviznek vagy a viszonteladdjanak.
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A készuléket mindig a rendeltetési céljanak megfeleléen hasznalja, vegye figyelembe a
helyi kdrilményeket, a munka soran figyeljen oda, ott tartézkodik-e harmadik fél, kiléndsen
gyerekek.

Ne hagyja soha felligyelet nélkiul a készuléket, amig nem kapcsolja ki és nem veszi ki az
akkumulatort.

A készuléken csak ugy dolgozzon, hogy mindig megfelelé védbkesztylit hasznal.

A készuléket csak olyan személyek hasznaljak, akiket megtanitottak kezelésére, és akik
bizonyitottak, hogy tudjak hasznalni a készuléket, illetve kifejezetten megbiztak 6ket azzal,
hogy hasznaljak a gépet.

Ne helyezzen folyadékot tartalmazé edényt a készulékre.

Tz esetén porral olto készuléket hasznaljon. Ne hasznaljon vizet.

Ha hab- vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a készuléket.

Ez a készulék sima és tomor padlofellletek tisztitasara (szaraz és szilard szemét felszivasa)
alkalmas kereskedelmi, lakossagi és ipari kdrnyezetben, példaul: szallodak; iskolak;
korhazak; gyarak; boltok; irodak és Uzlethelyiségek), ellenérzott biztonsagos koérilmények
kozott, képzett gépkezeld altal.

SZALLITAS

A FIGYELMEZTETES:

A szdllitas el6tt zarja le a felsd burkolat 6ssze rogzit6jét.
A készulék szallitasa soran a motort ki kell kapcsolni, gy6z6djon meg arrél, hogy a készulek
stabil és biztonsagos helyzetben legyen.

KARBANTARTAS

A VESZELY:

Mielbtt megtisztitana és karbantartast végezne a készuléken, és mielbtt egyes alkatrészeket
kicserélne rajta, kapcsolja ki a készlléket, és vegye ki az akkumulatort.

A javitasokat kizardlag erre jogosult szakszerviz végezze el vagy erre szakosodott
szakember, aki j6l ismeri az 6sszes hatalyos biztonsagi elbirast.

A biztonsagi ellendrzést tartsa be a kereskedelmi hasznalatra szant helyi rendelkezéseknek
megfeleléen.

TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK

A OVATOSAN:

Kizarélag a gyart6 altal engedélyezett cserealkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. Az
eredeti cserealkatrészek és tartozékok biztositjak, hogy a készuléket biztonsagosan és hibas
uzemelés nélkdl tudja hasznalni.

SZARAZ PORSZIiVO

A VESZELY:

A készuléket csak szaraz szilardtestek felszivasara fejlesztették ki, nem szabad mas célra
hasznaini.

A FIGYELMEZTETES:

A készulékkel nem szabad egészségre karos porokat felszivni.
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A jelen kiadvanyban leirtak nem kételez6 érvényliek. Ezért céglink fenntartja maganak a jogot a tartozékok
részegységeit, részleteit, szallitasat érinté esetleges valtoztatasokra, amennyiben az megitélésiink szerint
barmilyen szerkezeti vagy kereskedelmi jellegli javulast vagy igény kielégitését eredményezi. A jelen

Cégiink fenntartja a jogot a i és/vagy felszer t érinté a. Az
abrak csak tajékoztato jellegliek, tervezés és felszereltség tekintetében nem tekintheték kotelezé
érvénylinek.

A KEZIKONYVBEN HASZN

JELZESEK

Nyitott konyv i betiivel szimbélum:
Azt mutatja, hogy meg kell nézni a hasznalati utmutatot.

Nyitott kdnyv szimbélum:
Azt jelzi a gépet kezel6 személy szamadra, hogy a gép hasznalata el6tt olvassa el a
hasznélati utasitast.

Zart helységre utalo jelzés:
Ha ezt a jelzést latja, a miiveleteket szigortan zart és szaraz helyen végezze.

Informécié szimbéluma:
A gépkezelének egy olyan kiegészité informéaciot jelez, amellyel javithato a késziilék
hasznélata.

Figyelmeztetés szimbo6lum:
Olvassa el figyelmesen azokat a részeket, amelyek felett ez a szimbdlum talalhato; a
készliléket kezeld személy és a gép biztonsaga érdekében kdvesse az utasitasokat.

Védo ylik 6 jelzés:
Azt jelzi a gépkezelbnek, hogy a vagoé targyak altal okozott sulyos kézsériilések
elkertilésére hasznaljon védokesztyiit.

Ujrahasznositasra utalo jelzés:
Azt jelzi a gépkezeldnek, hogy a miveleteket az ott hatdlyos kornyezetvédelmi
eléirasoknak megfeleléen végezze el, ahol a késziiléket hasznalja.

Hulladékkezelés szimboélum:
A késziilék hulladékkezelésével kapcsolatban olvassa el figyelmesen azokat a részeket,
amelyek elétt ez a szimbdlum talalhato.

A KEZIKONYV TARTALMA ES CELJA

A kézikonyv célja, hogy az Ugyfélnek megadjon minden ahhoz sziikséges informaciot, hogy a
késziiléket helyesen, onalléan és a lehetd legbiztonsagosabban tudja hasznalni. Informacidkat talal
miiszaki kérdésekre, a gép biztonsagos hasznalatara, lizemelésére, ledllitasara, karbantartasara,
a cserealkatrészekre és az Ujrafelnasznalésra alkalmas részek kinyerésére vonatkozdan. Mielétt a
készlléken barmilyen beavatkozast végez, a gépkezel6knek és a szakképzett miiszaki szakembereknek
figyelmesen el kell olvasniuk az ebben a kézikdnyvben talalhaté utasitdsokat. Ha nem biztos abban,
miként kell értelmezni az utasitasokat, lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi Ugyfélszolgalati kézponttal,
hogy a sziikséges felvildgositast megkapja.

KIKNEK SZOL A KEZIKONYV
A kézikdnyv egyarant szél a gépkezel6hdz, illetve a készllék karbantartdsara kiképzett miszaki
szakemberekhez. A gépkezel6k ne végezzenek olyan miiveleteket, melyek a szakképzett technikusoknak
vannak fenntartva. A gyarté cég nem felel az olyan karokért,amelyek abbdl erednek, hogy nem tartottak
be ezt a tilalmat.

Ahasznalati és karbantartasi kézikonyvet tartsa a késziilék kdzvetlen kdzelében, megfelel6 tasakban,
mely védi a folyadékoktol és minden egyébtdl, ami olvashatésagat karosan befolyasolna.

AKE LEK ATVETELE

A késziilék atvételekor feltétleniil ellenérizze azonnal, hogy a kiséré dokumentumokban feltiintetett
Osszes tartozékot megkapta-e, és gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék a szallitds sordn nem
rongalédott meg. Ha igen, akkor a fuvarozénak tegyen panaszt a karrél, ugyanakkor értesitse a céglink
ugyfélszolgalatat. Csak ha e mddon, és a lehetd leggyorsabban intézkedik, akkor tudjuk a hianyzé
tartozékot potolni vagy a kart megtériteni.

BEVEZETO

Egy késziilék csak akkor miikédhet j6l és hasznosan, ha megfeleléen hasznaljak, és hatékony allapotban
tartjak, elvégzik a mellékelt dokumentaciéban leirt karbantartasi miiveleteket. Ezért kérjik, hogy olvassa
el figyelmesen a jelen hasznalati utasitast, és olvassa at Ujra, ha a késziilék hasznalata soran barmilyen
nehézsége tamadna. Ne feledje, hogy sziikség esetén a kereskedelmi képviselSinkkel egylttmiikodd
ligyfélszolgalatunk mindig rendelkezésre 4ll, ha Onnek tanacsra vagy javitasra van sziiksége.

A vevészolgalati Ugyintézéskor és cserealkatrész rendelésénél mindig adja meg a modellszamot, a gép
verziéjat és a géptablan levé szamot.

USZAKI LEIRAS

Az CA Back B Plus egy porszivd késziilék, amely a villanymotorral meghajtott ventilator altal a
gyujtétartalyban kialakitott szivohatasnak kdszonhetéen képes por és szaraz szilardtestek beszivasara
egészen 2 cm méretig kdrnyezeti hdmérsékleten, a butorokkal és a padlé felliletével érintkezd tartozékok
révén. A szivocsé a gydijtétartaly belsejébe szallitjia a levegét a porral és a szilard testekkel, melyeket
szlrbkkel gy(ijt egybe és tart vissza. A késziiléket csak erre a célra hasznalja.
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TERVEZETT FELHASZNALAS - RENDELTETESSZERU

HASZNALAT

Ez a késziilék sima és témor padidfelliletek tisztitdsara (széraz és szilard szemét felszivasa) alkalmas
kereskedelmi, lakossagi és ipari kérnyezetben, ellenérzétt biztonsagos kortilmények kozétt, szakképzett
gépkezeld iranyitasaval.

Q FIGYELEM: A késziilék nem hasznélhaté olyan helyen, amely esének vagy vizsugarnak van
kitéve.

A TILOS a késziiléket robbanédsveszélyes kérnyezetben veszélyes porok vagy gyulékony
folyadékok Gsszegylijtésére hasznalni. A berendezés nem alkalmas tovabba targyak vagy
személyek szallitasara.

BIZTONSAG

A balesetek elkeriiléséhez nélkiilozhetetlen a gépkezelé egyittmikodése. Egyetlen balesetmegelézési
program sem lehet hatasos, ha a késziilék iizemeléséért kdzvetlenil felelés személyek nem miikédnek
teljeskorlien egyitt. A cégeknél eléforduld munkavégzéssel vagy mozgatassal kapcsolatos bal K
legnagyobb részét az okozza, hogy nem tartjak be a legalapvetébb 6vatossagi szabalyokat. A figyelmes
és oOvatos gépkezeld jelenti a legjobb garanciat a balesetekkel szemben, és nélkilézhetetien minden
balesetmegel6zési program megvalésitasahoz.

GEPTABLA

A gyéri szam tabldja a porszivd hatsé részén taldlhatd, ezen olvashatjia a késziilék altaldanos
tulajdonsagait, kiilonosképpen a késziilék sorozatszamat. A sorozatszam rendkivil fontos informécio,
amelyet mindig, minden cserealkatrész vasarlassal vagy lgyfélszolgalati kéréssel egyitt meg kell adni.

AKKUMULATOR TIPUSA
A késziilék aramellatasahoz csak és kizarélag a csomagolasban talalhaté vagy egy szakember altal
biztositott akkumulatort hasznaljon. MAS TIPUSU AKKUMULATOROK HASZNALATA TILOS. A
késziilék aramellatasat litium-ionos akkumulator biztositja. Az akkumulatorhaz egyszeres 36.5 V
akkumulator-slot-ot tud befogadni.

Akarbantartasi miiveletek és a feltoltés soran tartsa be az akkumulatort gyarté cég hasznalati utasitasait.
KOTELEZO ATADNI AZ AKKUMULATORT, MELY VESZELYES HULLADEKNAK MINOSUL, EGY AZ
ARTALMATLANITASARA TORVENYESEN JOGOSULT INTEZMENYNEK.

Az akkumulator helyes karbantartasahoz végezze el az alébbiakat:

« Ne prébalja meg kinyitni az akkumulatorokat semmilyen okbdl kifolyélag sem. Ne érjen hozza a
folyadékhoz, amely a sériilt akkumulatorokbdl jon ki. Sziikség esetén vizzel oblitse le azt a
bérfelliletet, amelyre jutott a folyadékbdl, ha szembe kertil, ezen kiviil forduljon orvoshoz is.

+ Ne hagyja, hogy az akkumulator bepiszkolédjon vagy vizes legyen.

« Az akkumulatort ne tegye ki tulzott hének (példaul napsiitésnek, langnak vagy hasonléknak). Ne
helyezze az akkumulatort olyan helyre, ahol melegebb lehet 40 °C-nal.

« Az akkumulator érintkez6ihez ne érintsen fémrészeket, nehogy rovidzarlat alakuljon ki.

« Az akkumulatort fémtargyaktél messze kell lerakni, nehogy révidzarlatos legyen.

« Ne dobja tlizbe az akkumulatort.

+ Ne dobja az akkumulatort haztartdsi hulladékba, kovesse az abban az orszagban hatélyos,
artalmatlanitasra vonatkozé szabalyokat, ahol a késziiléket hasznalja.

Az akkumulatortoltd helyes karbantartasahoz végezze el az alabbiakat:

« Az akkumulatort csak 10 °C és 40 °C kozti kdrnyezeti hémérsékleten téltse fel. Az akkumulatort csak
a késziilékhez mellékelt tapegységgel toltse fel. Ne prébalja meg feltdlteni a sérlilt akkumulatorokat.

« Akészilékhez mellékelt tapegységet csak a mellékelt, vagy egy szakember altal adott akkumulator
feltdltésére hasznalja. Mas akkumulator esetleg felrobbanhat, sérliléseket vagy anyagi kart okozhat.

« Az akkumulator-tolté tablacskajan megadott fesziiltség feleljen meg a haldzati fesziiltségnek.

« Ne hasznalja az akkumulator-téItét robbanasveszélyes kornyezetben.

« Az akkumulator-tolté érintkezéihez ne érintsen fémrészeket, nehogy révidzarlat alakuljon ki.

« Soha ne prébaljon meg feltdlteni elsédleges cellas akkumulatorokat robbanasveszély miatt.

+ Ne probalja meg feltdlteni a sériilt akkumulatorokat.

* Minden hasznélatat megel6z6en ellendrizze, hogy az akkumulator-t6it6 és az akkumulator nem
sériiltek-e meg. Ne hasznaljon sériilt késziilékeket és azokat a részeket, amelyek sériiltek, csak a
miiszaki ligyfélszolgalattal allittassa vissza.

« Azonnal cseréltesse ki a hibas elektromos vezetékeket.

« Ne hagyja, hogy a tapegység bepiszkolédjon vagy vizes legyen.

« Ne nyissa ki a tapegységet.

+ Ne kosse a tapegységet szondakra.

« Az akkumulatorokat, amikor beilleszti az akkumulatortéltébe, meg kell megtisztitani és szaritani. Ne
hasznélja az akkumulatortdltét, ha az akkumulatortarté rekesz piszkos vagy vizes.

FIGYELEM: Az akkumulatortoltét csak fedett helyen lehet hasznalni.

FIGYELEM: Olvassa el a kévetkez6 kézikbnyvet, mielétt hasznalnd a készliiléket, vagy
karbantartasi miiveletbe kezdene.

FIGYELEM: Amikor az akkumulétort nem hasznélja helyesen, felrobbanhat vagy savszivargéas
kévetkezhet be. Ez robbanas vagy savak éltal okozott, illetve égési sériilésekhez vezethet.

"5 FIGYELEM: Amikor az akkumulator lemeriil vagy megsériil, alkalmazza az abban az orszagban
hatalyos, artalmatlanitasra vonatkozé el6irasokat, ahol a késziiléket hasznalja.
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Az akkumulatort a kezdeti hasznalat el6tt fel kell tSlteni, és ha nem bocsat ki elegendé teljesitményt
olyan munkakhoz, melyeket korabban kénnyen elvégezhetett. Az akkumulator feltdltéséhez végezze
el az alabbiakat:

1. Vigye a késziiléket az akkumulatortoltésre kijelolt helyre.

2. Ha a késziilék miikodik, kapcsolja ki a fékapcsoloval (1) (1. abra).

3. Vegye ki az akkumulatort (2) a késziilék testébdl, az akkumulator kiszabaditdsahoz mozgassa a két
nyil irdnyaba a rogzitoket (3) (2. abra). Vegye ki az akkumulatort a késziilék testébdl kifelé mozgatva.

4. lllessze az akkumulatortoltd tapkabelén lévé dugaszt (4) az akkumulatortdlté talapzatan 1évé aljzatba

(5) (3. abra).
- =
0

5. Dugja be az akkumulatortolté kabelének dugaszat a halézati aljzatba.

& FIGYELMEZTETES: Miel6tt a dugaszt bedugja az aljzatba, ellenérizze hogy az elektromos
hélozat jellemz6i megfelelnek-e az akkumulatortéité jellemzéinek.

6. Allitsa az akkumulatortolts talapzatan 1évé fékapcsolot (6) "I allasba (4. abra).

o MEGJEGYZES: Ellenérizze, amikor dram alé helyezi az akkumulatort6lts talapzatanak kérét,
vilagit-e az akkumulatortoltén lévé zold szind led (7)(5. abra). Ha bekapcsol a z6ld led, az
akkumulatortolté kére helyesen van aram aléa helyezve.

& FIGYELMEZTETES: Miel6tt beilleszti az akkumulatort az akkumulétortsltén I6vé foglalatba,
ellenérizze, nehogy kondenz vagy egyéb folyadék maradjon a rekeszben, ahova az akkumuléatort

rakni fogja.

7. lllessze be az akkumulatort (2) az akkumulator-tltén lévé foglalataba (8), figyelien oda, hogy az
akkumulatoron lévé polusokat (9) jol allitsa be (6. abra).

@ ®

o MEGJEGYZES: Az akkumulatort csak egy iranyba lehet beilleszteni a tapegységbe. Ne erdltesse
az akkumulator behelyezését.

“.." FIGYELMEZTETES: Figyelmesen olvassa el az akkumulétortélté karbantartasi és hasznalati
==\ kézikonyvét, amelyet a késziilékkel egyiitt adunk at az akkumulétor feltéltéséhez.

o MEGJEGYZES: Ellenérizze, hogy amikor beilleszti az akkumulétort az akkumulétortolts
talapzataba, vilagit-e az akkumulatortltén Iévé piros szinii led (10) (7. dbra). Ha bekapcsol a
piros led, azt jelzi, hogy az akkumulator tolt.

8. Végezzen el egy teljes akkumulatortoltési ciklust.

o MEGJEGYZES: A piros szin(i led (10) addig ég, amig az akkumulétort teljesen fel nem tolti.

o MEGJEGYZES: Az akkumulatortéltét és az akkumulatort ott lehet hagyni rakapcsolva a hélézati
aljzatra. A piros led (10) akkor kapcsol be, amikor az akkumulatortdlté idénként utantélti az

akkumulator.

o MEGJEGYZES: A piros allapotjelz6 led (10) semmilyen informéciét nem nyujt az akkumulator
toltéttségi szintjével kapcsolatban.

MEGJEGYZES: A téltési fazis sorén az akkumulator tilmelegedhet, ez megszokott jelenség, és
nem jelenti az akkumulator meghibasodéasat.

& FIGYELEM: ha az ebben a készlilékben hasznalt akkumulatort tultaplalja, kémiai égés, robbanéas-
és tlizveszélyt okozhat.

9. Ha véget ért a toltési ciklus, allitsa az akkumulatortéltd talapzatan 1évé fékapcsolot (6) "0" allasba
(8. abra).
10.Huzza ki a tapkabel dugaszat az elektromos haldzati aljzatbol.

& FIGYELMEZTETES: A tipkabel sériilésének elkeriilése érdekében hizza ki a dugaszt a hélézati
aljzatbol, ne a kabelt, hanem magat a dugaszt fogva.

11. Vegye ki az akkumulatort (2) az akkumulatortéIté (8) talapzatabdl kifelé mozgatva (9. abra).
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A GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE ALLITASA

1. Kapcsolja ki a késziiléket a fékapcsolot (1) "0" allasba forgatva (1. abra).
2. Vegye ki az akkumulatort (2) a készlilék testébdl, az akkumulator kiszabaditasahoz mozgassa a két
nyiliranyaba a rogzitket (3) (2. abra). Vegye ki az akkumulatort a készlilék testébdl kifelé mozgatva.

ELOKESZULETEK A HASZNALATRA
1. Vegye le afedelet (1) a szivétartalyrol (1. abra), allitson a tartaly oldalan 1évé rogzitékon (2) (2. abra).
2. Ellenérizze, hogy a szlirészovet (3) helyesen van-e bedllitva (3. abra), és hogy a porzsak (4)
megfeleléen van-e behelyezve (4. abra).

3. Rakja be a fedelet (1) a szivétartaly folé (5. abra) a tartaly oldalan 1évé rogzitékkel (2) fixalva
(6. abra).

. lllessze be a szivocs6 végzédését (5) a szivétartaly fedelén 1évé lyukba (7. abra).

. Csatlakoztassa a szivocsd végét (6) a kihtizhaté csére (7) (8. abra).

. Valassza ki az elvégzendé munkanak leginkabb megfeleld tartozékot. Csatlakoztassa a tartozékot
(8) a teleszkopos csére (7) (9. abra).

7. lllessze be az akkumulatort (9) az akkumulatortartd rekeszbe a késziilék hatso részén, figyeljen oda,

hogy az akkumulator polusai a késziilék felsé része felé legyen allitva. Nyomja az akkumulatort

addig, amig a régzité (10) nincs helyzetben (10. abra).

oo

A KESZULEK HASZNA|
1. Kapcsolja be a késziiléket a fékapcsolot (1) "I" allasba forgatva (1. abra). i .
2. Ha a kombinalt kefét hasznalja, allitsa a valasztokapcsolot (2) a kefe testén "KEMENY FELULET"
vagy pedig "PADLOSZONYEG" allasba a megtisztitando padlo fliggvényében (2. abra).
3. Kezdje meg a porszivézast.

o MEGJEGYZES: Ha a munka soran a szivo teljesitmény tul erés, mikézben a fej a padion van,
mozditsa el a szivocsé fogantydjan Iévé szabalyozot (3) (3. abra).

o MEGJEGYZES: A késziilék eliils6 részén talalhato négy kiilonb6z6 szinii led, egy piros és harom

z6ld, ezek jelzik az akkumulator toltottségi szintjét (4. dbra) Amikor csak a piros szinii led vilagit,

kritikus a toltéttségi szint, kapcsolja ki a késziiléket, és tdltse fel az akkumulatort (olvassa el az
AKKUMULATOR FELTOLTESE c. fejezetet).

e




A MUNKA BEFEJEZTEVEL
Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez szilkséges lépéseket (olvassa el A GEP
BIZTONSAGOS HELYZETBE ALLITASA c. részt).
2. Vigye a gépet a piszok Uritésére kijeldlt helyre.
3. Végezze el a KARBANTARTAS c. fejezetben leirt miveleteket.
4. A gépet zart helyen éllitsa le, sik fellileten, a gép kozelében ne legyenek olyan targyak, amelyek
karosithatjak, vagy megsériilhetnek, ha magaval a géppel érintkeznek. Ha esetleg a késziiléket
tartokra kivanja akasztani, ellenérizze, hogy azok megfelelnek a késziilék tdomegének és térfogatanak.

1.

KARBANTARTAS
. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges lépéseket (olvassa el A GEP
BIZTONSAGOS HELYZETBE ALLITASA c. részt).
. Vegye ki a szivocsovet (1) a késziilék fedélén 1évé nyilasbol (2) az éramutaté jarasaval ellentétes
iranyba elforgatva (1. abra).
. Vegye le a fedelet (2) a szivotartalyrol (2. abra) a tartaly oldalan lévé rogzitékon (3) allitva (3. abra).

N

3

4. Vegye ki a porzsakot (4) a tartalybol (4. abra). Ha sziikséges, cserélje ki.

5. Vegye ki a készlilékbdl a textilsziirét (5) (5. abra).

& FIGYELEM: Ellendrizze, elhasznalédott-e a textilsziiré, ha a szliréfeliilet kilénésen eltémGédott,
vagy megseérlilt, cserélje ki.

MEGJEGYZES: Ha nem papir, hanem textil porzsékot hasznal, (iritse ki, és tisztitsa meg
légbefujassal, ellenérizze, milyen allapotban van, ha sziikséges, cserélje ki.

MEGJEGYZES: Ha a szlir6 feliilete rendkiviil koszos, tanacsos atkefélni a sz(irét, hogy alaposan
megtisztitsa egy Iagy kefével, ha sziikséges, mossa ki vizben.

6. Nedves ronggyal tisztitsa meg a gytijtétartaly belsejét.
7. Rakja be a tartaly belsejébe a textilsz{irét (5) (6. abra).

A FIGYELMEZTETES: Miel6tt berakja a textilsziirét (5) a tartélyba, véria meg, hogy teljesen
megszéradjon, ha el6z6leg kimosta.

A FIGYELEM: Amikor a textilsz(irét berakja (5)a tartalyba, figyeljen oda, hogy a témités teljesen
tapadjon a tartaly széléhez, hogy ne rontsa le a szivohatast.

8. Rakja be a tartalyba a porzsakot (4) (7. abra).
9. Rakja be a fedelet (2) a szivotartaly folé (8. abra) a tartaly oldalan Iévé rogzitékon (3) allitva (9. abra).

A FIGYELEM: A fedél (2) berakasa soran figyeljen oda, hogy a rajta 1évé csatlakozocsonk (6) jol
illeszkedjen a porzsékba (4) (8. dbra)

10. Huzza ki a szivocsévet (6) a fedélbdl (2) (10.abra).

11. Tisztitsa meg a szivécsdévet nagy nyomasu vizsugarral, szilkség esetén vegye ki, ha valami eltomiti.

12. Vegye ki a tisztitashoz hasznalt tartozékot.

13.Tisztitsa meg a tartozék szivokamrajat nagy nyomasu vizsugarral, szilkség esetén vegye ki, ha
valami eltémiti.

HULLADEKKEZELES

A késziilék bontasat egy bonténal vagy egy hivatalos hulladékleraké telepen
végezheti el.

Mielétt a késziiléket hulladékként elszallitana, az alabb felsorolt anyagokat el
kell tavolitani, szétvalasztani és szelektiv hulladékgyijtébe juttatni a hatalyos
koérnyezetvédelmi rendelkezéseknek megfeleléen:

Filc

Elektromos és elektronikus részek*

Miianyag részek

Fém részek

(*) Az elektronikus és elektromos részek hulladékkezelésével kapcsolatban
forduljon a helyi forgalmazéhoz.
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HIBAK MEGOLDASA

Ebben a fejezetben megadjuk a késziilék haszndlataval kapcsolatos leggyakoribb hibakat. Ha nem
sikeril megoldania a problémakat a kévetkezé informaciokkal, kérjik, Iépjen kapcsolatba az Onhdz
legkozelebbi Ugyfélszolgalattal.

PROBLEMA  LEHETSEGESOKA | MEGOLDAS
A fékapcsold nem aktiv. A fékapcsolét allitsa “I” allasba.
llessze be az akkumulatort a késziilék
hats6 részén lévé akkumulatortartd
% Az akkumulator nincs a porszivé riieSZble,’t ﬁg){tlel]en_ oial, .hl(,)gyf Iaf
tartalyanak also6 részén. CLACNELE [T B LEL AT S
6‘ része felé legyenek 4allitva. Nyomja
n az akkumulatort addig, amig a rogzité
O nincs helyzetben.
o
§ Toltse fel az akkumuléton, olvas'sa el
s Az akkumulator nincs feltoltve. az "AKKUMULATOR FELTOLTESE"
w c. fejezetet.
=z
o Az akkumulatortdlté nem tolti fel az e R eTe
A akkumulatort, az akkumulatortdits ELenoneze NogyazaRiumuistotond
[0) Lo P gyari tablajan lévé miiszaki adatok
elektronikai jellenz6i nem felelnek . s
< e megfelelnek-e az aramellatas
meg az elektromos halézat s "
elektronikus tulajdonsagainak. )
Az akkumulatortolté tapkabele Siirgésen forduljon szakemberhez, és
megsérdlt. cserélje ki.
r A szivécs6 nincs megfelelGen Csatlakoztassa a szivocsovet
) csatlakoztatva a gy(jt6tartalyra. helyesen a gydjtétartalyra.
'_
X A szivécs6 nincs megfeleléen Csatlakoztassa a szivocsovet
"<7 8 csatlakoztatva a kihuzhato csére. helyesen a kihuzhato csére.
>N R ; R
N O A‘tartozek, SlineliEl s il Csatlakoztassa a tartozékot helyesen
o nincs megfeleléen csatlakoztatva a o P
v o P a kihtuzhato csére.
o = kihtizhat6 csére.
E 8 Olyan szennyezédések vannak,
d < amelyek elzarjak a szivokort Tavolitsa el a szivé korben lévo
= O (szivocs; kihtizhatd csé; szivo piszkot.
[CRO) tartozék).
u
] Olyan szennyezédések vannak, Tavolitsa el a szivé szlirékben [év6

amelyek eltomitik a szivésziiroket. piszkokat.
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SLOVENSCINA

KAZALO

KAZALO.

TEHNICNI PODATKI,

VARNOSTNA OPOZORILA

RAVNI NEVARNOSTI

POLNJENJE BATERIJE

NAMEN — UPORABA

TRANSPORT.

VZDRZEVANJE

PRIBOR IN NADOMESTNI DELI

SUHI SESALNIK.

SIMBOLI, UPORABLJENI V PRIROCNIKU.
NAMEN IN VSEBINA PRIROCNIKA

NASLOVNIKI

HRAMBA PRIROCNIKA ZA UPORABO IN VZDRZEVANUJE ........coneeeseerirrerns

PREVZEM NAPRAVE

uvobD

IDENTIFIKACIJSKI PODATKI.

TEHNICNI OPIS

DOGOVORJENA UPORABA - PREDVIDENA UPORABA

VARNOST

IDENTIFIKACIJSKA TABLICA

TIPOLOGIJA BATERIJE

VZDRZEVANJE IN ODSTRANITEV BATERIJE

POLNJENJE BATERIJE.

POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE
PRIPRAVA ZA DELO

DELO.

PO KONCANEM DELU

VZDRZEVANJE

ODSTRANITEV.

ODPRAVLJANJE TEZAV

ES IZJAVA O SKLADNOSTI

TEHNICNI PODATKI

Elektricne znagilnosti sesalnega motorja
Tipologija sesalnika

Stevilo sesalnih motorjev

Podtlak

Pretok zraka

Velikost zbirne posode

Material posode

Teza prazne naprave (brez baterije)
Teza baterije

Teza naprave, pripravljene za uporabo
Tip baterije

Elektricne znacilnosti baterije

Mere (dolZina x $irina x globina)

Premer pripomockov

Stopnja elektriéne zascite (polnilnik baterije)
Stopnja elektricne zascite (sesalnik)

Raven zvoénega tlaka (EN ISO 11201)

Negotovost K,

Raven izpostavljenosti vibracijam rok (ISO 5349)
Raven izpostavljenosti telesa vibracijam (ISO 2631)

Negotovost meritve vibracij

M.E.
[s]

V-W

kPa
m¥h

kg
kg
kg

V-Ah

cm

mm

dB (A)
dB (A)
m/s?

m/s?

‘ CA Back B

36/300
Suhi
1
14
%

6
HDPE
55
1,4
6,9
Litij-ionska
36-5,2

26,5 x 62,9 x
22,3

32

4,95
1.5 %

124
124
12.
124
125
126

£

128

128

128

128
129
129
129
129
129
129
129
129
129
129
129
129
129
130
130
130
130
131
131
131
131
131
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VARNOSTNA OPOZORILA

A |

Pred prvo uporabo naprave preberite
in uveljavite varnostna opozorila. Ta
varnostna opozorila shranite za
prihodnja branja ali za izroCitev
bodocim novim lastnikom.

Pred dajanjem v obratovanje preberite
priro€nik za uporabo naprave.

Opozorilne tablice na napravi nudijo
pomembne napotke za varno uporabo.
Vedno upostevajte tako napotke v navodilih
kot tudi veljavne predpise s podroc¢ja varnosti
pri delu.

Ovitke embalaZze hranite izven dosega otrok.
Nevarnost zadusitve!

RAVNI NEVARNOSTI
NEVARNOST: OznacCuje neposredno
nevarnost, ki je lahko vzrok za hude
poskodbe ali smrt.

OPOZORILO: Oznacuje moznostnevarnih
okolis¢in, ki so lahko vzrok za hude
poskodbe ali smrt.

PREVIDNO: Oznacuje moznost nevarnih
okolis¢in, ki so lahko vzrok za lazje
poskodbe.

POZOR: Oznaluje moznost nevarnih
okolis¢in, ki so lahko vzrok za $kodo na
stvareh.
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POLNJENJE BATERIJE

NEVARNOST:
A

Ce je napajalni kabel polnilnika baterij poskodovan ali okvarjen, ga mora zamenjati
proizvajalec, delavec pooblasenega servisa ali strokovno usposobljena oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

VtiCnica za napajalni kabel polnilnika baterij mora biti opremljena s predpisano ozemljitvijo.
Bateriji ne priblizujte iskrenja, ognja in vroCih materialov.

Ob polnjenju baterije nastaja zelo eksploziven vodikov plin, zato baterijo polnite le v dobro
prezraCevanih prostorih, ki niso v blizini odprtega plamena.

Pred polnjenjem baterije se prepriCajte, da podnoZje polnilnika baterije ni poSkodovano, v
primeru poSkodbe pa ga ne uporabljajte in se obrnite na tehni¢no pomoc.

Pred pricetkom polnjenja preverite, da v vtiCnici polnilnika baterij na stroju ni ostankov vode ali viage.
Pred pricetkom polnjenja preverite, da elektri¢ni kabel za povezavo polnilnika baterij z
napajalnim omrezjem ni poSkodovan; Ce je tako, ga ne uporabite in pokliCite tehni¢no
asistenco prodajalca polnilnika baterij..

Med delovanjem polnilnika baterij ne odklapljajte kabla enosmernega toka polnilnika baterij iz
vtiCnice na stroju. To je potrebno, da se izognete pojavljanju elektricnega obloka. Za odklop
polnilnika baterij med polnjenjem morate najprej odklopiti napajalni kabel izmeni¢nega toka.
Za polnjenje baterije uporabite baterijo (Sifra 440141) in polnilnik baterije (Sifra 440807), ki sta
dobavljena v paketu, drugih vrst polnilnikov baterije pa ne uporabljajte.

Baterijo je treba odstraniti iz naprave, preden se izprazni.

OPOZORILO:
A

Ne uporabljajte nezdruZljivih polnilnikov baterij, kajti s tem se lahko poskodujejo baterije in to
predstavlja potencialno nevarnost pozara.

Ne priblizujte se s plameni in iskrenjem.

Pred uporabo polnilnika baterije se prepriajte, da sta na identifikacijski tablici stroja
navedena frekvenca in napetost skladna z omrezno napetostjo.

Kabel polnilnika baterij ne sme biti blizu vrocih povrsin.

Med polnjenjem ne kadite v blizini polnilnika baterije.

Pozorno preberite navodila za uporabo polnilnika baterij, ki ga nameravate uporabiti, preden
pricnete s postopkom polnjenja.

Baterije v nobenem primeru ne skusajte odpirati. 1zogibajte se stiku s teko€ino, ki izteka iz
posSkodovanih baterij. PodrocCje koze, ki je priSlo v stik s teko€ino, umijte z vodo, v primeru
stika z o€mi morate tudi poiskati zdravniSko pomoc.

Preprecite, da bi se baterija umazala ali zmocila.

Baterije ne smete izpostavljati preveliki toploti (na primer son¢ni svetlobi, ognju in podobno).
Baterije ne odlagajte na mestih, kjer bi temperatura lahko presegla 40 °C.

Kontakti baterije se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepreci tveganje kratkega stika.
Zaradi nevarnosti kratkega stika morate baterijo hraniti stran od kovinskih delov.

Baterije ne seZigajte.

Baterije ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki. UpoStevajte predpise o
odstranjevanju drzave, kjer se napravo uporablja.

Baterijo polnite samo pri temperaturi okolja med 10°C in 40°C. Baterijo polnite samo s
polnilnikom, ki ste ga prejeli skupaj z napravo. Ne poskusajte polniti poSkodovanih baterij.

Z napravo dobavljeni napajalnik uporabljajte le za polnjenje baterije, dobavljene z napravo
oziroma s strani specializiranega tehnika. Druge baterije bi lahko eksplodirale in poskodovale
ljudi ter povzrocCile Skodo.
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* Na tablici polnilnika baterij navedena napetost mora biti skladna z omrezno napetostjo.

* Polnilnika baterij ne uporabljajte v eksplozivno nevarnih okoljih.

» Kontakti polnilnika baterij se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepreci tveganje
kratkega stika.

* Nikoli ne polnite baterij s primarnimi celicami, ker lahko eksplodirajo.

* Nikoli ne poskus$ajte polniti poSkodovanih baterij.

* Pred vsako uporabo preverite, da polnilnik in baterija nista poSkodovana. Ne uporabljajte
poskodovanih naprav, okvarjene dele naj popravi osebje v servisnem centru.

+ Poskodovane napajalne vodnike nemudoma zamenjajte.

* Preprecite, da bi se napajalnik umazal ali zmocil.

* Napajalnika ne odpirajte.

* Napajalnika ne prikljucite na sonde.

« Ko jih vstavljate, morajo biti baterije Ciste in suhe. Polnilnika baterij ne uporabljajte, ¢e je v
podstavek baterije moker ali umazan.

ﬁ POZOR: Polnilnik baterij lahko uporabljate samo v pokritem prostoru.

(A POZOR: Pred uporabo naprave oziroma pred izvedbo kakSnega koli vzdrzevalnega posega
~ preberite ta prirocnik.

POZOR: Ce z baterijo ne ravnate pravilno, lahko ta eksplodira ali iz nje priéne puséati kislina.
Eksplozija osebam lahko povzroCi opekline in poskodbe ali kislinske opekline.

¥» POZOR: Ko je baterija iztroSena ali poSkodovana, jo odstranite v skladu s predpisi, veljavnimi
v drzavi, kjer se napravo uporablja.

NAMEN - UPORABA
A NEVARNOST:

« Za napajanje lahko uporabljate samo in izklju¢no baterijo, ki je dobavljena v paketu ali jo je
dobavil specializiran tehnik. DRUGIH VRST BATERIJ SE NE SME UPORABLJATI. Napravo
napaja litij-ionska baterija. V predalu za baterijo se lahko nahaja samo en baterijski komplet
36,5 V.

* Med cis€enjem stopnic bodite posebej pozorni.

* Napravo se ne sme uporabljati ali hraniti na prostem v vlaznem okolju ali neposredno
izpostavljeno dezju.

« Temperatura skladiS€enja mora biti zajeta v obsegu med -25 °C in +55 °C.

* Pogoji za uporabo: temperatura okolja med 0°C in 40°C, z relativno vlaznostjo med 30 in 95
%. Sesalnik je naCrtovan samo za suho Cis€enje in se ga ne sme uporabljati ali hraniti na
prostem v vlaznem okolju.

* Pred uporabo se prepri€ajte o brezhibnem stanju in varnem delovanju naprave ter delovnih
pripomockov, predvsem preglejte napajalni kabel. V primeru, da naprava ni v brezhibnem
stanju, odstranite baterijo in naprave ne uporabljajte.
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V primeru uporabe naprave v prostorih s prisotnim tveganjem (na primer na bencinskih

postajah), je potrebno upostevati ustrezne varnostne predpise. Napravo je prepovedano

uporabljati v okoljih s prisotnim tveganjem eksplozije.

Nekatere snovi lahko skupaj z vsesanim zrakom tvorijo eksplozivne zmesi.

Nikoli ne sesajte naslednjih snovi:

¢ Eksplozivne ali vnetljive pline, teko€ine in prah (reaktivni prah).

¢ Prah reaktivnih kovin (na primer aluminija, magnezija, cinka) skupaj z mo¢no bazi¢nimi ali
kislimi detergenti.

+ Ciste kisline in baze.

¢ Organske raztopine (na primer bencin, redcCila za barve, aceton ali plinsko olje).

A OPOZORILO:

Odprtinam in premikajo¢im se delom se ne priblizujte z lasmi, Sirokimi obladili, prsti in
katerimi koli drugimi deli telesa. V odprtine naprave ne vstavljajte predmetov in naprave ne
uporabljajte, Ce je odprtina zamasSena. V odprtinah ne sme biti prahu, vlaken, las in katerih
koli drugih materialov, ki bi lahko zmanj3ali pretok zraka.

Ta naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu.

Napravo je prepovedano uporabljati za sesanje vnetljivih ali gorljivih tekocin, kot je bencin, ali
na obmodjih, kjer so lahko prisotne taksne tekocine.

Ne sesajte snovi, ki gorijo ali se dimijo, kot so cigarete, vzigalice ali ZareC€ pepel.

Napravo lahko uporabljajo le osebe, pou¢ene o njeni uporabi, ali osebe, ki so dokazale, da
napravo znajo uporabljati in so za njeno uporabo izrecno zadolZene.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjSanimi fiziCnimi,
Cutnimi ali psihi€¢nimi sposobnostmi, in oseb, ki imajo z napravo malo izku$enj in/ali jo slabo
poznajo.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se prepreci igranje z napravo.

Otroci, ki niso pod nadzorom, ne smejo opravljati nalog €iS€enja ali vzdrZzevanja, za katere je
zadolZen uporabnik.

Ta naprava je namenjena izklju¢no uporabi v zaprtih prostorih.

Ko je baterija priklju¢ena, naprave ne puscajte brez nadzora. Baterijo odstranite, ko se
naprava ne uporablja in pred vzdrZzevalnimi posegi.

Ne sesajte Zarecih ali gorecih predmetov.

S to napravo je prepovedano sesati po ljudeh in Zivalih.

V primeru nizkih temperatur, naprave ne smete uporabljati na prostem.

A PREVIDNO:

Ne dovolite, da bi se naprava med delovanjem priblizala obcutljivim organom, kot so uSesa,
usta, odi itd.

Naprave ne uporabljajte brez filtrov. V suhem sesalniku mora biti vedno namescena filtrirna
vreca.

Napravo je treba hraniti izkljuéno v zaprtih prostorih.

Ce sesalnik ne deluje pravilno ali &e je padel, se poskodoval, bil na prostem ali padel v vodo,
ga vrnite v servisni center ali prodajalcu.

Napravo vedno uporabljajte v skladu z namembnostjo uporabe in upostevajte lokalne pogoje
ter med delom bodite pozorni na prisotnost drugih oseb, Se posebej otrok.

Naprave nikoli ne pus€ajte nenadzorovane, dokler je ne izklopite in odstranite baterije za
napajanje.

Med delom z napravo vedno nosite ustrezne zascitne rokavice.
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Napravo lahko uporabljajo samo osebe, ki so pou€ene o njeni uporabi ali so prakticno
dokazale znanje o uporabi naprave ter so izrecno pooblas€ene za uporabo.

Na napravo ne naslanjajte posod s tekocino.

V primeru pozara uporabljajte gasilnike s prahom. Ne uporabite vode.

V primeru iztekanja pene ali teko€ine napravo takoj izklopite.

Ta naprava je zasnovana in izdelana za CiS€enje (sesanje suhih trdnih delcev) gladkih in
kompaktnih povrsin v trgovskih, civilnih in industrijskih okoljih (kot so na primer: hoteli; Sole;
bolniSnice; tovarne; trgovine; pisarne in poslovni prostori), v preverjenih pogojih varnosti, pri
¢emer z njo rokuje usposobljen upravljavec.

A OPOZORILO:

* Pred prevozom zaprite vse zaporne zaponke zgornjega pokrova.
* Med prevazanjem naprave mora biti motor ugasnjen, prepriCajte se tudi, da se naprava
nahaja v stabilnem in varnem poloZaju.

A NEVARNOST:

* Pred &is€enjem ali izvedbo vzdrzevanja naprave ter pred morebitho zamenjavo sestavnih
delov napravo izklopite in odstranite baterijo za napajanje.

Popravila je treba opraviti izklju€no v pooblas€enih servisnih centrih ali s strani osebja, ki ima
izkusnje s tega podrocja in je seznanjeno z vsemi varnostnimi predpisi s tega podrocja.
Upostevajte varnostne preglede, skladno z lokalnimi predpisi za naprave v komercialni rabi.

A PREVIDNO:

* Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec.
Originalna oprema in nadomestni deli zagotavljajo varno uporabo naprave brez moten;.

A NEVARNOST:

* Naprava je zasnovana samo za sesanje suhih trdnih delcev in se je ne sme uporabljati v
druge namene.

A OPOZORILO:

* Naprava ni primerna za sesanje zdravju Skodljivega prahu.
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Opisi, ki jih vsebuije ta publikacija, se ne smatrajo za obvezujoce. Podjetje si zato pridrZuje pravico, da v
vsakem trenutku vnese morebitne spremembe sklopov, podrobnosti, dobavljenega pribora, ki jih smatra
za koristne v smislu izbolj$anja ali zaradi katerekoli potrebe proizvodnega ali komercialnega znacaja.
Reproduciranje, tudi delno, besedila ali risb, ki jih vsebuje ta publikacija, je po zakonskih dolo¢bah
prepovedana.

Podjetje si pridrzuje pravico do sprememb tehni¢ne narave in/ali opremljenosti. Slike se morajo
smatrati izkljuéno kot referenéne in niso obvezujoce v smislu oblikovanja in opremljenosti.

SIMBOLI, UPORABLJENI V PRIROCNIKU

Simbol odprte knjige s ¢rko i:
Oznacuje, da je potrebno prebrati navodila za uporabo.

Simbol odprte knjige:
Upravljavca opominja, naj pred uporabo naprave prebere priro¢nik za uporabo.

Simbol pokritega prostora:
Postopke, pred katerimi se nahaja ta simbol, se mora obvezno opraviti na pokritem in
suhem mestu.

Simbol informacije:
Upravljaveu nudi dodatno informacijo za boljSo uporabo naprave.

Opozorilni simbol:
Pozorno preberite odstavke, pred katerimi se nahaja ta simbol, in navedeno natan¢no
upostevaijte zaradi varnosti upravljavca ter naprave.

Simbol obvezne uporabe zas¢itnih rokavic:
Upravljavca opozarja, naj vedno nosi za$litne rokavice, da se izogne resnemu
poskodovaniju rok z ostrimi predmeti.

Simbol recikliranja:
Upravljavcu prikazuje postopke ki so skladni z veljavnimi okoljskimi predpisi kraja, kjer se
napravo uporablja.

Simbol za razgradnjo:
Pozorno preberite dele, pred katerimi se nahaja ta simbol v zvezi z razgradnjo naprave.

NAMEN IN VSEBINA PRIROCNIKA

Ta priro¢nik je namenjen stranki nuditi vse potrebne informacije za ¢im bolj pravilno, samostojno in varno
uporabo naprave. Vsebuje informacije tehni¢nega znacaja, o varnosti, delovanju, mirovanju naprave,
vzdrZevanju, nadomestnih delih in razgradnji. Pred vsakim posegom na napravi morajo upravljavci in
usposobljeni tehniki pozorno prebrati navodila, ki jih ta priro¢nik vsebuje. V primeru dvomov o pravilni

NASLOVNIKI

Ta priro¢nik je namenjen tako upravljavcu kot tudi za vzdrZzevanje naprave usposobljenim tehnikom.
Upravljavci ne smejo izvajati operacij, za katere so zadolZeni usposobljeni tehniki. Proizvajalec ni
odgovoren za $kodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja te prepovedi.

HRAMBA PRIROCNIKA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

Priroénik za uporabo in vzdrzevanje je treba hraniti v neposredni bliZini naprave, v posebni ovojnici,
na varnem pred tekoc¢inami in vsem, kar bi lahko poslab$alo njegovo berljivost.

PREVZEM NAPRAVE

Ob prevzemanju stroja je bistvenega pomena, da takoj pregledate, ¢e ste prejeli ves material, ki je
naveden v spremljajocih dokumentih ter da naprava med prevozom ni utrpela poskodb. Ce je do poskodb
priSlo, $pediterju predstavite obseg po$kodovanja, obenem pa tudi obvestite na$ urad za odnose s
strankami. Samo s takoj$njim ukrepanjem na ta nacin vam lahko zagotovimo dostavo manjkajocega
materiala in povracilo za nastalo $kodo.

UvoD

Vsaka naprava lahko dobro deluje in dela ucinkovito le, ¢e se jo pravilno uporablja in ohranja njeno polno
ucinkovitost z rednim vzdrZevanjem, opisanem v priloZeni dokumentaciji. Zato vas prosimo, da pozorno
preberete ta priro¢nik z navodili in ga ponovno berete vsakokrat, ko med uporabo aparata nastopijo
teZave. V primeru potrebe vam je vedno na voljo nasa servisna sluzba, organizirana v sodelovanju z
nasimi pooblas¢enimi prodajalci, ki vam nudi morebiti potrebne nasvete ali neposredne posege.

IDENTIFIKACIJSKI PO Kl

V zahtevku za servisno pomo¢ ali za nadomestne dele vedno navedite model, izvedbo in serijsko Stevilko
stroja, ki se nahaja na posebni identifikacijski tablici.

TEHNICNI OPIS

CA Back B Plus je sesalna naprava, ki lahko s pomocjo podtlaka, ki ga v notranjosti zbirne posode
ustvarja z elektromotorjem gnani ventilator, sesa prah in suhe trdne delce velikosti do 2 cm in s
temperaturo okolja. To opravlja s pripomocki, ki so v stiku s povrsino tal ali opreme. Sesalna cev vodi
Vv notranjost zbirne posode zrak s primeSanim prahom in trdnimi delci, ki jih filtri tu zadrZijo in zbirajo.
Napravo se lahko uporablja le za te namene.
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DOGOVORJENA UPORABA - PREDVIDENA UPORABA

Ta naprava je zasnovana in izdelana za ¢iS¢enje (sesanje suhih trdnih delcev) gladkih in kompaktnih
tlakov v trgovskih, domacih in industrijskih okoljih, v preverjenih pogojih varnosti, z njo rokuje usposobljen
upravljavec.

Q POZOR: Naprava ni primerna za uporabo na deZju ali pod vodnimi curki.
A PREPOVEDANA JE uporaba naprave v okoljih z eksplozivno atmosfero, za zbiranje nevarnega
prahu in vnetljivih teko¢in. Poleg tega naprava ni namenjena za prevoz stvari in oseb.

VARNOST

Za prepreevanje nesre¢ je sodelovanje upravljavca bistvenega pomena. Noben program preprecevanja
nesre¢ ne more biti u¢inkovit brez popolnega sodelovanja za delovanje naprave neposredno odgovorne
osebe. Vecina nesre¢, ki se v podjetju pripetijo med delom ali prevozi, nastane zaradi neupostevanja
najbolj osnovnih previdnostnih ukrepov. Pozoren in previden upravljavec je najboljSe zagotovilo za
preprecevanje nesre¢ in nujno potreben za izpolnitev vsakega preventivnega programa.

IDENTIFIKACIJSKA TABLICA

Identifikacijska tablica je name§¢ena na zadnji strani sesalnika, na njej so navedene glavne karakteristike
naprave in $e posebej serijska Stevilka stroja. Serijska $tevilka je zelo pomemben podatek in ga je treba
vedno navesti ob vsakem zahtevku za podporo ali za naro¢anje nadomestnih delov.

TIPOLOGIJA BATERIJE

Za napajanje lahko uporabljate samo in izklju¢no baterijo, ki je dobavljena v paketu ali jo je dobavil
specializiran tehnik. DRUGIH VRST BATERIJ SE NE SME UPORABLJATI. Napravo napaja litij-ionska
baterija. V predalu za baterijo se lahko nahaja samo en baterijski komplet 36,5 V.

VZDRZEVANJE IN TRANITEV BATERIJE
Pri vzdrzevaniju in polnjenju se drzite navodil, ki jih je podal proizvajalec baterije. IZTROSENA BATERIJA
SE RAZVRSCA MED NEVARNE ODPADKE IN JO MORATE OBVEZNO IZROCITI POOBLASCENI
USTANOVI, SKLADNO Z ZAKONSKIMI PREDPISI O ODSTRANJEVANJU..

Za dobro vzdrzevanje baterije morate upos$tevati naslednje:

Baterije v nobenem primeru ne sku$ajte odpirati. lzogibajte se stiku s tekocino, ki izteka iz
poskodovanih baterij. Podrocje koze, ki je prislo v stik s tekoc¢ino, umijte z vodo, v primeru stika z
o¢mi morate tudi poiskati zdravnisko pomoc.

Preprecite, da bi se baterija umazala ali zmo¢ila.

Baterije ne smete izpostavljati preveliki toploti (na primer sonéni svetlobi, ognju in podobno). Baterije
ne odlagajte na mestih, kjer bi temperatura lahko presegla 40 °C.

Kontakti baterije se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepreci tveganje kratkega stika.

Zaradi nevarnosti kratkega stika morate baterijo hraniti stran od kovinskih delov.

Baterije ne sezigajte.

Baterije ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki. UpoStevajte predpise o odstranjevanju
drzave, kjer se napravo uporablja.

Za dobro vzdrzevanje polnilnika baterije morate upostevati naslednje:

Baterijo polnite samo pri temperaturi okolja med 10°C in 40°C. Baterijo polnite samo s polnilnikom, ki
ste ga prejeli skupaj z napravo. Ne poskus$ajte polniti poskodovanih baterij.

Z napravo dobavljeni napajalnik uporabljajte le za polnjenje baterije, dobavljene z napravo oziroma s
strani specializiranega tehnika. Druge baterije bi lahko eksplodirale in poskodovale ljudi ter povzrocile
Skodo.

Na tablici polnilnika baterij navedena napetost mora biti skladna z omrezno napetostjo.

Polnilnika baterij ne uporabljajte v eksplozivno nevarnih okoljih.

Kontakti polnilnika baterij se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepreci tveganje kratkega stika.
Nikoli ne polnite baterij s primarnimi celicami, ker lahko eksplodirajo.

Nikoli ne poskusaijte polniti poskodovanih baterij.

Pred vsako uporabo preverite, da polnilnik in baterija nista poskodovana. Ne uporabljajte
poskodovanih naprav, okvarjene dele naj popravi osebje v servisnem centru.

Poskodovane napajalne vodnike nemudoma zamenjajte.

Preprecite, da bi se napajalnik umazal ali zmocil.

Napajalnika ne odpirajte.

Napajalnika ne prikljucite na sonde.

Ko jih vstavljate, morajo biti baterije Ciste in suhe. Polnilnika baterij ne uporabljajte, ¢e je v podstavek
baterije moker ali umazan.

POZOR: Polnilnik baterij lahko uporabljate samo v pokritem prostoru.

POZOR: Pred uporabo naprave oziroma pred izvedbo kak$nega koli vzdrzevalnega posega
preberite ta prirocnik.

POZOR: Ce z baterijo ne ravnate pravilno, lahko ta eksplodira ali iz nje priéne puscati kislina.
Eksplozija osebam lahko povzroci opekline in poskodbe ali kislinske opekline.

POZOR: Ko je baterija iztrosena ali poskodovana, jo odstranite v skladu s predpisi, veljavnimi v
drzavi, kjer se napravo uporablja.
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POLNJENJE BATERIJE

Baterijo je potrebno napolniti pred prvo uporabo in ko ne nima ve¢ dovolj moci za opravljanje dela, ki ga
je prej bilo mogoce opravljati. Polnjenje baterije opravite na naslednji nacin:

1. Napravo odpeljite na kraj, namenjen za polnjenje baterije.

2. Ce naprava deluje, jo izklopite z glavnim stikalom (1) (slika 1).

3. Baterijo za napajanje (2) odstranite iz naprave. Sprostite jo tako, da zaporni rocici (3) premaknete v
smeri dveh puscic (slika 2). Baterijo odstranite iz okrova tako, da jo potegnete navzven.

4. Vti¢ (4) napajalnega kabla polnilnika baterije priklopite v vti¢nico (5) na podnoZzju polnilnika baterije

(slika 3).
iy =

Ll

5. Vti¢ napajalnega kabla polnilnika baterij priklopite v omrezno vti¢nico.

& OPOZORILO: Pred priklopom vtica v vticnico preverite, e so karakteristike napajalnega omreZja
skladne s polnilnikom baterij.

6. Glavno stikalo (6) na polnilniku baterij preklopite v polozaj “I" (slika 4).
o OPOMBA: Preverite, da se ob vklopu tokokroga podnoZja polnilnika baterij vklopi led lucka
zelene barve (7) na polnilniku baterije (slika 5). Vklop zelene led lucke pomeni, da se tokokrog

polnilnika baterij pravilno napaja.

& OPOZORILO: Preden baterijo vstavite v lezi¢e polnilnika baterij preverite, da v prostoru za
baterijo ni prisoten kondenzat ali druge tekocine.

7. Baterijo (2) vstavite v leZis¢e (8) na polnilniku baterije. Pazite, da pravilno postavite pola (9) na bateriji
(slika 6).

o OPOMBA: Baterijo lahko vstavite v napajalnik samo na en nacin. Med vstavljanjem ne pritiskajte
premocno na baterijo.

Ill." OPOZORILO: Pozorno preberite navodila za uporabo in vzdrzevanje polnilnika baterij, ki je
==\l dobavljen skupaj z napravo in ga boste uporabili za polnjenje baterije.

o OPOMBA: Preverite, da se ob priklopu baterije na podnoZje polnilnika baterije vklopi led lucka
rdece barve (10) na polnilniku baterije (slika 7). Vklop rdece led lu¢ke oznacuje, da se baterija
polni.

8. Opravite celoten cikel polnjenja baterije.

OPOMBA: Led lu¢ka rdece barve (10) ostane vklopliena do popolne napolnitve baterije.

OPOMBA: Polnilnik baterij in baterija lahko ostaneta priklopljena v omreZno vti¢nico. Rdeca led
lu¢ka (10) se vklopi, ko polnilnik baterij obéasno dopolnjuje napolnjenost baterije.

OPOMBA: Rdeca led lucka (10) stanja napolnjenosti ne nudi nobene informacije o stanju
napolnjenosti baterije.

OPOMBA: Med polnjenjem se baterija lahko segreje, to je normalen pojav in ne pomeni nobenih
teZav za baterijo.

B © © @O

POZOR: Ce baterijo, ki se jo uporablja s to napravo, polnimo s preveliko jakostjo toka, lahko
predstavija tveganje poZara, eksplozije ali kemi¢nih oZganin.

9. Po kon¢anem ciklu polnjenja preklopite glavno stikalo (6) na podnoZju polnilnika baterije v polozaj
“0” (slika 8).
10. Vti¢ napajalnega kabla polnilnika baterij izklopite iz napajalnega omreZja.

& OPOZORILO: Da bi preprecili poskodovanje napajalnega kabla vti¢ vedno izklopite iz omreZne
vticnice tako, da povlecete vti¢ in na kabla.

11. Baterijo (2) s podnoZja polnilnika baterije (8) odstranite tako, da jo povlecete navzven (slika 9).
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POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE

1. Aparat izklopite tako, da glavno stikalo (1) postavite v poloZaj “0” (slika 1).
2. Baterijo za napajanje (2) odstranite iz naprave. Sprostite jo tako, da zaporni rocici (3) premaknete v
smeri dveh puscic (slika 2). Baterijo odstranite iz okrova tako, da jo potegnete navzven.

PRIPRAVA ZA DELO
1. Pokrov (1) odstranite s sesalne posode (slika 1) tako, da odpnete zaponki (2) na straneh
posode(slika 2).
2. Preverite, da je tekstilni filter (3) pravilno nameséen (slika 3) in da je zbirna vrecka (4) vanj pravilno
vstavljena (slika 4).

3. Pokrov (1) pritrdite na sesalno posodo (slika 5) tako, da ga pri¢vrstite z zaponkama (2) na straneh
posode(slika 6).

. Sobo (5) sesalne cevi vstavite v odprtino na pokrovu sesalne posode (slika 7).

. Drzalo (6) sesalne cevi prikljucite na teleskopsko cev (7)(slika 8).

. |zberite najustreznej$i pripomocek za delo, ki ga boste opravljali. Pripomocek (8) priklju¢ite na
teleskopsko cev (7) (slika 9).

7. Baterijo (9) vstavite v prostor za baterijo, ki se nahaja na zadnjem delu naprave, in pri tem pazite, da

bosta pola baterije usmerjena proti zgornjemu delu naprave. Baterijo pritisnite, da zapora (10) vstopi

na svoje mesto (slika 10).

oo

DELO
1. Aparat vklopite tako, da glavno stikalo (1) postavite v poloZaj “I" (slika 1).
2. Ce uporabljate kombinirano S$¢etko, stikalo (2) na nastavku $cetke preklopite na opcijo “TRDA
POVRSINA” ali “PREPROGA’, odvisno od povrsine, ki jo Zelite posesati (slika 2).
3. Pri¢nite s sesanjem.

o OPOMBA: Ce je mo¢ sesanja med delom prevelika, s pripomockom, postavijenim v stik s tlemi,
premaknite rocico (3) na drzalu sesalne cevi (slika 3)

o OPOMBA: Na sprednjem delu naprave se nahajajo §tiri led lucke razlicnih barv, ena rdeca in tri

zelene, ki prikazujejo stanje napolnjenosti baterije (slika 4). Ko ostane prizgana le led lu¢ka rdece
barve in je torej stanje napolnjenosti kriticno, napravo izklopite in napolnite baterijo (glej poglavje

“POLNJENJE BATERIJE’).




PO KONCANEM DELU

1. Opravite faze postavitve v varno stanje (preberite podpoglavje “POSTAVITEV STROJA V VARNO
STANJE").

2. Napravo odnesite na kraj, ki je namenjen odlaganju umazanije.

3. Izvedite postopke, opisane v poglavju‘VZDRZEVANJE".

4. Napravo postavite v zaprt prostor, na ravni povrsini, v blizini naprave se ne smejo nahajati predmeti,
ki bi ob stiku lahko z napravo slednjo podkodovali ali se sami poskodovali. Ce se odlogite napravo
odloZiti obeseno na konzole, preverite, da slednje ustrezajo velikosti in masi same naprave.

VZDRZEVANJE

1. Opravite faze postavitve v varno stanje (preberite podpoglavje “POSTAVITEV STROJA V VARNO
STANJE").

2. Iz odprtine pokrova (2) naprave odstranite sesalno $obo (1) tako, da jo zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca (slika 1).

3. Pokrov (2) odstranite s sesalne posode (slika 2) tako, da odpnete zaponki (3) na straneh posode
(slika 3).

4. 1z posode odstranite zbirno vrecko (4) (slika 4). Po potrebi jo zamenjajte.

o OPOMBA: Ce namesto papirnatih uporabljate vrecke iz blaga, jih izpraznite in odistite s
curkom zraka, preverite stanje njihove ohranjenosti in jih po potrebi zamenjajte.

5. Iz naprave odstranite tekstilni filter (5) (slika 5).

e OPOMBA: Ce je povrsina filtra zelo umazana, je filter priporodljivo skrtaditi in temeljito odistiti z
obi¢ajno mehko $cetko ter ga po potrebi oprati z vodo.

A POZOR: Preverite stanje obrabljenosti tekstilnega filtra; ¢e je filtrirna povrsina posebej zasi¢ena
ali ¢e je videti poskodovana, filter zamenjajte.

6. Z vlazno krpo ocistite notranjost zbirne posode.
7. V posodo namestite tekstilni filter (5) (slika 6).

A OPOZORILO: Pred namestitvijo tekstilnega filtra (5) v posodo pocakajte, da se filter popolnoma
posusi, Ce ste ga pred tem oprali.

A POZOR: Med namescanjem tekstilnega filtra (5) v posodo bodite pozorni, da se filter povsem
prilega robovom posode, da se zagotovi pravilno sesanje.

8. V posodo namestite zbirno vrecko (4) (slika 7).
9. Pokrov (2) namestite na sesalno posodo (slika 8) tako, da uporabite zaponki (3) na straneh posode
(slika 9).

A POZOR: Med namescanjem pokrova (2) bodite pozorni, da se $oba (6) pokrova pravilno vstavi v
odprtino zbirne vrecke (4) (slika 8).

10. Sesalno cev (6) izvlecite iz pokrova (2) (slika 10).

11. Notranjost sesalne cevi o€istite s curkom stisnjenega zraka in po potrebi odstranite morebitne snovi,
ki ovirajo pretok.

12. Odstranite pripomocek, ki ste ga uporabljali za ¢isc¢enje.

13. Notranjost sesalnega prekata pripomocka o€istite s curkom stisnjenega zraka in po potrebi odstranite
morebitne snovi, ki ovirajo pretok.

ODSTRANITEV

Napravo odstranite tako, da jo izro¢ite poobla§¢enemu razgraditelju ali zbirnemu
centru.

Pred odstranitvijo stroja morate naslednje materiale odstraniti in logiti ter jih
izrociti centru za loCeno zbiranje odpadkov, skladno z veljavnimi zakoni o
varovanju okolja:

« Klobucevina

«  Elektriéni in elektronski deli*

+ Plasti¢ni deli

+  Kovinski deli

(*) Za odstranitev elektricnih in elektronskih delov se obrnite na lokalnega
distributerja.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

V tem poglavju so opisane najpogostej$e tezave pri uporabi naprave. Ce tezave ne morete odpraviti z
naslednjimi informacijami, se prosimo oglasite v najblizjem servisnem centru.

TEZAVA MOZEN VZROK RESITEV
Glavno stikalo ni aktivirano. Glavno stikalo postavite v polozaj “I”.
Baterijo vstavite v prostor za baterijo,
o ki se nahaja na zadnjem delu naprave,
(@) Baterija ni name$cena v zadnjem delu | in pri tem pazite, da bosta pola baterije
2' sesalnika. usmerjena proti zgornjemu delu
> naprave. Baterijo pritisnite, da zapora
% vskoci na svoje mesto.
11} e askiEn Napolnite baterijo; preberite odstavek
2 ] (S “POLNJENJE BATERIJE".
<>( Polnilnik baterije ne polni baterije; Preverite, ali so tehni¢ni podatki
&: elektri¢ne specifikacije polnilnika na identifikacijski tablici polnilnika
< baterije niso v skladu z elektri¢nimi baterije skladni s podatki napajalnega
pz4 specifikacijami napajalnega omreZzja. omrezja.

Napajalni kabel polnilnika baterije je
poskodovan.

Nujno se obrnite na specializiranega
in usposobljenega tehnika.

Sesalna cev ni pravilno prikljuéena na
zbirno posodo.

Sesalno cev pravilno prikljucite na
sesalno cev.

Sesalna cev ni pravilno prikljuéena na
teleskopsko cev.

Sesalno cev pravilno prikljucite na
teleskopsko cev.

Pripomocek, ki se uporablja, ni
pravilno priklju¢en na teleskopsko cev.

Pripomocek pravilno prikljucite na
teleskopsko cev.

Necistoce ovirajo sesalni sistem
(sesalno cev; teleskopsko cev; sesalni
pripomocek).

Odstranite necistoce iz sesalnega
sistema.

NEZADOSTNO SESANJE
- NASTAJA PREVEC
PRAHU

Necistoce ovirajo sesalne filtre. Odstranite necistoce iz sesalnih filtrov.

ES IZJAVA O ADNOSTI

Podpisano proizvodno podjetje:
Comac S.p.A. C €
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Z izklju€no odgovornostjo izjavlja, da so izdelki
SESALNIKI mod. CA Back B
skladni z zahtevami direktiv:

«  2006/42/ES (+ 2009/127/ES)
«  2014/35/ES

«  2014/30/ES

«  2011/65/EU

«  2009/125/ES

Uporabljeni usklajeni standardi:

«  EN55014-1: 2006 + A1: 2009 + A2: 2011

«  EN55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

« EN60335-1

« EN60335-2-69

« EN61000-3-2: 2006 + A1: 2009 + A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

« EN50581

< ENG60312: 2013

Uporabljeni predpisi:

«  666/2013

Za sestavo tehni¢ne mape pooblas¢ena oseba:
g. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.
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CUPRINS 132 AVERTISMENTE DE SIGURANTA

DATE TEHNICE 132 . T .

AVERTISMENTE DE SIGURANTA 132 A ||..|| Inainte de a l.Jtlllza apara.tuI prima
NIVELURI DE PERICOL 132 - data, Cltltl Sl respecta’gl aceste
REINCARCAREA BATERIEI 138 avertismente de siguranta. Pastrati
TILIZARE. 134 . . 1%
e 16 aceste avertismente de siguranta
INTRETINERE 136 pentru a le consulta ulterior sau pentru
ACCESORII $1 PIESE DE SCHIMB 136 a le transmite urmatorilor proprietari.
ASPIRATOR USCAT. 136

SIMBOLURILE UTILIZATE iN MANUAL 137 ~ . R . .

SCOPUL $I CONTINUTUL MANUALULUI 137 * Inainte de punerea In funct,lune, Cltltl

DESTINATARI - 137 manualul de utilizare al aparatului.

PASTRAREA MANUALULUI DE UTILIZARE $1 INTRETINERE............ccoccovuuue.. 137 . PléCUtele de avertiza re de pe aparat

RECEPTIA APARATULUI. 137 Al o o

INTRODUCERE 137 furnizeaza indicatii importante pentru o

DATE PENTRU IDENTIFICARE 137 utilizare siguré_

DESCRIERE TEHNICA. S 137 « Respectati intotdeauna atat indicatiile

UTILIZARE DESTINATA - UTILIZARE PREVAZUTA 137 . . T . ~ . n . 5

SIGURANTA 137 EZIIn |nstrulc’g|un|, cgt S n9rmgle in vigoare

PLACUTA CU NUMAR DE SERIE 137 in materie de siguranta si prevenire a

TIPUL DE BATERIE. 137 aCCidentelor.

INTRETINEREA $I ELIMINAREA BATERIEI 137 . . o N N

REINCARGAREA BATERIE] 138 * Nu tineti follule de ampalare la Tndemana

ASIGURAREA APARATULUI 138 copiilor. Pericol de asfixiere!

PREGATIREA PENTRU FUNCTIONARE 138

FUNCTIONARE 138 NIVELURI DE PERICOL

LA FINALIZAREA OPERATIUNILOR DE LUCRU. 139 . . . .

INTRETINERE 139 A PERICQI:. In(ljlc:.a un pericol iminent, care

ELIMINAREA APARATULUI UZAT 139 determina leziuni grave sau decesul.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR 139

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE 139 A AVE RTISMENT Indlcé o Situ atie

periculoasa probabila care ar putea
determina leziuni grave sau decesul.

DATE TEHNICE ‘ . ‘ CABack B _ o .
=l A PRECAUTIE: Indica o situatie periculoasa
Caracteristici electrice ale motorului de aspirare V-W 36 /300 R . .
P — Vecat probabila, care ar putea cauza leziuni
Numarul motoarelor de aspirare 1 U§Oa re.
Vid kPa 14
Detitde aer man ® A ATENTIE: Indica o situatie periculoasa
Capacitatea compartimentului de colectare | 6 prObabllé, Care ar putea Cauza daune
Material compartiment HDPE .
Greutate aparat uscat (fara baterie) kg 55 | ucruri |O r.
Greutate baterie kg 1,4
Greutate aparat gata de utilizare kg 6,9
Tipul de baterie Tehnologie Li-ion
Caracteristici electrice ale bateriei V -Ah 36-5,2
Dimensiuni (lungime x fnaltime x adancime) cm 26.5x62.9x22.3
Diametrul accesoriilor mm 32
Grad de protectie electrica (incarcator de baterii) 1l
Grad de protectie electrica (aspirator) 1]
Nivel de presiune acustica (ISO 11201) dB (A) <70
Incertitudine K, dB (A) 1,5
Nivel de vibratie transmisa sistemului brat-mana (ISO m/s? 0,5
5349)
Nivel de vibratii transmise corpului (ISO 2631) m/s? 4,95
Incertitudine de masurare a vibratjilor 1,5%
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REINCARCAREA BATERIEI

PERICOL:
A

In cazul in care cablul incarcatorului de baterii este deteriorat sau rupt, trebuie sa fie Tnlocuit
de producator, de catre un tehnician de asistenta autorizat sau de catre o persoana calificata,
pentru a evita orice pericol.

Priza pentru cablul de alimentare al incarcatorului de baterii trebuie prevazuta cu legare la
pamant corespunzatoare.

Tineti bateria la distanta de scéntei, flacari libere si materiale incandescente.

Incarcarea bateriei produce hidrogen gazos extrem de exploziv, astfel incat aceasta
procedura trebuie sa fie efectuata numai in zone bine ventilate, departe de flacari deschise.
Tnainte de incarcare, asigurati-va ca baza incarcatorului de baterii nu este deteriorata; in
cazul in care aceasta este deteriorata, nu utilizati incarcatorul si contactati departamentul de
asistenta tehnica.

Inainte de a incepe operatiunea de incarcare, verificati ca in priza incarcatorului de baterii de
la bord sa nu stagneze apa sau sa nu fie umiditate.

Inainte de a incepe operatiunea de incarcare, verificati daca cablul electric care conecteazé
incarcatorul de baterii la refeaua de alimentare nu este deteriorat, iar in caz afirmativ,

nu 1l mai utilizati si contactati centrul de asistenta tehnica al distribuitorului de la care ati
achizitionat incarcatorul de baterii.

Nu deconectati cablul de curent continuu al incarcatorului de baterii de la priza masinii atunci
cand incarcatorul este in functiune. Acest lucru este necesar pentru a evita sa se formeze
arcuri electrice. Pentru a deconecta incarcatorul de baterii in timpul incarcarii, mai intai
trebuie sa deconectati cablul de alimentare de curent alternativ.

Incércati bateria (cod. 440141) cu incarcatorul de baterii (cod. 440807), ambele prezente in
pachet; nu folositi niciun alt tip de incarcator.

Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a se descarca.

AVERTISMENT:
A

Nu utilizati incarcatoare de baterii incompatibile, deoarece acestea pot sa deterioreze
bateriile si, eventual, sa cauzeze un incendiu.

Pastrati distanta fata de orice sursa de aprindere.

Tnainte de a utiliza incarcatorul, asigurati-va ca frecventa si tensiunea indicate pe placuta de
inmatriculare a masinii corespund cu tensiunea de retea.

Pastrati cablul incarcatorului la distanta de suprafetele calde.

Nu fumati in apropierea incarcatorului de baterii in timpul ciclului de incarcare.

Cititi cu atentie manualul de utilizare a incarcatorului de baterii pe care doriti sa il utilizati
inainte de a incepe operatiunea de incarcare.

Nu incercati sa deschideti bateria pentru niciun motiv. Evitati contactul cu lichidul care iese
din bateriile deteriorate. Clatiti eventual cu apa portiunea de piele care a intrat in contact cu
lichidul; in cazul contactului cu ochii, contactati imediat un medic.

Nu lasati bateria sa se murdareasca sau sa se ude.

Bateria nu trebuie sa fie expusa unor surse de caldura excesiva (de exemplu, raze ale
soarelui, flacari sau altele similare). Nu depozitati bateria in locuri in care temperatura ar
putea depasi 40 °C.

Contactele bateriei nu trebuie sa atinga parti din metal pentru a evita riscul de scurtcircuit.
Bateria trebuie sa fie depozitata departe de obiecte de metal, din cauza riscului de
scurtcircuit.

Nu aruncati bateria in foc.
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Nu aruncati bateria impreuna cu deseuri domestice; respectati normele privind reciclarea in
vigoare n tara de utilizare a aparatului.

Incércati bateria doar la temperaturi ale mediului cuprinse intre 10 °C si 40 °C. Incarcati
bateria doar cu ajutorul alimentatorului furnizat impreuna cu aparatul. Nu incercati sa
incarcati baterii defecte.

Utilizati alimentatorul furnizat impreuna cu aparatul doar pentru a incarca bateria din dotare
sau pe cea furnizata de catre un tehnician specializat. Alte baterii ar putea exploda, cauzand
leziuni persoanelor si daune.

Tensiunea indicata pe placuta de pe incarcatorul de baterii trebuie sa corespunda tensiunii de
retea.

Nu utilizati Tncarcatorul de baterii Tn medii cu risc de explozie.

Contactele incarcatorului de baterii nu trebuie sa atinga parti din metal pentru a evita riscul de
scurtcircuit.

Nu incercati niciodata sa incarcati bateriile cu celule primare, exista pericol de explozie.

Nu incercati niciodata sa incarcati baterii defecte.

Tnainte de orice utilizare, asigurati-va ca incarcatorul de baterii si bateria nu sunt deteriorate.
Nu puneti in functiune aparate deteriorate si incredintati spre reparatie partile care prezinta
defectiuni doar personalului specializat de la un centru de asistenta tehnica.

Tnlocuiti imediat cablurile de alimentare defecte.

Nu lasati incarcatorul sa se murdareasca sau sa se ude.

Nu deschideti incarcatorul.

Nu conectati incarcatorul la sonde.

Bateriile trebuie sa fie curate si uscate la momentul introducerii lor in incarcatorul de baterii.
Nu utilizati incarcatorul de baterii in cazul in care compartimentul bateriei este murdar sau
umed.

ﬁ ATENTIE: incéarcétorul de baterii poate fi utilizat doar intr-un loc acoperit.

L] ATENTIE: cititi cu atentie manualul de mai jos inainte de a utiliza aparatul sau de a efectua

orice interventie de intretinere.

ATENTIE: atunci cand bateria este tratata in mod incorect, poate exploda sau poate suferi
pierderi de acizi. Explozia poate provoca arsuri sau leziuni, iar acidul arsuri.

s ATENTIE: atunci cand bateria este epuizata sau deteriorata, respectati normele privind

eliminarea in vigoare in tara de utilizare a aparatului.

UTILIZARE

A PERICOL:

Pentru a alimenta aparatul, trebuie sa utilizati exclusiv bateria furnizata in ambalaj sau de
catre un tehnician specializat. NU POT FI UTILIZATE ALTE TIPURI DE BATERII. Aparatul este
alimentat de o baterie cu ioni de litiu. in compartimentul pentru baterie poate intra un singur slot
de baterie de 36,5 V.

Acordati o atentie deosebita atunci cand faceti curat pe scari.

Aparatul nu trebuie utilizat sau tinut in exterior in conditii de umiditate sau expus direct in
ploaie.

Temperatura de inmagazinare trebuie sa fie cuprinsa intre -25 °C si +55 °C.

Conditii de utilizare: temperatura ambianta cuprinsa intre 0 °C si 40 °C, cu umiditate relativa
intre 30 si 95%. Aspiratorul a fost dezvoltat doar pentru curatare uscata si nu trebuie sa fie
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folosit sau pastrat in spatii deschise, in conditii de umiditate.

Tnainte de utilizare, asigurati-va de starea perfecta si de functionarea sigura a aparatului si a

echipamentelor de lucru si, in special, controlati cablul prelungitor. in cazul in care acesta nu

este in stare perfecta, scoateti bateria, intrucat aparatul nu trebuie sa fie utilizat.

In caz de utilizare a aparatului in medii de risc (de exemplu, in statii de serviciu), trebuie s& se

respecte normele de siguranta aferente. Se interzice utilizarea aparatului in medii cu risc de

explozie.

Anumite substante pot forma, impreuna cu aerul de aspiratie, vapori si amestecuri explozive.

Nu aspirati niciodata urmatoarele substante:

¢ Gaze explozive sau inflamabile, lichide si pulberi (pulberi reactive).

¢ Pulberi reactive de metal (de exemplu aluminiu, magneziu, zinc) impreuna cu detergenti
puternic alcalini si acizi.

¢ Acizi si solutii alcaline in stare pura.

¢ Solutii organice (de exemplu benzina, diluanti pentru vopsele, acetona sau motorina).

A AVERTISMENT:

Mentineti-va parul, hainele largi, degetele si toate partile corpului departe de fante si piese
in miscare. Nu introduceti obiecte in fante si nu utilizati aparatul cu fanta blocata. Mentineti
fantele ferite de praf, scame, par si orice altceva ar putea reduce fluxul de aer.

Acest aparat nu este potrivit pentru aspirarea pulberilor periculoase.

Este interzisa utilizarea pentru a aspira lichide inflamabile sau combustibile, cum ar fi
benzina, sau utilizarea in zone in care acestea pot fi prezente.

Nu aspirati nimic care arde sau fumega, cum ar fi tigari, chibrituri sau cenusa incandescenta.
Aparatul trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite in vederea folosirii sale sau care au
demonstrat ca stiu sa il foloseasca si care sunt insarcinate in mod expres sa il utilizeze.

Nu se recomanda utilizarea acestui aparat de catre persoane (inclusiv copii) care au
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane care nu au experienta
si/sau cunostinte.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Este interzis copiilor sa efectueze fara supraveghere operatiile de curatare si intretinere care
sunt in sarcina utilizatorului.

Acest aparat este destinat utilizarii exclusiv in medii inchise.

Atunci cand bateria este deconectata, nu lasati aparatul nesupravegheat. Scoateti bateria
atunci cand aparatul nu este in uz si inainte de operatiile de intretinere.

Nu aspirati obiecte fierbinti sau care ard.

Se interzice aspirarea persoanelor si a animalelor cu acest aparat.

In caz de temperaturi joase, este necesar ca aparatele sa nu fie utilizate in aer liber.

A PRECAUTIE:

Evitati ca aparatul in functiune sa ajunga in apropierea unor parti ale corpului delicate precum
urechi, gura ochi etc.

Nu utilizati aparatul fara filtre. Aspiratorul uscat trebuie sa aiba intotdeauna filtrul cu sac
montat in aparat.

Aparatul trebuie sa fie depozitat numai in medii inchise.

n cazul in care aspiratorul nu functioneaza corect sau a fost scapat pe jos, deteriorat, Iasat in
aer liber sau a cazut in apa, returnati-I la un centru de asistenta sau la distribuitor.

Utilizati intotdeauna aparatul potrivit utilizarii sale prevazute, tindnd cont de conditiile locale si
fiind atenti in timpul folosirii la prezenta altor persoane, in special a copiilor.
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Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat pana cand nu este oprit si nu a fost scoasa
bateria de alimentare.

Actionati asupra aparatului purtand intotdeauna manusi de protectie corespunzatoare.
Aparatul trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite in vederea folosirii sale sau care au
demonstrat ca stiu sa il foloseasca si care sunt insarcinate in mod expres sa il utilizeze.

Nu asezati recipiente cu lichid pe aparat.

In caz de incendiu, utilizati extinctoare cu pulbere. Nu utilizati apa.

In cazul unor pierderi de spuma sau de lichid, opriti imediat aparatul.

Aparatul este conceput si construit pentru curatarea (aspirarea corpurilor solide uscate)
pardoselilor plane si compacte, in spatii comerciale, civile si industriale (de exemplu: hoteluri;
scoli; spitale; fabrici; magazine; birouri si firme), in conditii de siguranta, de catre un operator
calificat.

TRANSPORT

A AVERTISMENT:

Inainte de transport, inchideti toate carligele de blocare ale capacului superior.
In timpul transportului aparatului, motorul trebuie sa fie stins; asigurati-va totodata ca aparatul
se afla in pozitie sigura si stabila.

INTRETINERE

A PERICOL:

inainte de a curata si de a efectua intretinerea aparatului si inainte de a inlocui eventualele
componente ale acestuia, stingeti-l si scoateti bateria de alimentare.

Reparatiile trebuie sa fie efectuate exclusiv de centre de asistenta autorizate sau de personal
expert in acest sector, care sa fie familiarizat cu toate normele de siguranta in vigoare in
materie.

Respectati controlul de securitate conform dispozitiilor locale privind aparatele de uz
comercial.

ACCESORII Sl PIESE DE SCHIMB

A PRECAUTIE:

Utilizati exclusiv accesorii si piese de schimb autorizate de catre producator. Accesoriile si
piesele originale garanteaza ca aparatul poate fi utilizat in mod sigur si fara disfunctionalitat;.

ASPIRATOR USCAT

A PERICOL:

Aparatul a fost proiectat doar pentru aspirarea de corpuri solide uscate si nu trebuie sa fie
folosit in alte scopuri.

A AVERTISMENT:

Aparatul nu este potrivit pentru aspirarea de prafuri ddunatoare sanatatii.
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Descrierile continute in prezenta publicatie nu sunt considerate obligatorii. Prin urmare, societatea
isi rezerva dreptul de a efectua, in orice moment, eventuale modificari in ceea ce priveste organele,
detaliile de proiect, furnizérile de accesorii, pe care aceasta le considera necesare in scopul imbunatatirii
sau respectarii oricarei cerinte cu caracter constructiv sau comercial. Reproducerea, chiar si partiald, a
textelor si a pieselor desenate continute in prezenta publicatie este interzisa conform legii.

Societatea isi rezerva dreptul de a aduce modificari cu caracter tehnic si/sau in ceea ce priveste

dotarile. Imaginile trebuie intelese doar ca referinta si nu sunt obligatorii in ceea ce priveste
proiectarea si dotarile.

SIMBOLURILE UTILIZATE iN MAN

Simbolul carte deschisa cu litera i:
Indica faptul ca este necesar sa fie consultate instructiunile de utilizare.

B

Simbol carte deschisa:
Indica faptul ca este necesar ca operatorul sa citeascd manualul inainte de utilizarea
aparatului.

=

Simbol de loc acoperit:
Procedurile precedate de urmatorul simbol trebuie sa fie efectuate in mod riguros, intr-un
loc acoperit si uscat.

Simbol de informare:
li indicd operatorului o informatie suplimentara pentru imbunatatirea performantei
aparatului.

Simbol de avertizare:
Cititi cu atentie sectiunile precedate de acest simbol, respectand cu strictete indicatiile,
pentru siguranta operatorului si a aparatului.

Simbol de obligare a folosirii manusilor de protectie:
Indica faptul ca operatorul trebuie sa poarte intotdeauna manusi de protectie pentru a evita
producerea de leziuni grave la nivelul mainilor, cauzate de obiecte taioase.

Simbol de reciclare:
Indica operatorului faptul ca trebuie sa efectueze operatiunile conform normelor de mediu
n vigoare in locul in care se utilizeaza aparatul.

Simbol de eliminare a deseurilor:
Pentru eliminarea aparatului ca deseu, cititi cu atentie sectiunile precedate de acest
simbol.

SCOPUL $I CONTINUTUL MANUALULUI

Prezentul manual are scopul de a furniza clientului toate informatiile necesare pentru a utiliza aparatul in
mod cat mai adecvat, autonom si sigur posibil. Manualul contine informatii cu privire la aspecte tehnice,
siguranta, functionare, scoaterea din functiune a aparatului, intretinere, piese de schimb si dezafectare.
inainte de a efectua orice operatiune asupra aparatului, operatorii si tehnicienii calificati trebuie s&
citeasca cu atentie instructiunile continute in prezentul manual. in cazul oricaror nelamuriri cu privire
la interpretarea corecta a instructiunilor, contactati centrul de asistenta cel mai apropiat, pentru a obtine
clarificarile necesare.

DESTINATARI

Prezentul manual se adreseaza atat operatorului, cat si tehnicienilor calificati responsabili de intretinerea
aparatului. Este interzis operatorilor sa efectueze operatiuni rezervate tehnicienilor calificati. Societatea
producatoare nu poate fi trasa la raspundere pentru daunele care decurg din nerespectarea acestei
interdictii.

XSO @

| DE UTILIZARE SI INTRETINE

Manualul de utilizare si intrefinere trebuie sa fie pastrat in imediata apropiere a aparatului, intr-un plic
special, ferit de lichide si de orice altceva ar putea sa il deterioreze intr-atat incat sa nu mai fie lizibil.

RECEPTIA APARATULUI

n momentul primirii aparatului, este foarte important sa verificati imediat dac& atj primit tot materialul
indicat in documentele de insotire si, de asemenea, sa va asigurati ca aparatul nu a suferit deteriorari
n timpul transportului. n caz afirmativ, aduceti la cunostinta expeditorului dauna suferita, informand in
acelasi timp biroul nostru de relatii cu clientji. Numai actionand in acest mod si imediat va fi posibil sa vi
se livreze materialul lipsa si despagubirea daunelor.

INTRODUCERE

Orice aparat poate sa functioneze bine si sa dea randament doar daca este utilizat in mod corect si
intretinut in mod eficient, efectuand operatiunile de intretinere descrise in documentatia anexata. Prin
urmare, va rugam sa cititi cu atentie prezentul manual de instructiuni si sa-I recititi de fiecare data cand,
utilizand aparatul, intampinati dificultati. n caz de necesitate, va aducem aminte ca serviciul nostru
de asistentd, organizat in colaborare cu concesionarii nostri, va stéd intotdeauna la dispozitie pentru
eventuale recomandari sau interventii directe.

ATE PENTRU IDENTIFICAR

Pentru asistenta tehnica sau solicitare de piese de schimb, specificati intotdeauna modelul, versiunea si
numarul de serie inscrise pe placuta tehnica cu datele de identificare.

DESCRIERE TEHNICA

CA Back B Plus este un aspirator care, folosind vidul creat in interiorul compartimentului de colectare
de ventilatorul actionat de un motor electric si cu ajutorul accesoriilor care intré in contact cu suprafata
pardoselii si cu piesele de mobilier, este in masura sa aspire praf si corpuri solide uscate care au
dimensiuni de pana la 2 cm si se afla la temperatura camerei. Tubul de aspirare conduce in interiorul
compartimentului de colectare aerul continand praful si reziduurile solide refinute si colectate prin
intermediul filtrelor. Aparatul trebuie sa fie utilizat doar in scopul prevazut.
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UTILIZARE DESTINA UTILIZARE PREVAZU

Aparatul este conceput si construit pentru curatarea (aspirarea corpurilor solide uscate) pardoselilor
plane si compacte, in spatii comerciale, civile si industriale, in conditii de siguranta, de catre un operator
calificat.

Q ATENTIE: aparatul nu este adecvat utilizarii in medii umede, cum ar fi in ploaie sau sub jeturi de
apa.

A ESTE INTERZISA utilizarea aparatului in spatii cu atmosferd exploziva pentru colectarea de
pulberi periculoase sau de lichide inflamabile. De asemenea, nu este adecvat ca mijloc de
transport pentru lucruri sau persoane.

SIGURANTA

Pentru evitarea accidentelor, este foarte importantd colaborarea operatorului. Niciun program de
prevenire a accidentelor de munca nu poate fi eficient fara colaborarea totalda a persoanei direct
responsabile de functionarea aparatului. Cea mai mare parte a accidentelor care au loc intr-o
intreprindere, la locul de muncé sau in deplasare sunt cauzate de nerespectarea celor mai elementare
norme de siguranta. Un operator atent si prudent este cea mai buna garantie impotriva accidentelor si se
dovedeste a fi indispensabil pentru punerea in aplicare a programului de prevenire.

MAR DE SERIE

Placuta cu numarul de serie este amplasata in partea posterioara a aspiratorului i contine caracteristicile
generale ale aparatului, in special numarul de serie al acestuia. Numarul de serie este o informatie foarte
importanté care trebuie intotdeauna pusa la dispozitie in momentul solicitarii asistentei sau a cumpararii
de piese de schimb.

TIPUL DE BATERIE

Pentru a alimenta aparatul, trebuie sa utilizati exclusiv bateria furnizatd in ambalaj sau de catre un
tehnician specializat. NU POT FI UTILIZATE ALTE TIPURI DE BATERIL. Aparatul este alimentat de o
baterie cu ioni de litiu. In compartimentul pentru baterie poate intra un singur slot de baterie de 36,5 V.

INTRETINEREA $I ELIMINAREA BATERIEI

Pentru intretinere si reincarcare respectati instructiunile furnizate de producatorul bateriilor. ESTE
OBLIGATORIE INCREDINTAREA BATERIEI, CARE ESTE CONSIDERATA UN DESEU PERICULOS,
UNUI CENTRU AUTORIZAT iN VEDEREA ELIMINARII, IN CONFORMITATE CU DISPOZITIILE
LEGALE iN VIGOARE.

Pentru o buna intretinere a bateriei, procedati dupa cum urmeaza:

+ Nu incercati sa deschideti bateria pentru niciun motiv. Evitati contactul cu lichidul care iese din
bateriile deteriorate. Clatiti eventual cu apa portiunea de piele care a intrat in contact cu lichidul; in
cazul contactului cu ochii, contactati imediat un medic.

Nu lasati bateria s se murdareascéa sau sa se ude.

Bateria nu trebuie sa fie expusa unor surse de caldura excesiva (de exemplu, raze ale soarelui,
flacari sau altele similare). Nu depozitati bateria in locuri in care temperatura ar putea depasi 40 °C.
Contactele bateriei nu trebuie sa atinga parti din metal pentru a evita riscul de scurtcircuit.

Bateria trebuie sa fie depozitata departe de obiecte de metal, din cauza riscului de scurtcircuit.

Nu aruncati bateria in foc.

Nu aruncati bateria impreuna cu deseuri domestice; respectati normele privind reciclarea in vigoare
in tara de utilizare a aparatului.

Pentru o buna intretinere a incarcatorului de baterii, procedati dupa cum urmeaza:

ncércati bateria doar la temperaturi ale mediului cuprinse intre 10 °C si 40 °C. incércati bateria doar
cu ajutorul alimentatorului furnizat impreuna cu aparatul. Nu incercati s& incarcati baterii defecte.
Utilizati alimentatorul furnizat impreuna cu aparatul doar pentru a incarca bateria din dotare sau
pe cea furnizata de catre un tehnician specializat. Alte baterii ar putea exploda, cauzand leziuni
persoanelor si daune.

Tensiunea indicata pe placuta de pe incarcatorul de baterii trebuie sa corespunda tensiunii de retea.
Nu utilizati incarcatorul de baterii in medii cu risc de explozie.

Contactele incarcatorului de baterii nu trebuie sa atinga parti din metal pentru a evita riscul de
scurtcircuit.

Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile cu celule primare, exista pericol de explozie.

Nu Tncercati niciodata sa incarcati baterii defecte.

inainte de orice utilizare, asigurati-va ca incarcatorul de baterii si bateria nu sunt deteriorate. Nu
puneti in functiune aparate deteriorate si incredintati spre reparatie partile care prezinta defectiuni
doar personalului specializat de la un centru de asistenta tehnica.

Tnlocuiti imediat cablurile de alimentare defecte.

Nu lasati incarcatorul sa se murdareasca sau sa se ude.

Nu deschideti incarcatorul.

Nu conectati incércatorul la sonde.

Bateriile trebuie sa fie curate si uscate la momentul introducerii lor in incarcatorul de baterii. Nu
utilizati incarcatorul de baterii in cazul in care compartimentul bateriei este murdar sau umed.

ATENTIE: incarcétorul de baterii poate fi utilizat doar intr-un loc acoperit.

ATENTIE: cititi cu atentie manualul de mai jos inainte de a utiliza aparatul sau de a efectua orice
interventie de intretinere.

ATENTIE: atunci cand bateria este tratatd in mod incorect, poate exploda sau poate suferi pierderi
de acizi. Explozia poate provoca arsuri sau leziuni, iar acidul arsuri.

ATENTIE: atunci cand bateria este epuizata sau deteriorata, respectati normele privind eliminarea
in vigoare in tara de utilizare a aparatului.
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REINCARCAREA BATERIEI

Bateria trebuie sa fie suficient de incarcata inainte de utilizarea initiala si atunci cand nu distribuie putere
suficienta in timpul anumitor operatiuni care anterior puteau fi efectuate cu usurinta. Pentru incarcarea
bateriei, procedati dupa cum urmeaza:

1. Aduceti aparatul in locul destinat incarcarii bateriei.

2. Daca aparatul este in functiune, opriti-| de la intrerupatorul general (1) (Fig.1).

3. Indepértati bateria de alimentare (2) din aparat; pentru a elibera bateria, trageti in directia celor doua
sageti manetele de oprire (3) (Fig.2). Scoateti bateria din aparat, tragand de ea inspre exterior.

4. Cuplati stecarul (4) al cablului de alimentare al incarcatorului de baterii la priza (5) de la baza
ncarcatorului de baterii (Fig.3).

- =

5. Introduceti stecarul cablului incarcatorului de baterii in priza de alimentare.

& AVERTISMENT: Inainte de a conecta stecérul la priza, asigurati-vé ca specificatiile retelei de
alimentare corespund cu cele ale incarcatorului de baterii.

6. Aduceti intrerupatorul general (6) de la baza incarcatorului de baterii in pozitia ,I” (Fig.4).
o NOTA BENE: Verificati ca, in momentul in care se continua circuitul de la baza incarcétorului de
baterii, s& se aprinda ledul de culoare verde (7) de pe incarcatorul de baterii (Fig.5). Aprinderea

ledului verde indica faptul ca circuitul incarcétorului de baterii este corect alimentat.

& AVERTISMENT: Inainte de a introduce bateria in compartimentul prezent in incércétorul de
baterii, verificati s& nu existe condens sau alte tipuri de lichid in compartimentul respectiv.

7. Introduceti bateria (2) in compartimentul (8) din incarcatorul de baterii, avand grija sa pozitionati in
mod corect polii (9) ai bateriei (Fig.6).

o NOTA BENE: Bateria poate fi introdusa in incarcator doar intr-un sens. Nu fortati excesiv la
introducere.

||l.|| AVERTISMENT: cititi cu atentie instructiunile de utilizare si de intretinere a incarcatorului de
baterii si care sunt livrate impreunéa cu aparatul pentru a efectua incércarea bateriei.

o NOTA BENE: Verificati ca, in momentul in care se introduce bateria la baza incarcatorului de
baterii, s& se aprinda ledul de culoare rosie (10) de pe incarcatorul de baterii (Fig.7). Aprinderea
ledului rosu indicé faptul ca bateria se incarca.

8. Efectuati un ciclu complet de incarcare a bateriei.

NOTA BENE: Ledul de culoare rosie (10) va raméne aprins pand la incdrcarea completa a
bateriei.

NOTA BENE: Incércétorul de baterii si bateria pot fi lasate conectate la priza de curent. Ledul de
culoare rosie (10) se va aprinde atunci cand incércétorul va efectua din cand in cand incércarea
bateriei.

NOTA BENE: Ledul de culoare rosie (10) pentru starea bateriei nu furnizeaza nicio informatie
privind nivelul de incércare a bateriei.

NOTA BENE: In timpul fazei de incarcare, bateria s-ar putea supraincélzi, ceea ce este un lucru
normal, care nu implica o problema a bateriei.

& ATENTIE: In cazul in care bateria utilizaté in aparat este supraalimentatd, aceasta poate prezenta
risc de incendiu, de explozie sau de arsuri chimice.

9. Dupa incheierea ciclului de incarcare, aduceti intrerupatorul general (6) de la baza incarcatorului de
baterii in pozitia ,0” (Fig.8).
10. Decuplati stecarul cablului incarcatorului de baterii de la priza retelei de alimentare.

& AVERTISMENT: Pentru a evita deteriorarea cablului de alimentare, deconectati stecarul de la
priza de retea, tragand direct atat stecdrul, cat si cablul.

11. Scoateti bateria (2) de la baza incarcétorului (8), tragand-o inspre exterior (Fig. 9).
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ASIGURAREA APARATULUI

1. Opriti aparatul, aducand intrerupatorul general (1) in pozitia ,0" (Fig. 1).
2. Indepartati bateria de alimentare (2) din aparat; pentru a elibera bateria, trageti in directia celor doua
sageti manetele de oprire (3) (Fig.2). Scoateti bateria din aparat, trdgand de ea inspre exterior.

PREGATIREA PENTRU FUNCTIONARE
1. Indepértati capacul (1) al compartimentului de aspirare (Fig. 1), actionand asupra carligelor (2) din
partea laterald a compartimentului (Fig. 2).
2. Asigurati-va ca filtrul de material textil (3) este pozitionat corect (Fig. 3) si ca sacul de colectare (4)
este introdus corect in interior (Fig. 4).

3. Pozitionati capacul (1) deasupra compartimentului de aspirare (Fig. 5), blocandu-I pe pozitie cu
ajutorul carligelor (2) din partea laterala a compartimentului (Fig. 6).

4. Introduceti fanta (5) de pe tubul de aspirare in orificiul de pe capacul compartimentului de aspirare
(Fig. 7).
. Conectati manerul (6) de pe tubul de aspirare la tubul telescopic (7) (Fig. 8).
. Selectati accesoriul cel mai adecvat pentru operatiunea pe care urmeaza sa o efectuati. Conectati
accesoriul (8) la tubul telescopic (7) (Fig. 9).
7. Introduceti bateria (9) in compartimentul de baterii din partea din spate a aparatului, avand grija sa
indreptati polii bateriei inspre partea superioara a aparatului. Apasati bateria pana cand dispozitivul
de prindere (10) este pe pozitii (Fig.10).

FUNCTIONAR

1. Porniti aparatul, aducand intrerupétorul general (1) in pozitia ,I” (Fig. 1).

2. Dac4 utilizati peria combinata, setati comutatorul (2) de pe corpul periei pe ,SUPRAFATA DURA" sau
,MOCHETA®, in functie de pardoseala pe care doriti s& lucrati(Fig. 2).

3. Incepeti sa aspiratj.

o NOTA BENE: Daca in timpul operatiunii de aspirare capacitatea de aspirare este prea mare, cu
accesoriul in contact cu pardoseala, trageti maneta (3), de pe manerul furtunului de aspirare (Fig.
3).

o NOTA BENE: In partea din faté a aparatului existé 4 leduri de culori diferite, unul rosu si trei verzi,

care indica nivelul de incdrcare a bateriei (Fig.4). Atunci cdnd rédmane aprins doar ledul de
culoare rosie s-a ajuns la un nivel critic de incércare, opriti aparatul si incarcati bateria (consultati
capitolul ,REINCARCAREA BATERIEI’).

\'_’ ©
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LA FINALIZAREA OPERATIUNILOR DE LUCRU
1. Urmatj etapele de aducere a masinii in conditii de siguranta (consultati paragraful ,ADUCEREA IN
CONDITII DE SIGURANTA A MASINII").

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

in acest capitol sunt descrise problemele cele mai des intalnite legate de utilizarea aparatului. Daca
nu reusiti sa rezolvati problemele cu ajutorul informatiilor de mai jos, va rugam sa contactati centrul de

. Aduceti aparatul in locul destinat evacuarii mizeriei.

. Urmati procedurile descrise in capitolul ,INTRETINERE”".

. Depozitati aparatul intr-un loc inchis, pe o suprafaté plana. in apropierea aparatului, nu trebuie sa
existe obiecte care pot cauza deteriorari sau se pot deteriora in contact cu acesta. Daca ati decis
sa lasati aparatul sprijinit pe suporturi, aveti grija ca acestea sa fie adecvate pentru volumul si masa
aparatului.

ENFANN]

[MGEEINED

1. Urmatj etapele de aducere a masinii in conditii de siguranta (consultati paragraful ,ADUCEREA N
CONDITII DE SIGURANTA A MASINII®).

2. indepértati fanta de aspirare (1) de pe orificiul prezent pe capacul (2) aparatului, rotind-o in sens
antiorar (Fig. 1).

3. indepértati capacul (2) al compartimentului de aspirare (Fig. 2), actionand asupra carligelor (3) din
partea lateralda a compartimentului (Fig. 3).

4. Scoateti sacul de colectare (4) din compartiment (Fig.4). Daca este necesar, inlocuitj-1.

NOTA BENE: Daca utilizati saci de colectare a prafului din material textil in loc de hértie,
goliti-i si stergeti-i cu un jet de aer, verificati starea in care se afla si, dacé este necesar,
inlocuiti-i.

5. Scoateti filtrul de material textil (5) din aparat (Fig. 5).

A ATENTIE: Verificati starea de uzuré a filtrului de material textil, iar daca suprafata filtrului este
foarte infundata sau este deteriorata, inloculii filtrul.

NOTA BENE: In cazul in care suprafata filtrului este extrem de murdara, se recomanda curétarea
profunda a filtrului cu o perie moale normala, iar daca este necesar, se spald cu apa.

6. Curatati interiorul compartimentului de colectare cu o lavetd umeda.
7. Introduceti filtrul de material textil in interiorul compartimentului (5) (Fig. 6).

AVERTISMENT: inainte de a introduce filtrul de material textil (5) in compartiment, asteptati sa fie
complet uscat, daca a fost spélat inainte.

ATENTIE: In timpul introducerii filtrului de material textil (5) in compartiment, aveli grija ca
garnitura s& adere complet la marginea compartimentului, pentru a nu afecta aspirarea corecta.

8. Introduceti sacul de colectare in interiorul compartimentului (4) (Fig. 7)
9. Pozitionati capacul (2) deasupra compartimentului de aspirare (Fig. 8), fixandu-I prin actionarea
asupra carligelor (3) din partea laterald a compartimentului (Fig. 9).

A ATENTIE: In timpul introducerii capacului (2), aveti grija ca fanta (6) de pe acesta s4 fie introdusa
in mod corect in orificiul prezent pe sacul de colectare (4) (Fig. 8).

10. Decuplati tubul de aspirare (6) de pe capac (2) (Fig. 10).

11. Curétati interiorul tubului de aspirare cu un jet de aer comprimat, iar daca este necesar indepartati
eventuale obstructionari.

12. Deconectati accesoriul utilizat pentru curatare.

13.Curatati interiorul camerei de aspirare a accesoriului cu un jet de aer comprimat, iar daca este
necesar indepartati eventuale obstructionari.

ELIMINAREA APARATULUI UZAT
Efectuati dezafectarea aparatului cu un ciocan demolator sau incredintati-l unui
centru de colectare autorizat.
nainte de dezafectarea aparatului este necesar s& indepartati si s& separati
urméatoarele materiale si sd le trimitei la centre de colectare diferite cu
respectarea Normei in vigoare privind protectia mediului:
« Pasla
« Parti electrice si electronice*
« Parti de plastic
« Parti metalice

asistenta cel mai apropiat.

PROBLEMA

APARATUL NU PORNESTE

ASPIRARE INSUFICIENTA

- PRODUCERE EXCESIVA
DE PRAF

ZA POSIBILA

Intrerupatorul general nu este activat.

Bateria nu se afla in partea inferioara
a compartimentului aspiratorului.

Bateria nu este incarcata.

Tncércatorul de baterii nu incarca
bateria, specificatiile electronice ale
incarcatorului de baterii nu corespund
specificatiilor electronice ale retelei de
alimentare.

Cablul de alimentare al incarcatorului
de baterii este deteriorat.

Tubul de aspirare nu este conectat
corect la compartimentul de colectare.

Tubul de aspirare nu este conectat
corect la tubul telescopic.

Accesoriul in uz nu este conectat
corect la tubul telescopic.

Existd impuritati care obtureaza
circuitul de aspirare (tub de aspirare;
tub telescopic; accesoriu de aspirare).

Exista impuritati care obtureaza filtrele
de aspirare.

Subscrisa, societatea producatoare:

Comac S.p.A.

SOLUTIE

Aduceti intrerupatorul general in
pozitia ,I”.

Introduceti bateria in compartimentul
de baterii din partea din spate a
aparatului, avand grija sa indreptati
polii bateriei inspre partea superioara
a aparatului. Apdsati bateria pana
cand dispozitivul de prindere este pe
pozitii.

Reincérca;ipateria: consultati
paragraful ,INCARCAREA BATERIEI".

Verificati daca datele tehnice de

pe placa cu numarul de serie a
incarcatorului de bateri corespund cu
datele retelei de alimentare.

Contactati urgent un tehnician
specializat si inlocuiti-I.

Conectati corect tubul de aspirare la
compartimentul de colectare.

Conectati corect tubul de aspirare la
tubul telescopic.

Conectati corect accesoriul la tubul
telescopic.

ndepartati impuritatile din circuitul
de aspirare.

ndepartati impuritatile din filtrele de
aspirare.

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE C €

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Declaram in mod exclusiv, pe proprie réspundere, ca produsele

ASPIRATOR mod. CA Back B

Sunt conforme cu dispozitiile Directivelor:

«  2006/42/CE (+2009/127/CE)

«  2014/35/CE
«  2014/30/CE
«  2011/65/UE
«  2009/125/CE

Standarde armonizate aplicate:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1
« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008
«  EN50581
< ENG60312: 2013

Regulamente aplicate:

*  666/2013

Persoana insarcinata cu intocmirea dosarului tehnic:

DI. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIA

Santa Maria di Zevio,

30/11/2022

(*) Tn special, pentru dezafectarea partilor electrice si electronice, adresati-va
distribuitorului din zona.

Comac S.p.A.
Repr: tantul legal
! Giancarlo,Ruffo

L ‘ 1‘
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HRVATSKI

KAZALO

KAZALO.

TEHNICKI PODACI.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

RAZINE OPASNOSTI

PUNJENJE BATERIJE

UPORABA - PRIMJENA

ODRZAVANJE

DODATNA OPREMA | REZERVNI DIJELOVI

USISAVAC ZA SUHO CISCENJE.

PRIJEVOZ
SIMBOLI U PRIRUCNIKU

SVRHA | SADRZAJ PRIRUCNIKA

KOME JE NAMIJENJEN

CUVANJE PRIRUCNIKA ZA UPORABU | ODRZAVANJE

PREUZIMANJE DOSTAVLJENOG UREDAJA

PREDGOVOR

PODACI ZA IDENTIFIKACIJU

TEHNICKI OPIS

NAMJENA - PREDVIDENA UPORABA

SIGURNOST

PLOCICA SA SERIJSKIM BROJEM.

VRSTA BATERIJE

ODRZAVANJE | ODLAGANJE BATERIJE

PUNJENJE BATERIJE

STAVLJANJE UREPAJA U SIGURNO STANJE
PRIPREMANJE ZA RAD

RAD

PO ZAVRSETKU RADA

ODRZAVANJE

ODLAGANJE

RJESAVANJE KVAROVA

IZJAVA O SUKLADNOSTI CE.

TEHNICKI PODACI

Elektrine karakteristike motora usisa
Vrsta usisavaca

Broj motora usisa

Vakuum

Kapacitet protoka zraka

Zapremina spremnika za sakupljanje
Materijal spremnika

Tezina praznog uredaja (bez baterije)
Tezina baterije

Tezina uredaja spremnog za uporabu
Vrsta baterije

Elektricne karakteristike baterije
Dimenzije (duljina x visina x dubina)
Promjer nastavaka

Stupanj elektri¢ne zastite (punjac baterije)
Stupanj elektri¢ne zastite (usisavac)
Razina zvuénog tlaka (ISO 11201)
Mijerna nesigurnost K,

Razina vibracija $ake (ISO 5349)
Razina vibracija tijela (ISO 2631)

Mjerna nesigurnost vibracija

mJ.
JED.
[s]

V-W

kPa
m¥h

kg
kg
kg

V-Ah
cm

mm

dB (A)
dB (A)
m/s?

m/s?

CABack B

36 /300
Suhi
1
14
90
6
HDPE
55
14
6,9
Li-ion tehnologija
36-52
26,5x62,9x22,3
32

4,95
1,5%

140
140
140

140

141

142

144

144

144

144
145
145
145
145
145
145
145
145
145
145
145
145
145
146
146
146
146
147
147
147
147
147

140

SIGURNOSNA UPOZORENJA

A (il Prije prve uporabe uredaja procitajte i
LIty Sl .
pridrzavajte se ovih sigurnosnih
upozorenja. SaCuvajte ova sigurnosna
upozorenja kako biste ih ponovo mogli
konzultirati ili kako biste ih proslijedili
idu¢im vlasnicima.

» Procitajte priru¢nik za uporabu uredaja prije
pokretanja.

* Plocice s upozorenjima na uredaju sadrze
vazne upute za sigurnu uporabu.

* Uvijek postujte ono Sto je navedeno u
uputama kao i vazeCe propise u vezi
sigurnosti od nesreca.

» Drzite folije za ambalazu podalje od dohvata
djece. Opasnost od gusenja!

RAZINE OPASNOSTI
A OPASNOST: OznaCava neposrednu
opasnost koja moZe dovesti do teskih
ozljeda ili smrti.

A UPOZORENJE: OznacCava potencijalno
opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
teSkih ozljeda ili smrti.

A OPREZ: OznacCava potencijalno opasnu
situaciju koja bi mogla dovesti do laksih
ozljeda.

PAZNJA: Oznadava potencijalno opasnu

A T e .
situaciju koja bi mogla dovesti do
ostecivanja stvari.
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PUNJENJE BATERIJE

OPASNOST:
A

Ako je kabel za napajanje punjacCa baterija oStecen ili je puknuo, kako bi se izbjegle opasnosti
treba ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili kvalificirana osoba.

Uticnica za kabel za napajanje punjaCa baterija treba imati propisno uzemljenje.

Drzite iskre, plamen i uzarene materijale daleko od baterije.

Pri punjenju baterije stvara se vrlo eksplozivan plin - vodik, stoga punjenje vrsite iskljucivo u
dobro prozraCenim prostorima podalje od otvorenog plamena.

Prije nego zapoc€nete s punjenjem prekontrolirajte ima li kakvih oSte¢enja na postolju punjaca,
ako ima, nemojte ga koristiti i obratite se servisnom centru.

Prije poCetka punjenja provjerite da u uticnici koja se nalazi na punjacu baterija na stroju
nema vode ili vlage.

Prije poCetka punjenja provjerite da se elektricni kabel kojim se punja¢ baterija spaja na
mreZu za napajanje nije ostetio: ako je oStecen, nemojte ga rabiti i kontaktirajte tehnicku
pomoc distributera punjaca baterija.

Dok punjac baterije radi, nemojte odspajati njegov kabel za istosmjernu struju iz utiCnice na
stroju. Toga se treba pridrzavati kako ne bi doSlo do pojave elektri€nih lukova. Za odspajanje
punjaca baterija tijekom punjenja, trebate prvo odspoijiti kabel za napajanje izmjenicnom
strujom.

U pakiranju se nalaze baterija (k6d 440141) i punjac baterije (k6d 440807), nemojte
upotrebljavati niti jedan drugi tip punjaca baterije.

Bateriju treba skinuti s uredaja prije nego se isprazni.

UPOZORENJE:
A

Nemoijte rabiti punjaCe baterija koji nisu kompatibilni, jer bi oni mogli ostetiti baterije, a mozda
i izazvati pozar.

Drzite se podalje od eventualnih plamena i iskri.

Prije uporabe punjaca baterija, uvjerite se da frekvencija i napon koji se navode na plocici za
serijskim brojem stroja odgovaraju mreznom naponu.

Kabel punjaca baterija drzite daleko od toplih povrSina.

Nemojte pusiti u blizini punjaca baterije tijekom ciklusa punjenja.

Prije poCetka punjenja pazljivo procitajte priru€nik za uporabu punjaca baterija koji Cete rabiti.
Ni iz kojeg razloga ne pokuSavajte otvarati bateriju. 1zbjegavajte dodir s teku¢inom koja izlazi
iz oStecenih baterija. Dio koze kojim ste nehoti¢no dodirnuli tekucinu eventualno isperite
vodom; u slu€aju dodira s o€ima, osim toga potrazite i lijeCniCku pomoc.

Nemojte ostavljati bateriju da se zaprlja ili smoci.

Baterija ne smije biti izloZena prevelikoj toplini (na primjer: sunevim zrakama, plamenu ili
sli¢no). Bateriju nemojte spremati na mjesta gdje bi temperatura mogla prijeci 40 °C.

Kontakti baterije ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od kratkog
spoja.

Bateriju treba odloziti daleko od metalnih predmeta, zbog opasnosti od kratkog spoja.
Nemojte bacati bateriju u vatru.

Nemojte bacati bateriju zajedno s ku¢anskim otpadom; usvojite vazece norme odlaganja u
zemlji u kojoj se uredaj rabi.

Bateriju punite samo na temperaturi okoliSa od 10 °C do 40 °C. Bateriju punite samo pomocu
napajaca koji se dostavlja zajedno s uredajem. Ne pokuSavajte puniti oStecene baterije.
Napajac koji se dostavlja s uredajem rabite samo za punjenje dostavljene baterije ili one

koju je dostavio specijalizirani tehniCar. Ostale baterije bi mogle prsnuti i prouzrociti ozljede
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osobama, kao i Stetu.

* Napon koji se navodi na plocici na punjacu baterija mora odgovarati mreznom naponu.

* Nemojte rabiti punjac baterija u okolinama u kojima postoji rizik od eksplozije.

« Kontakti punja¢a baterija ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od
kratkog spoja.

* Nikad ne pokuSavaijte puniti primarne baterije jer postoji opasnosti od eksplozije.

* Nikad ne pokuSavaijte puniti oStecene baterije.

» Prije svake uporabe provjerite da punjac baterija i baterija nisu oSte¢eni. Nemojte pustati
u rad ostecene uredaje, a neispravne dijelove dajte na popravak samo osoblju centra za
tehni¢ku pomoc¢.

* Neispravne kabele za napajanje dajte odmah zamijeniti.

* Nemojte ostavljati napajac da se zaprlja ili smoci.

* Nemojte otvarati napajac.

* Napaja¢ nemojte spajati na sonde.

» U trenutku stavljanja u punjac baterija, baterije moraju biti Ciste i suhe. Nemojte rabiti punja¢
baterija ako je prostor za bateriju prljav ili mokar.

ﬁ PAZNJA: punja¢ baterija smijete rabiti samo na zatvorenom mjestu.

(A PAZNJA: prije uporabe uredaja ili obavljanja bilo kakvog zahvata odrzavanja, proditajte ovaj
~ prirucnik.

PAZNJA: ako se baterijom ne postupa na pravilan nadin, ona moze eksplodirati ili dovesti do
curenja kiselina. To osobama moZe prouzrociti opekline i ozljede od eksplozije, odnosno
opekline kiselinom.

# PAZNJA: kad se baterija istro$i ili oteti, usvojite vazeée norme odlaganja u zemlji u kojoj se
uredaj rabi.

UPORABA - PRIMJENA
A OPASNOST:

« Za napajanje uredaja treba primjenjivati samo i iskljuCivo bateriju koja se dostavlja u pakiranju
ili koju je dostavio specijalizirani tehni¢ar. NE SMIJU SE UPOTREBLJAVATI DRUGE VRSTE
BATERIJA. Uredaj se napaja litij-ionskom baterijom. U prostor za bateriju moze se smjestiti
jedna baterija od 36,5 V.

» Dobro pazite kod CiScenja stepenica.

* Uredaj se ne smije rabiti ili drzati vani, u uvjetima vlage ili izravno izloZen Kisi.

» Temperatura skladistenja treba biti izmedu -25 °C i +55 °C.

* Uvjeti primjene: temperatura prostora uklju¢no izmedu 0 °C i 40 °C, relativnha vlaga izmedu 30
i 95 %. Usisavac je namijenjen samo za usisavanje na suhom i ne smije se Koristiti ili Cuvati
na otvorenom u vlaznim uvjetima.

» Prije uporabe uvjerite se da je uredaj u savrSenom stanju te da moze sigurno raditi i uredaj
i pribor za rad te posebno provjerite produzni kabel. Ukoliko nije u savrSenom stanju skinite
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bateriju i nemoijte koristiti uredaj.

Ukoliko koristite uredaj u rizi€nim prostorima (na primjer benzinskim postajama), morate
postovati sve sigurnosne propise koji se na njih odnose. Zabranjena je uporaba uredaja u
prostorima gdje postoji opasnost od eksplozije.

Neke tvari mogu u kombinaciji sa zrakom usisa stvoriti eksplozivna isparavanja i mjeSavine.
Nikad nemajte usisavati sljedece tvari:

¢ Eksplozivne ili zapaljive plinove, tekucine i prah (reaktivni prah).

¢ Reaktivni metalni prah (na primjer aluminij, magnezij, cink) zajedno s jako alkalnim i
kiselim sredstvima za CiScenje.

Kiseline i alkalne otopine u Cistom stanju.

Organske otopine (na primjer benzin, otapala za boje, aceton ili dizel).

L R 2

A UPOZORENJE:

Drzite kosu, Siroku odjecu, prste i ostale dijelove tijela dalje od otvora i dijelova u pokretu.
Nemojte stavljati nikakve predmete u otvore niti upotrebljavati uredaj ako je neki otvor
blokiran. U otvorima ne smije biti prasine, dlacica, kose ni bilo ¢ega drugoga $to bi moglo
smanijiti ulaz zraka.

Ovaj uredaj nije namijenjen usisavanju opasne prasine.

Zabranjena je uporaba ovog uredaja za usisavanje zapaljivih ili gorivih tekucina kao $to je
benzin kao i njegova uporaba u podrucjima gdje bi takve tekuéine mogle biti prisutne.
Nemojte usisavati nista Sto gori ili se dimi, kao $to su cigarete, Sibice ili neugaseni pepeo.
Uredaj smiju koristiti samo osobe koje su obu€ene za njegovu uporabu ili koje mogu pruZiti
dokaz da znaju koristiti uredaj te koje su izriito zaduZene za njegovu uporabu.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) ogranicenih fizi¢kih, osjetnih ili
mentalnih sposobnosti kao ni osobe koje imaju malo iskustva i/ili slabo poznavanje uredaja.
Nuzno je nadzirati djecu kako biste osigurali da se ne igraju s uredajem.

Zabranjeno je da djeca Ciste ili provode korisniCko odrzavanje bez nadzora.

Ovaj uredaj je namijenjen koristenju isklju€ivo u zatvorenim prostorima.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je spojena baterija. Skinite bateriju kada uredaj nije u
uporabi i prije odrzavanja.

Nemojte usisavati predmete koji gore ili su vrlo vruci.

Zabranjeno je usisavati osobe ili Zivotinje ovim uredajem.

Uredaje se ne smije koristiti na otvorenom u slu¢aju niskih temperatura.

A OPREZ:

Izbjegavajte da se uredaj dok radi nade u neposrednoj blizini osjetljivih organa kao $to su usi,
usta, oci itd.

Ne upotrebljavajte uredaj bez filtera. Usisavac za suho Cis¢enje uvijek mora imati vrecasti
filter montiran na uredaj.

Uredaj spremite iskljucivo u zatvoreni prostor.

Ako usisavacC ne radi dobro ili je pao, ostetio se, bio ostavljen na otvorenom ili je pao u vodu,
zamijenite ga u servisnom centru ili kod distributera.

Uvijek koristite uredaj u skladu s njegovom namjenom uzimajuci u obzir lokalne uvjete te
pazeci tijekom rada na prisutnost trecih osoba, posebno djece.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora sve dok se ne iskljuci ili dok se ne ukloni baterija za
napajanje.

Uvijek nosite odgovarajuce zastitne rukavice kada radite na uredaju.

Uredaj smiju koristiti samo osobe koje su obu€ene za njegovu uporabu ili koje mogu pruZiti
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dokaz da znaju koristiti uredaj te koje su izri€ito zaduzene za njegovu uporabu.

Nemoijte stavljati spremnike tekuCina na uredaj.

U sluc€aju pozara sluzite se aparatima za gasenje pozara prahom. Nemojte se sluziti vodom.
Odmah iskljucite uredaj ako poc¢ne izlaziti pjena ili tekucina.

Ovaj uredaj je osmisljen i izraden za CiS¢enje (usisavanje suhih krutih tijela) glatkih i
kompaktnih podova u komercijalnim, civilnim i industrijskim prostorima (na primjer: hoteli;
Skole; bolnice; tvornice; trgovine; uredi i poslovni prostori), pod uvjetom da kvalificirani
rukovatelj provjeri sigurnost.

A UPOZORENJE:

* Prije prijevoza zakacCite sve kukice za zatvaranje gornjeg poklopca.
« Tijekom prijevoza uredaja, motor mora biti iskljuCen, osim toga uvjerite se da je uredaj u
stabilnom i sigurnom polozaju.

A OPASNOST:

« Prije CiS¢enja i odrzavanja uredaja te prije eventualne zamjene dijelova, iskljuCite uredaj i
skinite bateriju za napajanje.

Popravci se smiju vrsiti iskljuCivo u ovlastenim servisnim centrima ili od strane osoblja koje je
stru¢no u tom podrucju te koje je upoznato sa svim vaze¢im sigurnosnim normama koje se na
njih odnose.

Pridrzavajte se sigurnosnih kontrola sukladno lokalnim odredbama za uredaje u komercijalnoj
uporabi.

A OPREZ:

+ Upotrebljavajte iskljuCivo dodatnu opremu i rezervne dijelove odobrene od proizvodaca.
Originalna dodatna oprema i rezervni dijelovi jamce sigurnu uporabu uredaja bez smetnji.

A OPASNOST:

* Uredaj je namijenjen samo za usisavanje ¢vrstih i suhih tvari te se ne smije koristiti u druge
svrhe.

A UPOZORENJE:

* Uredaj nije prikladan za usisavanje prasine koja je Stetna za zdravlje.

144



Opisi koje sadrZi ovo izdanje ne smatraju se obvezuju¢im. Stoga tvrtka pridrzava pravo vrenja - u bilo
kom trenutku - eventualnih izmjena na dijelovima, detaljima, opskrbi dodatnom opremom, koje smatra
prikladnim radi pobolj$anja, odnosno zbog bilo kakvu potrebe konstruktivnog ili komercijalnog karaktera.
Zakonom je zabranjeno umnozavanje - pa i djelomi¢no - tekstova i crteza koje sadrzi ovo izdanje.

Tvrtka pridrzava pravo vrienja izmjena tehni¢kog karaktera i/ili izmjena po pitanju opremljenosti.
Slike se smatraju samo referencijama i nisu obvezujuée u smislu dizajna i opremljenosti.

SIMBOLI U PRIRU

Simbol otvorene knjige sa slovom "i
oznacava da treba pogledati upute za uporabu.

Simbol otvorene knjige:
oznacava da prije uporabe uredaja rukovatelj treba progitati priru¢nik za uporabu.

Simbol zatvorenog mjesta:
postupke kojima prethodi ovaj simbol treba obavljati izri¢ito na zatvorenom i suhom mjestu.

Simbol informacije:
oznacava jednu dodatnu informaciju za rukovatelja, koja sluZi za bolju uporabu uredaja.

Simbol upozorenja:
Pazljivo procitajte dijelove kojima prethodi ovaj simbol i strogo se pridrzavajte onoga $to se
navodi, zbog sigurnosti rukovatelja i uredaja.

Simbol obavezne uporabe zastitnih rukavica:
oznacava da rukovatelj mora uvijek nositi zastitne rukavice kako bi izbjegao ozbiljne
ozljede $aka prouzrocene ostrim predmetima.

Simbol recikliranja:
oznacdava da rukovatelj mora obavljati radnje prema vaZeé¢im normama za zastitu okolisa
na mjestu na kojem se uredaj rabi.

Simbol odlaganja:
za odlaganje uredaja, pazljivo procitajte dijelove kojima prethodi ovaj simbol.

SVRHA | SADRZAJ PRIRUCNIKA

Svrha ovog priru¢nika je pruziti kupcu sve potrebne informacije za samostalnu uporabu uredaja na
najprikladniji i najsigurniji nacin. On obuhvacéa informacije u vezi s tehni¢kim pitanjima, sigurnoséu,
radom uredaja, njegovim zaustavljenim stanjem, odrzavanjem, pricuvnim dijelovima i rashodovanjem.
Prije obavljanja bilo kakve radnje na uredaju, rukovatelji i kvalificirani tehni€ari moraju paZzljivo procitati
upute koje sadrzi ovaj priruénik. U slu¢aju dvojbi po pitanju ispravnog tumacenja uputa, obratite se
najblizem servisnom centru kako biste dobili potrebna objasnjenja.

KOME JE NAMIJENJEN

Ovaj priruénik je namijenjen i rukovatelju i kvalificiranim tehni¢arima za odrzavanje uredaja. Rukovatelji
ne smiju obavljati radnje koje su rezervirane za kvalificirane tehnicare. Tvrtka proizvodac ne odgovara za
Stetu do koje je doslo zbog nepostovanja ove zabrane.

CUVANJE PRIRUCNIKA ZA UPORABU | ODRZAVANJE

Priruénik za uporabu i odrzavanje treba Cuvati u neposrednoj blizini uredaja, u odgovarajucoj vrecici,
kako bi bio zasti¢en od tekucina i svega drugoga $to bi moglo ugroziti njegovu Citljivost.

PREUZIMANJE DOSTAVLJENOG UREDAJA

U trenutku preuzimanja neophodno je odmah kontrolirati je li primljen sav materijal koji se navodi na
prate¢im dokumentima te da se uredaj nije oStetio tijekom prijevoza. Ako jeste, Spediter treba utvrditi
veli¢inu pretrpliene $tete i istovremeno upozoriti nas ured za upravljanje odnosima s kupcima. Samo
postupajuci na ovaj nacin i pravovremeno moguce je dobiti nedostajuci materijal i od$tetu.

PREDGOVOR

Bilo koji uredaj moze dobro i djelotvorno raditi samo ako se njime pravilno sluzi i ako ga se odrzava
potpuno ucinkovitog obavljaju¢i odrzavanje opisano u prilozenoj dokumentaciji. Zato molimo da pazljivo
progcitate ovaj priru¢nik s uputama i ponovno ga procitate svaki put kad - pri uporabi uredaja - naidete na
poteskoce. U slu€aju potrebe ne zaboravite da je nasa usluga pomoci, organizirana u suradnji s nasim
koncesionarima, uvijek na raspolaganju za eventualne savjete ili izravne intervencije.

PODACI ZA IDENTIFIKACIJU

Pri traZenju tehni¢ke pomodi ili pri€uvnih dijelova uvijek navedite model, verziju i serijski broj koji se nalazi
na odgovarajucoj plocici sa serijskim brojem.

TEHNICKI OPIS

CA Back B Plus je uredaj za usisavanje prasine ciji ventilator - koji se pokrece elektri¢nim motorom -
stvara vakuum u unutradnjosti spremnika za sakupljanje; iskoristavajuéi taj vakuum, uredaj je u stanju
usisavati prasinu i suha kruta tijela dimenzija do 2 cm na sobnoj temperaturi, pomoc¢u nastavaka koji su
u dodiru s povr§inom poda i namjestaja. Zrak s prasinom i kruti ostaci se kroz usisnu cijev usmjeravaju
u spremnik za sakupljanje, gdje ih zadrzavaju i sakupljaju filteri. Uredaj treba rabiti samo u tu svrhu.

NAMJENA - PREDVIDENA UPORABA

Ovaj uredaj je osmisljen i izraden za ¢is¢enje (usisavanje suhih krutih tijela) glatkih i kompaktnih podova u
komercijalnim, civilnim i industrijskim okolinama, pod uvjetom da kvalificirani rukovatelj provjeri sigurnost.

Q PAZNJA: uredaj nije prikladan za uporabu na kisi il pod vodenim mlazom.
A ZABRANJENO JE sluziti se uredajem u okolinama s eksplozivnom atmosferom radi sakupljanja
opasnih prasina ili zapaljivih tekucina. Osim toga, nije prikladan za uporabu kao sredstvo za
prijevoz stvari ili osoba.
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SIGURNOST

Suradnja rukovatelja je bitna kako bi se izbjegle nesrece. Bez potpune suradnje osobe koja je izravno
odgovorna za rad uredaja niti jedan program za prevenciju nesre¢a nece biti u€inkovit. Uzrok veceg
dijela nesre¢a do kojih dode u tvrtki, na poslu ili pri preseljenjima je nepostovanje najosnovnijih pravila
opreza. Pazljiv i oprezan rukovatelj najbolje je jamstvo protiv nesre¢a i neophodan je za upotpunjavanje
bilo kakvog programa prevencije.

PLOCICA SA SERIJSKIM BROJEM

Plocica sa serijskim brojem se nalazi u straZznjem dijelu usisavaca prasine i na njoj se navode op¢e
karakteristike uredaja, narocito njegov serijski broj. Serijski broj je vrlo vazna informacija koju morate
uvijek dati kod svakog zahtjeva za pomo¢ ili kupnju pri¢uvnih dijelova.

VRSTA BATERIJE

Za napajanje uredaja treba primjenjivati samo i iskljuivo bateriju koja se dostavlja u pakiranju ili koju je
dostavio specijalizirani tehni¢ar. NE SMIJU SE UPOTREBLJAVATI DRUGE VRSTE BATERIJA. Uredaj
se napaja litij-ionskom baterijom. U prostor za bateriju moZe se smjestiti jedna baterija od 36,5 V.

ODRZAVANJE | ODLAGANJE BATERIJE

Zaodrzavanje i punjenje pridrZavajte se uputa proizvodaca baterija. BATERIJU, KOJA SE KLASIFICIRA
KAO OPASAN OTPAD, TREBA OBAVEZNO PREDATI ZAKONSKI OVLASTENOJ USTANOVI NA
ZBRINJAVANJE.

Dobro odrZavanje baterija obavlja se kako slijedi:

Ni iz kojeg razloga ne poku$avajte otvarati bateriju. Izbjegavajte dodir s teku¢inom koja izlazi iz
ostecenih baterija. Dio koZe kojim ste nehoti¢no dodirnuli tekuéinu eventualno isperite vodom; u
sluéaju dodira s o¢ima, osim toga potraZzite i lijenicku pomoé.

Nemojte ostavljati bateriju da se zaprlja ili smoci.

Baterija ne smije biti izloZena prevelikoj toplini (na primjer: sun¢evim zrakama, plamenu ili sli¢no).
Bateriju nemojte spremati na mjesta gdje bi temperatura mogla prijeci 40 °C.

Kontakti baterije ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od kratkog spoja.
Bateriju treba odloziti daleko od metalnih predmeta, zbog opasnosti od kratkog spoja.

Nemojte bacati bateriju u vatru.

Nemojte bacati bateriju zajedno s ku¢anskim otpadom; usvojite vaZzeé¢e norme odlaganja u zemlji u
kojoj se uredaj rabi.

Dobro odrzavanje punja¢a baterija obavlja se kako slijedi:

Bateriju punite samo na temperaturi okoliSa od 10 °C do 40 °C. Bateriju punite samo pomoc¢u
napajaca koji se dostavlja zajedno s uredajem. Ne poku$avajte puniti oStecene baterije.

Napaja¢ koji se dostavlja s uredajem rabite samo za punjenje dostavljene baterije ili one koju je
dostavio specijalizirani tehni¢ar. Ostale baterije bi mogle prsnuti i prouzroéiti ozljede osobama, kao
i Stetu.

Napon koji se navodi na plogici na punjacu baterija mora odgovarati mreznom naponu.

Nemojte rabiti punja¢ baterija u okolinama u kojima postoji rizik od eksplozije.

Kontakti punjaca baterija ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od kratkog
spoja.

Nikad ne poku$avajte puniti primarne baterije jer postoji opasnosti od eksplozije.

Nikad ne pokuSavajte puniti ostecene baterije.

Prije svake uporabe provjerite da punja¢ baterija i baterija nisu oSte¢eni. Nemojte pustati u rad
ostecene uredaje, a neispravne dijelove dajte na popravak samo osoblju centra za tehni¢ku pomo¢.
Neispravne kabele za napajanje dajte odmah zamijeniti.

Nemojte ostavljati napaja¢ da se zaprlja ili smoci.

Nemojte otvarati napajac.

Napaja¢ nemojte spajati na sonde.

U trenutku stavljanja u punja¢ baterija, baterije moraju biti ¢iste i suhe. Nemojte rabiti punja¢ baterija
ako je prostor za bateriju prijav ili mokar.

o
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PAZNJA: punjaé baterija smijete rabiti samo na zatvorenom mjestu.
PAZNJA: prije uporabe uredaja ili obavijanja bilo kakvog zahvata odrzavanja, proditajte ovaj
prirucnik.

PAZNJA: ako se baterijom ne postupa na pravilan nacin, ona moze eksplodirati ili dovesti do
curenja kiselina. To osobama moze prouzrociti opekline i ozljede od eksplozije, odnosno opekline
kiselinom.

PAZNJA: kad se baterija istro$i ili osteti, usvojite vazeée norme odlaganja u zemlji u kojoj se
uredayj rabi.
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PUNJENJE BATERIJE

Bateriju treba napuniti prije pocetne primjene te kad vi$e ne daje dovoljno snage za posao koji je prije bilo
moguce lako obaviti. Za punjenje baterije postupite kako slijedi:

1. Odnesite uredaj na mjesto namijenjeno punjenju baterije.

2. Ako uredaj radi, iskljucite ga putem glavnog prekidaca (1) (SI. 1).

3. lzvadite bateriju za napajanje (2) iz tijela uredaja; kako biste oslobodili bateriju pomaknite rucice za
blokiranje u smjeru koji pokazuju dvije strelice (3) (SI. 2). Izvadite bateriju iz tijela uredaja pomicuéi
je prema van.

4. Spojite utika¢ (4) kabela za napajanje punjaca baterije na uti¢nicu (5) koja se nalazi na punjacu

baterije (SI. 3).
ke

Ll

5. Ukopcaijte utika¢ kabela za napajanje punjaca baterija u elektricnu uti¢nicu.

& UPOZORENJE: prije spajanja utikaca na uticnicu provjerite odgovaraju li karakteristike mreze za
napajanje karakteristikama punjaca baterija.

6. Stavite glavni prekida¢ (6) koji se nalazi na postolju punjaca baterije, u polozZaj “I” (SI. 4).
o NAPOMENA: Provjerite hoce li se u trenutku kad krug punjaca baterija postane provodan ukljuciti
zelena LED lampica (7) na punjacu baterije (Sl. 5). Ukljuc¢ivanje zelene LED lampice oznacava da

se krug punjaca baterija pravilno napaja.

UPOZORENUJE: prije stavijanja baterije u sjediste na punjacu baterija kontrolirajte da u prostoru
za smjestaj baterije nema kondenzata ili drugih vrsta tekucine.

7. Stavite bateriju (2) u sjediste (8) na punjacu baterija pazeci da pravilno namjestite polove (9) na
bateriji (SI. 6).

o NAPOMENA: bateriju se moZe staviti u napaja¢ samo u jednom smjeru. Nemojte je pretjerano
prisilno uvlaciti.

||..|| UPOZORENJE: za punjenje baterije, pazljivo procitajte o uporabi i odrzavanju punjaca baterija
== koji se isporucuje zajedno s uredajem.

o NAPOMENA: Provjerite hoce li se u trenutku stavijanja baterije u punjac baterija ukljuciti crvena
LED lampica (10) na punjacu baterija (SI. 7). Uklju¢ivanje crvene LED lampice oznacava da se
baterija puni.

8. Obavite cijeli ciklus punjenja baterije.

NAPOMENA: crvena LED lampica (10) ce svijetliti sve dok se baterija potpuno ne napuni.

NAPOMENA: punja¢ baterija i bateriju moZete ostaviti spojene na strujnu utic¢nicu. Crvena LED

lampica (10) ¢e se ukljucivati s vremena na vrijeme, kako punjac baterija bude dopunjavao

punjenje baterije.

NAPOMENA: crvena LED lampica (10) za stanje punjenja ne pruza nikakvu naznaku o razini
napunjenosti baterije.

NAPOMENA: baterija se u fazi punjenja moze zagrijati - radi se o normalnoj pojavi koja nece
izazvati problem na bateriji.

P ©@ @ ©@

PAZNJA: pretjerano napajanje baterije koju koristi ovaj uredaj moze predstavijati rizik od pozara,
eksplozije ili kemijske opekline.

9. Po zavrsetku ciklusa punjenja, stavite glavni prekidac (6) koji se nalazi na punjacu baterija u polozaj
“0” (S 8).
10. Odspojite utika¢ kabela na punjacu baterija iz utinice mreze za napajanje.

UPOZORENJE: kako biste izbjegli otecenje kabela za napajanje, utika¢ odspajajte iz mrezne
uticnice izravnim poviacenjem utikaca, a ne kabela.

11. Izvadite bateriju (2) iz postolja punjaca baterije (8) povlacedi je prema van (SI. 9).
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STAVLJANJE UREDA SIGURNO STANJE

1. Iskljucite uredaj stavljajuci glavni prekidac¢ (1) u polozaj “0” (SI. 1).

2. lzvadite bateriju za napajanje (2) iz tijela uredaja; kako biste oslobodili bateriju pomaknite rucice za
blokiranje u smjeru koji pokazuju dvije strelice (3) (SI. 2). Izvadite bateriju iz tijela uredaja pomicuci
je prema van.

PRIPREMANJE ZA RAD
. Skinite poklopac (1) s tijela usisavaca (S1.1), otvaranjem kukica (2) koje se nalaze na tijelu usisavaca
(Sl 2).
2. Provjerite je li platneni filter (3) pravilno postavljen (Sl. 3) te je li vre¢ica za prikupljanje (4) dobro
sloZena unutar tijela usisavaca (SI. 4).

@
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. Spojite usisni otvor (5) usisne cijevi na otvor koji se nalazi na poklopcu tijela usisavaca (SI. 7).

. Spojite drdku (6) usisne cijevi na teleskopsku cijev (7) (SI. 8).

. Odaberite najprikladniji nastavak za posao koji trebate obaviti. Spojite nastavak (8) na teleskopsku
cijev (7) (SI. 9).

7. Stavite bateriju (9) u prostor za bateriju koji se nalazi sa straznje strane uredaja, pazeéi da polove

baterije okrenete prema gornjem dijelu uredaja. Gurnite bateriju sve dok zaustavlja¢ (10) ne sjedne

na svoje mjesto (SI. 10).

oo

1. Ukljucite uredaj stavljajuci glavni prekida¢ (1) u polozaj "I" (SI. 1).

2. Ako koristite kombiniranu ¢etku, postavite prekida¢ (2) na &etki u polozaj “TVRDA POVRSINA” ili
“TEPIH" ovisno o povrsini na kojoj ¢ete raditi (SI. 2).

3. Pocnite usisavati.

o NAPOMENA: Ako se za vrijeme rada pokaze da je kapacitet usisavanja preveliki, dok nastavak
dodiruje pod, pomaknite polugu (3) koja se nalazi na rucki usisne cijevi (SI. 3).

o NAPOMENA: Na prednjoj strani uredaja nalaze se cetiri LED lampice, jedna crvena i tri zelene,

koje oznacavaju razinu napunjenosti baterije (Sl. 4). Kad ostane upaljena samo crvena LED
lampica, znaci da je napunjenost baterije na kriticnoj razini, iskljucite uredaj i napunite bateriju
(procitajte poglavije “PUNJENJE BATERIJE”).

\'_’ 3
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PO ZAVRSETKU RADA

1. lzvrSite faze stavljanja u sigurno stanje (procitajte odlomak "STAVLJANJE STROJA U SIGURNO
STANJE").

2. Odnesite uredaj na mjesto namijenjeno njegovom praznjenju.

3. Provedite postupke opisane u poglavlju “ODRZAVANJE”.

4. Namjestite uredaj u zatvorenom mijestu i na ravnoj povrsini; u blizini uredaja ne smije biti predmeta
koji mogu ostetiti uredaj ili se sami o$tetiti u dodiru s njim. Ako uredaj u mirovanju odludite objesiti na
podupirace, provjerite jesu li oni pogodni obujmu i masi samog uredaja.

ODRZAVANJE
1. lzvrSite faze stavljanja u sigurno stanje (procitajte odlomak "STAVLJANJE STROJA U SIGURNO
STANJE").

2. Izvadite usisni otvor cijevi (1) iz otvora poklopca (2) okre¢uci ju u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu (SI. 1).

3. Skinite poklopac (2) s tijela usisavaca (Sl. 2), otvaranjem kukica (3) koje se nalaze na tijelu usisavaca
(Sl. 3).

4. lIzvadite vrecicu za prikupljanje (4) iz tijela usisavaca (Sl. 4). Po potrebi je zamijenite.

o NAPOMENA: Ako upotrebljavate tekstilne vrecice za prikupljanje umjesto papirnatih,
ispraznite ih i oCistite pod mlazom vode, provjerite njihovu oéuvanost i po potrebi ih zamijenite.

5. lzvadite platneni filter (5) iz uredaja (SI. 5).

NAPOMENA: Ako je povrsina filtera iznimno prijava, preporu¢amo da dobro odistite filter obicnom
mekanom Cetkom, a po potrebi i da ga operete vodom.

PAZNJA: Provjerite istrosenost platnenog filtera i ako je povrsina za filtriranje jako zacepljena ili
izgleda osteceno, zamijenite ga.

6. VlaZznom krpom ocistite unutrasnjost spremnika za sakupljanje.
7. Stavite platneni filtar u spremnik za sakupljanje (5) (SI. 6).

A UPOZORENJE: Ako ste ga oprali, pricekajte da se platneni filter (5) u potpunosti osusi prije nego
ga stavite natrag u spremnik za sakupljanje.

A PAZNJA: Prilikom stavijanja platnenog filtera (5) u spremnik, pripazite da brtva u potpunosti
prianja na spremnik kako ne biste omeli pravilno usisavanje.

8. Stavite vrecicu za prikupljanje (4) u spremnik (SI. 7)
9. Stavite poklopac (2) na tijelo usisavaca (SI. 8), i pricvrstite ga kukicama (3) koje se nalaze na tijelu
usisavaca (Sl. 9).

A PAZNJA: Prilikom stavljanja poklopca (2) pazite da se otvor za usisnu cijev (6) na njemu pravilno
stavi u otvor na vrecici za prikupljanje (4) (SI. 8).

10. Izvadite usisnu cijev (6) iz poklopca (2) (SI. 10).

11. Ocistite unutrasnjost usisne cijevi mlazom komprimiranog zraka, po potrebi uklonite eventualna
zacepljenja.

12. Skinite nastavak koji koristite za ¢iScenje.

13. Ocistite unutrasnjost nastavka za usisavanje mlazom komprimiranog zraka, po potrebi uklonite
eventualna zacepljenja.

Uredaj dajte unistiti kod osoba ovlastenih za to ili u ovlastenom centru za
gospodarenje otpadom.

Prije uni$tenja stroja potrebno je izvaditi i odvojiti dolje navedene materijale i
poslati ih na odvojeno sakupljanje postujuéi vazece odredbe o higijeni okolisa:

« File

« Elektricne i elektronicke dijelove*

+ Plasti¢ne dijelove

+ Metalne dijelove

(*) Posebice se za oporabu elektri¢nih i elektronickih dijelova obratite podru¢nom
distributeru.
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RJESAVANJE KVAROVA

U ovom poglavlju se navode najée$¢i problemi u vezi s uporabom uredaja. Ako ne uspijete rijesSiti
probleme uz pomo¢ informacija koje slijede, molimo kontaktirajte najblizi servisni centar.

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
Glavni prekidad nije ukljugen Stavite glavni prekida¢ u polozaj "I"
: (ukljuéeno).

E Stavite bateriju u prostor za bateriju koji
=) se nalazi sa straznje strane uredaja,
g Nema baterije u donjem dijelu tijela pazec¢i da polove baterije okrenete
3 usisavaca. prema gornjem dijelu uredaja. Gurnite
< bateriju sve dok zaustavlja¢ ne sjedne
=) na svoje mjesto.
L
z BT . Napunite bateriju, procitajte odlomak
u Ja nije napunjena. “PUNJENJE BATERIJE".
) Punja¢ baterije ne puni bateriju, - - .
5 elektronicke specifikacije punjaca PrO\{je.rlte odglovgraju ". [P na
i - . o plogici sa serijskim brojem punjac¢a
o baterije ne odgovaraju elektronickim CeEEE I 52 R
S specifikacijama mreze za napajanje. P pajanje.

Zurno se obratite specijaliziranom
tehni¢aru i zamijenite ga.

Kabel za napajanje punjaca baterije
je ostecen.

Usisna cijev nije pravilno spojena na
spremnik za sakupljanje.

Pravilno spojite usisnu cijev na
spremnik za sakupljanje.

Usisna cijev nije pravilno spojena na
teleskopsku cijev.

Pravilno spojite usisnu cijev na
teleskopsku cijev.

Nastavak koji koristite nije praviino
spojen na teleskopsku cijev.

Pravilno spojite nastavak na
teleskopsku cijev.

Necistoce blokiraju usisni krug
(usisna cijev; teleskopska cijev; usisni
nastavak).

Uklonite necisto¢u iz usisnog kruga.

PROIZVODNJA PRASINE

Uklonite necistoce koje se nalaze u
usisnim filterima.

NEDOVOLJNO
USISAVANJE - PREVELIKA

Necistoce blokiraju usisne filtere.

S Ziaaosukiapnostice K@

Dolje potpisana tvrtka-proizvodac:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

pod vlastitom punom odgovorno$cu izjavljuje da su proizvodi
USISAVACI mod. CA Back B
u skladu s odredbama direktiva:

«  2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
«  2014/35/EZ

«  2014/30/EZ

«  2011/65/EU

«  2009/125/EZ

Harmonizirane norme koje se primjenjuju:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Propisi koji se primjenjuju:
«  666/2013
Osoba ovlastena za sastavljanje tehnicke mape:
Gosp. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIJA
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.
Zakenski zastupnik
! Giancarlo,Ruffo
{ i
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TEXHWYECKM JAHHU ‘ "["SIE] ‘ CABack B
EnekTpuyecku XapakTepuUCTMKW Ha [ABuratens Ha V-W 36 /300
acnupauvsTa
Bva Ha BCMyKBaLLVWSi MEXaHN3bM Dry
Bpoi asuratenu 3a BCMyKkBaHe 1
MoHwxkeHo HanaraxHe kPa 14
[e6uT Ha Bb3ayxa m3/h 90
BMecTUMOCT Ha KOHTelHepa 3a cbbupaHe | 6
Martepuan Ha KoHTelHepa HDPE
Terno Ha ypeaa Ha cyxo (6e3 6atepun) kg 5.5
Terno Ha akymynatopHata 6atepusi kg 1.4
Ternoto Ha ypeaa rotos 3a ynotpeba kg 6.9
Bua Ha akymynatopHarta 6atepusi Li-ion Technology
EnekTpuyecku xapakTepucTuku Ha 6atepusita V -Ah 36-5.2
Pa3mepy (AbmkMHa X BUCOYMHA X AbNGOYMHA) cm 26,5x62,9x22,3
[nametsbp Ha akcecoapute mm 32
CrteneH Ha enekTpuyecka 3awuTa  (3apsaHo Il
YCTPOWCTBO 3a Gatepuu)

CTeneH Ha enekTpuyecka 3alluTa (npaxocmykadka) 1]

HwuBo Ha 3BykoBoTO Hansirake (ISO 11201) dB (A) <70
Heonpepeneroct K | dB (A) 1.5
HwuBo Ha BUGpauum kbMm pbkata (ISO 5349) m/s? 0.5

HwuBo Ha BuGpauun kbm kopnyca (ISO 2631) m/s? 4.95

HeonpepeneHocT Ha n3amepBaHeTo Ha BuGpaLumnTe 1.5%
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* [lpegun

e (CnasBanTte

YKA3AHUA 3A BE3OIMNACHOCT

A “!!" Mpeon pa wu3nonseate ypeda 3a

~ NbpBM NbT, MOMA nNpo4veTeTe WU

cnegBanMTe  Te3M  yKasaHus  3a

©e3onacHocT. 3anasete HacTosLwuTe

yKkasaHus 3a 6e3onacHocT 3a 6baeLm

cnpaBkM WNW 3a Oa M gagete Ha
cnegsallm cobCcTBEHULN.

nyckaHeTo B  eKcnroartauus,
npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha

ypeaa.

° I'Ipeuynpe,qvlTenHMTe Tabenkn, nocTaBeHU

Ha ypeaa, NpegocTaBaT BaxHa MHGopMaums
3a 6besonacHa ynoTpeba.

BMHArn KakTO YyKal3aHuATa,
MOCOYEHM B  MHCTPYKUMMTE, Taka MU
Aencreawmrte pasnopeabu no OTHOLIEHME
Ha 6e3onacHoCTTa-NnpeaoTBpaTABaHETO Ha
310MNONYKHN.

* CobxpaHgaBanTe ONakoBb4YHOTO (POSIMO U3BBH

obcera Ha geua. OnacHocT oT 3aayluaBaHe!

HUBA HA ONACHOCT
A ONMACHOCT: [llokasBa HenocpeacTBeHa
OMNacHOCT, KOATO MOXe Aa npeausBuka
TEXKN HApaHsIBaHUS UMM CMbPT.

BHUMAHMWE: Noka3Ba Bb3MO)KHa onacHa
CUTyauusi, KOSTO MOXe Aa npeaunssBuka
TEXKWN HapaHABaHUS UNN CMbPT .

BAXHO: [lokasBa Bb3MOXHa oOnacHa
cuUTyauusl, KOSTO MOXe [a npeaunsBuka
NeKN HapaHsBaHuS.

BHUMAHMWE: Noka3Ba Bb3MO)KHa onacHa
CUTyaumsi, KOATO MOXE Aa MNPUYUHK
MaTepuanHu LLETMW.
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NMPE3APEXOAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

OMACHOCT:
A

AKO 3axpaHBaLUUAT Kaben Ha 3apsiqHOTO YCTPOWMCTBO € NOBPeaeH UM ckbcaH, Tpsibea aa 6bae
CMEHEH OT NPOoM3BOAUTENS], OT OTOPU3MPaH CEPBU3EH CIYXXMUTEN Unn KBanuduuupaHo nmue, ¢
uen n3bsireaHe Ha ONacHOCTMW.

KoHTaKTbT 3a 3axpaHBalLms kaben Ha 3apsigHOTO YCTPOWCTBO TpsibBa Aa MMa 3a3eMsiBaHe
Cbo6pasHO NpaBUITHUKA.

[pbXKTe UcKpu, NramMmbLM U HAaropeLLeH Matepuan, ganed ot batepumre.

3apexgaHeTo Ha Gatepusita Boan A0 06pa3yBaHETO Ha BUCOKO EKCMIO3MBEH BOAOPOAEH ras,
npoueaypara Aa ce U3BbpLuBa camo B 40Ope NPOBETPMBU MOMELLIEHNSI U Aarned OT OTKPUTK
nnaMmbLw.

Mpeaw aa 3anovHeTe 3apexgaHeTo, NpoeepeTe Aanu 6asata Ha 3apsaHOTO YCTPOMCTBO He €
noBpeaeHa, ako e NoBpeaeHa, He ro U3Mon3BanTe U Ce CBbPXKETE C TEXHMYECKATa MOMOLLL.
Mpean npesapexaaHeTo NpoBepeTe Aann B KOHTaKTa, HAaNM4YeH Ha MallmnHaTta, HamMa cbopaHa
BOdA MIu Boaa.

Mpean ga 3anodHeTe 3apeXxaaHeTo NPoBepeTe Aanv enekTpuYeckusT kaben, KOMTO CBbp3Ba
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO KbM MpeXaTa 3a 3axpaHBaHe, He € NOBPEeaEH, ako € NOBPeaeH, He ro
13non3BanTe, N Ce CBbPXKETE C OTAENa 3a TEXHUYEecKa NoMoLL, Ha ANCTpubyTopa Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWNCTBO.

He nseaxgante kabena 3a NOCTOSIHEH TOK HA 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO OT KOHTaKTa Ha MalumHarTa,
KOraTo 3apsiqHOTO YCTPOMCTBO paboTn. ToBa € HeobxoaMMo, 3a Aa He ce obpa3syBa enekTpuiecka
abra. 3a aa uskinovmTe 3apsigHOTO YCTPOWCTBO MO BPEME Ha 3apeXaaHeTo, € HeobXoanMo MbPBO
Aa U3KM4YMTe 3axpaHBalLms kaben 3a NPOMEHIUB TOK.

3apepete 6atepuata (kog 440141) cbe 3apaaHOTO ycTponcTeo (kog 440807), n aBeTe ca
HanM4HW B OMakoBKaTa, He U3Mon3BanTe HUKaKbB ApYr BUA 3apsiaHO YCTPOUCTBO.

Batepusta TpsibBa ga ce u3Baau OT ypeaa npeav Aa ce U3TOLLM.

BHUMAHMVE:
A

He nanonasaiiTte 3apsigHy YCTPONCTBA, KOUTO HE Ca CbBMECTMMMU, Tbi KaTo Buxa mornu ga
noBpeadAT akymynaTopHute 6atepun 1 aa npeams3BrKaT noxap.

MaseTe ce OT eBeHTYyarnH U3TOYHMLM Ha 3ananBaHe N UCKPW.

Mpeou oa nsnonsearte 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Ce YBepeTe, Ye YecToTata U HanpexXeHWeTo,
MOCOYEHN Ha AEHTUdMKAUMOHHaTa Tabernka Ha MalmHaTa, CbBNagat C HaNPEeXeHNeTo Ha
Mpexara.

OpbxTe kabena Ha 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Aaried OT ropeLLy NOBbPXHOCTH.

He nywete 6nn3o 4o 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, MO BpEME Ha UMKbIa Ha 3apexaaHe.

Mpeou oa 3anoyHeTe npoueca Mo 3apexaaHe BHUMAaTEHO NpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba Ha 3apsigHOTO YCTPOMCTBO, KOETO MCKaTe Aa M3Non3eare.

Mo HMKakBa NpuYnHA He ce onuTBanTe aa oTBopuTe Gatepusita. [a ce n3bsirea KOHTaKT C
TEYHOCTTa, KOATO U3Tu4a OT noBpeaeHuTe Gatepun. M3nnakHeTe ¢ BoAa y4acTbka OT KoXara,
KOWNTO €BEHTYyarHo € 61 B KOHTaKT C TEYHOCTTA, @ NMPU KOHTaKT C 041TE NOTbPCETE MeauLMHCKa
NMOMOLLL.

He octaBante 6atepusarta aa ce 3aMbpCy UMM HAMOKPM.

Batepusara He TpabBa ga ce nanara Ha CunHa TonnnHa (Hanpumep CiibHYeBa CBETIIMHA, OMbH U
ap.). He nocraeante 6atepusita Ha MecTa, KbAETO TeMnepaTtypaTta Moxe Aa Haasuwwin 40 °C.
KoHTakTnte Ha 6atepusaTa He TpsibBa Aa ce gonupar A0 MeTanHM 4acTu, 3a Aa ce npeaoTepaTth
PUCKBLT OT KbCO ChbeAMHEHNE.

Batepusara TpsabBa ga ce noctass ganeve oT MeTanHy NpegmMeTn Nopaam OnacHOCT OT KbCO
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CbeanHeHMe.

He xBbpnsmnTe 6atepusita B OrbH.

He n3xebpnante batepusata ¢ bBuToBuTe oTnagbum, cnassante pasnopeaduTe 3a 3XBbprisiHe B
cuna B Abp)kaBaTa Ha U3Mnon3BaHe Ha ypeaa.

3apexgante batepuata camo npu Temnepatypu Ha okonHata cpega mexay 10 °C n 40 °C.
3apexgante 6atepusita camo Ypes 3apsaHOTO YCTPOMCTBO, NpedoCTaBeHo ¢ ypeaa. He
onuTBanTe [a 3apexaaTe nopeaeHn batepun.

M3nonsBearte 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, NPEAOCTaBEHO C ypeaa, 3a Aa 3apexaare caMmo
npegoctaBeHaTta batepus nnm Tasu, NnpegocTaBeHa OT cneunanmManpaHo TeXHUYecko nuue. dpyrm
BGatepumn Mmoxe aa n3byxHart, KaTo NPUYNHAT TENECHN NOBPEAN U LLETH.

HanpexeHuneTo, ykazaHo Ha Tabenkara Ha 3apsiAHOTO YCTPONCTBO, TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha
HanpeXXeHNeTo Ha Mpexara.

He nanonseante 3apsaHOTO YCTPOMCTBO B MOTEHLUMANHO EKCNO03nBHA cpeaa.

KoHTakTuTe Ha 3apsaHOTO YCTPOMCTBO He TpsibBa Aa ce aonupart 40 MeTanHy Yactu, 3a aa ce
npenoTBpaTh PUCKLT OT KbCO CheanHEHUE.

Hukora He onuTBanTe ga npesapexaaTte MbPBUYHM KNETbYHN 6aTepumn nopaam onacHoCT OT
€KCNnosuu.

He onuTBanTe ga 3apexaate nospeaeHun batepun.

Mpeaun Bcsika ynotpeba npoBepeTe fanu 3apsigHOTO YCTPOUCTBO M GaTepusita He ca NOBPEAEHMW.
He nsnonseante noBpeneHu ypeau, a gedektHmuTe Yactn Tpsbea ga ce CMEHAT caMo OT
CNY)XUTENM B CEPBU3EH LIEHTBP.

BeagHara cmeHeTe aedekTHUTE 3axpaHBaLLy NPOBOOHULIN.

He octaBsanTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce 3aMbpPCy UMM HAMOKPM.

He oTBapsinTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO.

He cBbp3BainTe 3apsaHOTO YCTPONCTBO CbC COHAM.

[Mpw NoCTaBsHETO B 3apsiAHOTO YCTPONCTBO BaTepumTe TpsibBa Aa ce NoYncTaAT 1 nogcyLiar. He
n3nonssanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, ako OTAENEHMETO 3a 6aTepust € 3aMbPCEHO UM MOKPO.

ﬁ BHUMAHUE: 3apsidHOmMo ycmpolicmeo Moxe 0a ce U3ronsea caMo Ha 3aKpumo.

(A BHUMAHMUE: Npovememe pbkogodcmeomo, rpedu 0a usronieame ypeda unu da ussbpuwiume

(4

Kakeamo u Oa e ornepauyusi rno nodopuxxkama.

BHUMAHMUE: ako c bamepusima He ce bopasu rpasusiHo, msi Moxe Oa u3byxHe umnu oa
Hacmbu usmu4yaHe Ha KuceruHu. Toea moxe O0a npedu3suKa Us2apsHUsi U HapaHsieaHUsi om
eKCrio3usima unu us2apsiHusi om KucesuHama.

BHUMAHUE: koecamo 6amepusima e uamouwieHa usu rnogpedeHa, criazsatime pasriopedbume
3a U3X8bprISIHemo, KoUumo ca 8 cusia 8 cmpaHama Ha u3riofni3eaHe Ha ypeoa.

YNOTPEBA - U3IMNOJI3BBAHE

A OMNACHOCT:

3a 3axpaHBaHETO Ha ypeaa Tpsibsa fa ce M3Mnorn3Ba camo U eaNHCTBEHO baTepusTa, NpeaocTaBeHa
B OMakoBKaTa Wnu npegocTtaBeHa oOT crneuuwanuavpaHo TexHudecko nuue. HE MOTAT OA CE
N3MOJI3BAT AAPYT BUOOBE EATEPUN. YpeobT ce 3axpaHBa OT akyMyrnaTopHa fiMTUeBO-MOHHa
batepus. B otaeneHneTto 3a 6atepusita MoXe Aa ce CroXun eanHnyeH cnot 3a batepus 36,5V.
Bbaere no-BHUMAaTENHW, KOrato NOYNCTBATE CTHLIION.

YpeawT He TpsibBa Aa ce u3nornsea Unn 4a ce CbXpaHsiBa HaBbH NMPU BUCOKA BIIAXXHOCT Uinn Aa ce
n3nara AMPEeKTHO Ha AbXA.
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TemnepatypaTta Ha CbxpaHeHue Tpsabea aa 6bae mexay -25°C n +55°C.

Ycnosus 3a pabota: Temnepartypa Ha okonHata cpega mexay 0°C n 40°C ¢ oTHocuTenHa

BrnaxxHocT mexay 30 n 95%. MNpaxocmykaykaTta e pa3paboTeHa caMo 3a CyXO YUCTEHE U He

TpsibBa fa ce M3MNon3Ba UM CbXpaHsBa Ha OTKPUTU 1 BNAXXHN MecTa.

Mpeawn ynotpeba ce yBepeTe 3a naeanHoTo CbCTosiHME U 6e30nacHOTO AENCTBUE Ha ypeaa U Ha

paboTHUTE CbOPBKEHUS, KaTo 0ObpPHETE 0COBEHO BHMMaHNE Ha YObIHKUTENHUS Kaben. B cryyan

Ha HapyLleHa LUsnocT, u3BageTe GatepusTta, ypeabT He TpsibBa aa ce nsnonaea.

B cnyyan Ha ynotpeba Ha ypefa B onacHa cpefa (Hanpumep 6eHsnHocTaHummn), Tpsibea aa ce

cnasBaT CbOTBETHUTE pasnopendu 3a 6esonacHocT. 3abpaHeHa e ynotpebarta Ha ypena BbB

B3pMBOONacHa cpeaa.

Hskom BeluecTBa morat fa obpasyBar 3ae4HO C BCMyKBaHUSA Bb3AyX €KCMNI03UBHU U3NapeHns n

CMecCMm.

He 3acmykBaiiTe HUKOra crnegHvTe BELLECTBa:

¢ EkcnnosvBHM unun 3ananvMmm ra3oBe, TEYHOCTM U NpaxoBe (peakTUBHU NpaxoBe).

¢ PeaktuBHM MeTanHu npaxose (Hanp. anyMUHWUIA, MarHe3un, LMHK) 3aeqHO CbC CUIMHO ankanHu
NoYMUCTBALLM NpenapaTn U KUCENUHM.

¢ KucenuHm n ankanHm pa3tBoOpy B YNCTO CbCTOSIHME.

¢ OpraHnyHn pasteopu (Hanp. 6eH3unH, paspeauTenu 3a bnaxHa 6051, aueToHu unu HadTa).

A BHUMAHMUE:

[pbXxTe kocaTa, cBoboaAHMUTE Apexun, NPbCTUTE U BCUYKM YaCcTy Ha TAMOTO Aaney oT OTBOPU U
OBWXeELLM ce YacTu. He noctaeanTe npegMeTy B OTBOPUTE U HE N3Non3BanTe ypeaa, korato
OTBOPBT € brokmpaH. Mogabpkante otBopUTE 6€3 Npax, BNACKMHKX, KOCMU 1 BCUYKO OPYro, KOETO
MOXe @ Hamanun Bb3ayLUHWS MOTOK.

Tosun ypen He e noaxosiLy 3a M3CMyKBaHE Ha OrnaceH npax.

3abpaHsiBa ce 13non3BaHeTo 3a acnMpupaHe Ha 3ananumMm U ropuMmn TEYHOCTU KaTo OeH3NH
nnm ynotpeba Ha MecTa, KbETO MOXe Aa UMa TaK1Ba.

He acnvpupante HULWO, KOETO ropyn UK NyLUK, KaTo Lumrapu, KWGpUT nnm Haxexxaema nenern.
YpenbT TpsAbBa Aa ce 13nonaesa camo oT 0by4yeH 3a CboTBETHaTa ynotpeda nepcoHar, KONTo e
AoKasar, Yye e 3ano3HaT ¢ JENCTBUETO MY M € U3PUYHO YNMbITHOMOLLEH Aa ro yrnoTpebsea.

Tosn ypen He e noaxogsly 3a ynotpeba oT nuua (BKNYMTENHO Aeua) C orpaHuYeHn nsnyecku,
CETMBHM UNN YMCTBEHN Bb3MOXHOCTW, KAKTO M OT TakmBa, KOUTO HAMAT OnuT U/Unn Nno3HaHus
OTHOCHO CbOPBXEHUETO.

Heuara Tpsbea na 6baat HabnogasaHu, 3a Aa CTe CUTypHU, Ye He CU Urpadr ¢ ypeaa.
3abpaHeHo e aelara aa U3BbpLLBAT NOYUCTBAHETO M NoaapbXKKaTa oT notpedbutens 6e3 Haasop.
Tosun ypen e npegHasHa4YeH camo 3a U3MNOoN3BaHe B 3aTBOPEHN NMOMELLEHMS.

He octaBanTte ypena 6e3 Haasop, korato 6atepusita e cebp3aHa. M3Bagete b6arepusita, korato
He 51 3non3eaTte W Npean nogapbLXKara.

He 3acmykBaiiTe 3ananeHy Unm HaXxxexxeHn npegmMmeTu.

3abpaHeHo e 3aCMYKBaHETO C TO3U ypes Ha Xopa UIn KUBOTHMW.

Mpw HUCKM TemnepaTypu, ypeabT He TpsibBa fa ce M3Non3Ba Ha OTKPUTO.

A BAXHO:

He nosBonsiBanTte pabotelumar ypea Aa € 6rnnso 4o YyBCTBUTENHM OpraHy KaTo yLuun, ycTa, O4M U T.H.
He nanonasanTe ypena 6e3 puntpu. Npaxocmykaykara Ha cyxo Tpsbsa BMHaru ga e cHabaeHa ¢
dunTbpHa TopbuYka, NocTaBeHa B ypeaa.

YpenbT TpsAbBa Aa ce CbxpaHsiBa Camo B 3aTBOPEHN MOMELLEHWS.

AKO npaxocMykaykaTa He paboTu npaBunHoO unu e una nagHana, NnoBpeaeHa, OCTaBeHa HaBbH
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UNn NagHana BbB BOAa, BbPHETE A B CEPBU3EH LIEHTbP unun anctpmbyTtopa.

M3nonsBavTe ypeaa B CbOTBETCTBUE C NpeaHa3Ha4YeHNETOo, 3a KOETO e NpeaBuaeEH, KaTto ce
cbobpassBaTe C MECTHUTE YCIOBUS U KaTo MMaTe npeasua NpUCbLCTBUETO HA TPETU Nuua 1
npean BCMYKO Ha Marnku geua.

Hukora He ocTaBanTe ypega 6e3 Haa3op, A0KaTO He o U3KMYMUTE N HE n3BaguTe 3axpaHBallara
Batepus.

[Mpun paboTa ¢ ypena HoceTe BUHArM NOAXOAALWM NpeanasHn pbkaBuum.

YpenbT TpAbea Aa ce 1M3nonssa camo OT 0ByYeH nepcoHar, KOMTO e JoKasalsl, Ye € 3ano3Har C
AEVCTBUETO MY U € U3PUYHO YMbIHOMOLLEH Aa ro ynoTpeodsisa.

He ocTaBsinTe cbaoBe C TEYHOCTU BbPXY ypeaa.

Mpu noxxap n3nonssanTe NpaxoB noxaporacutern. He nsnonaearite Boaa.

B cnyyan Ha obpasyBaHe Ha nsiHa UM U3TMyaHe Ha TEeYHOCT, U3KItoyeTe HesabasHo ypeaa!
Tos3u ypeq e npoekTupaH 1 paspaboTeH 3a NoYncTBaHe (BCMyKBaHe Ha TBbpau Cyxu Tena)

Ha rMagKky1 U KOMMaKTHM NOA0BWU HACTUMKN, B TbProBCKW, OUTOBW 1 MPOMULLIFIEHM NMOMELLEHUS
(Hanpumep: xoTen; yuunuwa; 6onHuum; babpukn; MmarasuHmn; odmucu n BU3HEC), Npu YCroBus Ha
NpoBepeHa CUIYPHOCT, OT KBanuduumpaH oneparop.

TPAHCINOPTUPAHE

A BHUMAHMUE:

MNpeawn TpaHcnopTUpaHe 3aTBOPETE BCUYKMN 3aKMNOYBALLIM KYKM HA TOPHUS Kanak.
Mo Bpeme Ha TpaHCNopTMpaHETO ABUraTensT TpsibBa Aa 6bae U3KMYeH, yBEpeTe Ce OCBEH
TOBa, Ye ypeabT € B YCTONYMBO M 6e30MacHO CbCTOSIHUE.

NOoAAPBXKA

A OMACHOCT:

Mpenun ga npucTbNUTE KbM NOYMCTBaAHE U NOAAPBXKKA HA ypeaa 1 eBeHTyanHa 3aMsiHa Ha
HSIKOM YacTu, U3KNYeTe ypeaa n n3sageTe 3axpaHBawaTta 6arepus.

PemMmoHTHaTa genHocT TpsbBa Aa ce n3BbpLUBa N3PUYHO OT OTOPU3NPAHN CEPBU3HMU

LEHTPOBE UNK OT KBanMduumpaH nepcoHar, 3ano3HaT ¢ BCUYKM AencTBalum pa3nopeabu 3a
©e3onacHocT B Ta3u obnacr.

CnasBaiTe npoBepkarta 3a 6e30nacHOCT B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopenbun 3a ypeam c
TbProBCKO NpeaHa3HayYeHune.

AKCECOAPU N PE3EPBHU YACTH

A BAXHO:

N3anonsBarite camo ogobpeHn OT NPON3BOANTENSA aKCeCcoapu U pe3epBHN HYacTu.
OpuvrnHanHm akcecoapu n pe3epBHM YacTu rapaHTupaT 6e3onacHo AencTeme Ha ypena u 6e3
HEen3npaBHOCTH.

MPAXOCMYKAYKA 3A CYXO U3CMYKBAHE

A OMNACHOCT:

YpeowbT e paspaboTeH caMo 3a 3acMyKBaHe Ha TBbpAW Cyxu Tena, He TpsibBa ga ce nsnonsea
3a Apyru uenu.

A BHUMAHMUE:

Ype,qu HE € NnoaxoasLll 3a 3aCMyKBaHe Ha rnpaxoBe, BpeQHU 3a 34PpaBeTO.
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OnuncaHusiTa, BKIIOYEHM B HACTOSALLIOTO U3[jaHue, He ca 06Bbp3BaLLy. 3aToBa NpeanpusTUETO C1 3anassa
NpaBoTO Aja NpaBu BbB BCEKU €UH MOMEHT EBEHTYaslHW NMPOMEHU Ha OpraHu, AeTainu, [JOCTaBku Ha
[OMbIHEHNS, KOUTO CMsiTa, Ye ca HeobxoauMun 3a NoaoGpsiBaHe UNK 3a KakBWUTO U Aa BUNO Hyxan oT
KOHCTPYKTUBEH UMK TbPTOBCKU XapakTep. 3aGpaHeHo € Mo CMUChIa Ha 3aKOHa Bb3NpPOWU3BEXAAHETO,
[I0PV1 1 YACTUYHO, Ha TEKCTOBETE U YepTEeXMTE, BKIIOYEHU B HACTOSALLOTO U3aaHue.

HpennpvaueTo Cu1 3anasBa nNpaBoTo Aa n oT Texi Wnu gonbiiHUTENeH
Xapakrep. KEPTMHMTE ca CamMoO NOMOLUHM U He ca OGB'I:paBaU.lM OT rrefHa To4yka Ha Au3alH U
AONBbITHEHUSA.

CuMBON Ha OTBOpPEeHa kHura ¢ BykBara i:
Yka3Ba, 4e e HeobXoMMO [ja Ce HampaBy crpaBka C PLKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

B

CuMBON Ha OTBOpEHa KHUra:
Mokasea Ha onepatopa, 4e TpsiGBa Aa NpoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a yroTpeba, npean aa
u3nonaea ypenaa.

=

)

CvMBON 3a AeMHOCTM Ha 3aKpUTO:
I'Ipoue;:(ymee, npegwecTtsaHn OT TO3U CMMBON, TpﬂGBa Aa ce n3BbpLBaT Camo Ha Cyxo
W 3aKPUTO MACTO.

CumBon 3a uHdopmMaums:
Ykasea Ha oneparopa AonbnHUTeNnHa I/IHdJDpMaLlMﬂ, 3a aa ce I'IO[:LDGpI/I n3non3BaHeTo Ha
ypena.

CuMBoON 3a npeaynpexaeHuve:
HpoquETe BHUMATenHo pasgenute, of6o3Ha4yeHn c To3n CUMBOII, KaTo CTPUKTHO ce
npuabpXaTe KbM ykasaHusiTa, ¢ Len 6e3onacHocTTa Ha onepatopa v Ha ypeaa.

CHMBON 3a 3alUTHN PbKaBULK:
Yka3Ba Ha onepaTopa BMHArM Aa HOCU 3aliUTHU pPbKaBuLM, 3a [a W3GerHe CepuosHn
HapaHsiBaHWsi Mo PbLETe, NPUUMHEHU OT PEXELLU NPeaMETH.

CuMBON 3a peumnknmpaHe:
Yka3ea Ha oneparopa Aa u3BbplM onepauuuTe CbrnmacHo ,Clel;ICTBaLLlMTE €KOnorm4yHn
pasnopeadu Ha MACTOTO, KbETO YPebT Ce U3MNONaBa.

CuMBON 3a U3XBBLPNSIHE:
npO‘—leTETe BHUMAaTENHoO pasgenure, npeglecrsaHn OT TO3UM CUMBOI, KOUTO Ce OTHacAT
[0 N3XBBLPMAHETO Ha ypeaa.

UEN U CbAbPXAHUE HA PbKOBOACTBO

ToBa pbKOBOACTBO MMa 3a Lien Aa NpefocTaBu Ha KNWEHTa BCUYKW CBEAEHUS, KOUTO ca Heobxoaumu
3a 13nonaeaHe Ha MaluvHaTa rno Bb3MOXHO Hal-NMOAXOASLUMS CaMOCTOSITENEH U 6e3onaceH HauvH. To
BKIlOYBA CBefEHWsl 3a TexHuyeckusi BuA, GesonacHocTTa, (pyHKLMOHUPaAHETO, CnMpaHeTo Ha ypeaa,
noAApbXKaTa, pesepBHUTe YacTu u GpakysaHeTo. [pean [a M3BbpLIAT KakBaTo M [a e onepauus
no ypepaa, onepatopute W KBanuduuMpaHuTe TeXHUYecku nuua TpsbBa BHUMATENHO Aa npoyerar
WHCTPYKLUMUTE B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO. an CbMHEHUs1 OTHOCHO MpaBUNHOTO TbilKyBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE Ce CBbPXETE C Hai-6nu3kvst LeHTbp 3a obcnyxBaHe, 3a Aa nonyyute Heobxoaumute
pasacHeHus.

OJTYYATENU

ToBa PBKOBOACTBO € NpefHa3Ha4yeHO KakTo 3a onepaTtopa, Taka u 3a KBBJ'IMdJMLlI/IpaHI/ITe TEeXHU4ecKn
nuua no noagapbxkkata Ha ypeaa. OnepaToleTe He TpﬂGBa Aa mn3sbpliBat onepauyunTe, KOUTO ca
3anaseHun 3a KBaﬂI/Iq)MLLMpaHMTe TEeXHU4ecKn nuua. I'IpomaaomeenﬂT He HOCW OTrOBOPHOCT 3a Bpeawu,
npou3Tn4aLm OT HeCna3BaHETO Ha Ta3u 3a6paHa4

XSO @

CBbXPAHABAHE HA PBKOBOZCTBOTO 3A YIOTPEBA

N NOAOPBXKA

PkoBoAcTBOTO 3a ynotpe6a u noaapbkka TpsGBa [ja ce CbxpaHsiBa Gnn3o 4o ypeaa, B noaxoasily
NV, 3aLLMTEH OT HaMOKpsHe U BCsika pyra Bb3MOXHa nospesa.

JTIYYABAHE HA MALLVHA

B MomeHTa Ha nonyyaBaHe Ha MaluvHaTa e 3abIDKUTENHO He3abaBHO Aa ce nposepu Aanu e 4oCTaBeH
uenuaT Marepuan, onucaH B npugpyxasawata AOKYMeHTauusa, U ann maluHata He e npetbpnana
LIeTH MO BpeMe Ha TpaHcnopTupaHeTo. B cnyvait, Ye nma WweTu, uckaitTe oT cneauTopa Aia KoHcTatupa
KONU4YeCcTBOTO Ha HaHeCeHuTe LWeTn, Kato ChblUueBpeMeHHO npeaynpeauTe Hawwusa OQJMC 32 BPB3KKN
¢ knueHTute. Camo no To3n CBOEBPEMEHEH Hau4uH, 61 G610 BL3MOXHO Aa ce nonyyar nunceawiunte
mMarepuanu u noracaBaHe Ha weTtuTe.

BbBEOEHUE

Bcsika efHa MalMHa MoxXe Aa dyHKUMoHMpa fobpe 1 Aa paBoTi YCneiwHo, camo ako Ce M3nonasa
MPaBUITHO 1 Ce NOAAbPXKA B MMbIIHA TOAHOCT, KATO CE U3BLPLIBA NOAAPLXKKATA, ONMCaHa B MpUIOKeHaTa
nokymMeHTauus. 3atosa Bu MonMM Aa npodeTeTe BHUMATENHO TOBa PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba v Aa ro
npenpoymnTaTe BCEKM MbT, KOTaTo CPeLHeTe TPyAHOCTY NPV U3MON3BaHETo Ha ypeaa. HanomHsive Bu, ye
B CNyyait Ha HEOBXOAVMOCT HALLMAT CEPBI3 3@ TEXHUYECKA NOMOLL, OPraHNanpaH CbC CbTPYAHNYECTBOTO
Ha HaLLWTE KOHLIECUOHEPH, € BUHArM Ha PasnoNioKEHNE 3a EBEHTYarlH1 CbBETU WIN MPEKV HAMECH.

OAHHU 3A WIEHTUOUKALIUA

3a TexHu4ecka NOMOLL, N Npy NOpbYKa Ha pe3epBHU 4acTu BUHarn noco4sante mogena, BepcusaTa n
CEpUNHNS HOMEP, HanucaH Ha uaeHTudMKaumoHHaTa Tabenka.

TEXHUWYECKO ONMUCAHUE

CA Back B Plus e npaxocmykauyka, KOATO Ype3 MOHWKEHOTO HamnsraHe B KOHTeWHepa, Cb3AadeHo
oT TypﬁMHaTa Ha enekTpuyeckus Asuraren, € B CbCTOSHWE [a 3acMyKBa rnpax v TBbpau Cyxu Tena c
pa3smepu Jo 2 CM 1 Mpu CTaiiHa Temnepartypa, C NoMoLyTa Ha akCecoapuTe, KOUTO BAN3AT B [ONMP C
NOBBLPXHOCTTA Ha noAa U Ha OGSaBe)KAaHeTO. CMyKaTeJ'IHI/ISlT MapKy4 oTBexJa Bb3fyxa C npax v Tebpaun
ocTaTbLUyM B KOHTENHEPA, KbAETO Ce 3aabpxaT U cbbupat ¢ nomowyta Ha untpu. YpeasbT TpsibBa Aa
Ce M3nonsBea camo 3a Ta3u uen.
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NPEOHA3HAYEHUE - NPEABUOEHA YINOTPEBA

Tosn ypen e npoekTupaH 1 pa3paboTeH 3a NouncTBaHe (BCMyKBaHe Ha TBbPAM Cyxu Tena) Ha rnagku
W KOMMNakTHW MOAOBWU HACTWUMKW, B TbProBCKW, 6uToBU 1 NPOMULLNEHN NOMELLEHUs, B yCnoBusi Ha
npoBepeHa 6e30MacHOCT OT CTpaHa Ha KBanuuLMpaH oneparop.

Q BHUMAHME: ypedbm He e nooxodsuw, 3a ynompeba nod dbx0 unu nod 800HU Cmpyu.
A 3ABPAHEHO E u3snonssaHemo Ha ypeda 8 noMeuweHus ¢ 83pusHa ammocgpepa 3a cobupaHe
Ha onacHu rpaxoee unu 3ananumu meyHocmu. OceeH moea He e nodxodaw, 3a u3ron3saHe
Kamo mpaHcrnopmHo cpedcmeo Ha npedmemu u nuya.

BE30 HO

3a Aa ce naberHar 3M10M0NyKK, OT CbLUECTBEHO 3Ha4YeHWe € CbTPyaHUYeCTBOTO Ha onepartopa. Huto
efHa nporpama 3a npefoTBpaTABaHe Ha 3rononykn He Moxe Aa 6bae edekTmBHa 6e3 MbMAHOTO
c‘:.geﬁcmme Ha nuueTo, KOeTo ANPEKTHO OTroeBaps 3a quHKLLVIDHI/IpaHeTO Ha mawwuHarta. Mo-ronsmata
4acT OT 3r0ononyknTe, KOUTO Ce cny4saT B NpeanpusTMeTo, No BpeMe Ha paﬁo-ra unu no Bpeme Ha
nbTyBaHe OT W 3a pa60Ta, Cca NpUYnHEeHW nopagu HecnassaHe Ha Hal-OCHOBHUTE npasuna 3a
6esonacHocT. BHMmaTeneH v npeanasnve onepaTop e Har-gobpata rapaHums cpeLly 3nononyku u ce
0OKa3Ba OT CbLIEeCTBEHO 3Ha4YeHne 3a OCbLeCTBsABaHe, Ha KOATO U Aa 6uno nporpamMa 3a npeseHuus.

WOEHTU®UKALIMOHHA TABEJIKA

VpeHTudmkaLmorHaTa Tabenka ce Hamupa Ha 3a[HaTa 4YacT Ha npaxocMmykadkara, kaTto Ha Hesi ca
NOCOYEHN OCHOBHUTE XapaKTepPUCTUKM Ha ype/ia, a ChLUO W CEPUIHUAT My HOMEP. CEPUIHUST HOMEp e
U3KITIOYUTENHO BaxHa MHGOPMaLWS, KOSITO TpsiGBa BUHArM a ce NpefocTaBst 3aeAHO C BCsika 3asiBka 3a
TNOMOLL| UIK MPU 3aKyryBaHe Ha Pe3epPBHM YacTu.

B HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

3a 3axpaHBaHeTo Ha ypesa TpsbBa Aa Ce M3MoMn3Ba caMo U eNHCTBEHO baTepusiTa, npeaocTaBeHa B
onakoBkaTa unv npegocTaBeHa oT cnewuuanuanpaHo TexHndecko nuue. HE MOTAT [JA CE U3MON3BAT
OPYIM BUOOBE BATEPUM YpeabT ce 3axpaHBa OT akymynaTtopHa NUTUeBO-MOHHa Gatepus. B
oTaeneHneTo 3a 6atepuATa MoXe [ja Ce CIIOXM eAnHNYeH crot 3a 6atepus 36,5 V.

NOAAPBXKA N UBXBBLPIIAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

Ba nopapwbkkaTa Ha akymynatopute W 3a npesapexaaHe ce npuabpxanTe KbM WHCTPYKLMUTE,
[ocTaBeHu OT npousBoauTens Ha akymynatopa. 3AOBIDKUTENHO E BATEPUATA, KOATO E
KNACU®ULIMPAHA KATO OMACEH OTNALOGBK, OA BbAE NPEOAOEHA HA OTOPU3UPAHO MO
3AKOH YYPEXAEHVE 3A OBE3BPEXOAHETO .

3a fobpa nogapwbxkka Ha Gatepusita HanpaBeTe CNeaHOTO:

Mo HWkakBa NpUYMHa He ce onuTBanTe Aa oTBopUTE GaTepuaTa. [la ce n3barsa KOHTAKT C TEYHOCTTa,
KOSITO U3TW4a OT noBpeeHnTe GaTepuu. MannakHeTe ¢ Boaa y4acTbka OT KoxaTa, KOMTO eBeHTyarnHo
€ BUn B KOHTAKT C TEYHOCTTA, @ NPU KOHTAKT C 04MTE NOTBPCETE MEAULIMHCKA MOMOLLL.

He ocTaBsiiTe 6atepusita Aa ce 3aMbPCU UMY HAMOKPY.

Batepusita He TpsibBa Aa ce n3nara Ha CUnHa ToNNWHa (HanpUMep CibHYEBa CBETNNHA, OFbH U Ap.).
He noctaesiite 6atepusita Ha MecTa, KbAeTo TemnepaTtypaTta Moxe Aa Haasuium 40 °C.
KoHTtaktnTe Ha GaTepusTta He TpsibBa Aa ce Jonupat 4O MeTanHu YacTu, 3a Aa ce npefotspaTn
PUCKBT OT KbCO CheAVHEHNE.

Batepuata TpsAGBa Aa ce nocTaBs Aanede OT MeTanHW MPeAMETV Nopaau OMacHOCT OT KbCo
CbefIMHeHue.

He xBbpnsiite 6atepusta B OrbH.

He naxebpnsiite 6atepusTa ¢ 6UTOBUTE OTNAALLUM, CNassaiTe pasnopeabuTe 3a M3XBbprsHE B cuna
B AbpXasarta Ha u3rnosnasaHe Ha ypeaa.

3a f106pa noaapbxKa Ha 3apsAHOTO YCTPOCTBO HanpaBeTe CNeaHOTO:

3apexpaiite GaTepusita camo npu TemnepaTypu Ha okonHata cpepa mexay 10 °C n 40 °C.
Bapexpalite 6aTepusTa camo Ypes 3apsAAHOTO YCTPOICTBO, NPeaoCcTaBeHo ¢ ypeaa. He onutsaiite
[a 3apexaate nospeseHn Gatepuu.

M3nonspaiiTe 3apsaHOTO  yCTPOCTBO, MpeflocTaBeHO C ypeda, 3a [a 3apexaare camo
npepocTaBeHata 6atepus UNK Tasn, NPeAoCTaBeHa OT CneLnanuanpaHo TexHniecko nuue. [pyru
Batepun Moxe [a U3ByXHaT, KaTo MPULYUHST TENECHW NOBPEAM W LLIETH.

HanpexeHneTto, ykasaHo Ha TaGernkara Ha 3apsiyaHOTO yCTPOWCTBO, TpsibBa [a CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHNeTo Ha Mpexarta.

He n3nonaeaiiTe 3apsgHOTO YCTPOIICTBO B MOTEHLIMANHO eKCMNo3nBHa cpeaa.

KoHTakTUTe Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO He TpsGBa Aa ce AonupaT A0 MeTarHu YacTu, 3a Aa ce
NpeaoTBpaTi PUCKBLT OT KbCO CheAVHEHME.

Hukora He onuTBaiiTe fa npesapexaate MbpBUYHW KNETbYHU BGaTepun nopaan OnacHocT OT
eKcnnosuu.

He onwuTBaiite aa 3apexaarte nospeneHn 6atepuu.

Mpeny Besika ynotpeba npoeepeTe Aanu 3apsiHOTO YCTPOCTBO 1 GaTepusTa He ca noBpeaeHu. He
u3nonagaiiTe noBpeaeHn ypeaw, a AedekTHUTE YyacTu TpsibBa Aa Ce CMEHST camo OT CRyXUTenu B
CEepBU3EH LIEHTBP.

BepHara cmeHeTe feeKTHUTE 3axpaHBalLy MPOBOAHULIN.

He ocTaBsiiTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Aa Ce 3aMbPCU UM HAMOKPU.

He oTtBapsiiTe 3apsaHOTO yCTPOMCTBO.

He cBbp3BaiiTe 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO CbC COHAN.

Mpy NocTaBsHETO B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO GaTepuute TpsibBa Aa ce MOYUCTAT U noacywart. He
13non3BanTe 3apsifHOTO YCTPOWCTBO, aKo OTAEmNeHNeTo 3a 6aTepusi € 3aMbPCEHO UM MOKPO.

o
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BHUMAHME: 3apsi0Homo ycmpolicmeo Moxe 0a ce u3rosiaea camMo Ha 3akpumo.

BHUMAHME: lNpoyememe pbkogodcmeomo, rpedu 0a usnonzsame ypeda unu da uzebpuume
Kakeamo u Oa e onepayusi rno noddpwbKKama.

BHUMAHMUE: ako ¢ 6amepusima He ce bopasu npasusiHo, msi Moxe 0a usbyxHe unu 0a Hacmbnu
uamuyare Ha KucenuHu. Tosa Moxe da npeduseuka u3eapsiHUs U HapaHsieaHusi om ekcriiodusma
wiu uszapsHUs om KucesuHama.

BHUMAHMUE: koezamo 6amepusima e usmouwjeHa unu rnospedeHa, cnassatime pasnopedbume 3a
u3xebprigHemo, Koumo ca e cusna 8 cmpaHama Ha u3rori3eaHe Ha ypeda.
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NPE3APEXOAHE HA AKYMYJNTATOPHATA BATEPUA

BarepusTa TpsbBa Aa ce npesapeav Npeav NbpBoHavanHata ynorpeba v Korato He 0TAaBa A0CTaTbyHO
MOLLHOCT 3a BUAoBeTe paboTu, KOWTO Mpeau ToBa ca Ce W3MbMHABaNM necHo. 3a Ja npesapeaute
6atepusiTa, U3BbpLUETE CNEAHOTO:

1. MocraseTe ypeaa Ha MACTOTO, ONpeAeneHo 3a 3apexaaHe.

2. Axo ypeabT paboTu, cnpeTe ro oT rnaBHus npekbeaad (1) (Pur. 1).

3. V3Bagete 3axpaHBawata Gatepusi (2) oT kopnyca Ha ypega, 3a da ocBoboguTte GatepusiTa,
npemecTtete fiocToBeTe 3a OrnokupaHe (3) Mo nocokata, ykasaHa OT ABeTe cTpenku (Pur. 2).
W3BageTe Gatepusita OT TANOTO Ha ypepa, KaTo s U3abpnare HaBbH.

4. CsbpxeTe wencena (4) Ha 3axpaHBalus kaben Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO KbM KoHTakTa (5) B
[A0riHaTa YacT Ha 3apsiHOTO YCTPONCTBO (Pur.3).

5. Cm:p)KeTe wencena Ha kabena Ha 3apsagHoTo yCTpOVICTED KbM KOHTaKkTa 3a 3axpaHBaHe.

& BHUMAHME: T[lpedu Oa ekmo4dume werncena KbM KOHmMakma, ce yeepeme, ye
Xapakmepucmukume Ha efekmpo3saxpaHealwama Mpexa Cbomeemcmeam Ha me3u Ha
3apsiOHomo ycmpolicmeo.

6. [MocTaBeTe rmaBHUs NpekbcBad (6) B OCHOBAaTa Ha 3apsifiHOTO YCTPOICTBO, Ha noauuus “I” (dwur. 4).

o 3ABEJIEXKA: Yeepeme ce, 4e 8 MomeHma, & kolimo ce nodade MoK KbM eepueama Ha
ocHosama Ha 3apsdHomo ycmpolicmeo, ce ekro4ea 3eneHusm ceemooduod (7) Ha 3apsidHomo
ycmpoticmeo (®ur. 5). CeemeaHemo Ha 3eneHusi ceemoduod yka3ea, 4e eepueama Ha
3apsA0HOMO ycmpolicmeo ce 3axpaHsa npasusiHo.

& BHUMAHMUE: [Mpedu d0a nocmasume 6amepusima & eHe300mo, rposepeme 0asnu 8 He2o HAMa
KOHOEH3 unu Opye ud meyHocm.

7. MoctaBete Gatepusita (2) B oTAeneHWeTo (8) Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, KaTo BHWMaBaTe 3a
NpaBUIHOTO NO3ULMOHMpPaHe Ha nontocute (9) Ha GatepusTa (Pwr. 6).

3ABEJIEXKA: bamepusima moxe 0a 6b0e nocmaseHa camo om edHama cmpaHa 8 3apsi0Homo
ycmpot?cmeo, I7pu rnocmaesHemo Ha 5amepuﬂma He Hamuckalime rnpekarneHo.

Il.." BHUMAHMUE: 3a 0a npesapedume 6amepusima, 6HUMamesiHo npoyememe pbKo8oOCMEomo 3a
= ynompeba u noddpwbxka Ha 3apssOHomo ycmpolicmeo, koemo ce npedocmassi 8 KOMIIeKkm ¢
ypeda.

3ABEJIEXKA: Ysepeme ce, ye 8 MOMeHMa, 8 kolimo 6amepusima ce rocmasu 8 0OcHogama Ha
3apssOHOMO ycmpolicmeo, ce 8Krysa YepseHusim ceemoduod (10) Ha 3apsidHOmo ycmpolicmeo
(®ua. 7). CeemsaHemo Ha YyepseHusi ceemoouod o3Ha4yaea, 4e bamepusima ce 3apexoa.

8. HanpaBeTe NbNeH UMKbI Ha 3apexaaHe Ha GaTepMﬂTa.

o 3ABEJIEXKA: YepseHusim ceemoduod(10) we npodbimku da ceemu 00 Mb/IHOMO 3apexdaHe
Ha 6bamepusima.

3ABEJIEXKA: 3apsdHomo ycmpoticmeo u 6amepusima mozam 0a 6b0am ocmaseHu c8bp3aHu
KbM KOHmMakma. YepseHusim ceemoduod (10) we ceemea, kozamo 3apssOHOmMo ycmpolicmeo om
8peme Ha speme do3apexda bamepusima.

3ABEJIEXKA: YepeeHusim ceemoduod (10) 3a cbcmosiHue Ha 3apexdaHe He rpedocmases
HUKaKeo lokKkasaHue 3a HU8omo Ha 3ape)«DaHe Ha 6amepuﬂma,

3ABEJIEXKA: Mo speme Ha 3apexdaHemo 6amepusima Moxe MHO20 Oa ce Hazpee, mosa e
HopMariHo u He 8odu Ao npobnem ¢ bamepusima.

& BHUMAHMUE: Ako 6amepusima, u3nonseaHa 8 mosu ypeo, ce npesapedu mebpde MHO20, mosa
moxe Oa HDPOOU PUCK OmM noxap, eKcrio3us unu XumMu4yecku u32apsHus.

9. Creq KaTo LMKbITLT Ha 3apexaaHe MpuUKIioyn, NoCTaBeTe rMaBHWUA NpekbeBay (6) B OcHoBaTa Ha
3apsAHOTO YCTPOWUCTBO B No3nuus “0” (Pwr. 8).
10. U3knioyeTe Liencena Ha 3axpaHBalLyns kaGen oT KOHTaKTa Ha enekTpo3axpaHBalliata Mpexa.

& BHUMAHMUE: 3a da npedomepamume nospedu Ha 3axpaHeawjusi kabersn, uzeademe wercena
om KoHmakma Ha Mpexama, kamo dpblHeme wercesa, a He kabena.

11. M3BapeTe GaTtepusita (2) oT ocHoBaTa Ha 3apsifHOTO YCTPOMCTBO (8), KaTo ro NPemMecTUTe HaBbH
(Dur.9).
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OBE30INACABAHE HA MALUUHA

1. WUsknioueTe ypeaa, kato 3aBbpTUTE rNaBHUA npekbesad (1) Ha nosuuma “0” (dwr. 1).

2. WsBapete saxpaHBalwaTta Gartepus (2) oT koprnyca Ha ypepa, 3a ga ocoboguTe Gatepusta,
npemecteTe foctoBeTe 3a OrnokvpaHe (3) Mo nocokaTta, ykasaHa OT ABeTe CTpenku (®Pur. 2).
W3BageTe Gatepusita OT TANOTO Ha ypeaa, KaTo s U3gbpnaTe HaBbH.

OBKA 3A PAGOTA

1. OtcTpaHeTe kanaka (1) oT cmykatenHusi 6apabaH (®ur.1), kato AeiicTBaTe BbpPXYy KykuTe (2)
OTCTpaHu Ha camus 6apabaH (Pwur.2).

2. TposepeTe Aanu TEKCTUNHUAT unTbp (3) e npasunHo noctaseH (®Pur. 3) u ganu Topbuykara 3a
cbbupaHe (4) e npaBUNHO noctaBeHa B Hero (Pur. 4).

3. Bakpenete kanaka (1) Hag cmykatenHusi GapabaH (Pwur.5), kato ro Griokmpate upes Kykute (2)
OTCTpaHu Ha camus GapabaH (Pwr.6).

4. TMocTaBeTe BTynKata (5) Ha CMykaTenHWsi Mapky4 B OTBOpa Ha Kanaka Ha cMmykaTenHus 6apabaH
(Pur.7).

5. CebpxeTe pbkoxBaTkara (6), KOsiTo ce Hamupa B cMykaTenHata Tpbba, ¢ TeneckonuyHata Tpbba
(7) (dur.8).

6. V3GepeTe Hail-noaxoasLMs akcecoap 3a pabortara, kosiTo Tpsibea Ja Gbae n3BbplueHa. CBbpxeTe
akcecoapa (8) c TeneckonunyHata Tpvba (7) (Pur.9).

7. TMoctaBete Gatepusita (9) B oTAeneHneTo 3a GaTepumn B 3a4HaTa YacT Ha ypeaa, kaTo BHUMaBaTe
a HacouuTe nontocuTe Ha GaTepusita KbM ropHata 4YacT Ha ypefa. HatucHete 6atepusita, aokato
6nokupalmsT Mexanusbm (10) 3acTtaHe B nosuuus (dur. 10).

PAB
1. BkntoyeTe ypeaa, kaTto 3aBbpTUTE IMaBHWS NpekbeBay Ha nosuuus “I" 1(dwr. 1).
2. Axo ce usnonsea koMbuHMpaHaTa YeTka, nocTaBeTe NpeBkoYBaTens (2) B kopnyca Ha YeTkata Ha
"TBbPOA MOBLPXHOCT" unn "MOKET" cnopea noga, Ha KoiTo uckate Aa pabotute (dur.2).
3. Tpoabrxere c onepauusaTa no noYncTBaHe.

3ABEJIEXKA: Ako o epeme Ha paboma kanayumembm Ha 8CMyKeaHe e mebpoe 20/15IM, Kamo
rocmasume HakpalHuka 8 KoHmakm ¢ nodoeama Hacmurika, npemecmeme nocma (3), kolimo e
pasrornoxeH Ha OpbXkama Ha cMykamenHama mpbba (Pue. 3).

3ABEJIEXKA: Ha npedHama cmpaHa Ha ypeda uma Yyemupu ceemoduoda ¢ pasiuyHu ygemoese,
e0uH YepseH U mpu 3e1eHu, Koumo onpedensm HUBOMO Ha 3apexdaHe Ha bamepusima (Puz.4).
Kozamo e ekmiodeH camo 4epseHusim ceemoduod, e 0ocmuesHamo KPpUMUYHO HUBO Ha
3apexdaHe, uskodeme ypeda u 3apedeme bamepusima (mpor anaea “SAPEXIOAHE HA

BATEPUATA’).




NMPU NPUKINIOYBAHE HA PABO

1. M3nbrnHeTe nocrnepoBaTenHo AeicteusiTa, 3a Aa obesonacute MmaluvHata (npoyeTeTe paspen
“OBE3OMNACABAHE HA MALLIMHATA").

. MocTaBeTe ypeaa Ha MSICTOTO, NPeAHa3HaYeHO 3a U3XBbPISHE Ha OTNaabLKTE.

. MsBbpluete npouenypute, onucaxu B rmasa “[MOAJPHKKA”.

. MocraseTe ypena Ha 3aKpuTO, Ha paBHa MOBLPXHOCT, B 6nM3oCT A0 ypeda He Tpsbsa aa uma
npeAMETy, KOUTO Grxa MOIMM Aa YBPEAST WK Te camuTe [ia Ce YBPEAT NPy KOHTaKT C Hero. AKO
pewnTe Aa okaunTe ypesa Ha Noamnopw, ce ysepeTe, Ye Te ca Noaxoaslum 3a obema u macata Ha
camus ypeq.

ENFANN]

OOPBXKA

1. M3nbnHeTe nocrnepoBaTenHo AeicteusiTa, 3a Aa obesonacute MaluvHata (npoyeTeTe paspen
“OBE3OMNACABAHE HA MALLIMHATA").

2. OrtcTtpaHeTte BTynkaTta 3a acnupauus (1) oT oTBopa Ha kanaka (2) Ha ypeda, kaTo f 3aBbpTuUTe
obpaTHo Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka (®Pwur.1).

3. OtctpaHeTe kanaka (2) oT cmykatenHusi G6apabaH (Pur.2), kato feiictBate Bbpxy kykute (3)
oTCTpaHu Ha camus GapabaH (Pur.3).

4. OtcTpaHeTe TopbuykaTa 3a cbbupare (4) ot 6apabaHa (Pur.4). Ako e Heo6XoaNMO, s CMeHeTe.

o 3ABEJIEXKA: Ako usnonzeame mop6uyku 3a rnpax om rniam eMecmo om xapmusi,
usnpasHeme au u 2u noyucmeame ¢ 8b30yWHa CMpys, Mposepeme CbCMosHUeMO UM Ha
CbXpaHeHue, ako e Heo6xo0UMO 2u CMeHeme.

5. OtcTpaHeTe TekcTunHusa ountbp (5) oT ypeaa (Pur.5).
3ABEJIEXXKA: Ako nosbpxHocmma Ha cunmbpa €  U3K/IKYUMENIHO  3aMbpceHa,
npenopbyuUmesHo e ¢unmbpbm da ce usyemka, 3a Oa ce noyucmu Aobpe ¢ HopmasHa Meka

yemka, ako e Heobxodumo, da ce uamMue b8 800a.

& BHUMAHME: [lposepeme cbCmMosSIHUEMO Ha U3HOCBaHe Ha MEKCMUIHUSA Ghurimbp, ako
cbunmpupawyama noebPXHOCM € MHO20 3aryweHa unu rnospedexa, s nooMeHeme.

6. C BnaxHa Kbpra nouncTete BbTPELWHOCTTa Ha GapabaHa 3a cbbupaHe.
7. TMocTaBeTte TekCTUNHUA hunTbp B GapabaHa (5) (Pwr.6).

A BHUMAHME: [pedu 0a nocmasume mekcmunHus ¢punmvp (5) 6 bapabaHa, usdyakalime
Harnb/IHO Oa U3CbXHe, aKo rpedu moea e 6un usmum.

A BHUMAHMUE: Koeamo nocmassime mekcmunHusi ¢ounmbp (5) e bapabaHa, ysepeme ce, ye
ynnbmHeHuUemo Harb/1HO ripurnernea kbM pb6a Ha 6apa6aHa, 3a 0a uzbezHeme KomrpomemupaHe

Ha npasusiHomo 3acMykeaHe.

8. MMocTaBete TopbuykaTa 3a cbbupaHe B 6apabaHa (4) (PUr.7).
9. TMocTaBeTe kanaka (2) Hag cMykaTenHus 6apaban (Pwur.8), kato ro 3akpenuTe oT KykuTe (3) oTCTpaHn
Ha camusi 6apabaH (Pur.9).

BHUMAHMUE: Koeamo nocmaesme kanaka (2), ysepeme ce, 4e emyrnkama (6), kossmo ce Hamupa
8 He20, e nocmaseHa npasusiHo 8 omeopa 8 mopbuykama 3a cvbupaHe(4) (Pue.8).

10. U3BageTe cmykaTenHata Tpbba (6) ot kanaka (2) (Pur.10).

11. MoumncTeTe BLTPELWHOCTTAa Ha CMykaTenHata Tpbba C CTpys CrbCTeH Bb3[yX, ako e Heobxoaumo,
OTCTpaHeTe BCUYKM 3anyLUBaHNS.

12. VaknioyeTe NpuHaanexHocTTa, 13non3saqa 3a novnMcTeaHe.

13.MouncTeTe BLTPELIHOCTTA Ha CMyKaTenHata kamepa Ha MPUHAANEXHOCTTa CbC CTPYS CrbCTEH
Bb3/lyX, ako e He0BX0ANMO, OTCTPaHETE eBEHTYaNHNUTe 3anyLIBaHNS.

N3XBBLPIAHE

YpeabT TpsbBa Aa ce U3XBLPIM B MyHKT 3@ YHULIOXaBaHe WU OTOpPU3MpaH
LEHTBP 3a CbOUpaHe Ha BTOPUYHIN CYpPOBUHMU.

Mpeayv ypeawbT Aa ce yHULLOXW, TpsbBa Aa ce 4eMOHTUPAT W OTAENST criefHuTe
matepuani u aa ce U3NpaTAT 3a pasenHo CbbupaHe, CbrnacHo AeicTeallata
HopMmaTuBHa ypefba 3a onasBaHe Ha OKorHaTa cpeaa:

o Ouny

+  EnekTpuieckn 1 enekTpoHHU YacTu*

« [Mnactmacosu YacTu

* MeTtanhu yactn

(*) Mo cneumanHo, 3a GpakyBaHETO Ha ENEKTPUYECKUTE U ENEKTPOHHW YacTu, ce
06bpHeTe KbM MECTHUSI AUCTPUBYTOP.
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OTCTPAHABAHE HA NMOBPEOU

B Ta3u rnaea ca noco4eHu Haii-4ecTo cpellaHnTe npobnemu, cBbp3aHm ¢ ynotpebarta Ha ypeaa. Ako He
ycneeTe Aa OTCTpaHuTe NpobnemMuTe ¢ NoOMoLLTa Ha NpefocTaBeHaTa no-Aosy UHGopMaLWsi, CBbpXKETe
ce C Han-bnm3skna cepBr3eH LIeHTBbP.

NPOBJIEM ‘ Bb3MOXHA MPUYUHA ‘ PELWEHUE
MocTaBete rnaBHUs npekbCcBay Ha
[MaBHUSAT NpeKbCBaY He e BKIIYEH. Py
noauuus “I”.

MocTaBeTe GaTepusita B OTAENEHNETO
3a Gatepum B 3agHaTa YacT Ha
ypeqa, kaTo BHUMaBaTe [a Hacouute
nontocute Ha GatepusiTa KbM ropHaTta
YacT Ha ypefa. HatucHete 6atepusita
[okato  GrnokvpalmaT  MexaHW3bm
3acTaHe B no3nuus.

EaTepVISITa He ce Hamupa B
[onHarta yact Ha 6apabaHa Ha
npaxocmyka4karta.

Bapepete batepusita, npoyeTeTe
naparpad “8APEXIAHE HA
BATEPUATA”.

Batepusita He e 3apeaeHa.

3apsAHOTO YCTPOIICTBO He
3apexpaa 6atepusita, enekTpoHHUTE
cneummrKaLum Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO He OTroBapsAT Ha
eneKkTPoHHUTE cneumndurkauum Ha
3axpaHBaHeTo.

MpoBepeTe aanu TexHU4ecknTe
[laHHM B Tabenkara cbC CepUitH1s
HOMep Ha 3apsiJHOTO YCTPOICTBO
CbOTBETCTBAT Ha AAaHHUTE 3a
3axpaHBallaTa Mpexa.

YPEOBT HE CE BKITIOYBA

CBbpxeTe ce HezabaBHO C

3axpaHBalymsT kaben e NoBpeseH.
KOMMNETEeHTEeH TEXHUK N 0 CMeHeTe.

CMyKaTenHUAT Mapkyy He
€ MOHTMPaH NPaBuUIHO KbM
yABIKUTENHATa Tpb6a.

MOHTI/IpaVITe NpaBUHO CMyKaTenHnsa
MapKy4 KbM KOHTEeHepa 3a
cbbupaHe.

CMyKaTenHUST Mapkyy He
€ MOHTMPaH NPaBUIHO KbM
yAbIKUTENHATa TpbGa.

CB'bp)KeTe NpaBUIHO CMyKaTenHnsa
MapKy4 KbM yAbIKUTENHATA TPB6A.

AkcecoapbT, KOUTO ce M3nonaea,
HE e NpaBuITHO CBbP3aH KbM
yobmxuTenHata Tpbba.

CB'bp)KeTe akcecoapa npasunHoO KbmM
yAbIKUATENHATA TPbEA.

Nma 3aMbpCsBaHUsA, KOUTO Npeyat
Ha CMyKaTenHus npoLec (CcMykateneH
MapKyy; yabImkuTenHata Tpuba;
CMyKaTeneH akcecoap).

OTcTpaHeTe 3aMbpCSBaHNATa, KOUTO
npeyar Ha CMyKaTerHus npoLec.

HEOOCTATbYHO 3ACMYKBAHE
- MPEKOMEPHO U3MYCKAHE HA
MPAX

Mma 3ambpcsiBaHusi, KOUTO 3anyLiBaT
cMyKaTenHuTe uUnTpu.

OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHNUATa OT
CMyKaTenHuTe UnTpu.

NEKNMAPALIS BETCTBME EO C €

[onynoanucaxara chupma npon3soauTen:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Canta Mapusa au [13esuno (BepoHa)

[leknapupa Ha cBOsi COGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NPoAyKTUTE
NPAXOCMYKAYKA moa. CA Back B
€ B CbOTBETCTBUE C NPEABUAEHOTO B [IMpEKTUBU:

«  2006/42/CE (+2009/127/CE)
«  2014/35/EOC

«  2014/30/EOC

«  2011/65/UE

«  2009/125/EO

MpUNoXeHN XapMOHU3MPaHU CTaHAapTU:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

MpunaraHu pernameHTu:

«  666/2013

Tnue, ynbnHOMOLLIEHO [ja CbCTaBU TEXHUYECKOTO JoCHe:
r-H [xxaHkapno Pydo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Canta Mapus au [13esuno (BepoHa) - UTANTUA
CaHta Mapwus an [13eswvio, 30/11/2022 r.

Comac S.p.A.

3aKOH8.H’ﬂ AcTasuTen
te :K%-Wo
{ i
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EAAHNIKA
[ MINAKAZTMEPIEXOMENON
MINAKAZ NMEPIEXOMENQN
TEXNIKA XTOIXEIA
TMPOEIAOINOIHZEIZ TIA THN AZPAAEIA
ETIMNEAA KINAYNOY

EMANA®OPTIZH THZ MIIATAPIAS.

XPHZH.

META®OPA

SYNTHPHZH

AZESOYAP KAl ANTAAAAKTIKA

HAEKTPIKH XKOYTA ZHPHXZ ANAPPO®HZHX.

ZYMBOAA I10Y XPHZIMOITOIOYNTAI 2TO EIrXEIPIAIO.........ccoverereverecrerercrenes
ZKOIMOZX KAI MEPIEXOMENO TOY ErXEIPIAIOY
MPOOPIZMOZL.

AIATHPHZH TOY EIrXEIPIAIOY XPHZHZ KAl £YNTHPHZEHE..........cooervenirirernnns
TMAPAAABH TOY MHXANHMATOZ
EIZAIQrH.
ZTOIXEIA ANATNQPIZHE.
TEXNIKH MEPIFPA®H
MPOOPIZOMENH XPHZH — [TPOBAEMOMENH XPHZH..........coevveeriecnirerinnns
AZPAANEIA
MINAKIAA MHTPQOY
TYIOZ MIATAPIAZ
2YNTHPHZH KAI AIAOEZH THZ MIMATAPIAL.
EMANA®OPTIZH THX MIMATAPIAZ
AZPAAIZH TOY MHXANHMATOZ.
MPOETOIMAZIA AEITOYPIIAZ
AEITOYPTIA
2TO TEAOZ THX EPTAZIAZ.
ZYNTHPHZH
ATIOPPIYH
ANTIMETQIIZH BAABQON
AHAQZH YMMOP®QZHE CE

TEXNIKA ZTOIXEIA ‘ "E's':’]' ‘ CABack B
HAEKTPIKG XapaKTNPIOTIKGE POTEP avappdpnong V-W 36 /300
TUTTOG avappoPnTrpa Dry
ApIBudG poTép avappodenong 1
YTotrieon kPa 14
Mapoxn aépa m3/wpa 90
XwpnTikéTNTa SoXEiou GUANOYNG Aitpa 6
YAiké doxeiou HDPE
Bdpog Tng ouokeung xwpig uypd (xwpig pmrarapica) kg 615)
Bdpog ptratapickv kg 1.4
Bdapog Tng ouokeung, £T0IUO yia Xprion kg 6.9
Tumog pTratapiag Texvohoyia Li-ion
HAEKTPIKG XAPOKTNPIOTIKG pTTaTapiog V -Ah 36-52
AlaoTdoeig (urKog x Uyog x BaBog) cm 26,5 x 62,9 x

223
AlGpeTpog e§apTNUATWY mm 32
BaBuog NAEKTPIKAG  TTPOCTaCIaG (popTIoTAG Il
HTTATOPIWY)
BaBuog nAekTpIkig TTpoaTaciag (NAeKTPIKN oKouTTa) 1
Emimedo nxntikrg Trieang (ISO 11201) dB (A) <70
ABeBaiomra K, dB (A) 1.5
Emimedo kpadaopou oTo xépi (ISO 5349) m/s? 0.5
Emimedo kpadaouwv oT1o owpa (ISO 2631) m/s? 4.95

ABEeBaidTNTA PETPNONG TWV KPASATHWY 1.5%
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MPOEIAOMOIHZEIZ I'lA THN AZDAAEIA

LT

MpIv XpNOIMOTTOINCETE Tr) CUCKEUN VIO
TTPWTN POP4, d1aBACTE KOl AKOAOUBEITE
QUTEG TIG TTPOEIDOTTOINCEIS ACPAAEING.
QuA&ETE QUTEG TIG TTPOEIBOTTOINCEIG
QOQAAEIOG yia PEAAOVTIKA avagopd i
Yl VA TIG TTAPAOWOETE OTOV ETTOPEVO
IQIOKTNTN.

Mpiv Béoete o€ Aeiroupyia Tn OUOKEUN,
dlaBaoTe 1O gyXeIPidIO XProng.

O1 TTPOoEIdOTTOINTIKEG ETIKETEG OTN OUOKEUN
TTOPEXOUV  ONUAVTIKEG  odnyieg  yia  Tnv
ac@aAn xpron.

Tnpeite TAvia TOOO TIG €EVOEILEIG TTOU
avaypagovTtal oTIG odnyieg, 600 Kal Tnv
IoxUouoa vouoBeoia o€ BEpata aoPAAEIag
Kl TTPOCTACIag aTTd aTUXNUATA.

Na @uAdooeTe TO QIAJ TG OUOKEUOOIAG
pakpid atréd Ta Taudid. Kivdouvog aogugiog!

EMINEAA KINAYNOY
KINAYNOZ: Acixvel emmikeigevo Kivouvo
ooBapou TpaupaTiIohoU 1 BavaTou.

MPOEIAOMNOIHZH: Acgixvel moeavn
ETMIKivOuvn KatdoTaon TTou Ba ptropouce
VO TTPOKOAECEl goBapd Tpauuatioud n
Bavaro.

MPOZOXH: Acixver mBav emmKivouvn
KATAOTAON TIOU JTTOPEI va TTPOKAAECEI
eAA@PU TPAUPATIOUO.

MPOZOXH: Acixvelr mBav emmKivouvn
katdotaon Tou Ba  uTropouce  va
TIPOKAAETEI {NUIA O€ QVTIKEIPEVA.
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ENANA®OPTIZH THZ MINATAPIAZ

KINAYNOX:
A

Edv 10 KaAwdlo TpopodoaTiag Tou QopTIOTA £XEI POAPE 1) OTTACEL, TIPETTEI VA OVTIKATOOTABE! OTTO TOV
KATAOKEUOOTH, aTTd £vav €IBIKA £€0UaIod0TNUEVO UTTAAANAO 1] TTd £var ECEIBIKEUUEVO ATOMO TTPOKEIEVOU
Va aTTOPEUXOEi 0 KivOuvOG.

H rpica yia 10 kKaAwdIo TPoPodOaTiag TOU POPTIOTH UTTATOPIWY TTPETTEN VA DIABETEI TNV KATAAANAN KaTA TO
VOO Yeiwor.

KpatrjoTte OTnvOrpeg, @AGYES Kal UNKA TTUPOKTWOEWS MOKPIG OTTO TN UTTATOpiaL.

®oprifovrag T pTTaTOpia TTAPAYETAI EEAIPETIKA EKPNKTIKO aEpIo udpoyovo. H diadikaoia auTth TIPETTEl va
TIPAYMATOTTOIEITAI O€ KAAQ AEPICOUEVO XWPO KAl JAKPIA aTTO EAEUBEPES PAOYEG.

Mpiv Eexivijoel n edpTion, BePaiwbeite 6T N BACN TOU QOPTIOTH UTTATAPIWY OEV EiVal KOTECTPAUMEVOG,
OIOPOPETIKA WNV TOV XPNOIUOTIOIEITE KOI ETTIKOIVWVIOTE JE TNV UTTNPETIA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG.

Mpiv EekivioeTe TN GOPTION PePaiwBeite OTI aTNV TTPICO TTOU UTTAPXEI GTO (POPTIOTH UTTATAPIWY OEV
UTTAPXEI CUCOWPEUON VEPOU 1| UYPATiag.

Mpiv EekivAoEeTE TN QOPTION PERAIWBEITE OTI TO NAEKTPIKO KOAWDIO TTOU CUVOEEI TO POPTIOTH) UTTATAPILV
ME To DIKTUO TPOPODOCIaG BEV EivVal KATESTPANMEVO, EQV VAl KAOTECTPAMUUEVO UNV TO XPNOIUOTTOIEITE KAl
ETTIKOIVWVNOTE JE TNV TEXVIKI) UTTOCTAPIEN TOU TTWANTF) TOU QPOPTIOT) UTTATOPIWV.

Mnv aTTOOUVOEETE TO KOAWDIO CUVEXOUG PEUNIATOG TOU (POPTIOTH) UTTATOPIWV ATTO TNV TTPICA TNG CUOKEUNG
OTOV O QPOPTIOTNG PUTTATAPIWY BPioKETal O€ AsIToupyia. AuTO €ival aTTapaiTnTo YIA VO ATTOPEUXOEI O
OXNMATIOUOS NAEKTPIKWY TOEWV. MNa va aTTooUVOETETE TOV POPTIOTH) UTTATAPIWV KOTA TN SIGPKEIX
@OPTIONG, TTPETTEI TTPWTA VO ATTOCUVOETETE TO KAAWDIO TPOPOdOTiaG EVAANACTONEVOU PEUMOTOG.
®oprioTe TN pTrarapia (Kwd. 440141) ue 1o optioTh ptrarapiwy (kwd. 440807). Kai Ta dUo
TEPIANAUBAvoVTal 0T CUOKEUATIQ, NV XPNOIMOTIOIEITE KAVEVA GAAO TUTTO QOPTIOTA PTTOTAPIWV.

H ptratapia TTpETTEl va aaIpEiTal aTTd T GUCKEUR) TTPIV €EaVTANDET EVTEAWG.

MNPOEIAOINOIHZH:
A

Mnv XPnOIUOTTOIEITE POPTIOTEG TTOU OEV Eival CUKPBATOI YIOT ITTOPEI VA TIPOKAAETOUV CNUIG OTIG UTTATOPIEG
Kol UTTAPXEl TBavOTNTA Vo TIPOKANBET TTUpKayIdL.

KpatioTe HOKPIA aTTO eVOEXOUEVEG GAOYEG Kl OTTIVOPEG.

[NpIv XPNOIUOTTOINCETE TO POPTIOTH UTTATOPIWY, BERaiwBEiTe &TI N ouxvéTnTa Kai n Tdon TTou
UTTOBEIKVUOVTAI OTNV TTIVAKIOA JNTPWOU TNG GUCKEUNG CUUTTITITEI JE TNV TAON TOU SIKTUOU.

KpatioTe 1o KOAWSIO TOU QOPTIOTA PTTOTAPIWY MOKPIA aTTO (EOTEC ETTIPAVEIES.

Mnv KaTTVviCETE KOVTA OTOV QOPTIOTH ITTOTAPIWY, KOTA TN IGPKEIN TOU KUKAOU (QOPTIONG.

AI0BAOTE TIPOCEKTIKA TO EYXEIPIOIO XPAONG TOU (POPTIOTH UTTATAPIWY TTOU BEAETE VA XPNOIUOTTOINCETE TTPIV
EEKIVAOETE TN GOPTION.

I kavéva Adyo unv TTPOCTTOBEITE VO AVOICETE TN PTTOTAPIA. ATTOQUYETE TNV ETTAPN E TO UYPO TTOU dIAPPEE!
o1 KATEOTPAUMEVES UTTATOPIEG. =ETTAUVETE EVOEXOUEVWIG [E VEPO TO OEPHA TO OTTOIO AYYIEE TO UYPO. 2€
TIEPITITWOT ETTAPNG WE T PATIA AVANTAOTE KAl TNV UTTOOTAPIEN EVOG YIATPOU.

Mnv agrjvete va AepwBei i va Bpaxei n utrarapia.

H ptmatopia Oev TpETTel va ekTiBETaI o€ UTTEPPOAIKY BepudTNTA (VIO TTOPADEIYMA OTIG NAIOKES OKTIVEG,

o€ PAOYEG 1) TTapduoIa). Mnv atroBnKeEUETE TN ITTOTAPIA OE XWPEOUG OTTOU N BEPPOKPATIa UTTOPE Va
cerepaoel Toug 40 °C.

O1 TT6A0I TNG pTTaTOPIag dEV TTPETTEN VO EPXOVTAI O€ ETTOQN UE METAANIKA PEPN VIO VO ATTOPEUXOE O
KivOUVOG BPOXUKUKAWATOG.

H ptmatopia TpETTel va aTroBnNKeUETal JOKPIA ATTO ETAAAIKA QVTIKEIMEVA Adyw KIvOUVOU
BPOXUKUKAWHATOG.

Mnv TTeTdTE TN PTTATOPIC OTN QWTIA.

Mnv TreTdTe TN PITaTapia Yadi Pe Ta OIKIOKG ATTOPPIMUATA, UIOBETAOTE TOUG IOXUOVTEG KOVOVIOOUG OTN
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XWwpa Xpong NG CUOKEUNG.

®opriCete TN pTTaTapia pévo érav n Bepuokpaacia TrepIBAANovTog gival petagu 10 °C kai 40 °C. doprilete
TN PTTATARIO XPNOIUOTTOIWVTAG OVO TO TPOPODOTIKO TTOU TIOPEXETAI JE T OUOKEUR. Mnv TTpooTTabeiTe va
(QPOPTIOETE UTTATOPIEG KATECTPAMMEVEG..

XpNoIUOTTOINOTE TO TPOPODOTIKO TTOU TTPOUNBEUETAI UE TN CUCKEUH JOVO Ya TN GOPTION TNG TIOPEXOPEVNG
MTTOTOPIAG A TNG UTTATAPIOG TTOU COG TTAPEXE! £VAG ECEIDIKEUPEVOG TEXVIKOG. ANEG PTTATOPIEG UTTOPET VO
EKPAYOUV TTPOKOAWVTAG TPAUHATIOUO avOpWTTWV Kail {NMIEG.

H 1don 1Tou avaypd@eTal oTnV TTAOKETA TTOU UTTAPXEI OTO POPTIOTH UTTOTAPIWY TTRETTEI VA QVTIOTOIXEI OTNV
TGON BIKTUOU.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TO YOPTICTH) UTTATAPIWY O XWPOUG OTTOU UTTAPXE! KivOUVOGS €KPNnEng.

O1 TT6A0I TNG pTTaTaPIag OEV TTPETTEN VO EPXOVTOI O€ ETTOQN UE METAANIKG PEPN VIO VO ATTOPEUXDET O
KivOUVOG BPOXUKUKAWATOG.

lMoTé pnv TTPOCTTOBEITE VO ETTAVAPOPTIOETE TIG UTTOTAPIES UE KUPIEG KUWEAES YIOTI UTTAPXEI KiVOUVOG
€KpNgNng.

Mnv TTPOOTTABEITE VO QOPTIOETE UTTATAPIEG KATEOTPAUMEVEG..

Mpiv a1Té KABE Xprion va BeRaIwveaTe OTI O YOPTIOTAG KAl N JTTaTapia OV gival KATESTPAUPEVOL. Mnv
BETETE O€ ASITOUPYIia KATEOTPAUUEVEG CUOKEUEG Kal {NTAOTE TNV OTTOKATAOTACT) TWV EAATTWUATIKWY UEPWV
a1rd TO TTIPOCWTTIKG EVOG KEVTPOU GEPRIG.

AVTIKOTAOTHOTE APECWG TO EAATTWHATIKO KOAWDIO TPOPOdOaTiag.

Mnv a@rjvete va AepwBei i va Bpaxei To TpoPodoTIKO.

Mnv avoiyeTe TO TPOPODOTIKO.

Mn ouvdéeTe TO TPOPODOTIKO OE AIOONTIPEG.

O1 ytraTapieg Katd T oTIyur) TOTTOBETNONG OTO QOPTIOTH TTPETTEN VA €ival KABAPES Kal OTEYVES. Mn
XPNOILOTTOIEITE TO POPTIOTI) UTTATOPIWV AV N BrjKn OTEPEWONG TNG UTTATOPIAG EiVal AEPWUEVN 1 BPEYHEVN.

ﬁ MPOXOXH: 0 QopTIoTAC UTTATAPIWY UTTOPEI VA XPNOIUOTTOINGET IOVO T€ KAAUUUEVO XWPO.

(A MPOXOXH: diaBaaTe TTPOTEKTIKA TO EYXEINIOIO TTOU QKOAOUBE TTPIV XPNOIUOTTOINCETE 1) TTPIV KAVETE

OTTOIONTTOTE ETTENBAON OUVTNPNONG.

TNMPOXZOXH: drav n emmeéepyaacia TS ummarapiac yiveral e Aaveaouévo Teo0TTo, UTTOREI va EKPAYEI i va
TTapoUCIaoel OIapPOo 0éEwV. AUTO UTTOPEI VA TTIPOKAAEDEI OTOUC AvBPWITOUS EYKQUUATA Kal TOQUUATIOUO
arro v ékpnén N eykauuara arro 1o oéu.

¥ [MPOZOXH: 6rav n urrarapia €aviAnBei N ivai KareoToauUEVN, TTPETTE VA UIOBETEITE TOUS IGYUOVTES

KQvoVvIoLIoUS aTTOppIYnS OTN XWPa XPHRons 1S OUOKEUNC.

XPHzZH

A KINAYNOZ:

Mo va TPoPOdOTACETE TN OUCKEUN TTPETTEI VO XPNOIUOTTOINBEI ATTOKAEIOTIKA KOI UOVO N PTTOTARION TTOU
TIPOUNBEUETAI OTN CUCKEUOOIa ) AuTA TTou TTpouNBeUsTal ATt éva e€EIdIKEUPEVO TEXVIKO. AEN MINTOPOYN
NA XPHZIMOIOIHOOYN AAAOI TYTIOI MIMATAPIAZ. H ocuokeur) Tpo@odoTeiTal aTrd HIO PTTaTapia
IGVTWV AIBiou. 2TO XWPO PTTOTAPIWY PTTOPE va TOTTOBETNBEI POVO pia Brikn YTraTapiog Twv 36,5V.

AiveTe PeyalUTepn TTPOCOXT OTaV KOBAPICETE KOVTA O OKAAEG.

H ouokeun Oev TTPETTEN VO XPNOIKOTTOIETAI 1) VA QUAGCOETAI O€ ECWTEPIKO XWPO PE JEYAAN uypaadia r va
eival dueoa ekTeBeiévn otn Bpoxn.

H Beppokpacia ammobrikeuong TrPETTEl va TTepIAauBaveTal eTagu -25 °C kai +55 °C.

2UVONKeG xprong: Bepuokpacia epIBaAovTog peTagu 0 °C kai 40 °C pe oXeTIK uypaoia petagu 30 kai
95%. H nAekTpIKr) okoUTTa JEAETHBNKE WAVO yia ENPO KABAPIOUO Kal dEV TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITaI A Va
QUAGOOETE O€ AVOIXTO XWPO O€ CUVBNKES Uypaaiag.
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Mpiv a1té TN XPrion BERAIWOEITE yia TNV TEAEIO KOTAOTACN KAl TNV GOQAAT AEITOUPYIQ TNG CUCKEUNG

Kol TwV £EOTTAIOUWY £pyaaiag, EIBIKATEPA TNG TTPOEKTAONG KOAWDIOU. Av dev BpioKeTal O€ TTANPWG

AEITOUPYIKI KOTAOTAOT), N CUOKEUN) OEV TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIEITAL.

2.€ TIEPITITWON XPAONG TNG OUCKEUNG O€ ETTIKIVOUVOUG XWPEOUG (OTTWG TT.X. TIPOTAPIA KAUCIKWY) TTPETTE

VQ TNPOUVTAI O QVTIOTOIKO! KOVOVES ACQAAEING. ATTAYOPEUETAI N XPrON TNG CUCKEUNG OE XWPOUG OTTOU

UTTAPXEI KivOUVOG EKPNENG.

2UYKEKPIPEVEG OUTIEG EVOEXETAI VA OXNMUOTIOOUV Jadi Je Tov aépa avappo@nong EKPNKTIKOUG OTHOUG KOl

MeiypaTa.

[Moté dev TTPETTE va yiveTal avappdPnon TwV TTAPOKATW OUCIWV:

¢ EKPNKTIKG 1} UQAEKTO 0€pIa, UYPA KOl OKOVES (avTIOPAOTIKEG KOVEIG).

¢ AvTIOPOOTIKEG KOVEIG ETAAWV (TT.X. AAOUIVIO, Jayvrolo, Yeuddpyupogs) Hadi JE OTTOPPUTTOVTIKG
I0XUPNGS AAKOAIKOTNTAG KOl O&Eal.

¢ O&a kal ahkoAika SloAupaTa o€ KaBapr) KaTtaoTaor).

¢ Opyavikd dioAuuata (11.X. Bevdivn, SIOAUTIKG BEPVIKIWY, AKETOVN A TTETPEAQIO).

A MNPOEIAOMNOIHZH:

AiotnproTe Ta oANIG, Ta @apdid pouxa, Ta SAKTUAA Kal GAQ Ta JEPN TOU CWHOTOG JakpId aTTd Ta
avoiyuaTa Kail Ta KIvATa Yépn. Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEIMEVA OTA AVOiyUATA, OUTE VO XPNOIUOTIOIETE TN
OUOKEUN JE TO AVOIYUa UTTAOKAPIOUEVO. AlaTnpeiTe Ta avoiypara KaBapd armd okdvn, xvoudia, TPIXES Kal
KGBe AANO avTIKEIUEVO TTOU Ba UTTOPOUCE VA UEIOEI TNV TTOPOXH aEPa.

AITA n ouokeur| dev gival KATAANAO yIa TNV avappo@non TTIKiVOUVNG OKOVNG.

ATTayopeUEeTal N Xprion OTou Yia TNV avappd@non EUQAEKTWY UypwV I Kauaipwy O1Twe n Bevdivn A n
XPron O€ TTEPIOKES OTTOU PTTOPEI VA UTTAPYXOUV TEToIA UYPA.

Mnv avappo@ATe TITTOTA TTOU KOyETAI A TTOU KATTVICEL, OTTWG TOIyapad, OTTipTa i (E0TEG OTAXTEG.

H ouokeun TTPETTEl va XPNOIUOTTOIEITAI OVO ATTO ATOMA TTOU £XOUV EKTTAIOEUTEI OTN XPrON TNG 1 £XOUV
aTTOdEICEl OTI YVWPICOUV TTWG VO XPNOIKOTTIOIOUV TN CUCKEUI Kal €ival pnTa EOUCIODOTNEVOI VA TO KAVOUV
auTd.

AuTr) n ouokeun dev TTpoopileTal yia XpAorn atrd AToud (CUPTTEPIAANBAVOUEVWY TWV TTAIBIWY) UE
TIEPIOPIOUEVES PUOIKEG, AIOBNTNPIAKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG Kal aTTd ATOUa TTOU dEV £XOUV EUTTEIRIA /KAl
OgV yVWwpICouV T CUCKEUN).

To TTaIdIG TTPETTEN VA ETTITNPOUVTAI WOTE va gival BERaIo 6T BeV TTAICOUV [E T GUOKEUT).

ATtrayopeueTal Ta TTaIdIG va EKTEAOUV XWig ETTITHPNCN ToV KABaPIoUO Kal Tn CUVTHPNON TTou TTPETTEN va
KAavel o xpAoTng.

AITA N CUOKEUT TTPOOPICETAI VIO ATTOKAEIOTIKY) XPAOT O€ KAEIOTOUG XWPOUG,.

MnVv a@AVETE Tr) CUCKEUN aQUAQXTN OTAV N PTTOTapia gival cuvoedepEvn. AQaIPEDTE T YTTATAPIO OTaV OEV
XPNOILOTTOIETAI KAl TTPIV ATTO T OUVTHPNON.

Agv TTpETTEl VA YiVETOI avapPOPNOTN OVAUPEVWY 1) PAEYOUEVWIV QVTIKEIUEVWDV.

ATtTayopeueTal n avappd@non e auTr Tr CUCKEUN aTOUWYV Kal {WwV.

2.€ TTEPITITWON XAUNAWY BEPPOKPATIWV OI CUOKEUEG DEV TTPETTEI VO XPNOIOTTOIOUVTAI OE AVOIXTOUG
XWPOUG.

A NPOZOXH:

Orav n ouokeun Bpioketal og AsiToupyia dev TIPETTEN va TTANCIACEI KOVTA O€ euaiobnTa dpyava Tou
owPaTog ATTWG Ta AUTIA, TO OTOUA, TO PATIA, KATT.

Mnv XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN €AV OEV UTTAPXOUV Ta QIATPA. TTPETTEI N NAEKTPIKA OKOUTTO XWpIg uypd va
Ol0BETel PIATPO pE OAKO TOTTOBETNUEVO OTN CUOKEUN).

H ouokeun TTpETTEl va QUAGOOETAI ATTOKAEIOTIKA O€ KAEIOTOUG XWPOUG.

Av 1 NAEKTPIKI) oKOUTTA OEV AEITOUPYEI ETTAPKWG 1 ETTECE, KATAOTPAPNKE, APEONKE AVOIKTO A £TTECE OTO
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VEPO, ETTIOTPEWTE TO OE £V KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENG 1) OTOV PETOTTWANTH.

XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA T CUCKEUN UE BACT) TOV TTPOOPICHO XPriong AapBAavovTag utrdywn TIG TOTTIKEG
OUVONKeG Kal divovTag TTPOCOXT KOTA TN DIGPKEIN EPYATIOG OTNV EVOEXOUEVN TTAPOUCIa TRITWV, KUPIWG
TTQISIV.

[MoTé punv a@AveTe aUAOXTN TN CUOKEUN £WG GTOU TO ATTEVEPYOTTOINOETE KOl AQAIPETETE TN KUTTOTAPIA.
Na epyaleoTe OTN CUOKEUT QOPWVTAG TTAVTA Ta KATAAANAQ TTPOCTOTEUTIKA YAVTIAL.

H ouokeun TTPETTEN va XPNOIUOTTIOIEITAI IOVO ATTO ATOWA TTOU €XOUV EKTTAIOEUTEI OTN XProN TNG 1 £XOUV
aTTOdEIEEl OTI YWWPICOUV TTWG VO XPNOIKOTTIOIOUV TN CUCKEUI Kal €ival pnTa E0UCIODOTNEVOI VA TO KAVOUV
auTd.

Mnv akoupTrdre doxeia e uypd TTAVW OTN CUOKEUN.

2.€ TTEPITITWON TTUPKAYIAG XPNOIUOTTOIEITE TTUPOORECTAPES OKOVNG. Mn XPNOIUOTTIOINCETE VEPO.

2 € TrepITrTwaon d1IopPonRg a@pou 1 uypou, ORACTE APECWS T CUOKEUN.

AuUTH n OUOKeUN £xeEl EAETNOET KOI KOTAOKEUAOTET yIa TOV KABapPIoPO (avappo@non ENPWV OTEPEWV
OWUATWV) Agiwv Kal oUPTTaywV daTrEdWV, O€ EUTTOPIKO, ACTIKO Kal BIOUNXaVIKO TTEPIBAANOV (TT.X.:
£evodOXEiQ, OXOAEID, VOOOKOEIQ, EPYOOTACIA, KOTAOTHUOTA, YPAPEID KO ETTIXEIPATEIG), UTTO CUVOINKES
eAeYUEVNG QOQAAEIOG, ATTO VOV KATAPTIOUEVO XEIPIOTH.

META®OPA

A MPOEIAOMNOIHZH:

TIPIV atrd TN YETAPOPA, KAEIOTE OAOUG TOUG YAVT{OUG PTTAOKAPIOUOTOG TOU AV KOTTOKIOU.
Kartd 1n YeETapopd TNG CUOKEUAG O KIVNTAPOG TTPETTEN va gival oBnoTog, va BefaiwveoTe TTAvTa OTI N
ouoKeun Bpioketal o€ oTabepr Kal ac@aAn Béon.

2YNTHPHZH

A KINAYNOZ:

Mpiv KaBapioeTe 1 KAVETE CUVTAPNON OTN CUOKEUT KAl TTPIV AVTIKOTOOTACETE TUXOV £CAPTAUOTA,
OBAOTE TN CUOKEUN KAl ATTOOUVOEDTE TN PTTATAPIO TPOPODOUTIAG.

O1 €TMIOKEVEG TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKA Kal Jdvo atrd ¢ouciodoTnuéva KEvTpa
O£PPIG N aTTO EEIDIKEUPEVO TTPOOWTTIKO OTO CUYKEKPIPEVO TOPEQ, TTOU Eival ECOIKEIWPEVO PE OAOUG
TOUG KaVOVEG a0PAAEIaG o€ 10XU.

TnpeiTe TOV EAEYXO OOPANEIOG CUPQWVA WE TIG TOTTIKEG DIATAEEIG VIO TIG CUCKEUEG ETTAYYEAUATIKAG
xpenong.

AZEZOYAP KAI ANTAAAAKTIKA

A MPOZOXH:

XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG age0OUAP Kal AVTAANOKTIKA EYKEKPIPEVA OTTO TOV KATAOKEUAOTH).
Ta yvAoia ageooudp Kal avTOAAGKTIKG €Ca0@aAi(ouv TNV ao@aAr] Xpron TNG CUOKEURG XWPIg
OUOAEITOUPYiEG.

HAEKTPIKH ZKOYTIA =HPHZ ANAPPO®HZHZ

A KINAYNOZ:

H ouokeur) oxedIdoTnKe HOVO yIa TNV avappdPnon OTEPEWV OTEYVWV CWHATWY Kal dev TTPETTEI va
XPNOIUOTTOIEITAl YIA GAAOUG OKOTTOUG.

A MPOEIAOMNOIHZH:

H ouokeun] dgv gival KAaTAAANAN yia TNV avappdenaon Koviag eTmiKivouvng yia TNV UyEia.
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O1 TTepIYPaPEG Tou TTapOVTOg eviUTIoU dev BewpoUvTal deOUEUTIKEG. QG ek ToUTOU, N eTalpeia diatnpei
T0 OIKAiWHA va KAVEI OTTOIAdNTIOTE OTIYMN TIG EVOEXOUEVEG TPOTTOTIOINCEIG O OPYaVa, AETTTOHEPEIEG,
TIPoUAOeIEg ageooudp, TTou Bewpei atrapaitnTeg ue okotré TN BeATiwan A yia otroladrTroTe GAAN avdykn
KATAOKEUAOTIKAG ) EPTTOPIKAG pUONG. ATrayopeUeTal atrd TO VOO N avatrapaywyr, €0Tw Kal HEPIKH, TwV
KEIPEVWV KOl TwV OXEDIWV TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV EVTUTIO.

H etaipsia diatnpei 1o dikaiwpa va kavel aAAayég TeXVikoU TUTToU fi/kal oTov e§0TTAIou6. O1 £1kévEG
TPETTEI VO BEWPOUVTAI KABAPA EVBEIKTIKEG KOl BEV EiVal SBECHEUTIKES VIO TO OXESIA Kl TOV EEOTTAIOHO.

ZYMBO, XPHZIMOIOIOYNTAI ZTO ErXEIPIAIO

ZupBolo avoixTou BiBAiou pe To i:
YTrodeikvUel 611 TTPETTEl va DIABACETE TIG 08nyieg XpPAong.

ZupBolo avoikTou BiBAiou:
YTrodeikvUel aTo XeIpIoTA va SIaBAoel T yXEIPIBIO XPAGNG TTPIV XPNCIKOTIOINCEI T CUCKEUR.

ZUpBoAo kAgloTOU XWpou:
O1 d1adIKaoieg TIPIV ATTé TIG OTTOIEG UTTAPXE! TO TTAPAKATW TUUBOUAO TIPETTEI VA eKTEAOUVTAI
auoTnPd o€ KAEIOTS Kal OTEYVO XWPO.

ZUpBoAo Anpogopiag:
UTTODEIKVUEI OTO XEIPIOTH HIC TTPOTOETN TTANPOQOPIa yia va BEATILIOEI TN XPAGT TNG CUCKEUNG.

ZUpBolo mpoeidotroinong:
AloBAoTE TIPOCEKTIKG TIG TTAPAYPAPOUG TTPIV OTTO TIG OTIOiEG UTTAPYXE!I autd To oUPBoAO
TNPWVTAG ETTAKPIBUWG 60X UTTOSEIKVUOVTAI VIO TNV AOQAAEIR TOU XEIPIOTH KAl TNG OUCKEUNG.

ZUpBOAO UTTOXPEWONG XPONG TTIPOCTATEUTIKWYV YAVTIGV:
YTTodeIkvUEl GTO XEIPIOTH VO QOPAEl TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKG YAVTIA VIO VO ATTOQUYEI GOBAPEG
BAGBeg oTa XépIa ATTO KOPTEPD AVTIKEIUEVA.

ZUpBoAo avakUKAwoNg:
YTrodeikvUel oTo XpAOTn OTI TIPETTEl VO EKTEAEDEI TIG EVEPYEIEG OUPPWVA PE TOUG I0XUOVTEG
TIEPIBAANOVTIKOUG KAVOVIOHOU OTN XWPA XPHONG TNG GUOKEUNG.

ZUpBoAo amoppIyng:
AloBaoTe TTPOOEKTIKA TIG TTApAyPAPOUG TIPIV OTTO TIG OTTOiEG UTTAPXE! auTd To oUPBOAO yia
TNV aTTOPPIYn TNG CUCKEUNG.

ZKOIMOZ KAI NMEPIEXOMENO TOY EIXEIPIAIOY

To TTapdv eyxeIpidIo EXel OKOTTO VA TTAPEXEI OTOV TIEAATN OAEG TIG TTANPOPOPIES TTOU Eival aTTapaitnTES yia T
XPAOT TNG CUCKEUNG HE ETTAPKH, AQUTOVOUO Kl TOV ao@aAEaTePO TPOTTO. MepIAapBavel TTANPoQopieg OXETIKG
HE TNV TEXVIKN TTAEUPA, TNV ao@dAeia, Tn AeIToupyia, TNV TTauon AEITOUpYiag TNG CUOKEUNG, TN CUVTAPNON,
Ta avTaAAGKTIKG Kal TNV aréoupon. Mpiv atré oTroiadrTToTe TTEPBACN OTn CUCKEUR, Ol XEIPIOTEG KAl Of
€GEIBIKEUPEVOI TEXVIKOI TIPETTEI VO DIABACOUV TTIPOCEKTIKA TIG 03nYieg o€ auTd To eyxeIpidlo. Av ev €ioTe
ofyoupol yia TN CwWOTA EPUNVEIR TwWV 03NYIWY, KAIAEOTE TO TTANCIEGTEPO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG Yia va
AGBETE TIG aTTAPAITNTEG DIEUKPIVIOEIG.

NPOOPIZMOZ

To ev AOoyw eyxepidlo ammeubuveTal TOOO OTOV XEIPIOTH OCO0 KAl OTOUG EGEISIKEUPEVOUG TEXVIKOUG
OUVTAPNONG TNG OUCKEUNG. OI XEIPIOTEG Sev TIPETTEN va eKTEAOUV TIG EQYOTIEG TTOU TTPETTEN VAt yivovTal aTrd
Toug e&eIdIkeupévoug TexViKoUg. H eTaipeia kataokeurg Sev euBUVETal yia {NMIEG TTOU TTPOEPXOVTAI aTTd TN
N TAPNON QUTAG TG ATTAYOPEUONS.

AIATHPHZH TOY ErXEIPIAIOY XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHZ

To xpAoNG Kol GUVTAPNONG TTPETTEI VO PUAGCOETAI KOVTA OTN CUOKEUH, PH€Ca O€ €18IKA OOKOUAQ, PaKPIG
amé Ta UYPd Kal atté oTIdNTIOTE GAAC Ba UTTOPOUCE Va ETTNPEACE! TN dUVATOTNTA AVAYVWOT|G TOU.

NMAPAAABH TOY MHXANHMATOZ

Kata v mapaiaBry 8a mpémel va eAéyEeTe apéowg av TrapaAdBaTte OA Ta UNKA TTOU ava@éPouV Ta
OUVOBEUTIKG £yYPpaqpa, KAaBWG Kal OTI | GUOKEUN eV UTTEDTN CNHIEG KOTE TN HETAQOPA. Z€ TTEPITITWON {NMIGS,
EVNUEPWOTE TOV UTTEUBUVO TNG HETAPOPAS OXETIKA UE TN {NIG TTOU UTTEDTN 1) GUCKEUN KOl ETTIKOIVWVAOTE HE
TNV UTINPECia EEUTINPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPEING AG. AV EVEPYFOETE HE QUTO TOV TPOTTO Kal EYKAipwg, Ba
pTTopEiTe va TTaPaAGBETE Ta UAIKG TTOU AEITTOUV Kal va aTrodnpIWBEITE yia TIG {nuIES.

EIZArQrH

OAeg 0 OUOKEUEG UTTOPOUV va  AEITOUPYAOOUV OWOTA Kal va Trapdyouv KEPDOG HOVO  epOTOV
XPnoipotroloUvTal CwoTd Kai dlatnpolvial ot TTAPN  OTTOTEAECUATIKOTNTA  TIPAYHATOTIOIDVTAG TN
ouvTAPNON TTOU TTEPIYPAQETAl 0T cuvNppéva £vTuTra. Ma 1o Adyo auté TIPETTEl va DIGBACETE TIPOOEKTIKG
TO TIAPOV EYXEIPIDIO 0BNYIWV Kal va To {avadlaBadete kB @opd TTou avTIHETWTTIETE SUOKOAIEG KaTd T
XPAON TNG OUCKEUNG. Z€ TIEPITITWON avAykng, 0ag yVWOTOTIOIOUPE OTI N UTTNPECIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
NG eTaupeiag pag (ZEPPIG) TTou £xel opyavwbei o€ ouvepyaaia Ue TOUG QVTITTPOOWTTOUG HaG, ival TIEvVTOoTE
oTn 8i1GBear) oag yia TUXOV GUHBOUAEG 1) duean TTapépBaan.

ZTOIXEIA ANAITNQPIZHZ

TMa TNV TEXVIKR UTTOOTAPIEN 1 Yia TTapayyeAia avTaAAAKTIKWY, Vo ava@EépETe TIAVTA TO HOVTEAO, TNV €kSoon
Kal ToV apIBUO UNTPWOU TTou BPIoKETaI OTNV EIBIKF THIVOKIDA PE TOV apIBUO uNTPWOU.

TEXNIKH NEPIrPA®H

H CA Back B Plus gival pia nAeKTpIKfy OKOUTIA 1) OTToia, XPNOIKOTIOIVTAG TNV UTTOTTIEST TTOU SNUIOUPYEITaI
OTO £0WTEPIKG TOU SOXEIOU OUANOYNG OTTd TOV avepIoTrpa TTou AeIToupyei e T BoriBeia eveg NAEKTPIKOU
Hotép, cival oe Béon va avappo@roel okévn Kal §npd aTeped owpata SIACTACEWY £€wg 2 cm Kal O€
Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG, XPNOIHOTIOILVTAG EEAPTARATA TTOU £PXOVTAl O€ ETTAQN UE TNV ETIPAVEIX TOU
Sarrédou Kal Twv eTHTAWY. O owArvag avappoenang SIOXETEUEI OTO E0WTEPIKG Tou doxeiou cUAAOYRG Tov
aépa JE TN OKOVN Kal To OTEPEG UTTOAEIPPATA TTOU OUYKPaTOUVTal Kal GUAAEyovTal pe Tn BoriBeia @iATpwy. H
OUOKEUN TTPETTEI VO XPNOIHOTIOIEITAI HOVO VIO TO CUYKEKPIPEVO OKOTTO.

< SIQOP> @
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NMPOOPIZOMENH XPHZH — MPOBAEINOMENH XPHZH

AUTA n OuoKeun €xel MEAETNOEI KOl KATAOKEUOOTE! yia Tov KaBapiopd (avappo®non &npwv OTEPEWV
OWHATWY) A€WV Kal CUPTIaYWY Satrédwy, og EUTIOPIKS, aoTIKS Kal Blopnyavikd TepiBaAlov, o€ GuvBrKeg
aTrodedeIYPEVNG AOPAAEING, ATTO EVaV KATAPTIOPEVO XEIPIOTH.

Q TMPOEIAOINOIHEH: H ouokeun bev eivai kardAAnAo yia xprion karw amé 1 Bpoxn 1 karw améd
PITTES vEPOU.

A ATAIOPEYETAI va xpnoiuoToigital T OUOKEUR OE XWPOUS LIE EKPNKTIKO TTepIBaAov yia
ouMoyn emikivduvng okévng 1 eupAektwy uypwv. EkTés aurou, Sev egivar katdAnAn va
XPNOILOTTOIEITal WS IECO UETAPOPAS QVTIKEIUEVWV 1] ATOUWV.

AZOAAEIA

lMa va amo@euxBoUv aTuyUaTa, N CUVEPYATia e TO XEIPIOTN eival BaoiKAg onupaciag. Kavéva Tpoypaupa
TIPOANYNG ATUXNUATWY BEV UTTOPET VOt €ival ATTOTEAETUATIKG XWwpig TNV TTARPN CUVEPYATia TOU TGO TToU
€ival dueca UTTEUBUVO yia Tn AsIToupyia TNG GUOKEURG. Ta TIEPIOCOTEPA ATUXAKATA TTOU YivovTal O€ piat
eTaipgia, Katé TNV epyacia 1) oTig PETABIBATEIG, TTpoKaAOUVTal ATTé TN un THENON OTOIXEIWSWY KavOVWY
TPoQUAagNG. "Evag TTPOCEKTIKOG Kal TIPOVONTIKAG XEIPIOTAG aTroTeAEl TNV KAAUTEPN €yyUnon evavtia ota
aTuXAMaTa Kal gival aTrapaitnTog yia TNV oAoKApwon OTToIoUBATIOTE TTPOYPAUHATOS TTPOANYNG.

MINAKIAA MHTPQOY

H mivakida pe Tov ap. PnTpwou eival ToTToBeTNUéVN OTNV TTHOW TTAEUPA TNG NAEKTPIKAG OKOUTIOG. XTNV
TVaKida avaypdgovtal OAa Ta YEVIKG XOPaKTNPIOTIKG TNG CUOKEUNG Kal EIDIKOTEPA O OEIPIAKOS apiBudg
NG oUOKeUNG. O OEIpIaKdg apIBUOG eival i EEAIPETIKG TNUAVTIKA TTANPOPOPIa TTOU TTPETTEN VO TIAPEXETAI
KABe @opd TTou nTeital TEXVIKA UTTOOTAPIEN 1) ayopd avTaAAGKTIKWYV.

TYNOZ MIMATAPIAZ

Ma va TPOQOSOTACETE T CUCKEUN TIPETTEI VA XPNOIMOTIOINGET ATTOKAEIOTIKG Kal JOVO N pTraTapia TTou
TIpoUNBeUETAI OTN CUOKEUATIA 1) QUTH TTOU TTpopnBeUeTal atrod éva egeidikeupévo Texvikd. AEN MAOPOYN
NA XPHZIMOMOIHOOYN AAAOI TYMNOI MIMATAPIAZ. H cuokeur) Tpo@odoTteital amd pia Jrrarapio
16VTWVY AIBiou. ZT0 XWPEO PTTATAPIWV PTTOPET va TOTTOBETNBET uévo pia Brikn utratapiag Twv 36.5V.

ZYNTHPHZH KAI AIAOEZH THZ M APIAZ

Ma T ouvTAPNON Kal TN @OPTION AKOAOUBAOTE TIG 03NYiEg TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV KATACKEUAOTH TNG
pmatapiag. AEAOMENOY OTI H MIMATAPIA ©EQPEITAI EMIKINAYNO ANOPPIMMA, H MAPAAOXZH
THZ ZE ENAN EZOYZIOAOTHMENO ®OPEA ZYM®QNA ME TO NOMO IlA THN AMOPPIWH THZ
EINAI YIOXPEQTIKH.

lMa TN owaoTr ouvTAPNON TNG UTTATAPIag TTPOXWPAOTE OTa akGAouba:

M kavéva AOyo pnv TTpooTIaBEiTe va avoigeTe TN UTTaTapia. ATTOQUYETE TNV ETTAQN UE TO UYPd TTOU
BIappEel aTTO KATEOTPAUHEVEG PTTATAPIEG. ZETTAUVETE EVOEXONEVWG UE VEPS TO DEPHA TO OTTOIO AyYIEE
TO UYPOd. Z€ TEPITITWON ETTAPAG PE Ta PATIQ avadnTACTE Kal TNV UTTOOTAPIEN EVOG YIaTPOU.

Mnv agrivete va Aepwbei i} va Bpaxei n prratapia.

H ptratapia dev TpETel va ekTiBeTal o€ UTTEPBOAIKN BEpUOTNTA (Yia TTapddelypa OTIS NAIGKES OKTIVEG,
ae PAOyeg i TTapdpoia). Mnv atmoBnkeUeTe TN pTTaTapio o€ Xwpoug OTrou n Beppokpacia UTTopei va
gemepaoel Toug 40 °C.

O1 oMol TNG pTTarapiag dev TTPETTEl va £pXovTal OE eTTa@r) Je METAAAIKE PépN yia va aTroQeuxBei o
KivdUvog BPaXUKUKAWHATOG.

H pmatapia mpémel va  ammoBnkeveTal
BPAXUKUKAWHATOG.

Mnv TTETATE TN PTIaTapia oTn Qwrid.

Mnv Tetare Tn pTraTapia padi Pe Ta OIKIOKG ATTOPPIMHATA, UIOBETAOTE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG
TN XWPa XPAONS TNG OUTKEUNG.

Hakpid ammd  PETAAAIKG  avTiKeigeva Adyw  KivoUvou

lMa TN owaoTr oUVTAPNON TOU YOPTIOTA TNG PTTATAPIAG TTPOXWPAOTE OTA akGAouBa:

®doprileTe TN PTTaTapia Yovo otav n Beppokpacia TepIBaAlovTog eival petagu 10 °C kai 40 °C.
DopTifeTe TN UTTATAPIA XPNOIUOTIOIWVTAG HOVO TO TPOPODOTIKO TTOU TTAPEXETAI E T ouoKeur. Mnv
TIPOOTIABEITE VO QPOPTICETE PTTATAPIEG KATEOTPAUHEVEG. .

XpPNoIUOTIOINOTE TO TPOQPOJOTIKG TTOU TIPOUNBEUETAl WE T OUOKEUr WOVO ya Tn @OpTIon Tng
TIAPEXOUEVNG UTTATAPIAG 1) TNG UTTATOPIAG TTOU 0OG TTAPEXEl £VOG ECEIDIKEUPEVOG TEXVIKOG. AMEG
HTTaTapieg PTTOPET Vo ekpayoUV TIPOKOAWYTAG TPAUNATIONS avOpWwTTWY Kai {NHIES.

H téon Tou avaypd@eTal oTNV TTAGKETA TTOU UTTAPXEI OTO POPTICTA PTTATAPIWY TIPETTEI VA QVTICTOIXEN
oTnv 1don dikTUou.

Mn XPNOIPOTIOIEITE TO POPTIOTH PTTATAPIWV OE XWPOUG OTIOU UTTAPXE! KivOUVOG €KpnENg.

O1 oMol TNG pTTatapiag dev TTPETTEN va €pXovTal OE eTTa@r) Je METAAAIKE PépN yia va aTroQeuxBei o
KivdUvog BPaXUKUKAWHATOG.

MoTé unv TTPOCTIABEITE VO ETTAVAPOPTICETE TIG PTTATAPIEG PE KUPIEG KUWEAES yIaTi UTTEPXE! KivOUVOg
kpngng.

Mnv TTpooTTaBEiTe va QOPTIOETE PTTATAPIEG KATEOTPAUMEVEG. .

Mpiv oo kabe xprion va BeRBAIIVETTE OTI O POPTICTAG Kal N UTTatapia Sev eival kateoTpappévol. Mnv
B£1eTE OE AEITOUPYIO KATEOTPAMPEVEG TUOKEUEG KAl {NTAOTE TNV ATTOKATAOTACN TWV EAATTWHATIKWY
HEPWYV aTTO TO TIPOOWTTIKG EVOG KEVTPOU TEPRIG.

AVTIKOTAOTAOTE AUECWS TO EAATTWHATIKG KAAWDIO TPOPodooiag.

Mnv a@rvete va Aepwbei A va Bpaxei 1o TpopodoTIKS.

Mnv avoiyeTe T0 TPOQOSOTIKO.

Mn ouvdéeTe TO TPOPOBOTIKG OE AIOONTAPES.

O1 ymratapieg KaTé T OTIYUA TOTTOBETNONG OTO QOPTIOTA TTPETTEl va eival KaBapég kai aTeyvég. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TO QOPTIOTH UTIATAPIV av N BrKn oTEPEWONG TNG WTTatapiag eival Aepwpévn A
Bpeypévn.

TPOZOXH: 0 @opTIOTHS UTTATAPIWV UTTOPET Va XpnoIHoTToIN6Ei Hovo o€ KaAUUEVO XWPO.

TMPOXOXH: 5iaBdoTe TPOTEKTIKG TO £yX€IPiOI0 TTOU AKOAOUBEI TTPIV XPNOILOTTOINOETE 1] TTPIV KAVETE
oTToIadTTOTE ETTEURACN GUVTHPNONG.

TMPOZOXH: érav n emeepyacia g urmarapiag yiverar e Aavlaouévo 1pomo, UTTopei va ekpayei i
va mapouaidoel diappor oéwv. AUt UTTOPEl va TTPOKAAETE! OTOUS QvBpwWITOUS EyKauuaTa Kai
Tpaupatioud armé v ékpnén N eykaduara amo 1o ogu.

MPOZOXH: orav n umarapia €§aviAnBei fi eival KareoTpauuévn, TPETTEI va UIOBETEITE TOUS
10X UOVTES KAVOVIOLOUS amréppIyns OTrn Xwea Xprong 1ng OUOKEUNS.
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EMANA®OPTIZH THZ MMATAPIAZ

H pmarapia pETTel va @opTigeTal TIpIV aTIO TNV TTIPWTN XPAON Kol 6Tav dev TTaPEXEl ETTAPKY 10XV YIa
epyaoieg Tou ATav eUkoAo va diegaxBouv Tpiv. Ma TV eTavapopTion TNG PTTATAPIAg TTPAYUATOTIOINOTE
Ta €8AG:

1. METOQEPETE TN CUOKEUR OTO XWPO TTOU TTPOOPIZETAI YIT TNV ETTAVAPOPTION TNG UTIATAPIOG.

2. Av n ouoKeUn AEITOUPYE, ATTEVEPYOTIOINGTE TNV KAEivOvTag To yeviko Siakotrn (1) (Eik. 1).

3. A@aipéaTe T PTrarapia Tpo@odoaoiag (2) aTrd To OWHA TNG CUOKEUNAG, VI va EAEUBEPWOETE TN PTTaTapia
UETATOTTIOTE TTPOG TNV KaTEUBUVON TwV dUo BEAWV Toug HoxAoUg akivntotroinong (3) (EIK. 2). ApaipéoTe
TN PTTaTapia aTré To CWHA TNG CUOKEUNG PETAKIVWVTAG TNV TTPOG Ta £§w.

4. ZuvdéoTe T0 QIS (4) Tou KaAwdiou TPOPOBOTiag ToU POPTICTH UTTATAPIWY OTNV TIpila (5) TToU UTTAPXE!
oTn Baon Tou @opTioTr pTratapiwy (Eik. 3).

5. ZuvdEOTe TO QIG TOU KaAWSIioU TPOPOdOTiag TOU POPTIOTH PTTATAPIag oTnV TTPIda SIKTUOU.

& TMPOEIAOINOIHZH: [Mpiv ouvdéoere 10 @i otnv Tpida, Befaiwbeite 0TI Ta XAPAKTNPIOTIKE TOU
SIKTUOU TPOPOBOTIAS AVTIOTOIXOUV O€ QUIG TOU QOPTIOT) UTTATAPILV.

6. TlupioTe 10 JIAKATITN (6), TIOU UTTAPXEI OTN BACN TOU QOPTIOTH UTTaTapIWY, oTn 6éon “I” (EIK. 4).

o ZHMEIQZH: BeBaiwbeite 611, TN OTIyun oU TapéXETal ouvéxela oTo KUKAwua tng Baong tou
@oprIoTH uIarapiwy, avaBer n eVOEIKTIKA Auxvia mpdaivou xpwuarog (7) TTou uttdpxel OTo QopTIoTr
pmarapiwv (Eik. 5). To dvapua g mpdoivng evOEIKTIKAG Auxviag utrodeikvuel 611 To KUKAwua Tou
OPTIOTH UTTATAPIWV TPOPOJOTEITAI OWOTA.

& TMPOEIAOINOIHZH: lNpiv TorroBeTrioeTe T pmmarapia arn 61kn mou UTTapXEl OTO QOPTIOTI UITATAPIIV
BeBaiwbeire 611 Sev uTTGp)El CUNTTUKVWHIA 1} GAAa uypd oTn BriKkn TOTTOBETNONG TN UTrarapiag.

7. TomoBeTrioTE TN pTIaTApia (2) oTNV UTroBoxﬁ (8) TTOU UTTAPXEI OTO POPTIOTH PTTATOPIWV, UE TTPOTOXN
WOTE va TOTTOBETAOETE OWOTA Tou TTOAOUG (9) TTou uTTapXoUV oTn pTTatapia (Eik. 6).

o ZHMEIQZH: n umarapia pmopei va 1omoBetnBei o1o 1po@odoTiKé [I6VO TTPOG pia KaretBuvaon. Mnv
QOKEITE TTiEoN Kard v TormoBEman g umarapiag.

II.." TPOEIAOIMOIHEH: AiaBdoTe TPOOEKTIKG TO €yXEIPIOIO XPAONS Kal OUVIAPNONS TOU QOPTIOTH
urmarapiag, mou oag mapadideral padi e TN OUOKEUN, TTPOKEIUEVOU va KAVETE TN @OpTion g
prarapiag.

o ZHMEIQZH: BeBaiwbeite 611, TN OTIyun moU TapéXETal ouvéxela aTo KUKAwua ng Baong tou
@oprioTh umrarapiyv, avaBer n ev_OeIKTIK Auxvia led kokkivou xpwparog (10) mou umdpxel oTo
popriorh umrarapiwv (Eik. 7). To Gvauua g KOKKIVNG EVOEIKTIKHS Auxviag utrodeikvuel 611 n prrarapia
poprigeral.

8. TpayparotoIfaTe évav TTAfPN KUKAO @OPTIONG TNG HTTaTapiag.

ZHMEIQZH: H eveikTik) Auxvia kbkkivou xpwparog (10) Ba mapaueiver avappévn éws v mArfpn
PopTION TS PTarapiag.

ZHMEIQZH: O @oprioTi¢ UmarapiwV Kai 1 prrarapia Umopoulv va apaueivouv ouvoedeuéva atnv
mpida peduarog. H evoeikTikn Auxvia kkkivou xpwparog (10) Ba avdwer 6rav o QopTIOTIS UTTATAPIWV,
kard diaoTrpara, 6a GURTTANPWVE TN QOPTION TN UTrarapiag.

ZHMEIQZH: H evdeiktikn Auxvia kOkkivou xpwparog (10) kardoraons @opriong Oev Tapéxel Kapia
£vOEIEn OXETIKG g TO ETTITTEDO PBPTIONG TNS UTTaTAPIA.

ZHMEIQZXH: Kard n @don @oéprions n umarapia Umopei va urrepBepuavBei, mpokemal yia éva
@uaiooyiké paivépevo Tou dev UTTOdEIKVUEI KatTolo TTpdBAnua arn umarapia.

TMPOXOXH: Av n urmrarapia Tou xpnoILOTTOIEITE OE QUTI T CUOKEUN UTTEPTPOQOJOTEITal, UTTOPET va
utT@péer KivOUVOS TTUPKAYIGS, EKPNENS 1 XNIIKWVY EYKAUUATWV.

P @@ © ©

9. Otav ohokAnpwei 0 KUKAOG, yupioTe T0 BIOKATITN (6), TTOU UTTAPXE! OTN BECN TOU QOPTICTH PTTATAPIWY,
otn 6¢on “0” (Eik. 8).
10. ATTOOUVOEDTE TO PIG TOU KaAwdiou Tpo@podoaiag Tou GopTIoTH PTratapiag atd Ty Tpida SikTUou.

& TMPOEIAOINOIHZH: Tia va arroplyere v mpokAnon {nuids oto kaAwdio tpogodoaiag, PBydAte To
@is a6 v mpida SikTUou TpaBwvTas ameuBeias To @IS Kal 6X1 10 KaAWdIo.

11. AQaipéaTe TN pTratapia (2) amé T BAEoN Tou GOPTIOTH UTTATAPIWY (8) HETAKIVWVTAG TV TTPOG Ta £§w
(Eix. 9).
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AZOAAIZH TOY MHXANHMATOZ

1. ATTevepyOTIOINGTE T CUCKEUN, YUpIovTag To yevikd S1okoTrTn (1) oTn Béon “0” (Eik. 1).

2. AgaipéoTe Tn pTraTapia 1po@odooiag (2) aTrd To GWHA TNG TUOKEUNG, VIO VO EAEUBEPWTETE Tr PTTaTapia
HETATOTTIOTE TTPOG TNV KaTEUBUVON TWV BU0 BeAWV Toug HoxAoUg akivntotroinang (3) (Eik. 2). AaipéaTe
TN pTTaTapia aTmd To CWHA TNG CUOKEUAG HETAKIVWVTAG TNV TIPOG Ta £§w.

NPOETOIMAZIA AEITOYPIIAZ
1. AgaipéoTe To Katrdaki (1) TTévw atmé To doxeio avappdenong (Eik. 1), avoiyovtag Toug yaviZoug (2) Tou
uTrdpyouv oTo idio To doxeio (EIK. 2).
2. BeBaiwBeite 611 To upaopdTivo @ikTpo (3) eival owaTd ToTroBeTnuévo (Eik. 3) kai 6T 0 odikog SUAAOYTG
(4) eival owoTd TOTTOBETNUEVOG OTO ECWTEPIKG Tou (EIK. 4).

3. ZTepewoTe To KaTTakI (1) Tavw oTo Soxeio avappdéenong (Eik. 5), prAokdpovTag Toug yavidoug (2) rou
uTtépyouv aTo idio To doxeio (EIK. 6).

4. TomoBetAoTE TO OTOMIO (5) TTOU UTTAPXEI OTO WAV AvVOPPOPNONG OTNV TPUTIA TTOU UTTAPXEI OTO
Katraki Tou doxeiou avappdenong (EIk. 7).

5. ZuvdéaTe TN Xelpohafri (6) TTou UTTApXEl 0To CWARVa avappdPnang Pe Tov TNAEOKOTTIKG awArva (7) (EIK. 8).

6. EmAESTE TO KATAAANAO EEGPTNHA VIO TNV EPYATia TTOU TIPOKEITAI VOl KAVETE. ZUVDEDTE TO €§APTNHA (8) HE
Tov TNAeoKOTTIKG owArva (7) (EIK. 9).

7. TomoBeTtroTE TN pTTaTApia (9) OTN BrKN TG UTTATAPIAG TTOU UTTAPXEI OTNV TTHOW TTAEUPA TNG OUCKEUNG,
HE TIPOCOXI WOTE OI TTOAOI TNG WTTATAPIaG VA €ival YUPIOUEVO! TTPOG TNV Avw TTAEUPE TNG OUOKEUNG.
Miéote T umraTapia éwg dtou TOoTTOBETNOET 0TN B€0N TNG N aopdAeia (EIk. 10).

AEITOYPIIA
1. EvepyoTroIjoTe T OUOKeUr, yupifovTag 1o yevikd dlakdtrTn (1) otn 8éon “I” (Eik. 1).
2. Av xpnoigoTrolgital cuvduacpévn BoUptaa, pubuIoTe Tov SIQKOTTTN (2) TToU UTTIAPXE! OTO OWHA TNG BoUpToag
“*KAHPH ENIPANEIA” A “MOKETA” avéhoya pe To damedo aTo otroio B€AeTe va epyacbeire (EIk. 2).
3. TpoxwpAaTe OTNV epyacia avappdenong.

ZHMEIQZH: Av kara 1 didpkeia g epyacias n avappoenon oag gaiverar utrepPBoAikn, ue 1o
eaptnua os emagr pe 10 OGmedo UETAKIVAOTE 10 LOXAS (3), Tmou Bpiokeral atn xeipoAaprn Tou
owAnva avappopnong (Eik. 3).

ZHMEIQZH: 3t umpooTivii TTAEUPG TNG OUCKEUNS UTTGpxouv TEOOEpIS Auxvies tUmou led
SIaQOPETIKOU XPUWHATOS, uia KOKKIVI Kal TPEIS TTPAOIVES, TToU OEiXVOUV TO EMITTESO POPTIONS NS
umarapiag (Eik. 4). Orav mapapével avappévn Hovo n Auxvia KOKKIVOU XpwiaTog, n pmarapia éxel
QTaoEl O€ Kpiolo ETTITESO YOPTIONG, OTO Onpgio aurd OfrOTE T CUOKEUN Kal QOopPTIOTE T umrarapia
(avarpéére ato kepdAaio “POPTISH TH MIIATAPIAS”).

* N



2TO TEAOZ THZ EPTAZIAZ

1. MpoxwpAoTe ota BApata TTou Ba Béoouv Tn CUOKeur Ot katdoTtaon ac@dAeiag (diaBdoTe TNV
Tapdaypago “OESH TOY MHXANHMATOY SE KATASTAYH AZ®AAEIAS”).

. MeTa@épeTe TN CUCKEUH OTO XWPO TTOU TTPOOPIZETAl VIO TNV EKKEVWOTN TWV aKaBapaIwV.

. ExteAéoTe Tig Siadikaoieg Trou TeplypdpovTal oTo KepdAaio “XYNTHPHYH".

. TOTTOBETAOTE TN CUOKEUN OE KAEIOTO XWPO, O€ ia eTTIQAveIa eTTiTTEdN Kal igla. Kovid oTn ouokeun
Sev TIPETTEI VO UTTAPXOUV QVTIKEiPEVA TTou Ba uTropoloav va KOTAOTPEWOUV T OUOKEUR 1 va
KATaoTPaPOUV £V £EpOoUV O€ ETTAPN JE AUTO. AV ETTIOUNEITE VO ATTOBNKEUTETE T GUOKEURA avapTnuévn
og otnpiydata, BeBaiwdeite 6T gival KATAAANAA yia TOV 6YKO Kai To BApOog TG idIag TNG CUOKEUNG.

2YNTHPHZH

. Mpoxwpnote ota Brijpara mou Ba Béocouv TN CUOKeur Ot KardoTaon ao@dAeiag (diaBaoTe TNV
Tapaypago “OEXH TOY MHXANHMATOZ YE KATAYTASH AYDAAEIAL").

ENFANN]

2. A@aipéoTe To GTOMIO avappoenong (1) até Tnv TpUTa TTou UTTAPXEI OTO KATTAKI (2) TNG CUOKEUNG
TIEPIOTPEPOVTAG aploTePOaTPOQa (EIK. 1).

3. A@aipéoTe To Katéki (2) Tévw atmé To doxeio avappdenong (Eik. 2), avoiyovrag Toug yévioug (3)
TIou uTTdipXouV oTo idio To doxeio (Eik. 3).

4. AgaipéoTe Tov odko oUAoyYRg (4) atré To doxeio (Eik. 4). Av gival atrapaitnTo avTIKaTaoTAOTE TOV.
o ZHMEIQZH: Av xpnoiuoroieite odkous ouAoyrs okdévng amré Upaoua avri yia XGprivous,
adeIGoTe TOUS Kal KaBapioTe Toug UE pITTEG vepoU Kai Befaiwbeite 611 eival o€ kaAn kardortaon,
SIAPOPETIKA QVTIKATAOTAOTE TOUS.

5. A@aipéoTe TO UQATHATIVO PiATPO (5) atré Tn ouokeur| (EIK. 5).

e ZHMEIQZH: Av n emipaveia Tou QiATpou eivar TToAU Bpwyikn, ouvioTdral va BoupTaioeTe To QiATpo yia
va kabapioe! kKaAd e pia ouvnBiouévn paAaxr Bouptoa Kai av eival armapaitnTo va 1o TAUVETE UE VEPO.

& MPOXOXH: EAéyére Tn @Bopd Tou upaoudrivou @iATpou, av n em@dveia giIATpapiouarog eivar
TTOAU pTTOUKWEVN 1) aV €ival KATETTPAUPEVN TTPOXWPNOTE OE QVTIKATAoTAOT).

6. Me éva uypo Travi kaBapioTe To ECWTEPIKG Tou doxeiou TUANOYNAG.
7. ToTroBeTAOTE OTO ECWTEPIKS TOU BOYEIOU TO UPACUATIVO PiATpO (5) (EIK. 6).

A TMPOEIAOIMOIHZH: IMpiv TommoBetioere 10 upaoudnvo @iAtpo (5) oto doxeio, mepiuévere va givar
EVIEAWS OTEYVO, av el TTAUBEI.

A MPOXOXH: Kard v romoBérnon tou upaoudrivou giAtpou (5) ato doxeio, va mpooéete wWaote n
TOIUOUXQ Va EPAPUOTE! EVIEAWS OTO GKPO TOU SOXEIOU YIa va UnV ETTNPEQDTEL ) OWOTH avappoenon.

8. TomoBeTOTE 0TO ECWTEPIKO TOU SoXEIOU ToV 0AKo GUANOYRG (4) (EIK. 7)
9. AgaipéoTe TO KamdKl (2) Tavw ommd TO doxeio avappdpnong (Eik. 8) Kal OTEPEWOTE TO
XPNOIMOTTIOIWVTAG Toug YavT{oug (3) Trou utrdpxouv oTo idio To doxeio (Eik. 9).

MPOZOXH: Kara v 10omobérnon tou Kamakiou (2) dwote mpodoxr Warte 1o aréuio (6) 1mou
umrépxel o€ autd va 10rmoBeTNBei owaTd oTNV TPUTTA TTOU UTTaPXEl OTO OdKo OUAAOYriS(4) (EIK. 8).

10. ATroouvdéaTe To owArva avappoenong (6) aré To katdaki (2) (Eik. 10).

11. KaBapioTe T0 E0WTEPIKO TOU CWARVA avappdPnong e PITTEG TIETTIETUEVOU aéPQ, av Eival aTTapaithTo
QTTOMOKPUVETE TUXOV UAIKG £ugpagng.

12. ATIOOUVBECTE TO EEAPTNHA TTOU XPNOIPOTTIOINCATE VIO TOV KABAPIoUO.

13. KaBapioTe 10 eowTePIKS TOU BaAGUOU avappdPNnoNg TOU EGAPTAHATOG UE PITIEG TIETTIETUEVOU aépa, av
€ival aTTapaiTATO ATTOPAKPUVETE TUXOV UNIKG EU@pagng.

MpoxwproTe o€ amméoUPON TNG CUCKEUNG OF Mia eTaipeia améoupong ) éva
£&oualodoTnuévo kEVTpo CUAOYAG.

Mpiv aTroouUPBEi N CUTKEUN TTPETTEI VO aPaIPECETE Kal va SIGAUOETE Ta akGAouba
UAIKG Kal va Ta oTeileTe oTa KévTpa dlagopoTtroinuévng oUANOYAG o€ epapuoyn
TOU I0XUOVTOG TIPOTUTIOU TTEPIBAANOVTIKAG UYIEIVAG:

LI (o [o)%¢]

*  NAEKTPIKG Kol NAEKTPOVIKG pépn*

«  MAaoTikd pépn

*  MeTaAAika pépn

(*) EiBIkéTEpa, yia TNV améppiyn TwV NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV HEPWV,
ateuBuvBEiTe oTOV Slavouéa TNG TIEPIOXNS Oag.
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ANTIMETQIMIZH BAABQN

Z€ auTO TO KEQAAQIO AVAPEPOVTAI TO TTIO OUXVE TTPOBAUATA TTOU GUVOEOVTAI PE TN XPAOT TNG CUOKEUNG.
Av dev katopBwvete va emAUOETE Ta TIPoBARUaTa pe Baon TG TTANpogopieg Tou akohouBouv,
TTAPAKAAOUHE VO ETTIKOIVWVHOETE UE TO TTANCIECTEPO KEVTPO TEPPIG.

NPOBAHMA MIGANH AITIA AYZH

O yevik6g dIaKOTITNG dev gival [upioTe 10 yeVIKG DIAKOTITN OTN
EVEPYOTTOINPEVOG. Béon “I".

TomroBeTOTE TN pTaTApia OTR BrKn
TNG UTTATAPIAG TTOU UTTAPXEI OTNV TTIoW
TTAEUPG TNG OUOKEURG, WE TTPOCOXH
WoTe ol TOAoI TNG pTTaTapiag va eival
YUpIOPévol TIPOG TNV Gvw  TTAEUpd
G ouokeurg. MMiéoTe Tn pmaTapia
£wg 61oU TOTTOBETNOET OTN B€0N TNG N
aopaAeia.

H pmratapia Sev BpiokeTal 0TV KATW
TIAeUpd Tou BoXEiOU TNG NAEKTPIKNAG
okoUTIag.

H umatapia dev eival popTiopévn. ::ggg\;g; (;2 Egg?%'gf,ﬁﬁiirpuvznl
O @opTIoTAG deV QOPTIZEI TN PTTATAPIA,
TO NAEKTPOVIKA XAPAKTNPIOTIKG TOU
QOPTIOTH PTTATAPIWY BEV AVTIGTOIXOUV
OTIG NAEKTPOVIKEG TIPODIAYPAPEG TOU
diKTUO TPOPOBOUTIag.

EAéyETe av Ta TEXVIKG dedopéva aTnV
TMVOKI®a UNTPWOU ToU QopTIoTH
HTTATOPIWY QVTIOTOIXOUV UE Ta
Sedopéva Tou JIKTUOU TPoPodoaiag.

H XYZKEYH AEN ENEPTOIOIEITAI

ETTIKOIVWVAOTE ETTEIYOVTWG PE
£vav eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO Kal
QVTIKATAOTAOTE TOV.

To KaAwd10 TPOPOdOTiag Tou QopTIoTr
HTTOTOPIWYV EiVAl KATETTPAUHEVO.

O owAvag avappéenang dev eival

OWOTé CUVBESENEVOG OTO BOXEID ZUVBETTE To CWANVG aVapPOPNoNS

owoTd oTo doxEI0 TUANOYNG.

E oUMOYAG.

<< n O owAA A i G
fvag ouMoyig dev eival owaoTd . . .

= 8 I OUVOEDEPUEVOG OTOV TNAEOKOTTIKG AT 100 EH I IS
L b4 . OwOoTd OTOV TNAEOKOTTIKG TWARva.
T & ) owAfjva.
NE X i .
I E ~ To egdpnpa Trou xpnaipoTTolElTE ZUVOETTE TO EEAPTNHA OWOTA GTOV
e E Sev gival OwoTd OUVOESEEVO GTOV TACOKOTIS CWARVG:
8 % c TNAEOKOTTIKG TWARvVa. n .
o [y
<C E E YTéapxouv Bpouiég TTou @pdadouv To
E < < KUKAwUa avappé@naong (CwArvag AQaIpEOTE TIG BPOMIEG TTOU UTTAPXOUV
- E = avappoéPnaong, TNAECKOTTIKOG 070 KUKAWHO avappoenong.

<Z( owAivag, Baciké eEapTnua).

Ymépyouv Bpopiég TTou gpadouy Ta
@iATpa avappéenong.

AQaIp£oTE TIG BPOMIEG TTOU UTTAPXOUV
oTa QiATpa avappoéenang.

AHAQZH SYMMOP®QEHE CE C €

H utroypdipouca eTaipeia KATaoKEUNG:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

AnAwver uTTé TNV aTTéAUTN £UBUVN Tou OTI Ta TTPOIdVTA
HAEKTPIKEZ ZKOYIEZ povrt. CA Back B
Eival gupewva pe 6oa TpoBAémovTal amé Tig Odnyieg:

.« 2006/42/EK (+2009/127/EK)
.« 2014/35/EK

.« 2014/30/EK

.+ 2011/85/EE

.+ 2009/125/EK

Evappoviouéva TrpéTuTia TTou epappélovTai:

«  EN55014-1: 2006 + A1: 2009 + A2: 2011

«  EN55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

« EN60335-1

« EN60335-2-69

« EN61000-3-2: 2006 + A1: 2009 + A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Kavoviopoi Tou e@apudlovral:
«  666/2013
To €gouciodoTnNuéVo ATOHO Yyia Tn cUVTagn Tou TEXVIKOU @akéAou:
Sig. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.
O Népigog ExrpéowTog
! Giancarlo;Ruffo
{ s
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PORTUGUES

iNDICE

INDICE
DADOS TECNICOS
ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

NIVEIS DE PERIGO

RECARGA DA BATERIA

USO - EMPREGO.

TRANSPORTE

MANUTENGAO

ACESSORIOS E PECAS DE REPOSICAO

ASPIRADOR A SECO

SIMBOLOGIA UTILIZADA NO MANUAL
OBJETIVO E CONTEUDO DO MANUAL
DESTINATARIOS
CONSERVAGAO DO MANUAL DE USO E MANUTENGAQD........ccovveorvenrrerereenes
AQUISICAO DO APARELHO
PREAMBULO
DADOS PARA A IDENTIFICAGCAO
DESCRIGAO TECNICA
UTILIZAGAO PRETENDIDA — UTILIZAGAO PREVISTA.......ccovvenererreenreesreanrens
SEGURANCA
PLACA DO NUMERO DE SERIE
TIPO DE BATERIA
MANUTENGAO E ELIMINAGAO DA BATERIA
RECARGA DA BATERIA
COLOCAGAO EM SEGURANGA DO APARELHO
PREPARACAO PARA O TRABALHO
TRABALHO
NO FINAL DO TRABALHO
MANUTENGAO.
ELIMINAGAO
SOLUGAO DE PROBLEMAS.
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

DADOS TECNICOS ‘ [‘;'I'x'n'] ‘ CABack B
Caracteristicas elétricas do motor de aspiragéo V-W 36 /300
Tipo de aspirador Dry
Numero de motores de aspiragéo 1
Diminuigéo de pressao kPa 14
Fluxo de ar m¥h 90
Capacidade da cuba de recolha | 6
Material da cuba HDPE
Peso do aparelho a seco (sem bateria) kg 55
Peso da bateria kg 1,4
Peso do aparelho pronto para o uso kg 6,9
Tipo de bateria Li-ion Technology
Caracteristicas elétricas da bateria V -Ah 36-5,2
Dimensdes (comprimento x altura x profundidade) cm 26,5x62,9x22,3
Diametro dos acessorios mm 32
Grau de protecao elétrica (carregador de baterias) 1l
Grau de protecéo elétrica (aspirador de p6) 1
Nivel de presséo sonora (ISO 11201) dB (A) <70
Incerteza K, dB (A) 1,5
Nivel de vibragéo na méo (ISO 5349) m/s? 0,5
Nivel de vibragéo no corpo (ISO 2631) m/s? 4,95

Incerteza de medig&o das vibragdes 1,5%
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ADVERTENCIAS DE SEGURANGA

A |

Antes de utilizar o aparelho pela
primeira vez, ler e seguir estas
adverténcias de seguranca. Manter
estas adverténcias de segurancga para
consulta futura ou para conferir aos
proprietarios subsequentes.

Ler este manual de uso antes da colocagao
em funcionamento do aparelho.

As etiquetas de adverténcia no aparelho
fornecem informacgdes importantes para a
utilizacao segura.

Sempre observar tanto as indicagbes
apresentadas nas instrucbes quanto as
normas em vigor em matéria de prevengao
de acidentes.

Manter as peliculas de embalagem fora do
alcance das criangas. Perigo de asfixial!

NiVEIS DE PERIGO
PERIGO: Indica um perigo iminente que
determina lesGes graves ou morte.

ADVERTENCIA: Indica uma possivel
situagdo perigosa que pode resultar em
lesGes graves ou morte.

CUIDADO: Indica uma possivel situacao
perigosa que pode resultar em lesdes
leves.

ATENGAO: Indica uma possivel situacéo
perigosa que pode resultar em danos aos
bens.
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RECARGA DA BATERIA

PERIGO:
A

Se o cabo de alimentagao do carregador de bateria for danificado ou estragado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um responsavel pela assisténcia autorizado ou por uma
pessoa qualificada, com o objetivo de evitar perigos.

A tomada para o cabo de alimentagao do carregador de baterias devera ser dotada de
ligacdo a terra regulamentar.

Manter faiscas, chamas e materiais incandescentes distantes da bateria.

Ao carregar a bateria ocorre a producéo de gas hidrogénio altamente explosivo; realizar o
procedimento somente em areas bem ventiladas e distante de chamas livres.

Antes de iniciar a recarga, verificar se a base do carregador de bateria ndo esta danificada;
caso esteja, nao utiliza-lo e entrar em contacto com a assisténcia técnica.

Antes de iniciar a recarga, verifique se na ficha presente no carregador de baterias a bordo
nao ha acumulacédo de agua ou humidade.

Antes de iniciar a recarga, verificar se o cabo elétrico que liga o carregador de baterias a
rede de alimentagdo nao esta danificado, se estiver nao utilizar e contactar a assisténcia
técnica do revendedor do carregador de baterias.

Nao desligue o cabo da corrente continua do carregador de baterias da ficha da maquina
enquanto o carregador de baterias estiver em funcionamento. E necessario para evitar
que se formem descargas elétricas. Para desligar o carregador de baterias durante o
carregamento, € necessario desligar antes o cabo de alimentacdo da corrente alternada.
Recarregar a bateria (c6d. 440141) com o carregador (cod. 440807), ambos presentes na
embalagem, nao utilizar nenhum outro tipo de carregador de bateria.

A bateria deve ser removida do aparelho antes de ser descarregada.

ADVERTENCIA:
A

Nao utilizar carregadores de baterias nao compativeis, pois podem danificar as baterias e
possivelmente provocar um incéndio.

Manter-se afastado de eventuais chamas e faiscas.

Antes de utilizar o carregador de baterias, certificar-se de que a frequéncia e a tensao
indicadas na placa do numero de série da maquina coincidem com a tenséo de rede.
Manter o cabo do carregador de baterias longe de superficies quentes.

Nao fumar no entorno do carregador de bateria durante o ciclo de carga.

Ler atentamente o manual de utilizagdo do carregador de baterias que se pretende utilizar
antes de iniciar a operagao de recarga.

N&o tentar abrir as baterias por qualquer motivo. Evitar o contato com o liquido derramado
das baterias danificadas. Enxaguar eventualmente com agua a porc¢ao de pele que tocou o
liquido, em caso de contato com os olhos, recorrer a assisténcia de um médico.

Nao deixar que a bateria fique suja ou molhada.

A bateria ndo deve ser exposta a calor excessivo (por exemplo, raios do sol, chamas ou
semelhantes). Nao guardar a bateria em locais onde a temperatura poderia ultrapassar os
40°C.

Os contatos da bateria nao devem tocar nas partes metalicas para evitar o risco de curto-
circuito.

A bateria deve ser guardada longe de objetos metalicos devido ao perigo de curto-circuito.
N&o deitar a bateria no fogo.

Nao deitar a bateria com os residuos domésticos, adotar as prescrigdes de eliminagao em
vigor no pais de utilizagdo do aparelho.
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Carregar a bateria apenas em temperatura ambiente entre 10°C e 40°C. Carregar a bateria
usando apenas a fonte de alimentagao fornecida com o aparelho. Nao tentar carregar
baterias danificadas.

Utilizar a fonte de alimentagao fornecida com o aparelho apenas para carregar a bateria que
0 acompanha, ou aquela fornecida por um técnico qualificado. Outras baterias poderiam
explodir causando lesdes as pessoas e danos materiais.

A tensao indicada na placa de identificagdo presente no carregador de bateria deve
corresponder a tensao da rede.

N&o utilizar o carregador de bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Os contatos do carregador de bateria ndo devem tocar nas partes metalicas para evitar o
risco de curto-circuito.

N&o tentar recarregar baterias com células primarias por perigo de explosoes.

Nunca tentar carregar baterias danificadas.

Antes de qualquer utilizagao, verificar se o carregador e a bateria ndo estdo danificados. Nao
utilizar aparelhos danificados e nem restaurar pecas que mostrem defeito; este trabalho deve
ser realizado apenas por pessoal de um centro de assisténcia técnica.

Substituir imediatamente os fios de alimentacdo com defeito.

N&o deixar que a fonte de alimentagao fique suja ou molhada.

Nao abrir a fonte de alimentagao.

N&o ligar a fonte de alimentagao a quaisquer sondas.

As baterias devem estar limpas e secas quando da inser¢ao no carregador de bateria. Nao
utilizar o carregador de baterias se o compartimento de suporte da bateria estiver sujo ou
molhado.

ﬁ ATENCAO: o carregador sé pode ser utilizado em um lugar coberto.

(A ATENGCAO: ler este manual antes de utilizar o aparelho ou realizar qualquer intervencdo de

manutencgéao.

ATENCAO: quando a bateria é tratada incorretamente, ela pode explodir ou dar origem a
perdas de acidos. Isso pode causar queimaduras e lesbes devido a explosdo ou derrame de
acido.

# ATENCAO: quando a bateria esta inoperante ou danificada, adotar as prescrigées de

eliminagdo em vigor no pais de utilizagdo do aparelho.

USO - EMPREGO

A PERIGO:

Para alimentar o aparelho deve ser utilizado Unica e exclusivamente a bateria fornecida na
embalagem ou fornecida por um técnico qualificado. NAO PODEM SER UTILIZADOS OUTROS
TIPOS DE BATERIA. O aparelho ¢ alimentado por uma bateria de ides de litio. O compartimento
da bateria pode acomodar um unico slot de bateria a 36,5V.

Prestar muita ateng¢ao ao realizar a limpeza em escadas.

O aparelho nao deve ser usado ou mantido ao ar livre em condi¢cdes de humidade ou exposto
diretamente a chuva.

A temperatura de armazenamento deve ser compreendida entre -25°C e +55°C.

Condicoes de uso: temperatura ambiente compreendida entre 0°C e 40°C com uma humidade
relativa entre 30 e 95%. O aspirador foi desenvolvido apenas para a limpeza a seco e nao deve
ser utilizado ou armazenado ao ar livre em condi¢gdes de humidade.
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Antes do uso, certificar-se do perfeito estado e do funcionamento seguro do aparelho e dos

equipamentos de trabalho e, em particular, controlar o cabo de extensao. Caso nao esteja em

boas condi¢des, remover a bateria e ndo utilizar o aparelho.

No caso de utilizagdo do aparelho em ambientes de risco (por exemplo, estagbes de servico)

devem ser observadas as normas de seguranga correspondentes. E proibido usar o aparelho

em ambientes com risco de explosio.

Determinadas substancias podem formar vapores e misturas explosivas em conjunto com o ar

de aspiracao.

Nunca aspirar as seguintes substancias:

¢ Gases explosivos ou inflamaveis, liquidos e pds (pos reativos).

¢ Pos reativos de metal (tais como aluminio, magnésio, zinco), em conjunto com detergentes
fortemente alcalinos e acidos.

¢ Acidos e solucdes alcalinas no estado puro.

¢ Solugdes organicas (como gasolina, diluidores de pinturas, acetona ou gasolina).

A ADVERTENCIA:

Manter os cabelos, roupas largas, dedos e todas as partes do corpo distante de aberturas

e pecas em movimento. N&o introduzir objetos nas aberturas nem usar o aparelho com a
abertura bloqueada. Manter as aberturas livres de po, fiapos, cabelos e qualquer outra coisa
que possa reduzir o fluxo de ar.

Este aparelho ndo é adequado para aspiragéo de po perigoso.

E proibido utilizar para aspirar liquidos inflamaveis ou combustiveis, como gasolina, ou utilizar
em areas onde possam estar presentes.

N&o aspirar nada que esteja a arder ou a fumar, tais como cigarros, fosforos ou cinzas quentes.
O aparelho s6 deve ser utilizado por pessoas treinadas sobre o uso correspondente ou que
tenham provado saber usar o aparelho, bem como expressamente responsaveis pelo uso.
Este aparelho n&do se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, e por pessoas que tenham pouca experiéncia e/ou
conhecimento.

E necessario vigiar as criancas para certificar-se de que n&o joguem com o aparelho.

E proibido as criancas realizar a limpeza e a manutenc&o atribuivel ao utilizador sem
supervisao.

Este aparelho é destinado a ser utilizado exclusivamente em ambientes fechados.

N&ao deixar o aparelho sem vigilancia quando a bateria estiver conectada. Remover a bateria
quando nao estiver em uso e antes da manutengao.

N&o aspirar objetos de fogo ou em chamas.

E proibido aspirar com este aparelho pessoas e animais.

No caso de baixas temperaturas, € necessario que os aparelhos ndo sejam utilizados ao ar
livre.

A CUIDADO:

Evitar que o aparelho chegue a curta distancia de érgaos delicados do corpo, como orelhas,
boca, olhos, etc.

Nao usar o aparelho sem os filtros. E necessario que o aspirador a seco tenha o filtro de
mangas sempre instalado no aparelho.

O aparelho deve ser utilizado e armazenado exclusivamente em locais fechados.

Se o aspirador ndo funciona corretamente ou sofreu uma queda, danos, foi deixado ao ar livre
ou caiu na agua, devolvé-lo para um centro de assisténcia ou ao revendedor.
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Utilizar sempre o aparelho de acordo com o uso pretendido, tendo em consideracao as
condicdes locais e prestando ateng¢ao durante o trabalho a possivel presenca de pessoas,
especialmente criangas.

Nunca deixar o aparelho sem vigilancia até a desativagdo e remogao da bateria de
alimentacgao.

Trabalhar no aparelho usando sempre luvas de protecdo adequadas.

O aparelho s6 deve ser utilizado por pessoas treinadas sobre o uso correspondente ou que
tenham provado saber usar o aparelho, bem como expressamente encarregados pelo uso.
Nao apoiar contentores de liquidos no aparelho.

Em caso de incéndio, utilizar extintores de p6. Nao utilizar agua.

Desligar imediatamente o aparelho em caso de formagao de espuma ou vazamento de liquido.
Este aparelho foi concebido e realizado para a limpeza (aspiragao de corpos solidos secos) de
pisos lisos e compactos, em ambiente comercial, civil e industrial (por exemplo: hotel; escolas;
hospitais; fabricas; lojas; escritorios e empresas), em condi¢cdes de seguranga verificada por
um operador qualificado.

TRANSPORTE

A ADVERTENCIA:

Antes do transporte, fechar todos os ganchos de bloqueio da tampa superior.
Durante o transporte do aparelho o motor deve ser desligado, certificando-se também que o
aparelho esta em posi¢ao estavel e segura.

MANUTENGAO

A PERIGO:

Antes de limpar e realizar a manutencao do aparelho e antes de substituir quaisquer
componentes, desligar o aparelho e remover a bateria de alimentagao.

As reparacdes devem ser realizadas apenas por centros de assisténcia autorizados ou por
pessoal especializado neste setor e que tenham familiaridade com todas as normas de
seguranga em vigor.

Respeitar a verificagdo de seguranga de acordo com as disposigdes locais para aparelhos de
uso comercial.

ACESSORIOS E PEGAS DE REPOSIGAO

A CUIDADO:

Utilizar exclusivamente acessorios e pecgas de reposig¢ao autorizados pelo fabricante.
Acessorios e pecas de reposi¢cao garantem que o aparelho possa ser usado com segurancga
e sem disfuncoes.

ASPIRADOR A SECO

A PERIGO:

O aparelho foi desenvolvido apenas para a aspiragao de corpos soélidos secos e néo deve
ser utilizado para outros fins.

A ADVERTENCIA:

O aparelho ndo € adequado para a aspiragao de pos prejudiciais a saude.
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As descrigdes contidas nesta publicagdo nao sdo consideradas como obrigatérias. A empresa reserva-
se portanto o direito de alterar, a qualquer momento, componentes, detalhes, fornecimentos de
acessorios, que considere convenientes para um melhoramento ou para qualquer exigéncia construtiva
ou comercial. E proibida, nos termos da lei, a reprodugdo mesmo parcial dos textos e dos desenhos
contidos na presente publicagéo.

A empresareserva-se o direito de aportar modificagées de caracter técnico e/ou de fornecimento.
As i sédo i ite de referéncia e ndo relacionadas em termos de design e
fornecimento.

SIMBOLOGIA UTILIZA

NO MAN

Simbolo do livro aberto com o i:
Indica que € preciso consultar as instrugdes para o uso.

B

Simbolo do livro aberto:
Indica que o operador deve ler o manual de uso antes de utilizar o aparelho.

=

Simbolo de local coberto:
Os procedimentos precedidos do simbolo seguinte devem ser realizados rigorosamente
em um local coberto e seco.

Simbolo de informagéo:
Indica ao operador uma informagéo adicional para melhorar a utilizagéo do aparelho.

Simbolo de aviso:
Ler atentamente os paragrafos precedidos por esse simbolo no respeito rigoroso ao
indicado, para a seguranga do operador e do aparelho.

Simbolo de obrigacdo de utilizagdo de luvas de protegdo:
Informa o operador da necessidade de usar sempre luvas de protecéo para evitar lestes
graves nas maos provocadas por objetos cortantes.

Simbolo de reciclagem:
Indica ao operador que realizar as operagdes de acordo com as normas ambientais
vigentes no local em que se estd a utilizar o aparelho.

Simbolo de eliminagao:
Ler atentamente as secoes precedidas por esse simbolo, para a eliminagéo do aparelho.

OBJETIVO E CONTEUDO DO MANUAL

Este manual tem o objetivo de fornecer ao cliente todas as informacdes necessarias para utilizar
o aparelho do modo mais adequado, auténomo e seguro possivel. Inclui informagdes sobre a
técnica, seguranga, funcionamento, bloqueio do aparelho, manutengdo, pegas de reposicdo e o
desmantelamento. Antes de realizar qualquer operagdo no aparelho, os operadores e os técnicos
qualificados devem ler atentamente as instruges contidas neste manual. Em caso de duvida sobre
a interpretagdo correta das instrugdes, ligar para o centro de assisténcia mais préoximo para obter os
esclarecimentos necessarios.

DESTINATARIOS

Este manual ¢ dirigido tanto ao operador quanto aos técnicos qualificados para a manutengédo do
aparelho. Os operadores nao devem realizar operagdes reservadas aos técnicos qualificados. A fabrica
néo se responsabiliza por danos decorrentes da falta de cumprimento desta proibigéo.

XSO @

CONSERVAGAO DO MAN DE USO E MANUTENC
O manual de uso e manutencgao deve ser conservado nas vizinhangas imediatas do aparelho, dentro
do respetivo envelope, protegido de liquidos e de tudo que possa comprometer o seu estado de
legibilidade.

AQUISICAO APARELHO
No momento da aquisi¢do é essencial verificar de imediato que tenha recebido todo o material indicado
nos documentos que acompanham, e, também, que o aparelho néo tenha sido danificado durante o
transporte. Se assim for, notificar @ empresa transportadora a extensao do dano sofrido, alertando em
simultaneo o nosso escritério de gestdo de clientes. Apenas com esta rapidez e tipo de atuagéo sera
possivel receber o material em falta e a indemnizag&o por danos.

PREAMBULO

Qualquer aparelho pode funcionar bem e trabalhar com aproveitamento somente se usado corretamente
e mantido em plena eficiéncia pela realizagdo da manutengdo descrita na documentagdo anexa.
Pedimos, portanto, que este manual de instrugdes seja lido com atengéo e relido sempre que, ao utilizar
o aparelho, surjam dificuldades. Caso seja necessario, lembramos que o nosso servigo de assisténcia,
organizado em colaboragdo com 0s nossos concessionarios, estd sempre a disposi¢éo para eventual
aconselhamento ou intervengdes diretas.

OS PARA A IDENTIFICACA!

Para a assisténcia técnica ou para o pedido de pegas de reposigao, citar sempre o modelo, a versao e
o numero de série escrito na placa de identificagdo apropriada.

DESCRIGAO TECNIC

O CA Back B Plus é um aparelho aspirador de pé que, utilizando a diminuigéo de pressao criada dentro
do tambor de recolha pela ventoinha acionada pelo motor elétrico, é capaz de aspirar o p6 e os corpos
solidos secos, em tamanhos de até 2 cm e a temperatura ambiente, por meio de acessorios em contacto
com a superficie do piso e do mobiliario. O tubo de aspiragado conduz para o interior da cuba de recolha
o ar com o pd e os residuos sélidos que séo retidos e recolhidos pelos filtros. O aparelho deve ser
usado somente para esse objetivo.
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UTILIZAGCAO PRETENDIDA — UTILIZAGAO PREVISTA

Este aparelho foi concebido e realizado para a limpeza (aspiragdo de corpos sélidos secos) de pisos
lisos e compactos, em ambiente comercial, civil e industrial, em condi¢des de seguranca verificada, por
parte de um operador qualificado.

Q ATENGAO: O aparelho néo é adequado para um uso debaixo de chuva ou sob jatos de agua.
A E PROIBIDO utilizar o aparelho em ambientes com atmosfera explosiva para recolher pés
perigosos ou liquidos inflamaveis. Ademais, ndo é apropriado como meio de transporte de
coisas ou pessoas.

SEGURANGA

Para evitar acidentes, a colaboragdo do operador & essencial. Nenhum programa de prevencao
de acidentes pode ser eficaz sem a colaboragdo total da pessoa diretamente responsavel pelo
funcionamento do aparelho. A maior parte dos incidentes que ocorrem em uma empresa, no trabalho
ou nas transferéncias, é causada pela nao observancia das regras mais elementares de prudéncia.
Um operador atento e prudente é a melhor garantia contra os acidentes e se revela indispensavel para
completar qualquer programa de prevencgao.

PLACA DO ERO DE SERIE

A placa do nimero de série esta localizada na parte traseira do aspirador de po, e nela sdo indicadas
as caracteristicas gerais do aparelho, especialmente o seu nimero de série. O nimero de série é
uma informagédo muito importante que sempre deve ser fornecida juntamente com cada pedido de
assisténcia ou de aquisi¢do de pecas de reposigao.

TIPO DE BATERIA

Para alimentar o aparelho deve ser utilizado unica e exclusivamente a bateria fornecida na embalagem
ou fornecida por um técnico qualificado. NAO PODEM SER UTILIZADOS OUTROS TIPOS DE
BATERIA. O aparelho é alimentado por uma bateria de ides de litio. O compartimento da bateria pode
acomodar um unico slot de bateria a 36,5V.

MANUTENGAO E ELIMINAGAO DA BATERIA

Para a manutengdo e a recarga, seguir as instrugdes fornecidas pelo fabricante das baterias. E
OBRIGATORIO ENTREGAR A BATERIA, QUE E CLASSIFICADA COMO RESIDUO PERIGOSO, A
UMA ENTIDADE AUTORIZADA POR LEI PARA A ELIMINAGAO.

Para uma boa manutengdo da bateria realizar o seguinte:

Nao tentar abrir as baterias por qualquer motivo. Evitar o contato com o liquido derramado das
baterias danificadas. Enxaguar eventualmente com agua a porgéo de pele que tocou o liquido, em
caso de contato com os olhos, recorrer a assisténcia de um médico.

Néo deixar que a bateria fique suja ou molhada.

Abateria ndo deve ser exposta a calor excessivo (por exemplo, raios do sol, chamas ou semelhantes).
Né&o guardar a bateria em locais onde a temperatura poderia ultrapassar os 40°C.

Os contatos da bateria ndo devem tocar nas partes metdlicas para evitar o risco de curto-circuito.

A bateria deve ser guardada longe de objetos metalicos devido ao perigo de curto-circuito.

Néo deitar a bateria no fogo.

Néo deitar a bateria com os residuos domésticos, adotar as prescri¢des de eliminagédo em vigor no
pais de utilizagdo do aparelho.

Para uma boa manutengéo do carregador de bateria realizar o seguinte:

Carregar a bateria apenas em temperatura ambiente entre 10°C e 40°C. Carregar a bateria usando
apenas a fonte de alimentag&o fornecida com o aparelho. Nao tentar carregar baterias danificadas.

Utilizar a fonte de alimentacéo fornecida com o aparelho apenas para carregar a bateria que o
acompanha, ou aquela fornecida por um técnico qualificado. Outras baterias poderiam explodir
causando lesdes as pessoas e danos materiais.

A tensdo indicada na placa de identificagéo presente no carregador de bateria deve corresponder
a tensé&o da rede.

Nao utilizar o carregador de bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Os contatos do carregador de bateria ndo devem tocar nas partes metalicas para evitar o risco de
curto-circuito.

Néo tentar recarregar baterias com células primarias por perigo de explosdes.

Nunca tentar carregar baterias danificadas.

Antes de qualquer utilizagao, verificar se o carregador e a bateria nao estéo danificados. N&o utilizar
aparelhos danificados e nem restaurar pegas que mostrem defeito; este trabalho deve ser realizado
apenas por pessoal de um centro de assisténcia técnica.

Substituir imediatamente os fios de alimentagéo com defeito.

Néo deixar que a fonte de alimentagéo fique suja ou molhada.

Néo abrir a fonte de alimentagéo.

Néo ligar a fonte de alimentag&o a quaisquer sondas.

As baterias devem estar limpas e secas quando da inser¢do no carregador de bateria. Nao utilizar o
carregador de baterias se o compartimento de suporte da bateria estiver sujo ou molhado.

ATENGAO: o carregador sé pode ser utilizado em um lugar coberto.

ATENGAO: ler este manual antes de utilizar o aparelho ou realizar qualquer intervengéo de
manutengéo.

ATENGAO: quando a bateria é tratada incorretamente, ela pode explodir ou dar origem a perdas
de acidos. Isso pode causar queimaduras e lesées devido a explosdo ou derrame de &cido.

ATENGAO: quando a bateria esta inoperante ou danificada, adotar as prescrigées de eliminagéo
em vigor no pais de utilizagdo do aparelho.
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RECARGA DA BATERIA

Abateria deve ser carregada antes da primeira utilizagdo e quando nao fornecer uma poténcia suficiente
para o trabalho que antes era possivel realizar faciimente. Para recarregar a bateria executar o seguinte:

1. Colocar o aparelho no local destinado a recarga da bateria.

2. Se o aparelho estiver a funcionar, desliga-lo com o interruptor geral (1) (Fig. 1).

3. Remover a bateria de alimentagdo (2) do corpo do aparelho. Para libera-la, mover as alavancas
de retencéo (3) ( Fig. 2) de acordo com a direcdo das duas setas. Remover a bateria do corpo do
aparelho movendo-a para fora.

4. Conectar a ficha (4) presente no cabo de alimentagédo do carregador de bateria & tomada (5) na
base do carregador (Fig.3).

- =

5. Conectar a ficha presente no cabo do carregador de bateria a tomada de alimentagéo.

ADVERTENCIA: Antes de conectar a ficha & tomada, verificar se as caracteristicas da rede de
alimentagao coincidem com as do carregador de bateria.

6. Colocar o interruptor geral (6), presente na base do carregador de bateria, na posicéo “I” (Fig.4).

o ATENGAO: Certificar-se de que, no momento em que se dé continuidade ao circuito da base do
carregador de bateria, acende-se o LED verde (7) presente no carregador (Fig.5). O acendimento
do LED verde identifica que o circuito do carregador de bateria esté devidamente alimentado.

& ADVERTENCIA: Antes de inserir a bateria no alojamento presente no carregador de baterias,
controlar que ndo haja condensagéo ou outros tipos de liquidos no compartimento que alojara a
bateria.

7. Inserir a bateria (2) no alojamento (8) do carregador de bateria, tendo o cuidado de posicionar
corretamente os polos (9) presentes na bateria (Fig. 6).

@ ®

o ATENGAO: A bateria pode ser inserida no alimentador somente em um lado. N&o forcar
excessivamente ao inserir a bateria.

Ill." ADVERTENCIA: Para efetuar a recarga da bateria, ler atentamente o manual de uso e
== manutengdo do carregador de baterias, que é entregue junto com o aparelho.

o ATENGAO: Certificar-se de que, no momento em que se introduz a bateria na base do
carregador, acende-se o LED vermelho (10) presente no carregador (Fig.7). O acendimento do
led vermelho identifica que a bateria esta a carregar.

8. Realizar um ciclo completo de carga da bateria.

ATENGAO: O LED vermelho (10) permaneceré aceso até a carga completa da bateria.
ATENGAO: O carregador de bateria e a bateria podem ser deixados conectados & tomada de
corrente. O LED vermelho (10) iré iluminar quando o carregador de bateria ocasionalmente

completar a carga da bateria.

ATENGAO: O LED vermelho (10) do estado de carga néo fornece qualquer indicagdo sobre o
nivel de carga da bateria.

ATENGAO: Durante a fase de carga, a bateria pode superaquecer, é um fato normal que néo
implica um problema com a bateria.

& ATENGAO: Se a bateria utilizada neste aparelho é superalimentada, pode representar um risco
de incéndio, explosdo ou de queimadura quimica.

9. Com o ciclo de carga concluido, colocar o interruptor geral (6) presente na base do carregador de
bateria, na posigéo “0” (Fig.8).
10. Desconectar a ficha presente no cabo do carregador de bateria da tomada da rede de alimentagao.

& ADVERTENCIA: Para evitar danos ao cabo de alimentagao, desligar a ficha da tomada de rede
puxando diretamente a ficha e néo o fio.

11. Retirar a bateria (2) da base do carregador (8) movendo-a para fora (Fig.9).
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COLOCACAO EM SEGURANCA DO APARELHO

. Desligar o aparelho, colocando o interruptor geral (1) na posigéo “0” (Fig.1).

2. Remover a bateria de alimentagdo (2) do corpo do aparelho. Para libera-la, mover as alavancas
de retengéo (3) ( Fig. 2) de acordo com a direg&o das duas setas. Remover a bateria do corpo do
aparelho movendo-a para fora.

PREPARACAO PARA O TRABALHO

1. Remover a tampa (1) do tambor de aspiragao (Fig.1), operando nos ganchos (2) localizados nas
laterais do préprio tambor (Fig.2).

2. Verificar se o filtro de tecido (3) esta posicionado corretamente (Fig. 3) e se o saco de recolha (4)
estd bem inserido no seu interior (Fig. 4).

3. Fixar atampa (1) sobre o tambor de aspiragéo (Fig.5), bloqueando-a com os ganchos (2) localizados
nas laterais do proprio tambor (Fig.6).

. Inserir o bocal (5) do tubo de aspiragédo no furo da tampa do tambor de aspiragéo (Fig.7).

. Conectar a pega (6) presente no tubo de aspiragdo com o tubo telescdpico (7) (Fig.8).

. Selecionar o acessorio mais adequado para o trabalho a realizar. Conectar o acessorio (8) com o
tubo telescopico (7) (Fig.9).

7. Inserir a bateria (9) no compartimento da bateria na parte traseira do aparelho, tomando cuidado

para direcionar os polos da bateria para a parte superior do aparelho. Pressionar a bateria até que o

retentor (10) entre na posi¢éo (Fig.10).

oo

TRABALHO

o are 0 D g 1)

2. Se estiver a utilizar a escova combinada, configurar o comutador (2) no corpo da escova para
"SUPERFICIE DURA" ou "ALCATIFA", de acordo com o piso no qual deseja trabalhar (Fig.2).

3. Continuar com a operagao de aspiragéo.

o ATENGAO: Se durante o trabalho a capacidade de aspiragéo for excessiva, com o acessério em
contacto com o piso, mover a alavanca (3), posicionada na pega do tubo de aspiragéo (Fig. 3).

o ATENGAO: Na parte dianteira do aparelho ha quatro LEDs de cores diversas, um vermelho e trés

verdes, que identificam o nivel de carga da bateria (Fig.4). Quando apenas o LED vermelho

permanece aceso, indica que a bateria atingiu um nivel critico de carga; desligar o aparelho e
recarregar a bateria (ler o capitulo “RECARGA DA BATERIA”).
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NO FINAL DO TRABALHO
- Realizar as fases para colocar em seguranga (ler o paragrafo “COLOCACAQ EM SEGURANCA
DA MAQUINA").

SOLUGAO DE PROBLEMAS

Este capitulo resume os problemas mais comuns relacionados com a utilizagéo do aparelho. Se néo for
possivel resolver os problemas com as informagdes a seguir, pedimos entrar em contato com o centro

. Colocar o aparelho em local destinado para descarregar a sujidade.

. Executar os procedimentos descritos no capitulo “MANUTENCAQ".

. Colocar o aparelho em local fechado, sobre uma superficie plana; nas proximidades do aparelho
nao deve haver objetos que possam danificar ou danificar-se ao entrar em contato com o mesmo.
Se decidir estacionar o aparelho pendurado nos suportes, certificar-se de que eles sao apropriados
para o volume e massa do proprio aparelho.

ENFANN]

MANUTENCAO
. Realizar as fases para colocar em seguranca (ler o paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA
DA MAQUINA”).

IN)

. Remover o bocal de aspiragéo (1) do furo presente na tampa (2) do aparelho girando-o no sentido
anti-horario (Fig.1).

. Remover a tampa (2) do tambor de aspiragéo (Fig.2), operando nos ganchos (3) localizados nas
laterais do préprio tambor (Fig.3).

w

4. Remover o saco de recolha (4) do tambor (Fig.4). Substituir, se necessario.

ATENGAO: Se forem utilizados sacos de recolha de pé, de tecido em vez de papel, esvaziar
e limpa-los com um jato de ar, verificar o estado de conservagdo, e se necessario,
substitui-los.

5. Remover o filtro de tecido (5) do aparelho (Fig.5).

e
A

6. Com um pano humedecido limpar o interior do tambor de recolha.
7. Inserir o filtro de tecido (5) (Fig.6) dentro do tambor.

ATENCAO: Se a superficie do filtro estiver extremamente suja, é aconselhével escovar o filtro
para limpa-lo cuidadosamente com uma escova macia normal, se necessario, lava-lo em agua.

ATENGAO: Verificar o estado de desgaste do filtro de tecido se a superficie filtrante estiver
particularmente obstruida ou danificada, proceder com a substituigéo.

ADVERTENCIA: Antes de inserir o filtro de tecido (5) no tambor, aguardar até que esteja
completamente seco se lavado previamente.

ATENGAO: Ao inserir o filtro de tecido (5) no tambor, certificar-se de que a junta aderiu
completamente a borda do tambor para ndo comprometer a aspiragdo adequada.

8. Inserir o saco de recolha (4) (Fig.7) dentro do tambor
9. Posicionar a tampa (2) sobre o tambor de aspiragdo (Fig.8), fixando-o com os ganchos (3)
localizados nas laterais do proprio tambor (Fig.9).

A ATENGAO: Durante a insergéo da tampa (2), certificar-se de que o bocal (6) presente nela esté
inserido corretamente no furo do saco de recolha(4) (Fig.8).

10. Desconectar o tubo de aspiragéo (6) da tampa (2) (Fig.10).

11. Limpar o interior do tubo de aspiragdo com um jato de ar comprimido, se necessario remover
possiveis obstrugdes.

12. Desconectar o acessorio utilizado para a limpeza.

13. Limpar o interior da camara de aspiracéo do acessério com um jato de ar comprimido, se necessario
remover possiveis obstrugoes.

de assisténcia mais préximo.
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POSSIVEL CAUSA

O interruptor geral néo ativado.

A bateria ndo esta presente na parte
inferior do tambor do aspirador de p6.

A bateria ndo esta carregada.

O carregador ndo carrega a bateria,
as especificagdes eletronicas do
carregador nao correspondem as
especificagdes eletronicas da rede de
alimentagéo.

O cabo de alimentagéo do carregador
de bateria esta danificado.

O tubo de aspiragé@o néo esta
conectado corretamente ao tambor
de recolha.

O tubo de aspiragéo néo esta
conectado corretamente ao tubo
telescopico.

O acessorio, que se esta a utilizar,
n&o esta conectado corretamente ao
tubo telescoépico.

Ha impurezas que obstruem o circuito
de aspirag&o (tubo de aspiracao; tubo
telescopico; acessorio de aspiragdo).

Ha impurezas que obstruem os filtros
de aspiracao.

A empresa fabricante:

Comac S.p.A.

SOLUGAO

Colocar o interruptor geral na posi¢édo

Inserir a bateria no compartimento da
bateria na parte traseira do aparelho,
tomando cuidado para direcionar os
polos da bateria para a parte superior
do aparelho. Pressionar a bateria até
que o retentor entre na posigéo.

Recarregar a bateria. Ler o paragrafo
“RECARGA DA BATERIA”.

Certificar-se de que os dados
técnicos na placa do nimero de
série do carregador de bateria
correspondem com os dados da rede
de alimentagéo.

Contactar com urgéncia um técnico
especializado e o substituir.

Conectar devidamente o tubo de
aspiragdo ao tambor de recolha.

Conectar devidamente o tubo de
aspiragdo ao tubo telescépico.

Conectar devidamente o acessorio ao
tubo telescopico.

Remover a impureza presente no
circuito de aspiragao.

Remover as impurezas presentes nos
filtros de aspiragéo.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE C €

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria de Zevio (VR)

Declara, sob a sua exclusiva responsabilidade, que os produtos

ASPIRADOR DE PO mod. CA Back B

Estdo em conformidade com as disposigdes das Diretivas:

«  2006/42/CE (+2009/127/CE)

«  2014/35/CE
«  2014/30/CE
«  2011/65/UE
«  2009/125/CE

Normas harmonizadas aplicadas:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Regulamentagdes aplicadas:

ELIMINACAO .
Proceder com a destruigdo do aparelho em um demolidor ou centro de recolha
autorizado.
Antes de destruir a maquina é necessario remover e separar os seguintes
materiais e envia-los as recolhas diferenciadas no respeito da Normativa vigente
de higiene ambiental:
« Feltro
+ Pegas elétricas e eletronicas*
« Partes de plastico
+ Partes metélicas
(*) Em especial, para a destruicdo das partes elétricas e eletrénicas, dirigir-se
ao distribuidor da zona.

666/2013

A pessoa autorizada a redigir o fasciculo técnico:
Sr. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria de Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria de Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.
Representante legal
! Giancarlo,Ruffo
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TECHNINIAI DUOMENYS v?g:;"t‘;'i"[‘g“ CABack B
Siurbimo variklio elektrinés charakteristikos VIW 36 /300
Siurblio tipas Sausas
Siurbimo varikliy skai¢ius 1
Slégio sumazéjimas kPa 14
Oro srautas m?/val. 90
Surinkimo bako talpa | 6
Bako medziaga HDPE
I8sikrovusio jrenginio svoris (be akumuliatoriaus) kg 55
Akumuliatoriaus svoris kg 1,4
Paruosto naudoti jrenginio svoris kg 6,9
Akumuliatoriaus tipas Li¢io jony technologija
Baterijos elektrinés charakteristikos V /Ah 36-5,2
Matmenys (ilgis x aukstis x gylis) cm 26,5x62,9x22,3
Antgaliy skersmuo mm 32
Elektros apsaugos laipsnis  (akumuliatoriaus 1]
ikroviklis)
Elektros apsaugos laipsnis (dulkiy siurblys) 1
Garso slégio lygis (ISO 11201) dB (A) <70
Neapibréztis K., dB (A) 1,5
Vibracijos, veikiancios rankas, lygis (ISO 5349) m/s? 0,5
Vibracijos, veikiancios king, lygis (ISO 2631) m/s? 4,95
Vibracijos matavimo neapibréztis 1,5 %
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SAUGOS |SPEJIMAI

A

A

A

A

Prie$ pradédami pirmajj kartg naudoti
jrenginj, perskaitykite Siuos saugos
jspéjimus ir jy laikykités. ISsaugokite
Siuos jspéjimus, kad galétuméte jais
pasinaudoti veéliau ar perduoti juos
naujam jrenginio savininkui.

PrieS pradédami eksploatuoti jrenginj,
perskaitykite jo naudojimo instrukcijy
vadova.

|spéjamosios lentelés ant jrenginio pateikia
svarbios saugaus naudojimo informacijos.
Visada laikykités instrukcijose pateikty
nurodymy ir galiojan€iy apsaugos nuo
nelaimingy atsitikimy taisykliy.

Jpakavimo  pléveles laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Uzdusimo pavojus!

PAVOJAUS LYGIAI

PAVOJUS. |spéja apie gresiantj pavojy,
kuris gali sukelti stiprius suzalojimus ar
mirtj.

ISPEJIMAS. |spéja apie galimg pavojingg
situacijg, kuri gali sukelti stiprius
suzalojimus ar mirtj.

ATSARGIAL. |spéja apie galimg pavojinga
situacijg, kuri gali sukelti nesunkius
suzalojimus.

DEMESIO. |spéja apie galimg pavojingg
situacija, kuri gali padaryti zalos daiktams.
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AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS

PAVOJUS.
A

Jei akumuliatoriaus jkroviklio maitinimo kabelis paZeistas ar sulGzes, siekiant iSvengti

pavojy, jj turi pakeisti gamintojas, tam leidimg turintis techninés pagalbos darbuotojas arba
kvalifikuotas asmuo.

Akumuliatoriaus jkroviklio maitinimo kabelis turi bati jungiamas j jzemintg elektros tinklo lizdg.
Laikykite akumuliatorius atokiai nuo kibirksciy, liepsnos ir jkaitusiy medziagy.
Akumuliatoriaus jkrovimas sukelia labai sprogias vandenilio dujas, todél procedirg atlikite tik
védinamose patalpose ir atokiai nuo atviros liepsnos.

Pries jkraudami patikrinkite, ar akumuliatoriaus jkroviklio pagrindas nepazeistas; jei paZeistas,
nenaudokite jo ir kreipkités j techninés pagalbos tarnybg.

Pries pradédami jkrovima, patikrinkite, kad integruotame jkroviklyje nebaty susikaupe
vandens ar dregmeés.

Pries jkraudami patikrinkite, ar nepaZzeistas elektros kabelis, jungiantis jkroviklj ir maitinimo
tinklg; jei pazeistas, nenaudokite jo ir kreipkités j jkroviklio pardavéjo techninés pagalbos
tarnyba.

Neistraukite jkroviklio nuolatinés srovés laido iS jrenginio lizdo jkrovikliui veikiant. To reikia,
kad nesusidaryty elektros lankas. Norint atjungti jkroviklj jkrovimo metu, pirmiausia reikia
atjungti kintamosios srovés maitinimo kabel.

Akumuliatoriy (kodas 440141) jkraukite su akumuliatoriaus jkrovikliu (kodas 440807), kuriuos
abu rasite pakuotéje. Nenaudokite jokio kito tipo akumuliatoriaus jkroviklio.

Pries iSkraunant, akumuliatorius turi bati iSimtas i$ jrenginio.

A ISPEJIMAS.

Nenaudokite nesuderinamy jkrovikliy, nes jie gali sugadinti akumuliatorius ir sukelti gaisrg.
Laikykités atokiai nuo galimy liepsnos ar Ziezirby Saltiniy.

Pries naudodami jkroviklj, jsitikinkite, kad ant jrenginio serijos numerio lentelés nurodytas
daznis ir jtampa atitinka tinklo duomenis.

Laikykite jkroviklio laidg toli nuo karsty pavirsiy.

Jkrovimo ciklui vykstant nertkykite Salia baterijos jkroviklio.

Atidziai perskaitykite naudojamo jkroviklio naudojimo instrukcijas, prie§ pradédami jkrovimo
veiksmus.

Jokiu budu nebandykite akumuliatoriaus atidaryti. Nelieskite skyscio, iStekéjusio i$ pazeisto
akumuliatoriaus. Jei skyscCio pateko ant odos, nuplaukite tg vieta, jei pateko | akis, kreipkités |
gydytoja.

Neleiskite, kad akumuliatorius susipurvinty ar suslapty.

Nelaikykite akumuliatoriaus aukstoje temperattroje (pavyzdziui, prie$ saulés spindulius, Salia
liepsnos ar panasiai). Nelaikykite akumuliatoriaus vietose, kur temperattra gali virSyti 40 °C.
Akumuliatoriaus kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.
Akumuliatorius turi bati laikomas toli nuo metaliniy daikty dél trumpojo jungimo pavojaus.
Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

NeiSmeskite akumuliatoriaus su buitinémis atliekomis, laikykités Salyje galiojanciy utilizavimo
taisykliy.

Jkraukite akumuliatoriy aplinkos temperataroje nuo 10 °C iki 40 °C. |kraukite akumuliatoriy tik
jkrovikliu, pridétu prie jrenginio. Nebandykite jkrauti pazeisto akumuliatoriaus.

Naudokite prie jrenginio pridétg jkroviklj tik komplekte esanCiam arba specializuoto techniko
parupintam akumuliatoriui. Kitokie akumuliatoriai gali sprogti ir suzeisti asmenis ar padaryti
Zalos.
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Jkroviklio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa turi atitikti tinklo jtampa.

Nenaudokite jkroviklio aplinkoje, kur yra sprogimo pavojus.

Jkroviklio kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.
Niekada nebandykite jkrauti paprastyjy elementy, kad nesprogty.

Nebandykite jkrauti pazeisty akumuliatoriy.

Prie$ naudodami patikrinkite, ar jkroviklis ir akumuliatorius nepazeisti. Nenaudokite pazeisty
jrenginiy, kreipkités j techninés pagalbos centrg, kad pakeisty pazeistas dalis.
Nedelsdami pakeiskite pazeistus maitinimo laidus.

Neleiskite, kad jkroviklis susipurvinty ar suslapty.

Neatidarykite jkroviklio.

Nejunkite jkroviklio prie matuokliy.

] jkroviklj dedami akumuliatoriai turi bati Svards ir sausi. Nenaudokite jkroviklio, jei
akumuliatoriaus skyrius neSvarus ar Slapias.

a DEMESIO. |kroviklis gali biti naudojamas tik dengtose patalpose.

1] DEMESIO. Prie$ naudodami jrenginj ar atlikdami bet kokius techninés prieziiiros veiksmus,

perskaitykite Sias instrukcijas.

DEMESIO. Netinkamai naudojamas akumuliatorius gali sprogti ar istekéti riigstis. Dél
sprogimo ar ragSties istekéjimo gali bati nudeginti ir suZeisti asmenys.

# DEMESIO. Kai akumuliatorius nebetinkamas naudoti arba paZeistas, utilizuokite laikydamiesi

Salyje galiojanciy jstatymy.

NAUDOJIMAS - PANAUDOJIMAS

A PAVOJUS.

Jrenginys maitinamas tik pakuotéje pridetu arba specializuoto techniko partpintu akumuliatoriumi.
NEGALIMA NAUDOTI KITOKIO TIPO AKUMULIATORIY. Jrenginys maitinamas liio jony
akumuliatoriumi. Akumuliatoriaus skyriuje telpa vienas 36,5 V akumuliatorius.

Valydami laiptus buakite atidUs.

Jrenginys neturi bati naudojamas ar laikomas lauke, esant dréegmei ar lyjant lietui.

Laikymo temperatdra turi bati nuo -25 °C iki +55 °C.

Naudojimo sglygos: aplinkos temperatira nuo 0 °C iki 40 °C, santykiné drégmé nuo 30 iki 95
%. Dulkiy siurblys sukurtas tik sausam valymui ir neturéty bati naudojamas ar laikomas lauke,
kai Slapia.

PrieS naudodami jsitikinkite, kad jrenginio ir priedy, o ypac ilginamojo laido buklé
nepriekaistinga ir naudoti saugu. Jei buklé néra nepriekaistinga, iSimkite akumuliatoriy —
jrenginio naudoti negalima.
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Naudojant jrenginj pavojingose vietose (pavyzdziui, degalinése) reikia laikytis atitinkamy

saugos taisykliy. Draudziama naudoti jrenginj esant sprogimo pavojuli.

Kai kurios medziagos salytyje su siurbimo oru gali sudaryti sprogius misinius.

Niekada nesiurbkite Siy medziagy:

¢ Sprogiy ar degiy dujy, skysciy ir dulkiy (reaktyviy dulkiy).

¢ Reaktyviy metalo dulkiy (pavyzdZziui, aliuminio, magnio, cinko) kartu su didelio
Sarmingumo valikliais ir ragstimis.

¢ Gryny rugsciy ir Sarminiy tirpaly.

¢ Organiniy tirpaly (pavyzdziui benzino, dazy skiedikliy, acetono ar dyzelino).

A ISPEJIMAS.

Plaukus, laisvus drabuzius, pirStus ir visas kino dalis laikykite atokiai nuo angy ir judanciy
daliy. Nekiskite daikty j angas ir nenaudokite jrenginio su uzblokuota anga. Saugokite angas
nuo dulkiy, pukeliy, plauky ir kity dalyky, kurie kad gali sumazinti oro srautg.

Sis prietaisas néra tinkamas pavojingoms dulkéms siurbti.

Draudziama jsiurbti lengvai uzsidegancius arba degius skyscius, tokius kaip benzing, arba
naudoti vietose, kuriose galima jy rasti.

Negalima jsiurbti nieko, kas dega arba ruksta, pavyzdziui, cigareCiy, degtuky ar karsty
peleny.

Jrenginj gali naudoti tik asmenys, apmokyti juo naudotis arba jrode, kad moka naudotis ir yra
paskirti Siam darbui.

Sis jrenginys nepritaikytas naudoti asmenims su fizine, jutimine ar psichine negalia, kurie
neturi patirties ir (ar) nezino, kaip juo naudotis (taip pat vaikams).

Vaikams draudZiama atlikti valymg ir prieZitrg be naudotojo prieZitros.

Sis jrenginys skirtas naudoti tik uzdarose patalpose.

Nepalikite jrenginio be priezitros, kai akumuliatorius yra prijungtas. ISimkite akumuliatoriy, kai
jrenginys nenaudojamas ar prie$ atliekant priezitra.

Nesiurbkite liepsnojanciy ar labai karsty daikty.

Siuo jrenginiu draudZziama siurbti Zmones ar gyvinus.

Jei temperatlra labai Zema, nenaudokite jrenginio lauke.

A ATSARGIAI.

Neleiskite, kad veikiantis jrenginys baty arti jautriy organy, tokiy kaip ausys, burnos ertme,
akys ir pan.

Nenaudokite jrenginio be filtry. Sauso dulkiy siurblio maiselio filtras visada turi bati
sumontuotas jrenginyje.

Jrenginj reikia laikyti tik uzdarose patalpose.

Jei dulkiy siurblys neveikia tinkamai arba buvo nukrites, paZeistas, paliktas lauke arba
jmestas j vandenj, graZinkite jj j aptarnavimo centrg arba pardavéjui.

Visada naudokite jrenginj pagal paskirtj, atsiZzvelgdami j vietos saglygas; dirbdami bukite
atsargus, jei yra kity asmeny, ypac vaiky.

Niekada nepalikite jrenginio be priezidros, kol nebus i§jungtas ir iSimtas akumuliatorius.
Dirbdami su jrenginiu visada muvékite tinkamas apsaugines pirstines.

Jrenginj gali naudoti tik asmenys, apmokyti juo naudotis arba jrode, kad moka naudotis ir yra
paskirti Siam darbui.

Nedékite ant jrenginio indy su skysciais.

Gaisro atveju naudokite miltelinius gesintuvus. Nenaudokite vandens.
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Jei susidaro putos ar béga skystis, nedelsdami iSjunkite jrengin;!

Sis jrenginys sukurtas lygiy grindy, esanéiy komercinés, visuomeninés ir pramoninés
paskirties patalpose (pavyzdZziui: vieSbuciy, mokykly, ligoniniy, gamykly, parduotuviy, biury),
valymui (sausy kietyjy daleliy siurbimui), kurj saugiomis sglygomis atlieka kvalifikuotas
operatorius.

A ISPEJIMAS.

* PrieS pervezimg uzdarykite visus virSutinio dangcio fiksavimo kablius.
+ Transportuojant jrenginj, variklis turi bati iSjungtas, jsitikinkite, kad jrenginys stabiliai ir saugiai
stovi.

A PAVOJUS.

* PrieS valydami ir atlikdami techninés priezitros darbus, taip pat keisdami bet kokius
komponentus, iSjunkite prietaisg ir iSimkite akumuliatoriy.

Taisyti gali tik jgalioti techninés pagalbos centrai ar asmenys, turintys patirties Sioje srityje,
susipazine su galiojan€iomis saugos taisyklémis.

Atlikite saugos patikras pagal Salyje galiojancius nurodymus komercinés paskirties
jrenginiams.

A ATSARGIAI.

* Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Originalls priedai ir atsarginés
dalys uztikrina saugy jrenginio naudojimg be trikCiy.

A PAVOJUS.
« Jrenginys skirtas siurbti tik kietus sausus daiktus, nenaudokite jo kitiems tikslams.
A ISPEJIMAS.

* Nenaudokite siurblio kenksmingoms sveikatai dulkeéms siurbti.
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Siame leidinyje esantys apradymai néra jpareigojantys. Todél jmoné pasilieka teise bet kada keisti
mazgus, detales, priedy tiekima, jei mano, jog tai naudinga konstrukciniu ar komerciniu pozidriu. Teksty
ir paveiksly, esanciy Siame leidinyje, kopijavimas, taip pat ir dalinis, draudZiamas jstatymo.

Imoneé pasilieka teise atlikti techninio pobiidzio ir (arba) pridedamy priedy
laikytini tik nuoroda ir néra jpareigojantys dizaino ar priedy pozitriu.

o

VADOVE NAUD

MI SIMBOLIAI

Atverstos knygos simbolis su ,,i“ raide:
nurodo perskaityti naudojimo instrukcijas.

B

Atverstos knygos simbolis:
nurodo operatoriui perskaityti naudojimo vadova, prie$ pradedant dirbti su jrenginiu.

;

Uzdary patalpy simbolis:
veiksmai, pazyméti Siuo simboliu, batinai turi bati atliekami dengtoje ir sausoje patalpoje.

Informacijos simbolis:
rodo operatoriui papildoma informacijg, pagerinancig jrenginio naudojima.

Ispéjimo simbolis:
AtidZiai perskaitykite pastraipas, pazymétas $iuo simboliu, ir tiksliai vykdykite nurodymus,
kad baty apsaugotas operatorius ir jrenginys.

holi

Privalomy iniy pirstiniy :
Rodo, kad operatorius visuomet turi mavéti apsaugines pirstines, kad sunkiai nesusizeisty
ranky j astrius daiktus.

Atlieky perdirbimo simbolis:
Nurodo operatoriui atlikti veiksmus, laikantis Salyje, kur jrenginys naudojamas, galiojanciy
aplinkosaugos taisykliy.

Utilizavimo simbolis:
Jrenginio utilizavimui atidZiai perskaitykite pastraipas, esancias po $iuo simboliu.

xSIOB @

INSTRUKCIJY TIKSLAS IR TURINYS

Siy instrukcijy tikslas yra pateikti klientui visg reikiama informacija apie tinkama, savarankigka ir kuo
saugesnj jrenginio naudojima. Jame yra informacija apie jrenginio techninius aspektus, sauguma,
veikimg, saugojimg, technine prieZilra, atsargines dalis ir utilizavima. Prie$ atlikdami bet kokius
veiksmus su jrenginiu, operatoriai ir kvalifikuoti technikai turi atidZiai perskaityti $iame vadove esancias
instrukcijas. Jei abejojate, ar teisingai supratote instrukcijas, kreipkités j artimiausig techninés pagalbos
centrg, kad jums paaiskinty.

KAM SKIRT.

Sis instrukcijy vadovas skirtas tiek operatoriams, tiek kvalifikuotiems technikams, atliekantiems technine
irenginio priezitrg. Operatoriai neturi atlikti veiksmy, patikéty kvalifikuotiems technikams. Gamintojas
neatsako uz Zalg, padaryta, nesilaikant $io draudimo.

NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS VADOVAS
Naudojimo ir techninés prieziliros vadovas turi bati laikomas prie jrenginio tam skirtame aplanke,
apsaugotas nuo skysciy ir kity dalyky, galin€iy paveikti jo jskaitomuma.

|JRENGINIO PRISTATYMAS IR |TEIKIMAS

Irenginio pristatymo metu bdtina iSkart patikrinti, ar gavote visas dalis, nurodytas lydin¢iuose
dokumentuose ir ar jis nebuvo sugadintas transportavimo metu. Jei taip nutiko, reikia informuoti vezéjg
apie padarytg zalg ir pranesti masy klienty aptarnavimo centrui. Tik taip, operatyviai émusis veiksmuy,
galima gauti triikstamas dalis ir kompensacijg uz padarytg Zala.

technine priezidra, nurodytg pridétuose dokumentuose. Todél praSome atidZiai perskaityti §j instrukcijy
vadovg ir vél jj paskaityti, jei naudojimo metu iSkyla keblumy. Primename, kad reikalui esant, misy
klienty aptarnavimo centro darbuotojai, bendradarbiaujant su prekybos atstovais, visada jums patars ir
padés, atvyke | vieta.

IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS

Kreipdamiesi dél techninés pagalbos ar atsarginiy daliy, visada nurodykite modelj, versijg ir serijos
numerj, nurodytg duomeny lenteléje.

TECHNINIS APRASYMA

,»CA Back B Plus” yra dulkiy siurblys, galintis dél slégio sumazéjimo efekto, kurj surinkimo bake sukuria
elektrinio variklio varomas ventiliatorius, susiurbti dulkes ir sausas kietas kambario temperattros daleles
iki 2 cm dydzio, naudojant prie grindy ir baldy prisilie¢iancius antgalius. Per siurbimo zarng susiurbiamas
i surinkimo bako vidy oras su dulkémis ir kietosiomis dalelémis, kurias sulaiko ir surenka filtrai. Jrenginys
turi bati naudojamas tik Siuo tikslu.
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NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT] — NUMATYTAS NAUDOJIMAS

Sis jrenginys sukurtas lygiy grindy, esandiy komercinés, visuomeninés ir pramoninés paskirties
patalpose, valymui (sausy kietuyjy daleliy siurbimui), kurj uZtikrintos saugos salygomis atlieka
kvalifikuotas operatorius.

Q DEMESIO. jrenginys netinka naudoti po lietumi ar vandens srove.

A DRAUDZIAMA naudoti jrenginj sprogioje aplinkoje pavojingy dulkiy ar degiy skyséiy valymui.
Taip pat masina neskirta daiktams ar asmenims perveZzti.

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy, operatoriaus veiksmai yra svarbiausi. Jokia nelaimingy
atsitikimy prevencijos programa nebus veiksminga, jei tiesiogiai uz jrenginio veikimg atsakingas asmuo
nesilaikys saugos taisykliy. Daugiausiai nelaimingy atsitikimy jmonéje, darbo vietoje ar kelyje, kyla dél
paprasciausiy atsargumo taisykliy nesilaikymo. Atidus ir atsargus operatorius yra geriausia apsauga nuo
nelaimingy atsitikimy, jo veiksmai yra btini bet kokiai prevencinei programai jgyvendinti.

SERIJOS NUMERIO LENTELE

Serijos numerio lenteléje, pritvirtintoje galinéje siurblio dalyje, yra bendrieji jrenginio duomenys, tarp
jy jrenginio serijos numeris. Serijos numeris yra ypatingai svarbus, nes turi bati pateikiamas kiekvieng
karta, prireikus techninés pagalbos ar atsarginiy daliy.

AKUMULIATORIAUS TIPAS

Irenginys maitinamas tik pakuotéje pridétu arba specializuoto techniko parGpintu akumuliatoriumi.
NEGALIMA NAUDOTI KITOKIO TIPO AKUMULIATORIY. Jrenginys maitinamas li¢io jony
akumuliatoriumi. Akumuliatoriaus skyriuje telpa vienas 36,5 V akumuliatorius.

AKUMULIATORIAUS TECHNINE PRIEZIURA IR UTILIZAVIMAS

Dél akumuliatoriaus prieZidros ir jkrovimo atsizvelkite j akumuliatoriaus gamintojo pateiktas instrukcijas.
AKUMULIATORIUS YRA PRISKIRIAMAS PRIE PAVOJINGY ATLIEKY, TODEL PRIVALOMA J|
PERDUOTI |STAIGAI, PAGAL |STATYMUS TURINCIAI LEIDIMA UTILIZUOTI.

Kad akumuliatoriaus priezidra baty tinkama:

« Jokiu bldu nebandykite akumuliatoriaus atidaryti. Nelieskite skysCio, iStekéjusio i§ paZeisto
akumuliatoriaus. Jei skyscio pateko ant odos, nuplaukite tg vieta, jei pateko | akis, kreipkités |
gydytoja.

+ Neleiskite, kad akumuliatorius susipurvinty ar suslapty.

+ Nelaikykite akumuliatoriaus aukstoje temperatlroje (pavyzdziui, prie§ saulés spindulius, $alia
liepsnos ar panasiai). Nelaikykite akumuliatoriaus vietose, kur temperatira gali virSyti 40 °C.

« Akumuliatoriaus kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.

«  Akumuliatorius turi bati laikomas toli nuo metaliniy daikty dél trumpojo jungimo pavojaus.

« Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

+ NeiSmeskite akumuliatoriaus su buitinémis atliekomis, laikykités Salyje galiojan¢iy utilizavimo
taisykliy.

Kad jkroviklio prieZidra baty tinkama:

« |kraukite akumuliatoriy aplinkos temperatdroje nuo 10 °C iki 40 °C. |kraukite akumuliatoriy tik
jkrovikliu, pridétu prie jrenginio. Nebandykite jkrauti paZeisto akumuliatoriaus.

« Naudokite prie jrenginio pridéta jkroviklj tik komplekte esanc¢iam arba specializuoto techniko
parapintam akumuliatoriui. Kitokie akumuliatoriai gali sprogti ir suZeisti asmenis ar padaryti Zalos.

«  |kroviklio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa turi atitikti tinklo jtampa.

« Nenaudokite jkroviklio aplinkoje, kur yra sprogimo pavojus.

«  Jkroviklio kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.

« Niekada nebandykite jkrauti paprastujy elementy, kad nesprogty.

« Nebandykite jkrauti pazeisty akumuliatoriy.

« Prie§ naudodami patikrinkite, ar jkroviklis ir akumuliatorius nepazeisti. Nenaudokite paZeisty
irenginiy, kreipkités j techninés pagalbos centra, kad pakeisty pazeistas dalis.

+ Nedelsdami pakeiskite pazeistus maitinimo laidus.

« Neleiskite, kad jkroviklis susipurvinty ar suslapty.

« Neatidarykite jkroviklio.

« Nejunkite jkroviklio prie matuokliy.

« ] jkroviklj dedami akumuliatoriai turi bati Svaris ir sausi. Nenaudokite jkroviklio, jei akumuliatoriaus
skyrius nesvarus ar $lapias.

Q DEMESIO. |kroviklis gali bati naudojamas tik dengtose patalpose.

DEMESIO. Pries naudodami jrenginj ar atlikdami bet kokius techninés priezidros veiksmus,
perskaitykite Sias instrukcijas.

A@ DEMESIO. Netinkamai naudojamas akumuliatorius gali sprogti ar iStekéti ragstis. Dél sprogimo ar
ragsties istekéjimo gali bati nudeginti ir suZeisti asmenys.

"5 DEMESIO. Kai akumuliatorius nebetinkamas naudoti arba pazeistas, utilizuokite laikydamiesi
Salyje galiojanciy jstatymy.
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AKUMULIATORIAUS JKROVIMAS

Akumuliatorius turi bati jkrautas prie$ pirmajj naudojima ir kai nebeuztenka galios atlikti darbams, kuriuos
prie$ tai buvo nesunku atlikti. Akumuliatorius jkraunamas taip:

1. Nuvezkite jrenginj j jkrovimui skirtg vieta.

2. Jei jrenginys jjungtas, isjunkite pagrindiniu jungikliu (1) (1 pav.).

3. I8imkite akumuliatoriy (2) i$ jrenginio, kad atkabintuméte akumuliatoriy, pastumkite blokavimo svirtis
rodyklémis nurodyta kryptimi (3) (2 pav.). ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio keldami aukstyn.

4. Prijunkite jkroviklio maitinimo laido kistukg (4) prie jkroviklio pagrindo lizdo (5) (3 pav.).

i

Ll

5. Prijunkite jkroviklio laido kistukg prie maitinimo lizdo.

& ISPEJIMAS. Pries$ prijungdami kistukg prie lizdo, patikrinkite, kad maitinimo tinklo duomenys
atitikty jkroviklio duomenis.

6. Nustatykite pagrindinj jungiklj (6), esantj ant jkroviklio pagrindo, | padétj I (4 pav.).
o PASTABA Patikrinkite, kad padavus jtampg jkroviklio pagrindui, uZsidegty Zalias $viesos diodas
(7) ant jkroviklio (5 pav.). UZsideges Zalias $viesos diodas rodo, kad jkroviklio grandiné maitinama

tinkamai.

& ISPEJIMAS. Pries statydami akumuliatoriy j jkroviklio lizda, patikrinkite, kad nebaty kondensato
ar kity skysciy.

7. |statykite akumuliatoriy (2) j lizda (8), esantj jkroviklyje, teisingai nustatykite akumuliatoriaus fiksavimo
kojeles (9) (6 pav.).

@ ®

o PASTABA. Akumuliatorius gali bati jdétas | jkroviklj tik viena puse. Dédami akumuliatoriy,
nekiskite per jéga.

Ill." ISPEJIMAS. Norédami jkrauti akumuliatoriy, atidziai perskaitykite prie jrenginio pridétas jkroviklio
==\l _naudojimo ir prieZidros instrukcijas.

o PASTABA. Patikrinkite, kad jstacius akumuliatoriy | jkroviklio pagrinda, uZsidegty raudonas
$viesos diodas (10) ant jkroviklio (7 pav.). Degantis raudonas $viesos diodas rodo, kad
akumuliatorius kraunasi.

8. Visiskai jkraukite akumuliatoriy.

PASTABA. Raudonas Sviesos diodas (10) degs tol, kol akumuliatorius visiskai jsikraus.

PASTABA. |kroviklis ir akumuliatorius gali likti prijungti prie tinklo lizdo. Raudonas $viesos diodas
(10) kartais uzsidegs, kai akumuliatorius pildysis energija.

PASTABA.Raudonas $viesos diodas (10) rodo biisena, bet ne jkrovos lygj.

PASTABA. |krovos metu akumuliatorius gali jkaisti, tai yra normalus reiskinys, nedarantis
neigiamo poveikio akumuliatoriui.

DEMESIO. Jei siame jrenginyje naudojamas akumuliatorius perkraunamas, gali kilti gaisro,
sprogimo ar cheminio nusideginimo pavojus.

9. Pabaigus krauti, nustatykite pagrindinj jungiklj (6), esantj ant jkroviklio pagrindo, j padétj ,0 (8 pav.).
10. Atjunkite jkroviklio laido kiStukg nuo maitinimo lizdo.

& JSPEJIMAS. Kad nepazeistuméte maitinimo laido, atjunkite $akute nuo lizdo, laikydami uz
Sakutés, o ne uz laido.

11. I8imkite akumuliatoriy (2) i$ jkroviklio pagrindo (8), keldami aukstyn (9 pav.).
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1. I8junkite jrenginj, nustatydami pagrindinj jungiklj (1) j padétj ,0“ (1 pav.).
2. I8imkite akumuliatoriy (2) i$ jrenginio, kad atkabintuméte akumuliatoriy, pastumkite blokavimo svirtis
rodyklémis nurodyta kryptimi (3) (2 pav.). ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio keldami aukstyn.

PARUOSIMAS DARBUI

. Nuimkite dangtj (1) nuo siurbimo bako (1 pav.), naudodami kabliukus (2), esanéius bako $one(2
pav.).

2. Patikrinkite, kad medziaginis filtras (3) baty tinkamai jstatytas (3 pav.) ir kad surinkimo maiselis (4)

baty gerai j jj jdétas (4 pav.).

. Isiurbimo vamzdyje esantj antgalj (5) jdékite j jsiurbimo bako dangg¢io anga (7 pav.).

. Sujunkite jsiurbimo vamzdyje esancig rankeng (6) su teleskopiniu vamzdeliu (7) (8 pav.).

. Pasirinkite tinkamiausig darbui reikalingg prieda. Sujunkite priedg (8) su teleskopiniu vamzdZiu (7)
(9 pav.).

7. |dékite akumuliatoriy (9) | jrenginio gale esant] akumuliatoriaus skyriy, atsargiai nukreipdami

akumuliatoriaus fiksavimo kojeles | jrenginio virS8y. Paspauskite akumuliatoriy, kol laikiklis (10)

atsidurs savo padétyje (10 pav.).

oo

RBAS

1. Jjunkite jrenginj, nustatydami pagrindinj jungiklj j padétj I (1 pav.).

2. Jei naudojamas kombinuotas Sepetys, nustatykite jungiklj (2), esantj $epecio korpuse ,KIETAS
PAVIRSIUS" arba ,KILIMAS", atsizvelgiant j valoma pavirsiy (2 pav.).

3. Pradékite siurbti.

o PASTABA. Jei darbo metu siurbimo galia per didelé, antgaliui esant prigludusiam prie grindy,
pastumekite svirtj (3), esancig ant siurbimo Zarnos rankenos (3 pav.).

o PASTABA. Jrenginio priekyje yra keturi skirtingy spalvy Sviesos diodai, vienas raudonas ir trys

Zali, kurie nurodo akumuliatoriaus jkrovos lygj (4 pav.). Kai $viecia tik raudonas $viesos diodas,
pasiekiamas kritinis jkrovos lygis, isjunkite prietaisg ir jkraukite akumuliatoriy (skaitykite skyriy

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS).
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BAIGUS DARBA GEDIMU SALINIMAS

1. Atlikite veiksmus, kad jrenginys bity saugus (perskaitykite skyriy ,|RENGINIO APSAUGOS
PRIEMONES").

2. Nuvezkite jrenginj j neSvarumy iSpylimo vieta.

3. Atlikite procediiras, aprasytas skyriuje ,JTECHNINE PRIEZIURA".

4. Laikykite jrenginj uzdaroje patalpoje ant plokscio lygaus pavirSiaus, prie jrenginio neturi bati daikty,
kurie gali ji sugadinti ar patys susigadinti prie jo prisiliete. Jei norite laikyti jrenginj pakabintg uz GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS
laikikliy, patikrinkite, kad jie baty pritaikyti jo dydZiui ir svoriui.

centru.

Pagrindinis jungiklis i§jungtas.

Siame skyriuje pateikiami dazniausiai pasitaikantys gedimai, naudojant jrenginj. Jei nepavyks pasalinti
gedimo, pasinaudojus ¢ia pateikta informacija, prasome susisiekti su artimiausiu klienty aptarnavimo

SPRENDIMAS

Nustatykite pagrindinj jungiklj ties
padétimi 1.

TECHNINE PRIEZIURA

1. Atlikite veiksmus, kad jrenginys bty saugus (perskaitykite skyriy ,JRENGINIO APSAUGOS

7PR|EMO_NES_“)' X X . . X . L i . Apatingje dulkiy siurblio bako dalyje
2. Pasalinkite siurbimo antgalj (1) i$ jrenginio dangtyje (2) esancios angos, sukdami jj pries laikrodZio néra akumuliatoriaus.

rodykle (1 pav.).
3. Nuimkite dangtj (2) nuo siurbimo bako (2 pav.) naudodami kabliukus (3), esancius bako $one (3

|dékite  akumuliatoriy | jrenginio
gale esantj akumuliatoriaus skyriy,
stengdamiesi nukreipti akumuliatoriaus
fiksavimo kojeles | jrenginio virSy.
Paspauskite akumuliatoriy, kol laikiklis
atsidurs savo padétyje.

pav.).

Akumuliatorius nesikrauna.

|kraukite akumuliatoriy, perskaitykite
skyriy ,AKUMULIATORIAUS
|IKROVIMAS*.

Jkroviklis nejkrauna akumuliatoriaus,
ikroviklio elektroninés specifikacijos
neatitinka elektroniniy elektros
energijos tiekimo specifikacijy.

|RENGINYS NEJSIJUNGIA

Patikrinkite, kad jrenginio serijos
numerio lenteléje esantys techniniai
duomenys atitikty maitinimo tinklo
duomenis.

Ikroviklio maitinimo kabelis pazeistas.

Nedelsdami kreipkités j specializuotg
technikg ir pakeiskite jj.

4. I8imkite surinkimo mai$elj (4) i$ bako (4 pav.). Jei reikia, pakeiskite.

Siurbimo vamzdis netinkamai
prijungtas prie surinkimo bako.

Tinkamai prijunkite siurbimo vamzdj
prie surinkimo bako.

Tinkamai prijunkite siurbimo vamzdj
prie ilginimo vamzdzio.

Tinkamai prijunkite siurbimo vamzdj
prie ilginimo vamzdZio.

Pasalinkite siurbimo sistemoje
esancius nesvarumus.

o PASTABA. Jei naudojate dulkiy maiselius i§ audinio, o ne i$ popieriaus, iStustinkite ir | =
iSvalykite juos oro srove, patikrinkite jy bakle, prireikus, pakeiskite. 1) 5 Siurbimo vamzdis netinkamai
nIL>S prijungtas prie ilginimo vamzdzio.
5. I8imkite audinio filtrg (5) i$ jrenginio (5 pav.). <=nQn<
E § BTt} e Siurbimo vamzdis netinkamai
0 PASTABA. Jei filtro pavirsius yra labai purvinas, patartina filtrg kruop$ciai isvalyti jorastu minkstu @ ZzZ s prijungtas prie ilginimo vamzdZio.
Sepeciu, prireikus nuplauti vandenyje. S § 2‘ < o o
B < W (O] Nesvarumai uzkim$o siurbimo
& DEMESIO. Patikrinkite audinio filtro nusidévéjimo bakle: jei filtravimo pavirsius yra ypad =0a = sistema (siurbimo vamzdj, teleskopinj
uzsikimses ar pazeistas, pakeiskite jj. % % vamzdj, siurbimo antgalj).
o
6. Drégna $luoste i$valykite surinkimo bako vidy. Nedvarumai uzkimso siurbimo filtrus.

7. |dékite audinio filtrg j bako vidy (5) (6 pav.).

Pasalinkite neSvarumus, esancius
siurbimo filtruose.

A ISPEJIMAS. Prie$ jdédami audinio filtrg (5) j baka, palaukite, kol jis visiskai isdzius, jei anksciau
buvo iSplautas.

DEMESIO. [dédami audinio filtrg (5) j bagna, jsitikinkite, kad tarpiklis visiskai prilipo prie bako
krasto, kad netrukdyty tinkamai jsiurbti.

8. |dékite surinkimo maiselj j bako vidy (4) (7 pav.) Toliau nurodyta gamintojo jmoné:
9. Uzdékite dangtj (2) ant siurbimo bako (8 pav.), uzfiksuokite kabliukais (3), esanciais bako $one (9

pav.). »Comac S.p.A.“

EB ATITIKTIES DEKLARACI C €

) Via Maestri del Lavoro, 13
DEMESIO. [dédami dangtj (2), jsitikinkite, kad ant jo esantis antgalis (6) teisingai jstatytas j 37059 Santa Maria di Zevio (VR)

surinkimo maiselio anga (4) (8 pav.).

Prisiimdama i$skirtine atsakomybe, deklaruoja, kad gaminiai

10. Atjunkite siurbimo Zarng (6) nuo dangtelio (2) (10 pav.).

11. I8siurbimo vamzdzio vidy iSvalykite suspausto oro srove, jei reikia, pasalinkite visus uzsikimsimus. SIURBLIAI mod. CA Back B

12. Atjunkite prieda, naudojamg valymui.

13.18valykite jsiurbimo priedo kameros vidy suspausto oro srove, jei reikia, paSalinkite visus atitinka reikalavimus numatytus direktyvose:
uzsikimsimus.

+  2006/42/EB (+2009/127/EB)

«  2014/35/EB

+  2014/30/EB

«  2011/65/ES

+  2009/125/EB

Taikomi darnieji standartai:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
«  EN60335-1

« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

« EN60312: 2013

Taikomi reglamentai:

*  666/2013

UTILIZAVIMAS Asmuo jgaliotas sudaryti technine byla:
Nebenaudojamg jrenginj paruoskite iSmetimui | metalo lauzg bei atlieky
supirkimui ir jy perdirbimui.
Prie§ atiduodant masing | metalo lauzg, batina jg iSardyti, iSskirstyti toliau
nurodytomis dalimis ir iSveZti j atlieky supirkimo ar utilizavimo centrus, laikantis
galiojanéiy aplinkos higienos taisykliy:
+ Fetras
« Elektros ir elektronines dalis (*)
+ Plastikinés dalys
* Metalinés dalys
(*) Ypatingg démesj skirkite elektros ir elektroninéms dalims, dél jy surinkimo
kreipkités j artimiausig pardavimo vieta.

P. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIJA

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
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LATVIESU VALODA

SATURS

SATURS

TEHNISKIE DATI

DROSIBAS BRIDINAJUMI

BRIESMU LIMENI.

AKUMULATORA UZLADE.

LIETOSANA - IZMANTOSANA

TRANSPORTESANA

TEHNISKA APKOPE

PIEDERUMI UN REZERVES DALAS

SAUSU VIELU SAVACEJS.

ROKASGRAMATA IZMANTOJAMIE SIMBOLI

ROKASGRAMATAS MERKIS UN SATURS.

SANEMEJI

LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATAS
GLABASANA

IEKARTAS PIENEMSANA
PRIEKSVARDS.

IDENTIFIKACIJAS DATI.

TEHNISKAIS APRAKSTS

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

DROSIBA

PLAKSNITE AR PASES DATIEM.

AKUMULATORA VEIDS

AKUMULATORA APKOPE UN UTILIZACIJA

AKUMULATORA UZLADE

IEKARTAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI.

SAGATAVOSANAS DARBAM

DARBS

DARBA PABEIGSANA

TEHNISKA APKOPE

UTILIZACIJA

TRAUCEJUMMEKLESANA

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

TEHNISKIE DATI ‘ ‘fs"l’; ‘ CABack B
lestk$anas dzingja elektriskas ipasibas V-W 36 /300
lesksanas ierices veids Sauss
leskSanas motoru skaits 1
Retinajums kPa 14
Gaisa patéring m¥h 90
Savaksanas tvertnes ietilpiba | 6
Tvertnes materials HDPE
lekartas tirais svars (bez akumulatora) kg 55
Akumulatora svars kg 1.4
lekartas svars, kas ir gatava lietoSanai kg 6.9
Akumulatora veids Li-ion Tehnologija
Akumulatora elektriskas Tpasibas V/Ah 36-5,2
Izméri (garums x augstums x dzijlums) cm 26,5x62,9x22,3
Piederumu diametrs mm 32
Elektroaizsardzibas pakape (akumulatora ladétajs) 1l
Elektroaizsardzibas pakape (putek|stcéjs) 1]
Skanas spiediena Iimenis (ISO 11201) dB (A) <70
Nenoteiktiba K, dB (A) 1.5
Roktura vibracijas ITmenis (ISO 5349) m/s? 0.5
Kermenim nododamas vibracijas [Tmenis (ISO 2631) m/s? 4.95
Vibraciju mérijumu neprecizitate 1,5%
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DROSIBAS BRIDINAJUMI

A |

Pirms pirmas iekartas lietoSanas
— izlasiet un ievérojiet Sos droSibas
noradijumus. Glabajiet Sos droSibas
noradijumus, lai varétu tos skatit cita
laikd vai lai nodotu tos nakosSajiem
Tpasniekiem.
Pirms nodoSanas ekspluatacija izlasiet
iekartas lietoSanas rokasgramatu.
Bridinajuma plaksnites uz iekartas sniedz
svarigus noradijumus droSai lietoSanai.
Vienmér ieveérojiet gan rokasgramatas
sniegtos noradijumus, gan spéka esoSos
standartus droSibas-negadijumunovérSanas

joma.
Sargajiet iepakojuma plévi no bérniem.
Asfiksijas draudi!

BRIESMU LIMENI
BRIESMAS: Norada tdlitéjas briesmas,
kas var radit smagus ievainojumus vai
navi.

BRIDINAJUMS: Norada  iespé&jami
bistamu situaciju, kas varétu izraisit
smagus ievainojumus vai navi.

PIESARDZIBA: Norada  iespé&jami
bistamu situaciju, kas varétu izraisit

vieglus ievainojumus.

UZMANIBU: Norada iesp&ami bistamu
situaciju, kas varétu izraisit kaitgjumu
priekSmetiem.
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AKUMULATORA UZLADE

BRIESMAS:
A

Ja ladétaja baroSanas vads ir bojats vai saplisis, tas janomaina razotajam, pilnvarotam
tehniskas palidzibas darbiniekam vai kvalificétai personai, lai izvairitos no riskiem.
Kontaktrozetei, pie kuras tiek pievienots akumulatoru ladétaja baroSanas vads, jabat aprikotai
ar zeméejumu.

Turét dzirksteles, liesmas un uzliesmojoSus materialus drosa attaluma no akumulatora.
Ladéjot akumulatoru, izdalas viegli uzliesmojoSa udenraza gaze, veikt darbibu vienigi labi
védinatas vietas un drosa attdluma no atklatas liesmas.

Pirms sakt uzladi, parbaudit vai akumulatora pamatne nav bojata, ja ta ir bojata, nelietojiet to
un sazinieties ar tehniska atbalsta centru.

Pirms uzlades uzsakSanas parliecinaties, ka ieblvéta ladétaja saspraudnt nav iek|uvis Gdens
vai mitrums.

Pirms uzlades parbaudiet, vai elektribas vads, ar kuru akumulatoru ladétajs ir savienots ar
elektribas tiklu, nav bojats. Ja tas ir bojats, neizmantojiet to un sazinieties ar akumulatoru
ladétaju izplatitaja tehniska atbalsta centru.

Neatvienot ladétaja stravas padeves kabeli no iekartas saspraudna, kad ladétajs darbojas.
Tas ir nepiecieSams, lai izvairitos no dzirkstelu rasanas. Lai atvienotu ladétaju uzlades laika,
nepiecieSams pirms atvienoSanas atslégt mainstravas baroSanas kabeli.

Uzladét bateriju (kod. 440141) ar baterijas ladétaju (kod. 440807); abi atrodas iepakojuma;
neizmantot citu tipu ladétajus.

Pirms ierices utilizacijas no tas ir jaiznem akumulators.

BRIDINAJUMS:
A

Neizmantojiet nesaderigus akumulatoru ladétajus, jo tas var bojat akumulatoru un izraisit
ugunsgréku.

Esiet drosa attaluma no iesp&jamiem liesmas vai dzirkste|u avotiem.

Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas parliecinieties, ka pases datu plaksnité noradita
frekvence un spriegums atbilst tikla spriegumam.

Sargajiet akumulatora ladétaju no karstam virsmam.

LadeSanas cikla laika, akumulatora tuvuma nesmekét.

Pirms uzladéSanas uzmanigi izlasiet izmantojama akumulatoru ladétaja ekspluatacijas
rokasgramatu.

Nekada iemesla dé| neméginiet atvért akumulatoru. lzvairieties no saskares ar Skidrumu, kas
izplGst no bojatiem akumulatoriem. NepiecieSamibas gadijuma noskalojiet ar tdeni to adas
dalu, kas saskaras ar Skidumu, saskaré ar acim turklat ir nepiecieSama arsta palidziba.
Nelaujiet, ka akumulators sasmérejas vai samirkst.

Akumulators nedrikst tikt paklauts parliekam karstumam (pieméram, saules stariem, liesmam
vai [1dzigiem). Nenovietojiet akumulatoru vietas, kuras temperatira varétu parsniegt 40 °C.
Lai izvairitos no Tssavienojuma riska, akumulatora kontaktiem nav jasaskaras ar metala
dalam.

Akumulatoram ir jaglabajas talu no metala priekSmetiem Tssavienojumu bistamibas dél.
Nemetiet akumulatoru ugunt.

Neizmetiet akumulatoru kopa ar majsaimniecibas atkritumiem, piemérojiet iekartas lietoSanas
valsti spéka esosos atkritumu utilizacijas standartus.

Uzladegjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatira no 10 °C lidz 40 °C. Uzladgjiet
akumulatoru, izmantojot tikai iekartas komplektacijas 1adétaju. Neméginiet uzladét bojatus
akumulatorus.
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* Izmantojiet kopa ar iekartu piegadato ladétaju tikai komplektacija esosa vai tada akumulatora
ladéSanai, kuru sniedzis specializétais tehnikis. Citi akumulatori varétu uzspragt, izraisot
ievainojumus cilvékiem un bojajumus.

« Spriegumam, kas ir noradits uz akumulatora ladétaja esosas plaksnites, ir jaatbilst
elektrotikla spriegumam.

* Neizmantojiet akumulatoru ladétaju spradzienbistamas vides.

« Lai izvairttos no Tssavienojuma riska, akumulatoru ladétaju kontaktiem nav jasaskaras ar
metala dalam.

* Nekad neméginiet uzladét galvanisko elementu akumulatorus iespé&jamas
spradzienbistamibas dél.

« Nekad neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

* Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, ka akumulatoru ladétajs un akumulators nav
bojati. Nedarbiniet bojatas iekartas, un dalas, kuras ir bojatas, |aujiet nomaintit tikai tehniskas
palidzibas centra personalam.

* Nekavejoties aizvediet nomainit bojatos baroSanas vadus.

* Nelaujiet, ka akumulatoru ladétajs sasmeéréjas vai samirkst.

* Neatveriet ladétaju.

* Nepieslédziet |adétaju zondém.

« Akumulatoriem ir jabat tiriem un sausiem akumulatoru ladétaja pieslégSanas bridi. Nekad
neizmantojiet akumulatoru ladétaju, ja akumulatora balsta vietne ir netira vai slapja.

ﬁ UZMANIBU: akumulatoru ladétajs var tikt izmantots tikai zem parsequma.

(A UZMANIBU: pirms iekartas lieto§anas vai pirms jebkuras tehniskas apkopes veiksanas ir

==

jaizlasa rokasgramata.

UZMANIBU: kad akumulators netiek lietots pareiza veida, tas var uzspragt vai izraisit skabes
nopladi. Tas var izraisit cilvEkiem apdegumus un traumas, ko rada spradzieni, vai skabes
apdegumus.

# UZMANIBU: kad akumulators ir izIadéjies vai kad tas ir bojats, piemérojiet iekartas
lietoSanas valsti spéka esosos atkritumu utilizacijas standartus.

LIETOSANA - IZMANTOSANA
A BRIESMAS:

« Lai darbinatu iekartu, ir jaizmanto tikai un vienigi iepakojuma esoSais akumulators vai
specializéta tehnika sniegts akumulators. NEDRIKST LIETOT CITA VEIDAAKUMULATORUS.
lekarta tiek darbinata ar litja-jonu akumulatoru. Akumulatoru nodalijuma var izvietot vienu
36,5V akumulatora slotu.

* Pieverst ipasu uzmanibu, veicot tiriSanu uz kapnéem.

* lekartu nedrikst lietot vai turét ara paaugstinata mitruma apstaklos vai paklaut tiesai lietus
iedarbibai.

* Glabajiet masinu temperatira no -25°C Iidz +55°C.

» LietoSanas nosacijumi: apkartéjas vides temperatira no 0°C Iidz 40°C ar relativo mitrumu no
30 dz 95%. Vielu savacejs ir izstradats tikai sausu vielu savakSanai, un tas nav jalieto vai
jaglaba svaiga gaisa mitruma apstak|os.

* Pirms lietoSanas parliecinieties par iekartas un darba aprikojuma perfektu stavokli un droSu
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darbibu, un jo 1pasi parbaudiet pagarinajuma kabeli. Ja iekartas stavoklis nav perfekta darba

kartiba, iznemt akumulatoru, iekartu nedrikst izmantot.

Ja iekarta tiek lietota riska vidés (pieméram, degvielas uzpildes stacijas), ir jaievéro atbilstoSie

dro8ibas standarti. Ir aizliegts lietot iekartu spradzienbistamas vidés.

Dazas vielas sava starpa kopa ar iestukto gaisu var veidot spradzienbistamus tvaikus un

maisijumus.

Nekad nesavéaciet $adas viela:

¢ Spradzienbistamas vai viegli uzliesmojoSas gazes, Skidrumi un pulveri (reaktivi pulveri).

¢ Reaktivie metala pulveri (pieméram, aluminijs, magnijs, cinks) kopa ar stipri sarmainiem
mazgasanas lidzekliem un skabem.

¢ Skabes un sarmu Skidumi tira veida.

¢ Organiskie Skidumi (pieméram, benzins, Skidinataji, acetons vai dizeldegviela).

A BRIDINAJUMS:

Turét matus, platus apgérbus, pirkstus un visas kermena dalas dro$a attadluma no atverém
un kustiba esosam iekartas dalam. Neievietot priekSmetus atveres, ka arT nelietot iekartu, ja
atvere ir blokéta. Turét atveres tiras no putekliem, dzivnieku spalvam, matiem un jebkadiem
citiem objektiem, kas varétu samazinat gaisa caurpladumu.

St iekarta nav piemérota bistamu putek|u savaksanai.

Ir aizliegts izmantot, lai savaktu uzliesmojoSus Skidrumus vai degvielas, ka benzinu, vai lietot
vietas, kur $adas degvielas var atrasties.

Nesukt neko, kas deg vai dumo, ka cigaretes, sérkocini vai kvélojosi pelni.

lekartu var izmantot tikai personals, kas ir apmacits tas lietoSana vai kas ir pieradijis, ka prot
lietot iekartu, un kas ir 1pasi pilnvarots tas lietoSanai.

St iekarta nav paredzéta lietot tadam personam (tai skaita, bérniem) ar ierobezotam fiziskam,
manu vai garigam spé&jam un personam, kuram ir neliela pieredze un/vai zinadSanas par
iekartu.

Ir jauzmana bérni, lai parliecinatos, ka tie nespél&jas ar ierici.

Bérniem bez uzraudzibas ir aizliegts veikt tiriSanu un apkopi, kas batu javeic lietotajam.

ST iekarta ir paredzéta lieto$anai vienigi slégtas vidés.

Neatstat iekartu bez uzraudzibas, kad akumulators ir savienots. Iznemiet akumulatoru, kad
iekarta netiek lietota un pirms apkopes veikSanas.

Nesavaciet degoSus vai kvelojoSus priekSmetus.

Ar $o iekartu ir aizliegts méginat iesdkt cilvékus un dzivniekus.

Zemu temperatdru gadijuma ir svarigi, ka iekartas netiek lietotas svaiga gaisa.

A PIESARDZIBA:

Izvairieties no ta, ka darbiba esoSa iekarta nonak jatigu organu, pieméram, ausu, mutes, aci
u.c. tuvuma.

Nelietot iekartu bez uzstaditiem filtriem. Sausu vielu savacéja filtram ar maisu ir vienmér jabat
uzstaditam iekarta.

lekarta jauzglaba vienigi slegta vide.

Ja putek|u stcejs nedarbojas pareizi vai tas ir ticis nomests, bojats, ticis atstats ara vai iekritis
udent, atdodiet to atpakal servisa centram vai talakpardevéjam.

Lietojiet iekartu vienmér atbilstosi tas izmantojuma veidam, nemot vera vietéjos apstaklus un
pieversot 1pasu uzmanibu treSo personu klatbutnei, jo 1pasi bérniem.

Nekad neatstajiet iekartu bez uzraudzibas, Iidz ta nav atspé&jota un iznemts baroSanas
akumulators.
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Darbojieties ar iekartu, vienmeér valkajot piemérotus aizsardzibas cimdus.

lekartu var izmantot tikai personals, kas ir apmacits tas lietoSana vai kas ir pieradijis, ka prot
lietot iekartu, un kas ir 1pasi pilnvarots tas lietoSanai.

Nelieciet tvertnes ar Skidrumu uz iekartas.

Ugunsgreka gadijuma lietojiet pulvera ugunsdzéSamo aparatu. Nelietojiet Gdeni.
Nekavejoties izslegt iekartu, ja izlijusas putas vai Skidrums.

Stierice ir projektéta un izstradata gludu un kompaktu gridu tiridanai (cietu un sausu
kermenu iestkSanai) tirdzniecibas, civilajas un razoSanas vidés tados apstaklos (pieméram:
viesnicas; skolas; slimnicas; fabrikas; veikali; birojos un biznesa), kuru droSibu parbauda
kvalificéts operators.

TRANSPORTESANA

A BRIDINAJUMS:

Pirms transportéSanas aiztaisit visus aug$éja vaka blokésanas klipSus.
lekartas parvadasanas laika dzinéjam ir jabat izslegtam, turklat parliecinieties, ka iekarta
atrodas stabila un drosa stavokilr.

TEHNISKA APKOPE

A BRIESMAS:

Pirms iekartas tiriSanas un tehniskas apkopes, un pirms jebkuru sastavdalu nomainas,
izsledziet iekartu un iznemiet baroSanas akumulatoru.

Remonts ir javeic tikai pilnvarotajiem servisa centriem vai Sis jomas ekspertiem, kuriem ir
zinaSanas par visiem spéka esosajiem Sis jomas droSibas standartiem.

levérojiet droSibas parbaudi atbilstoSi vietéjiem spéka esoSiem noteikumiem par tirdzniecibas
iekartam.

PIEDERUMI UN REZERVES DALAS

A PIESARDZIBA:

Izmantojiet tikai raZzotaja pilnvarotos piederumus un rezerves dalas. Originalie piederumi
un rezerves dalas nodrosina, ka iekarta var tikt izmantota drosa veida un bez darbibas
traucéjumiem.

SAUSU VIELU SAVACEJS

A BRIESMAS:

lekarta ir izstradata tikai sausu un cietu kermenu savaks$anai, un ta nav jaizmanto citiem
meérkiem.

A BRIDINAJUMS:

lekarta nav piemérota tadu puteklu savak3anai, kas ir kaitigas veselibai.
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Saja dokumenta ietverta informacija nav saisto$a. Tadgjadi, uznémums patur tiesbas jebkura bridt
modificét mezglus, detalas, mainit piegadajamo piederumu komplektaciju, ar noliku uzlabot izstradajumu
vai citu konstruktivu vai komercialu apsvérumu dé|. Pilniga vai dal&ja $aja dokumentacija ietverta teksta
un zim&jumu reproducésana ir aizliegta ar likumu.

Uznémums patur tiesibas veikt tehniska rakstura un/vai aprikojuma izmainas. Attéliem ir tikai
informativs raksturs un tie nav saistosi konstrukcijas vai aprikojuma zina.

ROKASGRAMATA IZMAN

AMIE SIMBOLI

Atvértas gramatas simbols ar ,,i” burtu:
Norada, ka ir jaizlasa lietoSanas rokasgramata.

=3

Atvértas gramatas simbols:
Norada uz to, ka operatoram pirms iekartas lietoSanas ir jaizlasa rokasgramata.

=

Simbols, kas norada vietu zem parseguma:
Procediras, pirms kuram ir Sis simbols, ir javeic tikai un vienigi sausa vieta zem
parseguma.

Informacijas simbols:
Norada operatoram papildu informaciju, lai uzlabotu iekartas lietoSanu.

Bridinajuma simbols:
Uzmanigi izlasiet informaciju pirms &7 simbola, riipigi sekojot noradijumiem, lai operatoru
un iekartu pasargatu no bistamam situacijam.

Aizsardzibas cimdu pienakuma
Norada operatoram, ka vienmér ir javalka aizsargcimdi, lai izvairitos no nopietniem roku
ievainojumiem asu priek$metu dé|.

Otrreizéjas parstrades simbols:
Norada operatoram, ka ir jaievéro darbibas atbilsto$i apkartéjas vides aizsardzibas
standartiem, kas ir spéka vieta, kura iekarta tiek lietota.

Utilizacijas simbols:
Uzmanigi izlasiet pirms T simbola eso$o informaciju par iekartas utilizaciju.

ROKASGRAMATAS MERKIS UN SATURS

Sis rokasgramatas mérkis ir sniegt klientam visu nepiecie$amo informaciju, lai iekartu izmantotu
visatbilsto$akaja, patstavigakaja un dro$akaja iespéjama veida. Ta ietver informaciju par iekartas
tehnisko izskatu, dro$ibu, darbibu, darbibas partrauk$anu, tehnisko apskati, rezerves dalam un
utilizaciju. Kvalificétiem operatoriem un tehnikiem ir uzmanigi jaizlasa s rokasgramatas noradijumi
pirms jebkuras darbibas veikanas ar iekartu. Saubu gadfjuma par noradijumu pareizu interpretaciju
sazinieties ar tuvako tehniskas palidzibas centru, lai iegltu nepiecieSamos skaidrojumus.

SANEMEJI

S rokasgramata ir domata, gan operatoram, gan iekartas tehniskas apkopes veik$anai kvalificétajiem
tehnikiem. Operatoriem nav javeic darbibas, kas ir paredzétas kvalificétajiem operatoriem. RaZotaja
uznémums neatbild par kaitéjumu, kas rodas masinai $1 aizlieguma neievéroSanas dé|.

xS @

LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATAS

GLABASANA

Li un pk rokasgramata ir jaglaba iekartas tie$a tuvuma atbilsto$a kabatina,
lai pasargatu to no $kidrumiem un jebka cita, kas varétu apdraudét tas lasamibas stavokli.

IEKARTAS PIENEMSANA

lekartas pienemsanas brid ir [oti svarigi parbaudit, vai tika piegadatas visas pavadzimé noraditas dalas,
ka arf to, vai iekarta nav guvusi bojajumus transportéSanas laika. Ja ir atrasti bojajumi, zinojiet par
tiem ekspeditoram un misu klientu apkalpo$anas dienestam. Tikai tada veida varés savlaicigi sanemt
triksto$as dalas un kompensaciju par bojajumiem.

PRIEKSVARDS

Jebkura iekarta var labi darboties un stradat ar pe|nu tikai, ja ta tiek pareizi lietota un tehniski apkopta
pilna darba kartiba, veicot pievienotaja dokumentacija aprakstito tehnisko apkopi. Tadéjadi, lidzam
jas uzmanigi izlasit o rokasgramatu un parlasit to katru reizi, ja iekartas lietoSanas laika jums rodas
gratibas. Atgadinam jums, ka nepiecieSamibas gadijuma jus varat vérsties masu parstavju apkalposanas
centros, kuru specialisti atbildés uz jisu jautajumiem un nodro$inas ierices remontu.

IDENTIFIKACIJAS DATI

Pieprasot tehnisko palidzibu vai pasitot rezerves dalas, vienmér noradiet modeli, versiju un sérijas
numuru, kas noradits specialaja plaksnité ar pases datiem.

TEHNISKAIS APRAKSTS

L' CA Back B Plus ir putek|u sticéja iekarta kas, izmantojot retinaSanu, ko rada elektriska motora
darbinats ventilators savacéja tvertnes iekSpusé, spéj savakt putek|us un cietus un sausus kermenus ar
izmériem Ilidz 2cm un apkartéjas vides temperattra, izmantojot piederumus, kas nonak saskaré ar gridas
un mébelu virsmu. lestik8anas $|atene gaisu ar putekliem un cietajiem atkritumiem virza savaksanas
tvertng, kas ar filtriem tiek noturéti un savakti. lekartu drikst lietot tikai Sim mérkim.

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Stierice ir projektéta un izstradata gludu un kompaktu gridu tiri$anai (cietu un sausu kermenu iestikanai)
tirdzniecibas, civilajas un razosanas vidés tados apstaklos, kuru drosibu parbauda kvalificéts operators.

Q UZMANIBU: iekarta nav piemérota lieto$anai lietd vai blakus ddens izsmidzina$anas iericém.
A IR AIZLIEGTS lietot iekartu vidés ar spradziennedro$u atmosféru bistamu pulveru vai
uzliesmojosu Skidrumu savaksanai. Turklat to nav piemérots izmantot ka lietu vai personu
transportésanas lidzekli.
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DROSIBA

Lai izvairitos no nelaimes gadijumiem ir batiska operatora sadarbiba. Neviena nelaimes gadijumu
novér$anas programma nevar bt efektiva bez pilnigas par iekartas darbibu atbildiga darbinieka
sadarbibas. Lielaka daja nelaimes gadijumu, kas notiek uznémuma, darba vai transporté$anas laika,
rodas no viselementarako piesardzibas noteikumu neievéroSanas. Uzmanigs un piesardzigs operators
ir labaka garantija pret nelaimes gadijumiem, un tas ir galvenais priek§nosacijums, lai pabeigtu jebkuru
novérsanas programmu.

PLAKSNITE AR PASES DATIEM

Plaksnite ar pases datiem atrodas putek|u slicéja aizmuguréja dala, taja ir noraditi iekartas visparéjie
raksturlielumi, jo Tpasi iekartas sérijas numurs. Sérijas numurs ir |oti svariga informacija, kas vienmér ir
jasniedz kopa ar jebkuru palidzibas IGgumu vai rezerves dalu iegades laika.

AK L RA VEIDS

Lai darbinatu iekartu, ir jaizmanto tikai un viel iepakojuma esosSais akumulators vai specializéta
tehnika sniegts akumulators. NEDRIKST LIETOT CITA VEIDA AKUMULATORUS. |ekarta tiek darbinata
ar litija-jonu akumulatoru. Akumulatoru nodalijuma var izvietot vienu 36,5V akumulatora slotu.

AKUMULATORA APKOPE UN UTILIZACI

Apkopes un uzladéSanas noradijumi ir izklastiti akumulatoru razotaja rokasgramata. IZLIETOTAIS
AKUMULATORS, KAS TIEK KLASIFICETS KA BISTAMAIS ATKRITUMS, IR OBLIGATI JANOGADA
BISTAMO ATKRITUMU SAVAKSANAS CENTRA SASKANA AR ATKRITUMU UTILIZACIJAS
LIKUMDOSANU.

Lai veiktu labu akumulatora apkopi, rikojieties $adi:

Nekada iemesla dé&| neméginiet atvért akumulatoru. Izvairieties no saskares ar $kidrumu, kas izplast
no bojatiem akumulatoriem. NepiecieS$amibas gadijuma noskalojiet ar Gdeni to adas dalu, kas
saskaras ar $kidumu, saskaré ar acim turklat ir nepiecieS$ama arsta palidziba.

Nelaujiet, ka akumulators sasméréjas vai samirkst.

Akumulators nedrikst tikt paklauts parliekam karstumam (pieméram, saules stariem, liesmam vai
lidzigiem). Nenovietojiet akumulatoru vietas, kuras temperattra varétu parsniegt 40 °C.

Lai izvairTtos no Tssavienojuma riska, akumulatora kontaktiem nav jasaskaras ar metala dalam.
Akumulatoram ir jaglabajas talu no metala priekSmetiem Tssavienojumu bistamibas dé|.

Nemetiet akumulatoru ugunt.

Neizmetiet akumulatoru kopa ar majsaimniecibas atkritumiem, piemérojiet iekartas lietoSanas valstt
spéka esosos atkritumu utilizacijas standartus.

i veiktu labu akumulatora ladétaja apkopi, rikojieties $adi:

Uzladgjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperattra no 10 °C lidz 40 °C. Uzladgjiet akumulatoru,
izmantojot tikai iekartas komplektacijas Iadétaju. Neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.
Izmantojiet kopa ar iekartu piegadato ladétaju tikai komplektacija eso$a vai tada akumulatora
ladésanai, kuru sniedzis specializétais tehnikis. Citi akumulatori varétu uzspragt, izraisot ievainojumus
cilvékiem un bojajumus.

Spriegumam, kas ir noradits uz akumulatora ladétaja eso$as plaksnites, ir jaatbilst elektrotikla
spriegumam.

Neizmantojiet akumulatoru l1adétaju spradzienbistamas vidés.

Lai izvairitos no Tssavienojuma riska, akumulatoru ladétaju kontaktiem nav jasaskaras ar metala
dalam.

Nekad neméginiet uzladét galvanisko elementu akumulatorus iesp&jamas spradzienbistamibas dé|.
Nekad neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, ka akumulatoru |adétajs un akumulators nav bojati.
Nedarbiniet bojatas iekartas, un dalas, kuras ir bojatas, laujiet nomaintt tikai tehniskas palidzibas
centra personalam.

Nekavéjoties aizvediet nomainit bojatos baroSanas vadus.

Nelaujiet, ka akumulatoru ladétajs sasméréjas vai samirkst.

Neatveriet ladétaju.

Nepieslédziet |1adétaju zondem.

Akumulatoriem ir jabat tiriem un sausiem akumulatoru ladétaja pieslégSanas bridi. Nekad
neizmantojiet akumulatoru 1adétaju, ja akumulatora balsta vietne ir netira vai slapja.

UZMANIBU: akumulatoru ladétajs var tikt izmantots tikai zem parseguma.

UZMANIBU: pirms iekartas lieto$anas vai pirms jebkuras tehniskas apkopes veiksanas ir jaizlasa
rokasgramata.

UZMANIBU: kad akumulators netiek lietots pareiza veida, tas var uzspragt vai izraisit skabes
noplidi. Tas var izraisit cilvékiem apdegumus un traumas, ko rada spradzieni, vai skabes
apdegumus.

UZMANIBU: kad akumulators ir izladéjies vai kad tas ir bojats, piemérojiet iekartas lietosanas
valsti spéka esosos atkritumu utilizacijas standartus.
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Akumulators ir jauzladé pirms pirmas lietoSanas un tad, kad tas nenodros$ina pietiekami daudz jaudas
darbiem, kurus ieprieks bija iesp&jams veikt viegli. Lai uzladétu akumulatoru, rikojieties $adi:

1. Parvietojiet iekartu akumulatora uzlades veik8anai piemérota vieta.

2. Jaiekarta darbojas, izslédziet to ar galveno slédzi (1) (1.att.).

3. Iznemiet baro$anas akumulatoru (2) no iekartas korpusa, tad, lai atbrivotu akumulatoru, stiprinadjuma
sviru (3) parvietojiet divu bultu virziena (3) (2.att.). Iznemiet akumulatoru no iekartas korpusa,
parvietojot to virziena uz aru.

4. lespraudiet akumulatoru ladétaja baro$anas vada kontaktdaksu (4) akumulatora ladétaja pamatnes
rozeté (5) (3.att.).

- =

5. lespraudiet akumulatora baro$anas vada eso$o daksu baroSanas kontaktligzda.

& BRIDINAJUMS: Pirms akumulatoru ladétaja barosanas vada kontaktdaksas pievienosanas
elektribas tikla rozetei parliecinieties, ka baro$anas tikla raksturlielumi atbilst akumulatoru ladétaja
raksturlielumiem.

6. Grieziet galveno slédzi (6), kas atrodas akumulatora ladétaja pamatné, stavokli “I” (4.att.).

o PIEZIME: Parbaudiet, ka taja bridi, kad tiek nodrosinata nepartrauktiba akumulatora ladétaja
pamatnes kédei, akumulatora ladétaja ieslédzas zalas krasas led (7) (5.att.). Zalas krasas

gaismas diode norada, ka akumulatora ladétaja kéde ir pareizi barota.

& BRIDINAJUMS: Pirms akumulatora ievietosanas ta vietné, kas atrodas akumulatora ladétaja,
parliecinieties, vai vietné, kura atradisies akumulators, nav kondensata vai citu $kidrumu.

7. levietojiet akumulatoru (2) akumulatora ladétaja esosaja vietné (8), pievérSot uzmanibu tam, lai

pareizi ievietotu akumulatora polus (9) (6.att.).

PIEZIME: Akumulators ladétaja var tikt ievietots tikai viena virziena. Nepielietojiet parlieku spéku
akumulatora ievietosana.

Ill." BRIDINAJUMS: Uzmanigi izlasiet uzladésanai izmantojama akumulatoru ladétaja, kas tiek
==\l piegadats kopa ar iekartu, lietoSanas un tehniskas apkopes noradijumus.

PIEZIME: Parbaudiet, ka taja bridr, kad akumulators tiek ievietots akumulatora ladétaja, ieslédzas
akumulatora ladétaja eso$a sarkana led lampina (10) (7.att.). Sarkanas led lampinas iedegSanas
norada, ka akumulators tiek uzladets.

8. Veiciet pilnu akumulatora uzlades ciklu.

o PIEZIME: Sarkanas krasas led lampina (10) turpinas degt, lidz pilnigai akumulatora uzladei.

PIEZIME: Akumulatora ladétajs un akumulators var tikt atstati pieslégti barosanas kontaktligzdai.
Sarkana led lampina (10) ieslégsies, kad akumulatora ladétajs papildinas akumulatora uzladi.

o PIEZIME: Sarkana uzlades stavok|a led lampina (10) nesniedz nekadas norades par akumulatora
uzlades limeni.

PIEZIME: Uzlades posma laika akumulators varétu parkarst, ta ir normala paradiba, kas nenorada
uz problémam ar akumulatoru.

& UZMANIBU: ja $aja iekarta izmantotais akumulators tiek parladets, var rasties ugunsgréka,
spradziena vai kimisko apdegumu briesmas.

9. Péc pabeigta uzlades cikla grieziet galveno slédzi (6), kas atrodas akumulatora ladétaja pamatné,
stavokIT “0” (8.att.).
10. Atvienojiet akumulatora 1adétaja baroSanas vada kontaktdaksu no elektriska tikla kontaktligzdas.

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no baro$anas vada bojajumiem, atvienojiet kontaktdaksu no tikla
rozetes, velkot tiesi kontaktdaksu, nevis vadu.

11. Iznemt akumulatoru (2) no akumulatora pamatnes (8) parvietojot to virziena uz aru (9.att.).

A
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IEKARTAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI

1. lzslégt iekartu, novietojot galveno vadibas slédzi (1) pozicija “0” (1.att.).

2. Iznemiet baro$anas akumulatoru (2) no iekartas korpusa, tad, lai atbrivotu akumulatoru, stiprindjuma
sviru (3) parvietojiet divu bultu virziena (3) (2.att.). Iznemiet akumulatoru no iekartas korpusa,
parvietojot to virziena uz aru.

SAGATAVOSANAS
1. Nonemiet vaku (1) no ieslkSanas tvertnes (1.att.), uzspiezot uz klipsiem (2) kas atrodas tvertnes
sanos (2.att.).
2. Parbaudiet, ka auduma filtrs (3) ir pareizi novietots (3.att.) un ka savak$anas maisin$ (4) ir pareizi
ievietots taja (4.att.).

3. Nostiprinat vaku (1) virs iesik8anas tvertnes (5.att.), noblok&jot to ar klipsu palidzibu (2) kas atrodas
uz tvertnes saniem (6.att.).

levietot iestik$anas $|atené eso$o uzgali (5) atveré, kas atrodas iestk$anas tvertnes vaka (7.att.).

. Savienot rokturi (6) kas atrodas uz iestik$anas $|Gtenes, ar teleskopisko $|dteni (7) (8.att.).
Izvéleties piederumu, kas ir piemérotakais veicamajam darbam. Savienot piederumu (8) ar
teleskopisko $|ateni (7) (9.att.).

7. levietot akumulatoru (9) akumulatora piesléguma vietné kas atrodas iekartas aizmugures dala,
pievérsot uzmanibu, lai akumulatora poli batu vérsti virziena uz iekartas aug$éjo virsmu. Spiediet
akumulatoru Iidz stiprindjums (10) ievietojas sava stavokit (10.att.).

4,
5
6.

leslédziet iekartu, parvietojot galveno slédzi (1) pozicija “I” (1.att.).

2. Ja tiek izmantota kombinéta birste, novietot palai$anas slédzi (2) kas atrodas uz birstes korpusa
pozicija “SUPERFICIE DURA” (“CIETA VIRSMA") vai “MOQUETTE” (“PAKLAJS”) atbilstosi gridai,
uz kuras vélaties stradat (2.att.).

3. Séciet tirisanu.

o PIEZIME: Ja darba laika iesik$anas jauda ir parmériga, piederumam saskaroties ar gridu,
parvietojiet sviru (3), kas atrodas uz iestik$anas $litenes roktura (3.att.).

o PIEZIME: lekartas aizmuguréja dala atrodas Setras dazadu krasu gaismas diodes, viena sarkana

un tris zalas, kas norada akumulatora uzlades limeni (4.att.). Kad paliek ieslégta tikai sarkanas

krasas gaismas diode, ir sasniegts uzlades kritiskais limenis, izslégt iekartu un veikt akumulatora
uzladi (izlasit nodaju “AKUMULATORA UZLADE’).
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DARBA PABEIGSANA

. Tstenojiet maginai drosibas pasakumus (lasiet nodalu “MASINAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI?).

. Parvietojiet madinu vieta, kas ir piemérota netirumu izmes$anai.

. Veikt darbibas, kas aprakstitas nodala “TEHNISKA APKOPE”.

. Novietojiet iekartu stavésanai slégta vieta uz plakanas virsmas, iekartas tuvuma nedrikst atrasties
priekSmeti, kuri var sabojat iekartu vai sabojaties péc nondkSanas saskaré ar iekartu. Ja vélétos
novietot iekartu piekartu pie balstiem, parbaudiet, ka tie ir pieméroti pasas iekartas tilpumam un
masai.

ENERN NI

TEHNISKA APKOPE

. Tstenojiet masinai drosibas pasakumus (lasiet nodaju “MASINAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI").

N

. Nonemiet ieslk$anas uzgali (1) no iekartas vaka esoS$as atveres, (2) pagrieZot to preté&ji
pulkstenraditaja virzienam (1.att.).

. Nonemiet vaku (2) no ieslks$anas tvertnes (2.att.), uzspiezot uz klipsiem (3) kas atrodas tvertnes
sanos (3.att.).

w

4. Nonemiet savak$anas maisinu (4) no tvertnes (4.att.). Ja nepiecieS§ams, nomainiet to.

o PIEZIME: Ja tiek izmantoti putekju savaksanas maisi, kas izgatavoti no auduma nevis no
papira, iztukSojiet un iztiriet tos ar gaisa straklu, parbaudiet to stavokli un, ja nepiecie$ams,
nomainiet tos.

5. Nonemiet auduma filtru (5) no iekartas (5.att.).

PIEZIME: Ja filtra virsma ir [oti netira, ieteicams iztirit filtru, lai to pilniba notiritu izmantot parastu
mikstu birstiti, ja nepiecie$ams, izmazgat ar adeni.

UZMANIBU: Parbaudit auduma filtra nolietojuma pakapi, ja filtré$anas virsma ir ipasi piegruzota
vai ir bojata, nomainiet to.

6. Ar mitru lupatinu notiriet savak$anas tvertnes iek$pusi.
7. levietojiet auduma filtru tvertnes iek$puseé (5) (6.att.).

A BRIDINAJUMS: Pirms auduma filtra (5) ievietosanas tvertné pagaidit lidz ta ir pilniba nozuvusi, ja
ieprieks tikusi mazgata.

A UZMANIBU: levietojot auduma filtru (5) tvertné, pievérsiet uzmanibu, lai uzlika pilniba piegultu pie
tvertnes apmales, lai netraucétu pareizai iesikSanai.

8. levietot tvertnes iekSpusé savaks$anas maisu (4) (7.att.)
9. Novietot vaku (2) virs iestkSanas tvertnes (8.att.), piestiprinat to, nospieZot uz klipsiem (3) kas
atrodas tvertnes sanos (9.att.).

A UZMANIBU: levietojot vaku (2) pievérst uzmanibu, lai taja eso$ais (6) uzgalis pareizi ievietojas
savaksanas maisina atveré (4) (8.att.).

10. Atvienot iestikSanas $|dteni (6) no vaka (2) (10.att.).

11. 1ztirit iesik8anas $|Gtenes iekSpusi ar saspiestu gaisa striklu, ja nepiecieSsams notirit gruzus.

12. Atvienot tiri§anai izmantoto piederumu.

13. 1ztirit piederuma iestik8anas konteinera iekSpusi ar saspiestu gaisa striiklu, ja nepiecieSams notirit

gruzus.

UTILIZACIJA

Utiliz&jiet iekartu pilnvarotaja utilizacijas vai atkritumu savak3anas centra.

Pirms masinas nodo$anas utilizacija jademonté zemak noraditas detalas, kuras
janogada diferencétaja atkritumu savak3anas centra, ievérojot spéka esoso vides
aizsardzibas likumdo$anu:

« Taba

« Elektriskas un elektroniskas dajas
+ Plastmasas dalas

* Metala dalas

(*) Elektrisko un elektronisko daju utilizacijai vérsieties pie vietéja izplatitaja.
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TRAUCEJUMMEKLESANA

Saja nodala tiek noraditas visbiezak sastopamas ar iekartas lietodanu saistitas problémas. Ja ar $o
informaciju neizdodas atrisinat problémas, liidzam sazinaties ar Jums tuvako apkalpo$anas centru.

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS
Galvenais slédzis nav ieslégts. Pagrieziet galveno slédzi stavokii “I”.
levietot bateriju atveramaja bateriju
(%) nodalijuma aparata aizmuguréja dala,
l<\(l Akumulators nav pievienots skatoties, lai baterijas poli batu vérsti
=) putek|sticéja korpusa apakséjai dalai. uz aparata aug$éjo dalu. lespiest
[Im) bateriju ta, lai ta blivi iegultu sava
c7JI pozicija.
L
w " . Baterijas uzlades kartiba aprakstita
= Baterija nav uzladéta. sadala “BATERIJAS UZLADE”.
s
1% Baterijas uzlade nenotiek; ladétaja Parliecinaties. ka uz ladétdia
[ elektroniskie parametri neatbilst YRS . aa "
M o L registracijas plaksnes noraditie dati
baro$anas tikla elektroniskajiem -, _ N
[T} . sakrit ar baroSanas tikla datiem.
= parametriem.
Ladétaja baroSanas vads ir bojats. Nekal\_/gjotles sazmlgtlgs & iEiilkhe
specialistu un nomainiet to.
lestk$anas $|Ttene nav pareizi Savienot pareizi iestik$anas §|ateni ar
< savienota ar savaksanas tvertni. savaksanas tvertni.
=
§ é lestksanas $|itene nav pareizi Savienot pareizi iestk$anas $|ateni ar
] g savienota ar teleskopisko $|ateni. teleskopisko $|dteni.
=<
I.I'_J o0 Piederums, ko $obrid izmantojat, . P
= L = Pl e A Savienot pareizi piederumu ar
o o nav pareizi savienots ar teleskopisko teleskopisko {dten
y S gtent P :
<
[R5} .5(: Netirumi nosprosto putek|u stik$anas
g ,O o plasmu (iesikSanas $|ateni; Nonemiet netirumus, kas nosprosto
D E teleskopisko $|ateni; putek|usticéja putek|u stksanas plasmu.
i o piederumu).
'
L
- o e Nonemiet netirumus, kas atrodas
Netirumi nosprosto stk$anas filtrus. J
puteklusticéja filtros.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA C €

Zemak noradttais razotajs:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Uz savu atbildibu pazino, ka izstradajumi
PUTEKLU SUCEJI mod. CA Back B
Atbilst §adu Direktivu prasibam:

«  2006/42/CE (+2009/127/EK)
«  2014/35/EK

«  2014/30/EK

«  2011/65/ES

«  2009/125/EK

Piemérotie saskanotie standarti:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

« EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Piemérotie noteikumi:

«  666/2013

Persona, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIJA

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

Juridiskais parstavis
! Giancarlo,Ruffo
L ‘ 1‘
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EESTI

SISUKORD.

TEHNILISED ANDMED

OHUTUSHOIATUSED

OHUTASEMED

AKU LAADIMINE

KASUTUSELEVOTT.

TRANSPORT.

HOOLDUS

TARVIKUD JA OSAD

KUIVTOLMUIMEJA

KASUTUSJUHENDIS ESINEVAD SUMBOLID.

KASUTUSJUHENDI EESMARK JA SISU

SIHTRUHM.

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHENDI SAILITAMINE

MASINA VASTUVOTMINE

© © © © © © VW © VW W OV VW VW o X ® © B a A A A K

SISSEJUHATUS

TUVASTUSANDMED.

TEHNILINE KIRJELDUS

SIHTOTSTARVE

OHUTUS

REGISTREERIMISMARK

AKU TUUP

AKUDE HOOLDAMINE JA UTILISEERIMINE.

AKU LAADIMINE. 10
SEADME OHUTUS 10
TOOKS VALMISTUMINE ................oooooeeoereeeeeeeeeeeeeeeoee s 10
TOOTAMINE 10
PARAST TG0 LOPETAMIST 1
HOOLDUS. 11
UTILISEERIMINE 11
VEAOTSING 11
EU VASTAVUSDEKLARATSIOON. 11

TEHNILISED ANDMED ‘ =i
Vaakummootori elektrinditajad VIW
Tolmuimeja tilip
Imimootorite arv
Vaakum kPa
Ohuvoolu kiirus m3/h
Kogumispaagi maht |
Paagi materjal
Seadme kaal kuivalt (ilma akuta) kg
Akude kaal kg
Seadme kaal kasutusvalmis olekus kg
AKU TUUP
Aku elektrinaitajad V -Ah
Mo&6tmed (pikkus x kérgus x stigavus) cm
Tarvikute labimoot mm
Elektriline kaitseklass (akulaadija)

Elektriline kaitseklass (tolmuimeja)

Miiratase (ISO 11201) dB (A)
Méaramatus K , dB (A)
Kohtvibratsiooni tase (ISO 5349) m/s?
Uldvibratsiooni tase (ISO 2631) m/s?

Vibratsiooni mé6tmise maaramatus

CA Back B

36 /300
Kuiv
1
14
90
6
HDPE
55
14
6.9
Liitiumioontehnoloogia
36-52
26,5x62,9x22,3
32

4.95

1.5%
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HOIATUSED

A (il Enne seadme esmakordset
L] . h
kasutamist lugege kaesolevad
ohuhoiatused labi ja taitke neid.
Hoidke ohuhoiatused alles edaspidi
vaatamiseks voi jargmistele omanikele
Uleandmiseks.

* Enne kasutuselevdttu lugege labi seadme
kasutusjuhend.

+ Seadmel olevatel hoiatussiltidel on esitatud
olulised juhised seadme ohutu kasutamise
kohta.

« Taitke alati nii juhiseid kui ka kehtivaid
ohutusstandardeid.

* Hoidke pakendikilet lastele kattesaamatus
kohas. Lambumisoht!

OHUTASEMED
OHT! Naitab vahetut ohtu, mis vdib
pdhjustada surma vai tosiseid vigastusi.

TAHELEPANU! Naitab téenaolist
ohuolukorda, mis véib pdhjustada surma
voi tdsiseid vigastusi.

A TAHELEPANU! Naitab téenaolist
ohuolukorda, mis vdib pdhjustada
kergemaid vigastusi.

A TAHELEPANU! Naitab téenaolist
ohuolukorda, mis vdib kahjustada
esemeid.
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AKU LAADIMINE

OHT!
A

Kui akulaadija kaabel on kahjustatud v&i purunenud, peab selle ohtude ennetamiseks
asendama tootja, volitatud hoolduspersonal vdi kvalifitseeritud isik.

Akulaadija juhtme pistik peab olema varustatud nduetekohase maandusega.

Hoidke aku sademetest, leekidest ja hddguvatest materjalidest ohutul kaugusel.

Aku laadimine tekitab kergesti plahvatavat vesinikgaasi, laadige seda ainult hea
ventilatsiooniga kohas, kus ei ole lahtist tuld.

Enne laadimist kontrollige, et akulaadija alus ei oleks kahjustatud, kui see on kahjustatud,
arge kasutage seda ja votke uhendust tehnoabiga.

Enne akude laadimise alustamist veenduge, et aku pardalaadimispesas poleks seisvat vett
ega niiskust.

Enne laadimist kontrollige, kas akulaadijat toitevorguga uhendav elektrikaabel on kahjustatud.
Kui on kahjustatud, arge kasutage seda, vaid votke Uhendust tehnoabiga.

Arge lahutage akulaadija alalisvoolu kaablit masina pistikupesast, kui akulaadija td6tab. Seda
on vaja elektriliste kaarlahenduste tekke arahoidmiseks. Akulaadija lahutamiseks laadimise
ajal, lahutage esiteks vahelduvvoolu toitekaabel pistikupesast.

Laadige komplektis olevat akut (kood 440141) komplektis oleva akulaadijaga (kood 440807),
arge kasutage muud tuupi akulaadijat.

Aku tuleb seadmest enne eemaldada, enne kui see tootamast lakkab.

TAHELEPANU!
A

Arge kasutage Uhildumatuid akulaadijaid, kuna need vdivad akusid kahjustada ja péhjustada
potentsiaalselt tulekahju.

Sailitage ohutu kaugus leekidest ja sademetest.

Enne akulaadija kasutamist veenduge, et masina andmeplaadil naidatud sagedus ja pinge
vastavad vorguvaartustele.

Hoidke akulaadija juhet kuumadest pindadest ohutul kaugusel.

Arge suitsetage laadimistsikli ajal akulaadija l&hedal.

Enne laadimist lugege tahelepanelikult Iabi akulaadija kasutusjuhend, mida soovite kasutada.
Arge kunagi puilidke akusid avada! Valtige kokkupuudet katkisest akust lekkiva vedelikuga.
Vajaduse korral loputage nahale sattunud akuvedelik veega maha. Kui see satub silma,
loputage silmi rohke veega ja poorduge arsti poole.

Valtige akude maardumist ja marjakssaamist.

Aku ei tohi puutuda kokku suure kuumusega (otsene paikesepaiste, lahtine leek jne). Arge
jatke akut kohta, kus temperatuur vaib tdusta Ule 40 °C.

Aku klemmid ei tohi puutuda vastu metalli, sest siis voib tekkida luhis.

Akut tuleb Iuhiste ohu valtimiseks hoida metallesemetest eemal.

Arge visake akut tulle!

Arge visake akusid &ra koos olmepriigiga; pidage kinni kehtivatest jaatmekaitluseeskirjadest!
Akude laadimise ajal peab ruumi temperatuur olema vahemikus 10 °C kuni 40 °C. Laadige
aku seadmega kaasas oleva laadimisplokiga. Arge plitidke laadida kahjustatud akusid!
Laadige komplektis oleva laadimisplokiga ainult sesadmega kaasasolevat vdi spetsialisti
soovitatud akut. Muud akud vdivad plahvatada, pdhjustades kehavigastusi ja materiaalset
kahju.

Akulaadija nimiplaadil naidatud toitepinge peab tapselt vastama vooluvérgu pingele.

Arge kasutage akulaadijat potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas!

Akulaadija kontaktid ei tohi puutuda vastu metalli, sest nii vaib tekkida luhis.
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Arge kunagi plilidke laadida mittelaetavaid akusid: plahvatusonht!

Arge kunagi puilidke laadida kahjustatud akusid!

Veenduge alati enne akulaadija ja aku kasutamist, et need on terved ja korras. Arge kasutage
katkisi tarvikuid! Laske rikkis detailid vahetada teeninduses.

Katkised toitejuhtmed tuleb lasta kohe vahetada.

Valtige toiteploki maardumist ja marjakssaamist.

Arge avage toiteplokki!

Arge ihendage toiteplokki anduritega!

Aku peab olema laadijasse paigaldamisel puhas ja kuiv. Arge kasutage akulaadijat, kui
akuhoidik on maardunud véi marg!

a TAHELEPANU! Akulaadijat tohib kasutada ainult katusealustes kohtades.

(A TAHELEPANU! Lugege see juhend enne seadme kasutamist véi hooldustééde tegemist

tédhelepanelikult 1abi.

TAHELEPANU! Aku ebadigel kasitsemisel voib see plahvatada véi lekitada hapet.
Léhedalasujad vbivad saada pbletushaavu ja kehavigastusi.

#» TAHELEPANU! Kui aku té6iga on I&bi voi kui see on kahjustatud, kérvaldage see vastavalt

jaéatmekéitluseeskirjadele.

KASUTUSELEVOTT

|
A OHT!

Seadme toitevarustuseks vdib kasutada ainult komplektis olevat vdi spetsialisti soovitatud akut.
MUUD TUUPI AKUSID EI TOHI KASUTADA. Seadmel on litiumioonaku. Akukambris on (ks
36,5 V aku pesa.

Olge treppide puhastamisel ettevaatlik.

Seadet ei tohi kasutada ega hoida vali- voi niisketes tingimustes ega vihma kaes.
Hoiutemperatuur peab jaama -25 °C ja +55 °C vahemikku.

Kasutustingimused: keskkonnatemperatuur 0 °C ja 40 °C vahemikus, suhteline niiskus 30%
ja 95% vahemikus. Tolmuimeja on tdé6tatud valja ainult kuivkoristamiseks ja seda ei tohi
kasutada ega hoida niisketes valitingimustes.

Enne kasutamist veenduge, et seade ja todvarustus ning isearanis pikendusjuhe oleksid heas
seisukorras. Kui see ei ole nii, eemaldage aku, seadet ei tohi kasutada.

Kui seadet kasutatakse ohtlikes olukordades (nt bensiinijaamades), tuleb taita seonduvaid

190



S
COVOC

professional people

ohutuseeskirju. Seadet on keelatud kasutada kérge plahvatusohuga aladel.

Teatud ained vdivad moodustada sisenddhuga plahvatusohtlikke aure ja segusid.

Arge kasutage tolmuimejat jargmiste ainete koristamiseks.

¢ Plahvatusohtlikud voi kergestisittivad gaasid, vedelikud ja pulbrid (reaktiivsed pulbrid).

¢ Reageerivad metallpulbrid (nt alumiinium, magneesium, tsink) koos tugevalt aluseliste
pesuainete ja hapetega.

¢ Happed ja alused puhtal kujul.

¢ Orgaanilised lahused (nt mootoribensiin, varvivedeldid ja atsetoon).

" |
A TAHELEPANU!

Hoidke juuksed, lahtised riided, sérmed ja kdik kehaosad avaustest ja liikkuvatest osadest
eemal. Arge pange avaustesse esemeid ega kasutage seadet blokeeritud avausega. Hoidke
avaused puhtana tolmust, karvadest, riietest, juustest ja kdigest muust, mis vdib éhuvoolu
takistada.

Seade ei sobi ohtlike pulbrite imemiseks.

Arge kasutage tuleohtlike ega pélevate vedelike (nt bensiin) imemiseks ega kohtades, kus
neid vaib leiduda.

Arge imege midagi pdlevat ega hédguvat, nagu sigarette, tikke véi hddguvat tuhka.

Seadet tohivad kasutada ainult inimesed, keda on koolitatud selle kasutamise alal ja kes on
naidanud, et nad oskavad seadet kasutada, ning keda on selleks selgesdnaliselt volitatud.
Seadet ei tohi kasutada piiratud fuusiliste, sensoorsete ja vaimsete vdimetega isikud (sh
lapsed) ega isikud, kelle kogemused ja/vdi teadmised seadme kasutamise kohta on vahesed.
Valvake, et lapsed seadmega ei mangiks.

Lapsed ei tohi jarelevalveta kasutaja vastutusel olevaid puhastus- ja hooldustdid teha.
Seadet tohib kasutada ainult suletud alal.

Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kui aku on sellega (ihendatud. Eemaldage aku, kui
seadet ei kasutata ja enne hooldust.

Pdlevad voi hddguvad esemed.

Seadet on keelatud kasutada inimeste vdi loomade puhastamiseks.

Madalal temperatuuril ei tohi seadet valitingimustes kasutada.

" |
A TAHELEPANU!

Kui seade to6tab, hoiduge selle kokkupuutest tundlike kehaosadega (kérvad, suu, silmad
jne).

Arge kasutage seadet ilma filtriteta. Kuivtolmuimejasse peab alati olema paigaldatud kottfilter.
Seadet tohib hoida ainult suletud ruumis.

Kui tolmuimeja ei to6ta koralikult véi on kukkunud, kahjustatud, valja jaetud voi vette
kukkunud, viige see hoolduskeskusse vdi tagasi edasimuujale.

Kasutage seadet alati vastavalt selle kasutusotstarbele, arvestades kohalikke tingimusi ning
jalgides tootamise ajal teiste, eriti laste, juuresolekut.

Arge kunagi jatke seadet jarelevalveta, enne kui see on vélja lilitatud ja aku on sellest
eemaldatud.

Seadmega toodtades kandke sobivaid kaitsekindaid.

Seadet tohivad kasutada ainult inimesed, keda on koolitatud selle kasutamise alal ja kes on
naidanud, et nad oskavad seadet kasutada, ning keda on selleks selgesdnaliselt volitatud.
Arge asetage seadmele vedelikuanumaid.

Tulekahju korral kasutage pulberkustutit. Arge kasutage vett.

Kui tekib vahtu vai lekib vedelikku, lilitage seade kohe valja.
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+ Seade on ette nahtud (kdvade kuivade elementide imemiseks) siledate kdvade pdrandate
puhastamiseks kaubandus-, elamu- ja todstussektoris (nt hotellid, koolid, haiglad, tehased,
poed, kontorid ja ariruumid), ohututes tingimustes, kvalifitseeritud kaitaja poolt.

- |
A TAHELEPANU!

* Enne transportimist sulgege kdik pealiskatte lukustushaagid.
+ Seadme vedamisel tuleb lilitada mootor valja ja veenduda, et seade on stabiilses ning
kindlas asendis.

A OHT!

* Enne seadme puhastamist, hooldamist ja komponentide vahetamist lUlitage see valja ja
eemaldage aku.

Parandusi tohib teha ainult volitatud hoolduskeskus ja personal, kes on valdkonna
asjatundjad ning tuttavad kdikide kehtivate ohutusnormidega.

Sooritage ohutuskontroll vastavalt kohalikele digusaktidele, mis kehtivad aritegevuses
kasutatavatele seadmetele.

- |
A TAHELEPANU!

+ Kasutage ainult tarvikuid ja varuosi, mis tootja on heaks kiitnud. Originaaltarvikute ja
-varuosadega tagatakse, et seadet on vdimalik kasutada ohutult ning riketeta.

A OHT!

+ Seade on mdeldud ainult kuiva tahke aine koristamiseks ja seda ei tohi kasutada muudel
otstarvetel.

A TAHELEPANU!

+ Seade ei sobi tervist kahjustavate pulbrite koristamiseks.
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Selles dokumendis sisalduvad kirjeldused ei ole siduvad. Ettevéte jatab endale Giguse elemente,
detaile voi tarvikuid taiustamise voi tootmis-/kaubandusnduete taitmise eesmargil igal ajal muuta. Selle
dokumendi teksti vi jooniste téielik v6i osaline kopeerimine on seadusega keelatud.

Ettevote jatab endale diguse teha tehnilisi ja/voi tarnimisega seotud muudatusi. Joonised on
néitlikud ega ole tegeliku konstruktsiooni ja/voi varustuse suhtes siduvad.

KASUTUSJUHENDIS ESINEVAD SUMBOLID

Avatud raamatu siimbol tihega i:
Naéitab vajadust vaadata kasutusjuhendit.

Avatud raamatu siimbol:
naitab kaitajale, et enne seadme kasutamist tuleb tutvuda kasutusjuhendiga.

=

Siseruumi siimbol:
selle stimboliga mérgitud toiminguid tohib sooritada ainult kuivas siseruumis.

Teabesiimbol:
Naitab operaatorile tdiendavat teavet seadme kasutuse parandamiseks.

Hoiatussiimbol:
selle siimboliga téhistatud 18igud tuleb tédhelepanelikult I&bi lugeda ja jérgida tépselt kaiki
juhiseid, et tagada kaitaja ja seadme ohutus.

Kaitsekinnaste kohustuslikku kasutamist nditav siimbol:
Naitab, et kate tdsise teravate esemetega vigastamise ohu valtimiseks peab operaator
kandma alati kaitsekindaid.

Ringlussevétu siimbol:
Utleb operaatorile, et ta sooritaks toimingud vastavalt eeskirjadega, mis kehtivad seadme
kasutuskohas.

Priigikasti siimbol:
lugege enne masina kasutuselt kdrvaldamist selle siimboliga téhistatud jaotisi eriti
tahelepanelikult.

KASUTUSJUHENDI EESMARK JA SISU

Selle kasutusjuhendi eesméark on pakkuda klientidele kogu vajalikku teavet seadme kasutamiseks
sobivaimal, iseseisvaimal ja ohutuimal viisil. See sisaldab teavet tehniliste aspektide, ohutuse,
kasutamise, seadme rikete, hoolduse, varuosade ja kasutusest kdrvaldamise kohta. Kaitajad ja
kvalifitseeritud tehnikud peavad enne seadmega tddtamist selle juhendi juhised tahelepanelikult
labi lugema. Kui juhiste kohta tekib kiisimusi, votke vajalike selgituste saamiseks thendust Iahima
klienditeenindusega.

xS0 @

SIHTRUHM
See juhend on mdeldud kaitajatele ja kvalifitseeritud tehnikutele, kes vastutavad seadme hooldamise
eest. Operaatorid ei tohi teha tdid, mida peavad tegema ainult kvalifitseeritud tehnikud. Tootja ei vastuta
keelu eiramisest tuleneva kahju eest.

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHENDI SAILITAMINE

Kasutus- ja hooldusjuhendit tuleb hoida seadme lahedal vastavas taskus, kaitstuna vedelike ja muu
eest, mis voiks kahjustada selle loetavust.

MASINA VASTUVOTMINE

Masina vastuvétmisel tuleb kohe kontrollida, kas kéik saatedokumentides kirjas olevad osad on katte
saadud ja kas masin on transportimisel kahjustada saanud. Kui nii on juhtunud, peab kéttetoimetaja
otsekohe vigastuste ulatuse kindlaks tegema ja nendest meie klienditeeninduse osakonda teavitama.
Vaid selline viivitamatu tegutsemine vdimaldab puuduvate materjalide hankimise ning kahjustuste eduka
kompenseerimise.

SISSEJUHATUS

Igasugused seadmed tootavad korralikult ja tdhusalt ainult siis, kui neid kasutatakse digesti ja hoitakse
tookorras, sooritades kaasasolevas dokumentatsioonis kirjeldatud hooldustoimingud. Seeparast lugege
see juhend tahelepanelikult 1abi ja vaadake seda alati, kui masina kasutamisel tekib mdni probleem.
Pidage meeles, et vajaduse korral on koost66s meie vahendajatega korraldatud tugiteenus alati valmis
teile ndu andma voi otsest abi pakkuma.

TUVASTUSANDMED

Tehnilise abi ja varuosade saamiseks teatage alati seadme andmeplaadile margitud mudel, versioon
ja seerianumber.

TEHNILINE KIRJELDUS

CA Back B Plus on tolmuimeja, mis kasutab kogumispaagis elektrimootori toimel té6tava ventilaatoriga
tekitatavat vaakumit, et imeda toatemperatuuril tolmu ja kuni 2 cm labimd6duga kuiva prahti, kasutades
samal ajal pérandapinda ja sisustust harjavaid tarvikuid. Imivoolik suunab 6hu kogumispaaki, kus filtrid
putiavad kinni tolmu ja prahi. Seadet tohib kasutada ainult sellel eesmargil.

SIHIPARANE KASUTUS

Seade on kavandatud ja ehitatud sileda, kompaktse poranda puhastamiseks &ri-, elamu- ja
to0stussektoris. Kaitaja peab olema vastava kvalifikatsiooniga ja kasutama seadet kontrollitult ohututes
tingimustes.

Q TAHELEPANU! Seadet ei tohi kasutada vihma kées ega veejoa all.

KEELATUD! Seadet ei tohi kasutada ohtliku tolmu véi kergstittivate vedelike koristamiseks
plahvatusohtliku atmosféériga kohtades. Seade ei sobi ka inimeste ega esemete
transportimiseks.
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OHUTUS

Operaatori tegutsemine on énnetuste véltimisel tlioluline. Uhestki dnnetuste valtimise programmist ei ole
kasu, kui masina kasutamise eest otseselt vastutav kaitaja seda taielikult ei jargi. Enamik t666nnetusi
kas téokohal voi likumise ajal juhtub kdige lintsamate ohutuseeskirjade eiramise tottu. Tahelepanelik,
hoolikas operaator on kdige kindlam &nnetuste valtimise garantii ja igasuguse ennetusprogrammi
elluviimise alus.

NIMIPLAAT

Nimiplaat on tolmuimeja tagakiljel ja sellel on seadme peamised naitajad, eelkdige seadme
seerianumber. Seerianumber on véga oluline teave. See tuleb alati teatada nii abi taotlemisel kui ka
varuosade ostmisel.

AKU TUUP
Seadme toitevarustuseks voib kasutada ainult komplektis olevat voi spetsialisti soovitatud akut. MUUD
TUUPI AKUSID EI TOHI KASUTADA. Seadmel on liitiumioonaku. Akukambris on iiks 36,5 V aku pesa.

AKUDE HOOLDAMINE JA UTILISEERIMINE

Jargige hooldamisel ja laadimisel aku tootja juhiseid. AKU ON LIIGITATUD OHTLIKUKS JAATMEKS,
NIl ET SELLE VOLITATUD JAATMEKOGUMISPUNKTI VIIMINE ON KOHUSTUSLIK.

Akude korralikuks hooldamiseks jargige neid juhiseid.

Arge kunagi plitidke akusid avada! Véltige kokkupuudet katkisest akust lekkiva vedelikuga. Vajaduse
korral loputage nahale sattunud akuvedelik veega maha. Kui see satub silma, loputage silmi rohke
veega ja poodrduge arsti poole.

Valtige akude maardumist ja marjakssaamist.

Aku ei tohi puutuda kokku suure kuumusega (otsene paikesepaiste, lahtine leek jne). Arge jatke akut
kohta, kus temperatuur voib tdusta ile 40 °C.

Aku klemmid ei tohi puutuda vastu metalli, sest siis v6ib tekkida lihis.

Akut tuleb liihiste ohu valtimiseks hoida metallesemetest eemal.

Arge visake akut tulle!

Arge visake akusid dra koos olmepriigiga; pidage kinni kehtivatest jaatmekaitluseeskirjadest!

Akulaadija korralikuks hooldamiseks jargige neid juhiseid.

« Akude laadimise ajal peab ruumi temperatuur olema vahemikus 10 °C kuni 40 °C. Laadige aku
seadmega kaasas oleva laadimisplokiga. Arge piilidke laadida kahjustatud akusid!

Laadige komplektis oleva laadimisplokiga ainult seadmega kaasasolevat voi spetsialisti soovitatud
akut. Muud akud véivad plahvatada, pdhjustades kehavigastusi ja materiaalset kahju.

Akulaadija nimiplaadil ndidatud toitepinge peab tapselt vastama vooluvérgu pingele.

Arge kasutage akulaadijat potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas!

Akulaadija kontaktid ei tohi puutuda vastu metalli, sest nii véib tekkida lihis.

Arge kunagi puiidke laadida mittelaetavaid akusid: plahvatusoht!

Arge kunagi puiidke laadida kahjustatud akusid!

Veenduge alati enne akulaadija ja aku kasutamist, et need on terved ja korras. Arge kasutage katkisi
tarvikuid! Laske rikkis detailid vahetada teeninduses.

Katkised toitejuhtmed tuleb lasta kohe vahetada.

Véltige toiteploki maardumist ja mérjakssaamist.

Arge avage toiteplokki!

Arge lihendage toiteplokki anduritega!

Aku peab olema laadijasse paigaldamisel puhas ja kuiv. Arge kasutage akulaadijat, kui akuhoidik on
maardunud v&i marg!

Q TAHELEPANU! Akulaadijat tohib kasutada ainult katusealustes kohtades.

L]
/A
<

TAHELEPANU! Lugege see juhend enne seadme kasutamist v6i hooldustééde tegemist
téhelepanelikult Iabi.

TAHELEPANU! Aku ebadigel késitsemisel voib see plahvatada véi lekitada hapet. Léhedalasujad
voivad saada pbletushaavu ja kehavigastusi.

TAHELEPANU! Kui aku té6iga on Iabi voi kui see on kahjustatud, kérvaldage see vastavalt
Jjaatmekaitluseeskirjadele.
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A AADIMINE

Aku tuleb laadida enne esmakasutust ja alati, kui joudlus té6tamise ajal vaheneb. Aku laadimiseks
toimige nii.

1. Viige seade ettendhtud akulaadimiskohta.

2. Kui seade tootab, lulitage see peallilitist (1) valja (joonis 1).

3. Toiteaku (2) seadmelt eemaldamiseks tuleb see kdigepealt vabastada, nihutades sulgurhoobasid (3)
kahe noole suunas (joonis 2). Tostke aku seadmest valja.

4. Uhendage akulaadija toitejuhtme pistik (4) akulaadija aluse pessa (5) (joonis 3).

5. Uhendage akulaadija toitejuhe toitepistikusse.

HOIATUS! Enne pistiku (ihendamist pistikupesaga kontrollige, kas vooluvérgu néitajad sobivad
akulaadijaga.

6. Seadke akulaadija aluse pealiiliti (6) asendisse | (joonis 4).

NB! Veenduge, et akulaadija (ihendamisel vooluvérku slittiks akulaadijal roheline LED-tuli (7)
(joonis 5). See LED-tuli néitab, et akulaadija vooluahel on digesti pingestatud.

& HOIATUS! Enne aku paigaldamist laadijasse veenduge, et seal ei ole kondensaati ega muud
vedelikku.

7. Paigaldage aku (2) akulaadija pessa (8), veendudes, et aku klemmid (9) oleks digesti (ihendatud
(joonis 6).

®.§H

o NB! Aku saab laadijasse paigaldada ainult iihes suunas. Arge suruge akut jéuga sisse!

||..|| HOIATUS! Lugege enne aku laadimist tdhelepanelikult I&bi komplektis olev akulaadija kasutus- ja
== hooldusjuhend.

NB! Kontrollige, kas aku paigaldamisel akulaadija alusele stittib akulaadijal punane LED-tuli (10)
(joonis 7). See LED-tuli néitab, et akut laetakse.

8. Sooritage aku taielik laadimistsiikkel.
NB! Punane LED-tuli (10) ja&b p6lema seniks, kuni aku on téis laetud.

NB! Laadija ja aku (ihendust pistikupesaga ei pea katkestama. Punane LED-tuli (10) sdittib ainult
siis, kui laadija laeb akut.

NB! Punane oleku LED-mérgutuli (10) ei néita aku laetuse taset.

NB! Aku voib laadimise ajal kuumeneda. See on tavapérane ega néita aku riket.

PO® @O

TAHELEPANU! Kui seadme aku laetakse (ile, siis véib tekkida tulekahju, plahvatuse ja
sédvitushaavade oht.

9. Kui laadimine on 16ppenud, seadke akulaadija aluse pealiliti (6) asendisse 0 (joonis 8).
10. Lahutage akulaadija toitejuhe toitepistikust.

& HOIATUS! Toitejuhtme kahjustuste véltimiseks hoidke selle vooluvorgust eemaldamisel pistikust,
mitte juhtmest!

11. Témmake aku (2) akulaadija alusest (8) vélja (joonis 9).

a2
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1. Lulitage seade valja, viies pealiliti (1) asendisse 0 (joonis 1).
2. Toiteaku (2) seadmelt eemaldamiseks tuleb see kdigepealt vabastada, nihutades sulgurhoobasid (3)
kahe noole suunas (joonis 2). Tdstke aku seadmest valja.

TOOKS VALMISTUMINE
1. Eemaldage vaakumpaagilt kate (1) (joonis 1), kasutades haake (2) paagi kiiljel (joonis 2).
2. Kontrollige, kas kangasfilter (3) on diges asendis (joonis 3) ja kas tolmukott (4) on sellesse Gigesti
paigaldatud (joonis 4).

. Sisestage imivooliku otsak (5) vaakumpaagi kattel olevasse auku (joonis 7).

. Uhendage imivooliku k&epide (6) teleskooptoruga (7) (joonis 8).

. Valige t66ks kéige sobivam tarvik. Uhendage tarvik (8) teleskooptoru (7) kiilge (joonis 9).

. Paigaldage aku (9) seadme peal olevasse akukambrisse, veendudes et selle klemmid oleksid
seadme llemise osa suunas. Suruge akut, kuni klamber (10) paika I&heb (joonis 10).

~No o

00

1. Lulitage seade sisse, seades pealilliti (1) asendisse | (joonis 1).

2. Kui kasutate kombineeritud harja, seadke liliti (2) harja korpusel pdrandatiilibist l&htuvalt asendisse
,KOVA PIND* véi ,VAIP* (joonis 2).

3. Alustage imemist.

o NB! Kui imivéimsus on liiga suur, liigutage imivooliku kdepidemel olevat hooba (3) (joonis 3), kui
tarvik on vastu pérandat.

o NB! Seadme esikiiljel on 4 erivérvi LED-lampi, (iks punane ja kolm rohelist, mis annavad mérku
aku laetustasemest (joonis 4). Kui péleb ainult punane lamp, on aku laetustase kriitiline — liilitage
seade vilja ja laadige akut (vt peatiikki ,AKU LAADIMINE").




TOO LOPPEDES
. Veenduge, et masin on fikseeritud (vt jaotist MASINA FIKSEEIRMINE).
. Viige seade paagi tiihjendamiseks ette nahtud kohta.
. Tehke koik toimingud, mis on loetletud peatiikis ,HOOLDUS".
. Parkige seade suletud ruumi siledale ja tasasele pinnale. Seadme juures ei tohi olla esemeid, mis
voivad seadmega kokku puutudes seda kahjustada véi mida seade voib kahjustada. Kui riputate
seadme kanduritele, veenduge, et need sobivad selle mddtmete ja kaaluga.

HOOLDAMINE

ENERN NI

1. Veenduge, et masin on fikseeritud (vt jaotist MASINA FIKSEEIRMINE).
2. Eemaldage imiotsak (1) vastupéeva keerates seadme kattes (2) olevast august (joonis 1).
3. Eemaldage vaakumpaagilt kate (2) (joonis 2), avades haagid (3) paagi kiiljel (joonis 3).

4. Eemaldage paagist tolmukott (4) (joonis 4). Vajaduse korral asendage see.

o NB! Kui kasutate paberist tolmukoti asemel riidest tolmukotti, tiihjendage see, puhastage
surudhuga, kontrollige koti seisukorda ja vajaduse korral asendage see.

5. Eemaldage seadmest riidest filter (5) (joonis 5).

NB! Kui filtri pind on vdga must, puhastage seda péhjalikult pehme harjaga ja vajaduse korral
peske vees.

& TAHELEPANU! Kontrollige riidest filtri seisukorda, kui filtri pind on raskesti ummistunud vé6i see
on kahjustatud, vahetage filter vélja.

6. Puhastage kogumispaak niiske lapiga.
7. Paigaldage riidest filter (5) paaki (joonis 6).

A HOIATUS! Enne riidest filtri (5) pédrast pesemist paaki paigaldamist oodake, kuni see on téiesti
kuiv.

A TAHELEPANU! Riidest filtrit (5) paaki paigaldades veenduge, et tihend oleks téielikult paagi
serva vastas, et imemisjoud ei véheneks.

8. Paigaldage tolmukott (4) paaki (joonis 7).
9. Pange kate (2) vaakumpaagile (joonis 8), kasutades haake (3) paagi kiiljel (joonis 9).

A TAHELEPANU! Katet (2) peale pannes veenduge, et otsak (6) oleks bigesti tolmukoti (4) auku
sisestatud (joonis 8).

10. Lahutage imivoolik (6) kattest (2) (joonis 10).

11. Puhastage imivooliku sisemust surudhuga, eemaldades sellest vajaduse korral takistused.

12. Lahutage puhastustarvik.

13.Puhastage tarviku vaakumkambri sisemust surudhuga ja eemaldage sellest vajaduse korral
takistused.

KORVALDAMINE
Viige vanametallks minev seade vastavasse lammutus- v&i volitatud
kogumispunkti.

Enne masina vanametallina &raandmist tuleb eemaldada ja eraldada
sellest allpool loetletud materjalid ning toimetada need vastavalt kehtivale
keskkonnaseadusele sorditud jadtmete kogumiskohta:

« Vil
+ Elektri- ja elektroonikaosad*
+ Plastosad

* Metallosad
(*) Podrduge elektri- ja elektroonikaosade jaatmekaitluseks kohaliku turustaja
poole.

S
COV\OC

professional people

VEAOTSING

Selles peattikis on loetletud koige tavalisemad seadme kasutamisega seotud probleemid. Kui siinsetest
soovitustest probleemi lahendamiseks ei piisa, pdérduge lahimasse teenindusse.

ROBLEEM VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

Pealiiliti on ei ole aktiveeritud. Seadke pealiiliti asendisse |.
w Paigaldage aku seadme peal olevasse
%) Tl FEEel lmiees cees akukambrisse, veendudes et selle
(2] e olé paag klemmid oleksid seadme Ulemise osa
(] . suunas. Vajutage akule, kuni haak
=) kinni klopsatab.
=
= . Laadige aku; lugege labi jaotis ,AKU
3 Aku ei ole laetud. LAADIMINE.
11} Akulaadugl el gkut, gkulaa@]a Veenduge, et akulaadija seerianumbri
Ia) elektrooniline spetsifikatsioon ei el Gl (il ergies]
< vasta vooluvérgu elektroonilisele paadi ~
i i LS uhtiksid vooluvérgu andmetega.
%) spetsifikatsioonile.
Akulaadija toltejuhe on kahjustatud! | Loue kohejihendust erialatehnikuga
ja laske see vélja vahetada.
Imivoolik ei ole kogumispaagiga Uhendage imivoolik kogumispaagile
% oigesti tihendatud. oigesti.
> (/IJ % % Imivoolik ei ole teleskoopvoolikuga Uhendage imivoolik teleskooptoruga
> é e} odigesti hendatud. odigesti.
Lok .
o= § é Kasutatav tarvik ei ole Uhendage tarvik teleskoopvoolikuga
<O teleskoopvoolikuga Gigesti ihendatud. | digesti.
o = w P! 9a Oigf 9
mz42 . . —
>S=5= Imiringlus on ummistunud (imivoolik; . Lo
=D 5 R Eemaldage ummistus imiringlusest.
o) teleskoopvoolik; imitarvik).
'_
Imifiltris on ummistus. Eemaldage ummistus imifiltritest.

Alla kirjutanud tootja:

Comac S.p.A.

EKLARATSIOON

3

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

kinnitab ja kannab ainuisikuliselt vastutust selle eest, et toode

TOLMUIMEJA mudel CA Back B

vastab jargnevates direktiivides satestatule:

+  2006/42/EU (+2009/127/EU)
« 2014/35/EU

+  2014/30/EU

«  2011/65/EL

« 2009/125/EU

Kohalduvad Uhtlustatud reeglid:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« EN60335-1

«  EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

«  EN50581

< ENG60312: 2013

Kohalduvad mééarused:

«  666/2013

Tehnilised andmed koostanud volitatud isik:
Hr Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) — ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
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